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SUMMARY

The paper aims to address the phenomenon of the typology
of lexical meaning evolution in the Indo-European languages.
Particularly, it is about a significant group of semantically monotypic
lexemes (nouns and adjectives), which regularly develop the meaning
‘ignorant’, whereby demonstrating same semantic shift. The
criterion of “sameness” implies that not only the secondary sememes
‘ignorant’, ‘uneducated person’ should be identical in the analyzed
sum of synonyms, but also their original meanings ‘rude’, ‘rough’,
‘uncouth’, ‘unknown’, ‘unfamiliar’; and such correlation in the pair
“original sememe” : “second sememe” must be traceable in all
languages, used in the liguistic analysis. Thus, the results of this study
testify about typicality of the above mentioned semantic shift, that
can be modeled by determining (a) the initial and the final stages
of the semantic change; (b) the same vector of the semantic evolution
of the synonymous words; (c) diachronic reproducibility of the model
of the semantic change in the different periods of the separate
languages history.

Key words: semantics, model of the semantic development,
caritive, privative, prefix.

I. Introductory remarks

1.1. Topicality. Characterization of human intellectual abil-
ities often contains the emotional component. The emotional
assessment is always exaggerated, which results in the emergence
of the phrases with figurative semantics, cf.: Russ. adj. dy6oeoaoeniii

© lliadi A. 1., 2026 5
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‘stupid, mentally limited” (i. e. dy6 + eon06a = “woodenheaded”)
along with Gr. pkpdépvaroc ‘narrow-minded, foolish’, literally —
‘small-headed’ or “small-minded”; Russ. yma nasama ‘very smart’
and close to it in the inner form English equivalent fo have a fine
store of wits. Furthermore, the assessment can have a gradation, cf.
on the one hand, Russ. ceemaasn eonoea (literally — “bright head”),
Gr. potewd pward = clear head (literally — bright brain/mind,
lucid brain/mind), and on the other hand, Russ. yma narama, Eng.
to have a fine store of wits, i. e. with the higher degree of assess-
ment of the intellectual abilities (nasama ‘chamber’ : fine store).
However, the situation is somewhat different with the designa-
tions of not really foolish persons, but the ignorant. Their seman-
tics certainly contains an implicit emotional-evaluative compo-
nent, because they often have the privative or caritive prefix or
else adverbial component with the meaning ‘little’ (for example, in
Slavonic), that may give the names of persons a negative connota-
tion, however, they also are often devoid of a figurativeness.

1.2. Let’s check this with the example of the Indo-European
languages vocabulary. The cases of development of the semantics
‘ignorant’ in the lexemes denominating wild, rude, “uncouth” or
just inexperienced person are attested here, cf. Lat. rudis “‘unpro-
cessed’, ‘untilled’, ‘rough’ and secondary ‘uneducated’, ‘ignorant’
or in-cultus “untilled’, ‘unprocessed’, ‘wild’, ‘rough’ and ‘unedu-
cated’, im-peritus ‘inexperienced, unversed’ and ‘ignorant’ < peri-
tus ‘experienced’ and so on. That is, as one can see the pres-
ence of the morphologically expressed negation in these examples
is not necessarily (cf. rudis), the very negation here relates not
only to an intellectual feature, but also to any feature, that is
not peculiar to human (in-cultus). This once again speaks about
the secondary use of such forms with negation to characterize
the intellectual properties of human.

So, similar cases of the changes in the lexical semantics
of the different languages deserve a separate study. And it is this
fact determines the relevance of the proposed investigation.

The aim of our research is to address all possible sources
of the meaning ‘ignorant’ in the separate languages of Indo-Eu-
ropean family in the typological terms. The aim involves
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the solution of the following tasks:

a) The determination of the system of the primordial meanings
of the words with semantics ‘ignorant’;

b) The description of the primary and secondary sememes
correlation;

¢) The description of the ways of the emergence of the mean-
ing ‘ignorant’ in the lexemes which are under consideration (lexi-
co-semantic, morphological derivation, word composition).

Such methods are used in the research: fypological (for deter-
mination of typicality of the semantic changes in the different
languages), descriptive, comparative-historical, and the method
of explanatory transformation of semantics.

2. Sources of meaning ‘ignorant’

2.1. Semantic derivation. The semantics ‘ignorant’ arises in
the words, denoting the result of the loss or weakening the intel-
lectual qualities, as is the case with Classical Persian farnas ‘half
sleep, drowsiness’, ‘insouciance’, ‘careless, carefree’, ‘inattentive’,
‘reckless’, ‘crazypants’ and ‘unknowing’, ‘ignorance’; ‘ignorant’
(Edelman 2015: 496).

The above mentioned Lat. rudis ‘unprocessed’, ‘untilled’ —
‘uneducated’, ‘ignorant’, and also in-cultus ‘untilled’, ‘unpro-
cessed’, ‘wild’, ‘rough’ — ‘uneducated’ also belong to the this
class of examples. This is also Russ. colloquial ax msi, memuoma!
= Oh, you, ignorant, where the semantics ‘ignorant’ is a con-
sequence of use of memnoma in a figurative sense, cf. mémmuobiii
‘dark’ and ‘unlearned’, ‘ignorant’.

2.2. Composita. There is one more type of nouns, where
the semantics ‘ignorant’ also has figurative nature. However,
here this meaning arose not as a result of the figurative use
of the word, but as the primordial semantics for which the special
word was formed. In particular, the semantics ‘ignorant’ evolves
in the compounds with emotional-evaluative meaning ‘empty
head’, cf. Dutch leeghoofd ‘ignorant’, literally — ‘emptyheaded’,
because we have the compound of leeg ‘empty’ & hoofd ‘head’.

Another type of the composites is presented by the adjec-
tives, where the first component is the reflex of PIE *dus- ‘evil,
bad’, ‘not’, ‘without’. Cf. Middle Pers. dus-agah [dws-’k’s] ‘fool’,

7



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

‘witless’, ‘ignorant’ : agah [’k’s | *g’(h)] ‘informed’, ‘knowledge-
able’ (MacKenzie 1986: 6, 28). 1. e. ‘ignorant’ = ‘ill-informed’ or
‘know-nothing’.

We shall point to two models with the pronominal compo-
nent. It is about the negative pronoun, frequently used both
before the verbal noun as well as after one.

2.2.1. Pron. negat. & adjectivum or nomen agentis deverba-
tivum. The model “nothing knowing [person]” is represented in
Ossetic and German, cf.:

Osset. uuysizoncee ‘ignorant’, in fact — pron. negat. Huyst
‘nothing’ & adj. zonwe ‘who knows’, i. e. ‘nothing knowing [per-
son]’;

Germ. Nichtswisser ‘ignorant’, ‘unlearned” = pron. negat.
nichts ‘nothing” & wisser < wissen ‘to know’, ‘be able to’ = ‘noth-
ing knowing [person]’;

2.2.2. Nomen agentis deverbativum & pron. negat. Cf. Eng.
know-nothing ‘ignorant” = ‘knowing nothing’ with the reverse
order of parts in relation to the components of German analogue
(vide supra).

2.3. Morphological derivation (suffixation). Cf. Lith. tamsudlis
‘ignorant’, ‘unlearned’, derived from tamsus ‘dark’ (Smoczynski
2019: 1847).

2.4. Morphological derivation (prefixation). This type is pre-
sented with the combination of the variants of the one Indo-Eu-
ropean “prefixal particle” *en-, *n-, *ne, *né ‘not’, ‘without’ with
the adjectives and substantives of different origin and semantics.
The oldest stratum of these lexemes are formed from the deriva-
tives of PIE *gnehy- ‘to know’, *ueid-I*uoid- ‘to see’, ‘to know’.

2.4.1. PIE *n-gn-néIn-hy- : *ne gno-

Middle Pers. a-dan ‘ignorant’ (dan — verb. base of praes. to
danistan ‘to know’ + caritive pref. a-; Rastorgueva 1966: 35). On
the other hand, cf. Slavonic derivatives based on the construction with
PIE *ne, 1. e. *ne znati (inf.), -jo (praes.): Serb. nésudjwa, nesnanuya
‘ignorant’ (Micatek 1903: 325), nésuanay ‘ignorant’, mésnanuya ‘the
same’ (Tolstoj 1957: 473; PCJ 2007: 812), Sloven. nezndlec ‘ignorant’
(Kotnik 1967: 263).

8
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2.4.2. PIE *n-gnehs-to- : Lat. *en-gno-tus

TochA aknats (adj.) “ignorant’, ‘foolish’ (Carling 2008: 36), TochB
aknatsa (adj.) ‘fool’, (n.) going back to PIE *n-gnehs-to- ‘unknown’
and ‘unknowing’ from *gneh,- ‘know’ (Adams 2013: 3: *a- is a reflex
of the negative prefix *(e)n-; see here J. Hilmarsson’s version about
an inner-Tocharian derivational innovation from the Proto-Toch. ver-
bal root *kna- ‘know’). Cf. TochA “kus-ne nu s7i (krasicdm wkdm tiri
mdttak pd)knamo kotnas aknats” — “the one who on purpose himself
breaks his own good habits, being ignorant ...”; “(a)[K](na)ts kuro
mok” — «You ignorant feeble old man!” (Carling 2008: 36).

Lat.  ignotus  ‘unknown’ and  ‘ignorant,  uninformed’
(< *en-gnotus) ~ ignoro, -are ‘to have no knowledge, be ignorant’
(*en-gno-sa- ‘not to know’ < *gno-sa- ‘to know’ (A. Nussbaum’s
solution); de Vaan 2008: 297).

2.4.3. The reflex of PIE *en- ‘not’ & *gnh,-ro- ‘“who knows’

Lat. ignarus ‘having no knowledge’, ‘ignorant’ and ‘unknown’,
‘unfamiliar’, ‘alien’ : gnarus ‘knowing’, ‘experienced’ and ‘familiar’.
This latter is from Proto-Lat. *gnaro-‘knowing’ (de Vaan 2008: 267).

2.4.4. The reflex of PIE *n- ‘not’ & particip. praes. act., med.

(PIE *gen-)

Khotan Saka avaysaria ‘ignorant’ : paysana ‘knowing’ & a- ‘not’;
avaysanda- ‘ignorant’ : paysanda- ‘knowing’ & a- ‘not’ ~ paysan-
(< *pati-zan-) ‘know’, ‘recognize’ (Bailey 1979: 1, 9, 214).

2.4.5. The reflex of PIE *n- ‘not’” & particip. praes. act.
(PIE *uyeid-)

Norw. (along with Latinism ignorant, as in the Danish language)
uvitende person ‘ignorant’ (literally — ‘uninformed, unknowing per-
son’), where uvitende is the old participle in -ende (partic. 1) from
u-vit- (Norw. u- ~ Old Iceland. G-, Old Engl., Engl., Germ. un-).
Cf. without the privative prefix vitende ‘knowing’, ‘knowledgeable’,
‘competent’ < vite ‘to know’.
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2.4.6. The reflex of PIE *n- ‘not’ & particip. pass. ‘learned’,
‘educated’ (from different stems)

Old Engl. un-gel@red adj. ‘untaught’, ‘unlearned’, ‘ignorant’,
‘unshilled’, cf. “[...] ceahetunge swa swa ungelceeredes folces biosm-
riendes gehaeftum heora feondum” — “[...] loud cackling laughter, as if
of a rude mob mocking their captive foes” (Beda 1890: 426—427; how-
ever, in our opinion, ungeleered folc in equal possible can be translated
as ignorant rabble) : gel@red part. p. ‘learned’ < gel@ran ‘to teach,
educate, instruct, advise, persuade, induce’ (Bosworth 1921: 406,
1108).

2.4.7. The reflex of PIE *ne, *n- ‘not” & nomen deverbativum

(from different stems)

Old Engl. nyten adj. ‘ignorant’ (Bosworth 1921: 727), nyten(de)
< nytan ‘not to know’ (< ni witan) (Holthausen 1963 239) VS Slav.
*ne-védja (: OCSlav. wneebocoa), which originally was a nomen
actionis (cf. Pol. niewiedza ‘ignorance, non-acquaintance, unknown’),
and then — nomen agentis (‘ignorance’, ‘unknowing’ — “uninformed
person’, ‘ignorant person’) (ESSJ 1999: 65). Cf. also derivative Russ.
He-eéocecmeennniti. Germanic and Slavonic lexemes have a common
etymon, namely — PIE *yoid-, *ueid-.

Old Engl. un-lered ‘untaught, unlearned’, ‘ignorant’ ~ I@ran
‘to teach, instruct, educate’, ‘to give religious teaching’, ‘to preach’,
‘to teach a particular tenet or dogma’, ‘to enjoin a rule’, ‘to exhort,
admonish, advise, persuade, suggest’ (Bosworth 1921: 611, 1119).

Lat. nescius ‘unknown’, ‘not knowing’ : ne-scire ‘not to know;
some-’ (de Vaan 2008: 545).

Lat. nesapius ‘ignorant’, ‘ignoramus’ : sapio, -ere ‘to have a taste
or relish’, ‘to savour or smell’ and ‘to know’, ‘to understand’, ‘to be
wise’, ‘to be possessed of good sence’ (Forcellinus 1828: 478).

Latv. neprasa ‘ignorant’ as the compound of ne- with the privative
semantics ‘not’ and the base of the verb praspat ‘to ask’, ‘catechize’.

2.4.8. The reflex of PIE *ne ‘without’ & nomen substantivum

‘good’, ‘sense’

Latv. nejéga ‘ignorant’, ‘foolish’, ‘half-wit, pea brain’ as the com-
pound of ne- in the caritive function ‘without’ with jéga ‘sense’, ‘ben-
efit’, literally — ‘clueless’. The equivalent of Russ. 6éc-monous (~ moax
‘sense’).

10
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2.4.9. The reflex of PIE *n- ‘without” & nomen substantivum

Old Engl. un-gerad adj. ‘stupid’, ‘rude’, ‘unskilled’, ‘foolish’,
‘ignorant’ : ge-rad subst. ‘consideration’, ‘account’, ‘condition’,
‘reason’, ‘wisdom’, ‘prudence, manner’ (Bosworth 1921: 428, 1111).
Literally — ‘who has no wisdom’, ‘reckless’.

Old Engl. un-wita subst. ‘a foolish, stupid, witless person’, ‘a fool’ : wita
subst. ‘one who knows’, ‘a person of understanding or learning’, ‘a wise
man’. Cf. Goth. un-wita ‘foolish’, ‘ignorant’, O.H.Germ. un-wizzo ‘inscius’,
“ignavus’, Icel. #-viti “an idiot’, ‘a witless person’, i-vita ‘senseless’, ‘insane’
(Bosworth 1921: 1138, 1243).

2.4.10. The reflex of PIE *p-, *né ‘not” & nomen adjectivum

This model of nomination is widely represented in the vocabulary
of the Old Germanic Languages (*n-); the compounds with *né (>
*na) are attested in Iranian vocabulary.

Old Engl. un-cyoig adj. ‘ignorant’, ‘unacquainted’ : -cydig
‘-known’? (According to J. Bosworth: “Only used in the compounds”;
“In German, however, kiindig ‘known’, is used as a simple word,
and as a compound”). Cf. Icel. #-kunnigr ‘unacquainted’, Germ.
un-kundig (Bosworth 1921: 191, 1095).

Old Engl. un-frod adj. ‘not old’ and ‘not wise’, ‘ignorant’, ‘rude’ : fiod
adj. ‘wise’, ‘prudent’, ‘sage’, ‘skilful’. Cf. Goth. un-frops ‘foolish’, Icel.
i-froor ‘ignorant’ (Bosworth 1921: 339, 1105).

Old Engl. un-gewiss adj. ‘of persons, not having knowledge’, ‘igno-
rant’ : ge-wis, ge-wiss adj. ‘certain, sure’, ‘knowing’, ‘foreknowing’.
Cf. O.H.Germ. un-giwiss ‘incertus’, ‘inexpertus’, ‘fortuitus’ (Bosworth
1921: 468, 1116).

Old Engl. un-gledw adj. (of persons) ‘without understand-
ing’, ‘without skill’, ‘not sagacious’, ‘ignorant, blind’ : gledw adj.
‘clear-sighted’, ‘wise’, ‘skilful’, ‘sagacious, prudent’, ‘good’. Cf. Icel.
u-gloggr ‘not clever’ (Bosworth 1921: 480, 1117).

Old Engl. un-wis adj. ‘unwise, foolish, stupid’, ‘ignorant’ : wis,
wiss adj. ‘certain’. Cf. Goth. un-weis ‘idiota’, un-weis bi ‘ignorant of’,
O.H.Germ. un-wis ‘insipiens, brutus’, ‘hebes’, ‘fatuus’, Icel. #-viss
“foolish’ (Bosworth 1921: 1138, 1240, 1242).

Sogd. L’ yppPyny [na-yapPene] ‘ignorant’ : ypf’yn’k [yapPene]
‘wise’, ‘understandable’ (Gharib 1995: 168, 205).

11
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skokskskok

In conclusion, we note one trait of the semantics of those lexemes,
which contain the privative (negative) or caritive prefix. These words,
besides the subject meaning ‘unlearned’, ‘ignorant’, ‘who knows noth-
ing’, consistently realize the object meaning ‘unknown’, ‘unfamil-
iar’. Its development in some examples can be explained by negation
of the semantics ‘famous’, ‘familiar’ in the base word, where these
meanings coexist with ‘who knows’, ‘experienced’, ‘well-versed’ (cf.
Old Engl. un-cypdig ‘ignorant’, ‘unacquainted’ < -cydig ‘-known’ or
Lat. ignarus ‘ignorant’ and ‘unknown’, ‘unfamiliar’ < gndrus ‘know-
ing’, ‘experienced’ and ‘familiar’ etc.). However, it is interesting not so
much the expected fact of the development of negation as the very sta-
ble, tending towards the universality trend of the formation in the dif-
ferent languages of the complex of sememes ‘versed’, ‘familiar’, ‘fa-

mous’ VS ‘ignoramus’, ‘unknown’, ‘unfamiliar’.
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AHOTAIIIA

Cmammio  npucesueHo poseasidy eHomena munonoeii  esonrouii
NeKCUYHO20 3HA4eHHs 1084 6 IHOoEsponelicbkux Mmoeax. 3okpema,
0emvcsi  Npo  3HAUHY — ePYNNY  CeMAHMUYHO — OOHOMUNHUX — JeKceM
(iMeHHUKI6 | NPUKMEeMHUKIB), SKI pecyisipHO PO36UBAIOMb 3HAYEHHS!
‘Hegienac’, MaxKum YUHOM OeMOHCMPYIOYU O0OHAKOBUL CeMAHMUMHULL
3cye. Kpumepiti «o0naxosocmi» 03Hauac, w0 iOeHMUYHUMU 6 CYMi
JAeKcem mMaromy Oymu He Auule GMOPUHHI ceMeMu ‘Hegienac’, Heoceiuena
0co0a’, a Ul nepeuHHi 3Ha4eHHs ‘2pyoull’, ‘HeoOpoOaeHull’, ‘He3Hatlomuil’,
‘Hesidomut’, | maxk y moeax pisHux epyn. Omoice, pesyavmamu
PO36IOKU  3ACEIOHYIOMb MUNOBICMb CeMAHMUYHO0 3CY8Y, AKULL MOJICHA
3mMo0eno8amu, GUHAUUSWU (a) NOYAMKO8UIl mMa KiHUesul emanu
cemanmuyHoi  3miHu, (6) OOHAKOBUI 6eKmMOp eoNUll CeMaHMUKU
CUHOHIMIMHUX — feKceM, (8) OiaxpouiuHy — 6i0meoprosanicms — mooeni
ceManmuHoi 3MiHU Y Pi3Hi nepiodu icmopii oKpemux Mos.

Karouosi caosa: cemanmuka, modeab po3GUMKY 3HAYEHHS,
KapumueHrull, npusamueHuil, npegixc.
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AHOTALIIA

Y cmammi i3 3anyuenusm  b6aeamoeo MoeHo20 mamepiany
docaionceHo  CA08 AHCHKI  hpaszeonoeizmu, w0 8i003epKANIOMb
cumeoniky kaaraua. Onucano NOMYJCHY KYAbMYPHY CUMBOAIKY Kaiaua
AK  apxaiuHoeo  KYAbMYPHO20 CUMBOAY, GUPA3ZHO — NPeOCmAaeneH020
Y c108’aHCeKil - gpaseonceii.  Aemop  doxodumb  GUCHOBKY, WO
CaKpanbHa CUMBONIKA Kanava, 3aKpinieHa NepesadcHo peioHANbHON
@paszeonoeielo, 1ioeo  anomponeiuni ma  NPOOYKYGAAbHi  (DYHKUI,
BUHAMKOBO BANCAUBA POAb Y XPECMUAbHIUL Ma 6eciibHill 00psOHOCmi
Mae  eaubunHe MmighonoeiuHe niorpynms I cniegioHeceHa 3 KyAbMom
COHUSL — OAQBHIM CAKPAAbHUM CUMBOAOM, OMNCEPesoM HCUMMEIAUHOT
cunu, eeauuHocmi i wacms, Kpyeaa oopma sKoeo 3aKk0008aHaA 8 MAaKux
yemaneHux 'y HApooHitl  Kyabmypi cuMBoAax, AK Kaaa4, Kopoeai,
ginok, obpyuxa ma iHwux. Came momy 6 €108 IHCObKIU ¢hpazeonoeii
Kaaauy nocmae cumeonom docmamky, 006pooymy, waciugoi 0o
Dyuryionasbha  poab  Kaaaya, U020  OHMONORIMHI  6AACMUBOCHII
OCMUCAEHI Y CA08 SHCbKIU (hpazeonoeii 6 mexcax cemiomuuHux ono3uuyiil
ma BUCBIMAIOMb  DIBHOMAHIMHI  CMOPOHU  AHOOCHKOI  0cobucmocmi,
acummesoeo  doceidy mowjo. Karau nocmae 6 uyenmpi  HU3Ku
ycmaneHux 'y kyavmypi npeckpunuitl. fckpage i baeamoacnekmue
npedcmaeneHHs Kaaa4ya 'y CA08 SIHCHbKIll  (hpazeonoeii, Hacamnepeod
POCILCbKIL, YKpaiHCoKill, 0042apcoKill, cei0uums npo  GUHAMKOBY
KYAbMYPHY HABAHMAICEHICMb U020 MepMIHa, 8UB00aHU 11020 8 po3pso
NOMYNCHUX KYAbIMYPHUX CUMB0Ai6. Y npouyeci 00caiodcenHs 3aay4eHo
baeamuii  pazeonoeiuHull  mamepian,  3aCMOCOBAHO  MeMOOUKY
eMHONIHBOKYAbMYPOA0RIUHO20 AHANIZY, CEMIOMUYHO0 AHAAIZY, Memod
CIMPYKMYPHO-CEMAHMUMHO20 MOOCAIOBAHHS, NPULIOM CYOCIUMYUi.

Kawowosi  caosa:  croe’sncoka  ¢pazeonoeis,  KyAbmypHUll
cumeon, migonoeiune niorpyHms, cemiomuyHa ONO3UUIs, KYAbMYPHA
NpecKkpunyis, KOHUenmyaavha memagopa, cA08 SIHCbKA KyAbMYPHA
mpaoduuis.
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Beryn. Kasay — oavH i3 HalBaXXJIUBILIUX KYJIBTYPHUX CUMBO-
JIiB CJIOB’SIH, SICKpaBO TpeACTaBieHUI y (hpa3eosorii, rmepeBaxKHo
YKpaiHCBbKiil, pOCINCBKiii, Oonrapcekiit. Ilorpu Te, mo B LieH-
Tpi yBaru BUJATHUX CJIABICTiB OINMWHUBCSI HacamIiepe] KOMII-
JIEKC PUTYaJliB i 0OpsImOAiii, TTOB’SI3aHUX i3 Kasrauem Ta iHIIUMU
Bumamu xmiba (mmB.: T'ypa 2012': 342—344; XKaitBoponok 2006:
267—278; ¥Ysenéna 2010: 95—137), mocmimkeHHS (pa3eosioriu-
HOTro Ta MapeMioJoriYyHOro Martepiajly, Ha TJIi SIKOrO MOXHa IMpo-
CTeXXUTH 3aKapOoBaHi B I1IbOMY KOHIICITI KYJbTYpHI CMUCIIH,
3aJIMILIAIOThCS HUHI (pparMEeHTAapHUMU i HE 1al0Th MOXJIMBOCTI
JJIS1 CTBOPEHHSI LUTICHOI KapTUHM, 110 i BUM3HAYa€E aKTyaJbHICTb
crynii. BogHouac HasiBHiCTb MacuBy (pa3eosoriYHUX OIMHMIb,
CTPMKHEBUM KOMIIOHEHTOM SIKUX € Kaaau, 3ajJydeHHS iX 10
3arajJibHOro «0aHKy JaHMX» MOXE CIyTyBaTH 1e OJAHUM HaJIiii-
HUM JKEepesJoM, 1110 JAOMOMOXKE MPOSICHUTU i TOUYHIllle ONMucaTu
rMMOMHHY MiOJIOTIYHY CEeMaHTHUKY Kaaaua Ta MOoTo iHTepIpeTa-
ii y ¢ppa3eosioriyHOMY BUMIpi.

MeTta AoCTiIKeHHS MOJISITA€ Y BUSIBJIGHHI Ta OMUCI €THOKYJIb-
TYpPHOI CEMaHTUKM CJIOB’SIHCHKUX (hpas3eosiori3mMiB, 3rpyroBaHUX
HaABKOJIO KOHIIENTY «Kajay», 110 3yMOBUJIO BUKOPUCTAHHSI TaKUX
METO/IB, 3araJIbHOHAYKOBUX 1 BJIaCHE JIIHIBICTUYHUX: ONUCOBO20
W nopieHanbHORO, Memodie aHanizy Ta CuHmMe3y, Memody emHoAIHe-
BOKYAbMYPHOI IHmMepnpemauyii, Memooy cmpyKmypHO-CeMaHMU4HO20
MOOCABAHHS, CeMIOMUYH020 AHANIZY, CEMIOMUYHO20 Memody Ono-
3uYiil, a TAKOX Nputiomy cyocmumyuyii.

Marepian i MeToau gociimKeHHa. Marepial JOCTiIKEeHHS cTa-
HOBWJIM YKPaiHChKi, POCIHCBKi, O1JIOPYCHKi, O0JrapchKi, MOJbChKi
¢paszeosioriamMmu, 110 MOB’sg3aHi i3 KOHILENTOM «Kajay», miOpaHi
METOJIOM CYLJIbHOI BUOiIpKM 3 mocTynHuX Ppa3eooriyHux CJIOB-
HUKIB, pETiOHAJILHMX 1 3arajJbHOHApOgHUX. Y TIIpolieci pobdotu
OyJ10 3aJlyueHO JaHi TAYMauyHMUX, MEPEeKJaIHUX, €TUMOJOTIYHUX
Ta HaBYAJbHUX CJIOBHMKIB, a TAKOX CJIOBHUKIiB-HOBITHUKIB, KHUT
i MoHOTpadiii.

' TlocunaHHsg Ha KHMIM Ta CJIOBHUKH, 1110 cKopoueHi sk I'ypa 2012; BCPII
2007; BCPHC 2008; BCPIIC 2010; UBC 2005; CI 1999, 2004; Tenus 1996; ®CPS1
1968 mus. 3a: ApedwveBa H. T. TIpocTopoBuii JiHIBOKYJABTYPHUIA KOO y POCiii-
cbkux ToBipkax OpeumHu (Ha Matepiaii dpaseonorii). Axademik Onexcandp Casuu
MenvHuuyk i cynacne mogosnascmeo. 11 : 30ipHUK HayKoBUX mpaitb 10 100-pivust Bin
NHs1 HapokeHHs. KuiB : BugaBuuunii gim JImutpa Byparo, 2023. C. 232—234.
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Pe3synbratn Ta aMmckycia. Y MidosoriuHoMy pakypci kaiau
JIOBOJIi JOKJAJHO OMNUCAaHO B CyYaCHMX ETHOJIIHIBICTUUHUX
nochaimkeHHsax (I'ypa 2012: 341—344; CH 1999 (2: 439—442);
SxosneBa 2014: 263—264)). Kowmrutekc oOpsimiB, TOB’sI3a-
HUX i3 Kasayem, y CJHOB’SIH HACTUIBKM BEJMKMI 1 3HAYHUMH,
110 He BUHMKAE CYMHIBIB Yy HOro CHMMBOJIbHIII poJi y CJIOB’SIH-
CBbKili KynbTypHiii Tpamumii. 3okpema, A. B. I'ypa B kHu3I
«bpak M cBagpba B CHIaBSIHCKOW HApOAHOW KyJbType: CeMaH-
TUKAa W CHUMBOJUKa» 3a3Hauvae: «Kamay y Burisiai Kinbus ado
3 HEBEJIMKMM OTBOPOM, SIK i iHIII KpyrIji KiJbLEHOmiOHI mpes-
MeTu (00pyuKa, BiHOK), € CUMBOJIOM 1IUTIO0Y, 3’€IHAHHSI Hapeue-
Horo 3 HapeueHow. He BuUmagkoBo kajay (irypye B pUTyaIbHUX
KOJIOBUX pyXax, IO CUMBOJI3YIOTh OIPYXKEHHS: HapeueHa Kpy-
TUTBCS 3 KajladyeM, OOXOJUTh HABKOJIO CTOJY, Ha SIKOMY JICXKUTb
Kajay, JUBUTBLCS Kpi3b HBOTO MpPU OOXOAi IO COHIIO TOILIO»
(mepekyag yKpaiHChKOKI 3 HEYKpPaiHOMOBHUX JXKepes TyT i gaii
Hamr — H. A.) (I'ypa 2012: 341). 3axucHi, anoTponeiiHi (QyHK-
il Kaaraua 3yMOBJIEHI MOTO Kpyrjiow (GopMolo, 110 30JMKY€E Moro
3 i{HIIMMU TMpeaMeTaMHu, sIKi MarTb OTBip: BIHKOM, KiJbLEM,
CUTOM, KameHeM i3 aipkoto touro (CI 1999 (2: 439)). Kanau —
OaratoyHKIIOHAJBHUN KyJIbTYpHUI CUMBOJI YKpaiHCHKOI 0Ops-
nmoBoi Tpamguwii. Y kau3i B. M. BoiitoBnya «CinoB’stHcbKa Mio-
JIOTish» 3Haxogumo Take: «Kajauy — puryaabHO-BeCiibHA XJ1iOHa
>xepTBa 6oroBi CoHus y Burfsai Kinbus» (BoiitoBuu 2005: 214).
Kanaui knanm Ha CBITBEUipHil CTij, Bumikaaum Ha BenukneHb,
BosnecinHg Ta iHIII CBSTa; Kajadi 3 KaJMHOIO OYJIM OCHOB-
HOIO 00psimoBolo cTpaBoto Ha Ilepmy ta Hpyry Ilpeuucry. Ha
BeCi/UTi MOJIOAMM IiZHOCUJIW Kajay, Ha SIKOMY OyB 3ameyeHUui
MepCcTeHb MOJIONOI — CHMMBOJ JTOOpoOyTy, IIAcTd i 300pOB’S
nns 3minHeHHs: poay (Ibid.: 214—215). B icTopuko-eTMMOJI0Tiv-
HOMY BUMCBITJICHHI cXapaKTepu30BaHO (pa3eosIori3Mu IIiJ Omop-
HuUM ciaoBoM «Kajay» y mpaui O. K. bipixa, B. M. MokieHka,
JI. 1. CrenanoBoi «Pocilickka ¢paseosoris. IcTopruko-eTuMoI0-
rivnuit cioBHuk» (MUBC 2005: 278—279).

ITpukMeTHO, 110 KYJIbTYpOJOTiYHUII KOMEHTap [0 CJoBa
Kaaau SIK BaXJMBOTO (hparMeHTa HapOAHOI KYJIbTYpU i MOB’S-
3aHi 3 HMM (ppas3eosiori3My BMIIYIOTh 1 JIIHIBOKpaiHO3HaBYi
¢dpa3eoJioriyHi HaBYaJIbHI CJIOBHMKM, OPI€HTOBaHI Ha iHO3EMHY
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aynuTopitlo. MeToro Takux CJIOBHMKIB € HacamIlepea O3HalioM-
JIeHHS iHOKOMYHIKaHTIiB i3 HaIliOHAJIbHO-KYJIbTYPHUM KOMIIO-
HEHTOM MOBHM, Ky BOHM BUBYaIOTh. ¥ KHU3i B. M. MokieHnka
i B. I1. ®eninmuoi «Pociiickki ¢dpazeonorismMu» B KyJIbTYpPOJIO-
TiYHOMY paKypci BUCBITIIEHO He JWIIE Kalau $SIK CTPYKHEBUIMA
KOMITOHEHT HM3KM (pa3eosiori3aMmiB, aje i BiaacHe @pas3eoio-
risMu, TOp., HampuWKiIam, (parMeHT KOMEHTapsl, HaBeIeHOTO
apropamu CrnoBHUKa 10 dpazemu mépmoii Karau: <«Teproiid
Kajay — Kajay, BUTOTOBJIEHUI i3 OCOOJMBOro TicTa, SIKe JOBIO
TPYTh i MHYTH, 1100 TIPW BHITIKAaHHI BUHIIIIIA TTOPUCTA M’ IKYIITKA.
3Bincu MetaopuyHe BXMBaHHS MpO JIOAUHY, $SIKYy “Tepyio”
i “M’stmo” xutTtd» (muB.. Mokienko B. M., ®eminmna B. I1.
«Pociliceki  (pazeosoriaMu: JIiIHFBOKPAiHO3HABUMUIN  CIIOBHUK»
(1990): 61—62)). Y «PociiichKo-yKpaiHCBKOMY (hpa3eosIoriu-
HOMY CIIOBHUKY KYJBTYPHUX CUMBOJIiB», TaKOX OPi€EHTOBAHOMY
Ha iHO3eMHMX CTYJEHTIB i CTaXMCTIiB i yKJiaJgHOMY 3a ajiaBiT-
HO-CHMBOJIIYHUM TIPWHIIMITOM, TIpeICTaBlIeHOMY (paseomaTepi-
aJy 3 KOMIIOHEHTOM «KaJlay» Tepeay€e CTUCIUNA KOMEHTap IIhOTO
BaXXJIMBOTO KyJIbTypHOro cuMBoily (Apednena 2018: 100—101).
[linkoMm oueBMAHO, 1110 MOTYXXHa CUMBOJIIKA Kaaauya Mae
MIMOMHHE MihoJIOTiUHE MiArPYHTS 1 HEpPO3pMBHO TIOB’sI3aHa
3 KyJbTOM COHUs — HAaBHIM CaKpaJbHUM CUMBOJIOM, IKEpeIoM
SKUTTENANHOI CYIJIM, BEIMYHOCTI i IMacTsd, Kpyria ¢opma sKoro,
3aKOJ0OBaHa B TaKMWX YCTAJCHWX Yy HAPOIHIii KyJbTypi CHUMBO-
Jlax, SIK GiHOK, Kaaau, Kopoeai, obpyyka Ta iH., MeTa(pOpUIHO
rno3Havyae Oe3MepepBHICTb Ta HECKiHYeHiCThb OyTTs1 Ta BcecBiTy
(moknagHilie nmpo 6araToacrnekTHEe MpeacTaBIeHHsI COHUS y ¢pa-
3eoJiorii auB.: ApedbeBa 2025a; Apednena 20258; Apikona 2023;
Iniani, Hepik 2023). Hacammepen kpyriow ¢opMoo karaua
BU3HAYAETLCSA MOTO TIOTY>KHA OOpsiIOBa CMMBOJIIKA, IO IIIJTKOM
MITBEPIKEHO ETUMOJIOTIYHUMU JTAHUMM, BUYEPITHO TIPEICTaB-
JICHUMU B IPYHTOBHMX Tpaisix: «Kaaau (koaau) — ‘Kajad; Bape-
HUWI OBEUMii cUp Kpymioi GopMI; TIIMHSIHA MOCYINHA Ha TOPIJIKY
y ¢opmi Koja; nepesecsio’; <...> ; poc. kasau (koaau) ‘Kpyriaui
KpeHJeb, IUleTeHa Oynouka 3 Oijoro OopoiHa’, Oil. kasau,
I.-pyC. Koaauwv, NO. kolacz ‘y TOMy caMOMy 3Hauy€HHi; 0Opsia0-
BUI BecibHMIT XJ1iO Kpyrjoi ¢opMM; Makyxu, 30UTI B Kpyriay
O6anabyxy’, d4ec. kola¢ ‘Tmpir; [Kpymivii OYimnok]|; cT. IuiaTa,
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Haropoza BiJ ITOJATKy’, cjJoBalbKe kola¢ ‘3moOHa OyJiKa, TMpir’,
BI. kola¢ ‘kpyrnumii Oinuii xii0’, HI. kolac y TOMy camoMy 3Ha-
YyeHHi, OO0AT. Koaau ‘OOPSIMOBUI KpPYIJIMK XJ1i0, Teperiyka’,
M. Koag4 Yy TOMY caMOMy 3Ha4e€HHi, CXB. Ko/aa4 ‘Oinmii X0
y ¢opMi niepcHs (0OpsimOBUIA Jap TMpM BiABiAMHAX); Teperivuka;
MoJapyHoK (3a [J00py HOBUHY)’; ClH. kola¢ ‘Oinuit Kpyriui
xJ1i0 (0OpsimOBMIA); Kpyrja IUIOCKa MOCYAWMHA IS BUHA'; — TICI.
*kolace ‘meyeHunit xii6 Kpyrioi popMu’, TOXiAHE YTBOPEHHS Bif
kolo ‘xono’, mop. yec. (Mop.) kofo ‘Kanau, 110 JAEThCS YeNsidi 3a
CIyXO0y’, OONT. K040 ‘Kajad’, poc. Koneco ‘BEIUKWI Kajad, Kpy-
M XKUTHIR XJ1i6°, CXB. Ko4ak = Kona4, OOJT. KOAGK = KoadH,
M. Koaak ‘OOpsiAoBUI XJ1i0, SIKMM 3amlpollylOTh Ha BeCiJLIs;
Oy0MK’; Ha3By YTBOPEHO BiAMOBIAHO 10 OKpYyrjaoi ¢dopmu
reyuBa, 110 Maja TepBiCHO oOpsiioBe 3HAUYEHHS (KOJO SIK CUM-
Bos wactsi)» (ECYM 1985 (2: 348)). 3a Bimomum OosrapcbKum
erHorpadpom 1. TeoprieBoio, «3a IOMOMOTIOI KPYIJIOTO IIpO-
CTOpPY B OOpSIIOBiN MpaKTUll 3MOJAEJbOBaHI OCHOBHI CHUMBOJIU
JIOCTaTKy, POAIOYOCTi, 3M0POB’sSl, LIACIAUBOTO LITIOOHOIO XUTTH,
TepeMOTry Haj 3JI0M — IIe Ti OCHOBHI BHUMOTH, 33 SIKMMU HapoJ
OCMHUCITIOE XKHUTTS SK XKWATTA ImaciauBe» (I'eoprmesa 2010: 96).
LlikaBuM, Ha HaAITy TyMKY, BUOAETHCS TAKOX TaKe TIPUITYIIECHHS
IOCTimHMIII: «Kpyrjia ¢opMa € HaWIleplIuM He JIMIIe acUMiJIbO-
BaHUM, ajie i “OMoJMHEHUM”’ TMPOCTOPOM, TOMY BOHa HaOyBae
cakpaJibHO-MariuHoi ¢pyHkuii» (Ibid.).

3ayBaxkMMoO, BOJHOYAC, 10 CUMBOJIKA Kajlaya $IK XJ1i0-
HOTro BUpPOOY 0Oarato B YoMy 30ira€Tbcsl i3 CUMBOJIIKOI0O XJ1i0a,
SIKWI, Ha NYMKY BiJOMOIo JiHrBOKyJbTypoJjora B. A. Macno-
BOi, — «CHUMBOJ coHsiuHoro bora, BiH He mpocto aap boxuii,
a cam € OoxecTBeHOW icToToro» (Macmosa 2001% 30). 3a Bma-
mquMm BucioBieHHaM M. JI. KoBmoBoi, x1i6 «He aulle Ha3u-
Ba€ HaWOiIbLI OpuitHITUM y Pocii mpoaykT xapuyyBaHHSI, ajie
€ OOHWM i3 TIOHATH, IO HAWOUTbIIE TIePeKMBAETHCI B POCIii-
cBKiit KynbTypi» (KoBmosa 2016: 271). Apxetun xjiba, sSIKWii, 3a
B. A. MacnoBow, CUMBOJII3Y€E XUTTS, 10OpOOYT Ta MaTepiaJbHUI

2 [locunaHHsl HA KHUTH, 1110 cKopoueHi sik bepesosuu 2007; Kosuiosa 2016;
Macnosa 2001, muB. 3a: ApedreBa H. I'. Dpaseosorig pociiicbKuUX IepecesieH-
cbKux roBipok [liBmHs YkpaiHu: JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUI Ta JieKCUKOrpadiaHmit
aCMeKTH : AuC. ... A-pa ¢inoa. Hayk : 10.02.02. Juinpo, 2021. C. 422—435.
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nocrarok (Macnosa 2001: 30), a TakoxX Mepeaae BaXJIMBi COLLi-
aJbHI TIPECKPUIIIii, SCKPaBO BiIA3epKaJeHWIA TaKUM BeJIMYE3-
HUM IIIapoM (pas3eosIoTiYHOT0 MACHUBY CJIOB’STHCHBKMX MOB, IO
OTO HEMOXJIMBO TIPEICTABUTH BITOBHI, TOMY HaBEeIEMO JIMIIIE
JeKiibka MpuKiaamiB: ykp. [i] xai6 i do xaiba ‘yce HeoOXigHe
JJIST KUTTS, JOCTaTOK’; wmamok (Kycok, KyceHv) Xaiba [nacyuwi-
Ho20] ‘3acoOM, HEOOXiaHi ISl TPOXUTTS, iCHyBaHHS'; Odiaumucs
OCMaHHIM (KOXMCHUM) wMamiom Xaiba ‘BUSIBJISITU AOOPOTY, JIFOAS-
HicTb y ctaBneHHi mo iHmmx (COYM 2003: 745, 778; ®CYM
1993: 244); poc. Xaeb ecemy 2o0.a08a; uyxncoi xaeb eopek; Oin. Ha
Aackagvlm xaebe ‘OyTM y KOrochb Ha yTpUMaHHI’; uepas xae6 (ad
Xxaeba) wykaub xaeba ‘3MiHIOBATU CTaHOBHUIIE, 3BUYHUN TOpPSI-
JoK XuTTs i T. iH.” (Jlememay 2008 (2: 845, 932)); 6onar. kamo
xaq0 u coa moraxaame ce (ciarame ce) — ‘myxe gobpe (JlamHaTU
MixX co0010)’; dasam / dam neuen xas6 @ psueme HIKOMY — Jiall.
‘YYUTU KOTOCh peMecily; JornomaraTu KOMy-H. 3100yTu mpode-
cito’ (OPBE 1974 (1: 514, 229)) Tomio; AOKJIAMHIIIE TIPO X1i6 IK
ONIMH i3 HAWBAaXKJTUBIIIINX CHUMBOJIIB CXiIHOCIIOB’STHCHKOI KYJIBTYp-
HO1 TpanMuii, BigasepkajieHuil y ¢dpaseosorii, auB.: (ApedbeBa
20256: 23—24; Apedbena 2018: 82—93).

IIpoTte BW3HAYaJbHA pOJIb XJiOa SK TOJOBHOTO TIPOIYKTY
Xap4yyBaHHsI, €KCIUTIKOBaHa B MeXaX KyJbTYpHO KOHOTOBaHOI
Mozeni «xjib + Kajmay», e Kajgad IT0CTaE CUMBOJIOM CMadyHOI
CBSITKOBOI 1Xi, € OYeBUAHOO, TIOp.: 3’ismu kasau, bepucs 3106 00
xaiba (YIII1 1984: 126); Kaaau npuicmoca, a xai6 nixoau (Ibid.);
He cmano xaiba — mycue xaaaui icmu (1bid.: 128); Jlobpuii xaio,
koau nema kaaaua (Ibid.: 127), poc. Kaaau [ckopo] npuecmcs,
a xae6 nuxozda (BCPIIC 2010: 396); Kaaau xaeby ne 3amena
(Ibid.), xoua # y HM3LI BUMAAKiB MpeacTaBieHa iMIUIILIUTHO:
bida nasuumo kaaaui icmu (YIII1 1984: 35); poc. H kasauu npue-
daromca (BCPIIC 2010: 396); Kaaawom moavko 6Oproxo pasdpas-

nuwe (Ibid.).
VYcraneHa y CIOB’SHCBbKill KyJIbTYpHili Tpaauliii HacTaHOBa
«ictu 4uyxuii xJi®6 — rmoraHo, Tpeba 3apoOisiTu CBiil» (TOp.

BUHSTKOBO TTO3UTHUBHE 3a0apBieHHS (dpa3eMu ceini xai6 ‘3acodu
JJIS1 iCHYBaHHsI, 3000YyTi BJIACHMMMU 3YCWJIISIMU, BJIAacHi 3apo-
OiTKM’, TMmaTBepmIKeHe 4YWCIeHHUMU imocTpanismu (CDOYM,
2003: 746)) 4iTKO TPOCTEXKYEThCS y (hpasemax, IO 3TPyMOBaHi
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HABKOJIO KOHILIETITY <«Kajlauy», e peKOMeHpalist «“cBo€”, xoda
i1 3apobjieHe BaXXKOIO TIpallelo, Ma€ IIiHyBaTHCS Habarato
Oinpllle, HiXX Te, 110 HaJIEXUTh A0 “uyxoro”»: Ceii xai6 ain-
wuii 6i0 uyncoeo kaaaua (YIIIT 1984: 128); poc. Ceoii xaed
caawe Hyxco20 Kaiaua — npuci. ‘CBOE BJacHE MpHBaOJIiBile 3a
yyxe’ (BCPHC 2008: 240); Yyxcoii karau npueduus, a ceoii cnop
(BCPIIC 2010: 396); Yyocoii kaaau ckopo npuedaemcs (1bid.).

IIpoTe, cmoctepiraemo # iHIlle HapOAHE CHOCTEPEXEHHS,
3riIHO 3 SIKMM <«4yXe» TIOCTa€ MPUBAOJIBILIMM, HiX <«CBOE»:
Yyncoii xae6 caawe Kasawa — npuca. ‘dyxe TpuBaOIiBillie 3a
cBoe, 3BuuHe’ (BCPHC 2008: 240). ¥V Takux npuciis’six kaiau
MOCTa€ B LIEHTPi apxaiuHoi OMO3MLii cgoe — uyce, 3a JOIOMO-
TOI0 SKOi JIIOAMHA 3JaBHA OCMMCIIIOBajia i WieHyBaJla HaBKO-
JIMIIHIA cBiT, mop. Takox: Yyxcy 6idy 3 xaibom 3’icumt, a ceoei
3 kaaavom ne koemuew (YIIIT 1984: 38).

DyHKIIOHAIBHA POJb Kaiaya SK CMadHOI BUITIYKU, SKY
iosiTh 'y CBSITA TiJ 4Yac BiAMOYMHKY, HOro HEOAMiHHi BJIACTUBO-
CTi — M’SKicTh Ta Oinuit KoJip (OCKiIJIbKW Kaaa4i BUTOTOBJISI-
IOTbCS 3 TIICHWYHOTO OOPOINHA) OCMMCISIETECS B POCIHCHKMX
MPUCTIB’SIX Yy MeXax CEeMIOTMUHUX TIPOTUCTABICHb Gi0nou-
Hok — npausa: Kaaaueii (xaaauu) noxywamo, neceH nocAyulamo
(npocum); Xomwv (Xoms) e6o03vmu Ha Kaiauu — MOALKO 0€10M
He e6o0.a0uu; Bozvmu na xasauu, oa [moavko] deao (deaom) He
eoa0ouu (BCPIIC 2010: 396); 6iauu (nwenuunuii) xai6 — xneum-
Hitl xn2i0: Kasauux — npanux, a pycamyxa, 4mo OyAbIICHUKOM
oproxo evimocmum; C Kaaauuka auvuxko xomo 0pa6a0, da Oeao,
a co pycanyxu — [caoeno] 0dybaénoe; ypas. (siyvke) Karau mse-
Kuil, pom Ooavwol — Haeopauueail awkwol; C Kaiaua auuyo
beaeem, a ¢ cetma kpacueem (Ibid.), a TakoX 11iJI0i HU3KKU TIpec-
kpunuiii. ITpumipom, 3HaueHHs TipuciiB’ss He kaaauurxom kop-
mam, a uyeyHom (HOBOCUO.) 30ira€Tbcsl 3 YCTaJ€eHOK B KYJb-
Typi mpeckpumniielo: «['oJoBHa ika — He COJIOOLLI i Jiacoll,
He JejikaTecu, a Te, 1o Hacuuye» (Ibid.: 397); 3HaueHHs1 mape-

Mil Omo nam Hunouém — 3aKycoviéail Kaia4om TIEPETUHAETHCS
3 OOHWM i3 BU3HAYaJbHMX 3HAKIiB POCICHKOI KYJIbTYpHOI Tpa-
MU — CUMBOJIOM agoch. I1po PO3MOBCIOMKEHICTh Kasaua, XO4

i CBSITKOBOi, MPOTE HE CKJaJHOi B MPUrOTYBaHHi CTpaBH, CBil-
YUTh CTillKe MOPIBHSIHHSI KaK Kaia4 UCHe4b — HAPOOH., 3acmap.
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‘po  110-HeOyab, IO MOXE Jerko 3AiMCHUTUCS; 10 MOXHa
BUTOTOBUTH IIBUIKO Ta 06e3 ocobymBux 3ycwib (BCPHC 2008:
240). Y HM3LiI pociiicbkuX mapeMiil MpeacTaBieHO 1 KaiauwHuka
(Kanaunuka) — JOAMHY, SKa BUIiKana xasaui: Kaaaunux He
mabaunuk: He daém poxcka nouwxamv; Kasaunux ymécom 6epém;
Y kaaraunurxa opoxcxceil, a y xysueua yzoavee ne npocu (bBCPIIC
2010: 397).

OHTOJIOTiYHI BJIACTMBOCTI Kajlaua BJIYYHO TEePEOCMMUCISI-
IOTbCSI B HapoAHill pa3eosiorii, IT03HAYalOYM pi3HOMAaHITHI
CTOPOHHU JIIOACHKOI OCOOMCTOCTi, IOp. OOJIT. Hdian. kaba koaax
(OykB. MyXKWil Kajlau) — ‘HeTOBapMCbKa JIIOJAMHA, SIKa 3aMKHY-
nmacsg B cobi” (DPBE 1974 (1: 464)); 3araabHOBimoMi mepmui
Kaaa4 ‘XTOCh JOCBimueHuil, OyBanuii’: — 4, wanoenuil, — mep-
muil kasa4, wykai koeocy dypuiwmoeo (1. I'purypko, aneki cena)
(Yxxuenko 1998: 69); poc. mépmeui kasaw — posm., cxe. abo
ipon. ‘mpo JOCBiAUeHy, OyBaly JIOAUHY, SIKY CKJIaAHO OOMaHyTu’
(BCPIT 2007: 271), a TakoxX MOB’SI3aHi i3 1€ X CEMaHTUKOIO
npuchis’s He maewu, ne mépumu (He mépwu, ne maewu) — ne
oyoem kaaau; He mépm, ne mam — ne 6ydem rarau (BCPIIC
2010: 396), y sgxux cIocidO TPUTOTYBaHHS Kajladya ITOPiBHIO-
€TBCS i3 MOCBIiTOM, 3a3BWYail HEJIETKUMM BUIIPOOYBAHHSIMMU, SIKi
MPHUIAAaloTh Ha JOJIO JIIOOWHU. BaxiauBy ponb kasaua, oro
IEeHTpaJlbHE MicIle 3-TIOMiX iHINMX BWIIB CBSITKOBOI BHITIYKH
Bingzepkantoe ¢paseMa [u umo 6Ovl] Kax Kasau, umo u3 ceodsn
cmpoum — ipK., Hecxe. ‘TIpO JIIOAWHY, sIKa TTOBOAWTHL cebe THMXaTto,
npo HaamipHo nuxarty moauHy’ (BCPHC 2008: 240).

LlikaBo, IO cakpajdbHa CHMBOJNIKAa Kaiaua BiTOWBAETHCS
HacamIiepe], y AiaJleKTHOMY, TOOTO HalOiblll apxXaiyHOMY, Luapi
¢paszeosorii. 30KkpeMa, cakpajbHa CUMBOJIIKA Kaia4a SICKPaBO
BingzepkajeHa B OoJrapChbKUX JMiaJIeKTHUX (pas3eMax Hu uapro
Xxapau, nu 6Go2y Koaau ‘KaxyThb TPO JIOAWHY, KOTpa HIYOro He
poOUTL Ta He TPUHOCUTL KopucTi mis cycmiabetBa’ (DPBE
1974 (1: 744)); Hu 602y Koaau, Hu uapro xapa4 Ta HU NOny Koaaw,
Hu uapro xapau i3 TiM camnmM 3HauyeHHIM (HO®OPBE 1993: 181,
182), y sIKMX meplua yacTMHa MoOyaoBaHa 3a MOJACJUIIO «Lap +
Xapay ‘TmoJaToK, SAKWH TUTAaTWJIM OOJTapyd 3a YaciB TYypeIbKOTo
sgpMa 3aMicTh BimOyBaHHS BilicbKoBoi moBuHHOCTI® (BPC 1966:
695)» i, OYEeBMOHO, CUMBOJI3YE 3eMHE JKUTTS, TOMI SIK Ipyra
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yacTMHa, MoOyaoBaHa 3a Mmojaemwno «bor + kanau», € CUMBO-
JIOM 0OXeCTBEHOro, cakpajibHoro. CakpajbHy CUMBOJIIKY Kaiaua
MiATBEPIKYIOTh i MpUCHiB’sl, sIKi HaBoauTb B. 1. [anb, mop.:
Booumwca ¢ narawamu — ne mopeosamsv karauwamu — 3acmap.,
npuca. < «Ilamau noran» (komeHtap B. 1. Jans) (BCPHC 2008:
240); Bmecmo kaaaua oa xyxum (BCPIIC 2010: 396), me ormo-
3ullil kKarau — nasau i nasa4 — KyKuul 30iraroTbCsl 3 OINO3U-
i€t caxpasve — Heuucme. Ilop. Takox poc. dpazeMy Mmo.anms
Kaaauu — SIpOCJ., KOCTPOM. ‘TIpO OOpsiioBe YacCTyBaHHS 3 MOJIUT-
BaMM, BUHOM Ta Oiaum xyibom (1 ceprHs 3a CT. CT.), sike, 3a
3a0000HHUMH YSBICHHSIMM, Ma€ TPUHOCUTH Baady pudaikam’
(BCPIT 2007: 272). Ilpo Haa3BUYallHO BaXKJIMBY, CUMBOJIbHY
poJb Kasaua y OOJTapChbKiil HApOAHIN KYJIBTYpi SICKpaBO CBilTyaTh
JliaJIeKTHi (hpa3eMu npepsazax koaaua Ha HElO — JAial. ‘3aKiHUYUTU
mochk, nmpoect mock’ (PPBE 1975 (2: 200)); pazax xoaaua Ha
Heuo (Ibid: 258) Ta pe3zax koaaua Ha Heulo, 11O BXMBAIOTHCS i3
M camuM 3HaueHHSIM (HOPBE 1993: 228).

VY nonabchkKiil dpaseosiorii cakpajibHa CHMBOJiKa Kajada (10
pedi, 1oJ. kolacja mae 3HaueHHsI ‘Beuepsi’; jes¢ kolace ‘BeuepsaTu’
(WSPR 1979: 328)) 3akapboBaHa y (dpasemi smieje si¢ jak glupi
do kolacza (OykB. cMmieTbes, K AypHUil Han Kanadem) (Skorupka
1974 (1: 335)), y sKiii TPOCTEXYEThCA YCTAJNIEHUI y CJOB’SIH-
ChbKill KyJbTYpHii Tpaauuii TIUOMHHUI CMUCI: cmismucs Hao
CaKpanvHum, 603icecmeeHum — HeeiOHo A0UHU, TIOp. 3arajlbHOBI-
JIOMY XPUCTUSHCBKY HACTAHOBY: «TPiX CMIiSITHUCS Hall YOOTWMM».
I'yunuii, yactuii abo OGe3repepBHUI CMiX y 1IiJIOMy BKpail Hera-
TUBHO CIIPUMMAETLCS B HAPOAHIM KyJbTYypi, OCKiJIbKU TOB’SI3y-
€ThCSI 3 HEUMCTOI CUJIOKO Ta i1 3ryOHMM BILJIMBOM Ha JIIOAUHY.
VYcraneHoto y CJHIOB’SIHCBKiM KyJbTYpHill Tpaaulii € Kopess-
i «cMix — pypictb». B omoBimanni B. M. Ilykmmna «Mraaxa
Tprexa» 0aTbKO Kaxke CUHY, SIKWIA TTOBEPHYBCS B PiIHY ITOMiBKY
ITCITST TPUBAIOI PO3NYKU: «YTO-TO T MHOTO XOXouelnb, MTHar,
<..> Kak nypak kakoi». Tak caMO HETaTMBHO OIliHIOETHCS
B HapOJHiil CBiIOMOCTi i TOBediHKa JIIOAMHU, SIKa BUKJIU-
Ka€ CMiX OTOYECHHS, TOp., HANPHWKIAI, TMPEICTaBICHHS IIHOTO
MOTHMBY B CXiIHOCJIOB’SIHCHKiil (ppaseosiorii i JesKi idrocTparlii:
poc. cmewums aroderi ‘OyTM O0’€KTOM TJy3yBaHHS, HACMillIKU
IUIs1 KOoro-HeOyaw': Tamapa noeepHysace Kk mamepu u 3a2080puid
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obicmpo u epomxo. — Tel Xxouewb, umobv. s X00uAa 6 PO306bIX
mygaax u xopuunesom naamove? Tol Xouewb, 4mobdbl s cmewuia
arooeii? Jla? Tot smoeo xouewn? Tak u eosopu npsmo (A. C. Maka-
peHko «KHura misg  06aTbKiB»); cmimumu awoeii  (20pobuis)
y ToMy X 3HaueHHi: Cmapuii Kupna niocie do Ilempa i npu arodsx
Hadoymareas: — Inadu, 3ambok, po3dueasiics 0obpe Ha HauLy
doHbKy, w06 nomim xcumu ma iU arodeil He cmimumu (B. Coio-
ryo) (COYM 2003: 671), y ckami SKoi BapiaTUBHUIT KOMITOHEHT
«ropoOlli» — ycTaJeHUI y CXiIHOCJIOB’SIHCBKili HApOIHill KyJb-
Typi CUMBOJI HEUMCTOI CUJIM, XBOPOO Ta BCUISIKOTO 3714, JOKJIaJ-
Hillle PO CUMBOJIIKY eopobuys nuB.: (ApedbeBa 2021: 90—98).

IMmOMHHA eTHOCUMBOIIIKA Kaiava TIPOCTEXYEThCS B Pi3HO-
MaHITHUX 3pa3KaX >XWBOTO HApOIHOTO MOBJICHHS, IOp., TIpHU-
MipoMm, Biga3epkajeHHsI ii B TPUIIOBiIKax, 3a JAOMOMOTOIO
SIKUX 3aCIOKOIOIOTh Majux HiTeit: «He mrauyp — mam Kajad, He
BOl — JaMm Apyroii, He peBu — nam Tpul» (3amuc Haml — H. A)).
YV B. B. ZKaiiBopoHka 3HaxonuMo Taky Moaudikaiito: «He miauy,
IWTS, He Tiad, maMm Tobi Kajmady» Ta «He 1oau, mutd, He rurad,
npuHece OaTbKO Kajlay, MeIOM Iomaxe, TOOi Mmokaxke, a caM
3’icte!» (XKaitBopoHok 2006: 267—268).

V dpaszeosnorii moTyxxHa i1 0araroacrieKTHa CMMBOJIIKAa Kaaaua
BUSIBJISIETHCS] HAcaMIIepell Y BECITbHOI OOPSITHOCTI, amke, K IIiT-
KoM ciylmHO 3ayBaxye A. K. baitOypmH, «3a TOITOMOTOI0 KYJTi-
HapHOIro KOHmy HOyOJIIOETHCS TOJIOBHA iesd — YTBOPEHHSI HOBOI
napu» (nuB. mpaiuro A. K. baiibypuna «Purtyan y TpaguiiiiHiii
KyabTypi. CTPYKTYpHO-CEMaHTUIHHMI aHaJli3 CXiTHOCIOB STHCHKIX
oopsimie» (1993): 81)), mop. non. kelacz weselny ‘oGpsimoBuit
MIIEHWYHUI NUpIr Kpyrjoi popmu, BecinbHuit nupir’ (Skorupka,
1974 (1: 335)); OonAr. wmapen Koaax HeBeCMUHCKU KOAAK, MOMUH
rkoaax (Y3enénsa 2010: 93) Tomro. ILlikaBo, 1o oOpsiAOBI mii,
MoB’s3aHi 3 KajayeM IIiJi 4Yac BeCULIS, BMKOHYE HapedeHa.
3okpeMa, y bonarapii HapeueHa, BXOASlYM Ha IMOPIir HOBOI XaTw,
JapyBajia KajladKa MaJIcHbKOMY XJIOITYMKOBI, SKOTO TTOTIM Cai-
>Kajla Ha KOJIiHa; iHOAI po3maBajia IiTIM HEeBeJIWUYKi X0l Kpi3b
OTBip Kanauya (wapeH Koaak), 1110 CUMBOJII3yBaJO HapOIKEHHS
aiteir (Ibid.). ITicast muir0OHOT HOYi, y MOHEAINOK, ¥ CyNmpOBOi
IpYXOK, madepa Ta OiTeli HapeueHa WIIJIa IO BOIM, Ie Tepe-
JIOMJIIOBaJla CBili KaJlau i posgaBajia MpUCYTHIM. Y ceni OuuraBa
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«JIST 3I0POB’SI» po3JaBajiM YacTUHY XJj1i0a HapedyeHol (Hesecmum-
CKU KOAAK, MOMUH KOAAK, WaApeH KO04aK), 3ajvllalouu Ha ¢Gpyk-
TOBOMY JIepeBi OIWH IIMATOK, IO TaKOX CHMBOJIi3yBaJOo HapOI-
>xeHHs aiteit (Ibid.).

IlikaBi o0Opsau ¢dikcyoTh (dpaszeosorisMu 3 MapTOHIMOM
«Kajay» y pociiicbkux roBipkax OfellMHU, e Kaia4 — HacaM-
Tepel CUMBOJI CBaTaHHS, a TakKoX (TOpsy i3 KyJIbTypHO 3Ha-
YUMUMU KOHLIETITAMU MblK6A Ta HalIHUK) BiIMOBU TOMY, XTO
cBatae aiBuMHy (ApedneBa 2021: 199). 3okpema, 3i cTapoBUH-
HUM 3BUYAEM, 3TiTHO 3 SKWM CBAaTW HECYTh Kaaa4 y XaTy Hape-
yeHoi, TOB’s3aHa (dpa3eMa npuxodimo / npuiimii ¢ Kaia4om
K KOMy — 0Opsm. ‘cBataTv HapeuyeHy’: 3amo xaowcs mune: «Tam
mau paoumuau xouyme o0a eac ¢ Kaiauom npumumsy (Bo3n.,
2020) (®CPI'O 2020: 173). 3a mONMOMOTOIO Kaiaua PeamizyeThCs
1 MOTHB BIJIMOBH CBaTraMm: omddmib Kaidu [KOMy| — ‘BiIMOBUTH
Hape4YeHOMY; BiIMOBUTH KOMYCH TiJ 4yac cBaranHs . Lle moB’s3ano
31 3BHYAEM BiJaBaT Kajad TOMY, XTO CBara€, Ha 3HAK HE3TOIH
BUUTH 3aMiXK: [ycs adoana tiumy kaiau. Jycs adoara kanad, Hu
aceitnix — snaunm Jyea nu cxameéna (Bosa., 2020) (Ibid.: 206). Ti
«mapHa» (pasema 3adpdamo Kandau, BiINOBIIHO, BKUBAETHCS Y 3HA-
YCeHHI ‘OTPUMATH BiJ]MOBY IIiJl YacC CBATAHHS : — A JHCIHUX MONCIM
aooame kanau? — JKawnux mooxcs 3aopame xanau (BosH., 2020)
(Ibid.: 91)». KoHuentyaiizaliss MOTUBY CBaTaHHs 3a JOMOMOTOIO
Kanauwa 3adikcoBaHa i Ha JlyraHiluWHi, TOp.. Kata4i pizamu —
gyrad. etH. ‘cBatatm’ (DPCCCCIJ 2013: 232). 3 orisamoy
Ha HaBelIeHi TPUKIaIA MOXHA TIPUITYCTUTH, IO Yy HaBele-
HUX @pasemMax TIPUXOBAHO TJIMOWHHWI apXxaidHWil CMUCIK:
Kasay — 1e Odieuuna. TlinTBepIKeHHS L€l DYMKM 3HAXOIMMO
y (paseosiorizmax Ta mapeMisix, BHYTpilllHS ¢opMa SIKUX BHOY-
JIOBYETbCS HA OCHOBI  KOHIIETITyaJbHOI MeTadopy «Kajad —
JiBUMHa», 1op.. Komy kaaau nixca, a xomy 0ogieca ‘nipo NiB-
yuHy, ska Buiinuia 3amix’ (YIIIT 1984: 175); poc. Okoao neé
oboiioémv — kaaau coewnv (BCPIIC 2010: 396), 3dopoevti kax
Kaaau — nck. ‘TIpO JIyXe 3I0pOBY, ITOBHEHBLKY a00 pyM’sTHY [IiB-
yuHy a6o xiHky’ (BCPHC 2008: 240), y miarpyHTi SIKUX JOMi-
HY€E 4YOJIOBiUe CBITOOAQUYEHHS, 1O IIIJIKOM 30ira€rbcsl 3i CIocTe-
peXXeHHSIMM BUWIATHOTO (ppa3eosiora, 3aCHOBHWKA i KepiBHUKa
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JIIHTBOKY/IbTypoJioriyHoi 1mkoan B. M. Temig mpo «Ii€BicTb
Yy 4YOJIOBiUiii MEHTaJIbHOCTI “racTpoHOMiuHOi” MeTachopHu, 3TiAHO
3 SIKOK XiHKa K CEeKCyaJbHUI TMapTHEpP — e 1aKOMbli K)YCOK,
Mop. TaKOX annemumuas, ciadkas, s0pénas o6aba i 1. iH. (Tenus
1996: 241). Ilop. TaKoX TIpEICTaBICHICTh <«TaCTPOHOMIYHOI»
meTaopu B OiTOpyChbKili (hpa3eosiorii: CXB. 03ayubiHa AK nipoe;
CXB. Maaaod3iuya AK nepenevkd; CXB., XapT. 03AV4OHKA AK KACUKA
(PBCC 2018: 262).

VYV pociiicbkux roBipkax OAEIIMHU JIIHTBOKYJbTYPHA CHUM-
BOJIIKA Kaaa4a BUSIBJSIETbCS HE JIMILE y BeCiIbHOMY OOpSi,
a i y oOpsmi xpemieHHsI. 30KkpeMa, dpazemMa omoasdims / omodims
Kaaaun kpécmuoil (3ancaHo Big KosaneHko €BreHii BacumiBHu,
1946 p. H., MemKaHku ¢. TpoinbKkoro bingiBcbkoro p-ay Onech-
Koi o00jacTi) BiAA3epKallO€ CTapoAaBHili HapOAHUWI 3BUYAiA,
3TIAHO 3 SAKUM POIWYM HEMOBIISITH, TIOBEPHYBIIMCH i3 IIEPKBU
micisg oOpsiay XpelleHHS, ITiJ 4Yac 3acTUnIS Ha 4ecTh L€l momil
JapyBaJl XpeCHIill Kajadi, Ha SKMX BOHA JaBajla KJISITBY ITiKITy-
BaTUCSl TIPO CBOTO XpPECHWKA Yy pasi cMepTi Horo 0aTbkiB: Kaoa
NPUXO0sIMb C Y3PK6U, CAiyyd 3a CMoi, hce pomcmeeHuKy adoaiom Kaida-
un kpécnai. Kpécnas oaém kasimey na kanauax: «Abuwaio paoumensm,
wmo ¢ cyuae ux cmeépmu 6y0y sabomuyya a pubénke, KaK a c6aém pao-
Homy. Kpécuail oapsim mkanb Ha nidmoee u Kaiay, a KPEcHamy — Kaiay
u pybawxy (Tpouu., 2019, 2021) (ApedneBa 2021: 592). Ak
0aunMMo, Karau TYT y TOEAHAHHI 3 KYJbTYPHUM CHUMBOJIOM
Kaamea — CakKpaJlbHUI CUMBOJI, SIKUM MaB 3a0€3MEYUTH HE JIUIIe
1IACJMBY OO0 HEMOBJISITUM, a W 3aXWCTUTHU MOro y pasi Iepea-
yacHOi cMepTi 0aThKiB. MoXHa MPUITYCTUTH, 11O B OOpsili Xpe-
IIEHHS K OJHOTO 3 HABaXKJIMBIIIMX €TarliB IMTOPOIITLHOI 00pSII-
HOCTi TNPUXOBAHO TMJIMOMHHUIA apXaiyHUA CMUCI: Kaia4 — 1ie
Jumuna. 30KpeMa, Mpo Pi3HUX OiTel i3 OmHIEI pOAMHU NACTHCS
B napeMii Xou 3 oouiei neui, ma ne oonaxosi xaraui (YI1IT 1984:
190). I3 MOTMBOM XpellleHHsI CIiBBiIHECEHa TaKOX JiajJieKTHa
OosirapchbKa (ppazema He Kymy kpasail, a Kymu — ipOH. ‘KaxXyTb
npo JIAUHY, sIKa 4YeKae, MOKW iHIIINA JIIOJWHI MPUHECYTb IXY,
o6 BoHa tex moina’ (PPBE 1974 (1: 539)).

Kanaw — cuUMBOJA  JOCTaTKy Ta  J00poOyTy,  SIKHX
3laBHAa  TparHyTb B Hapopi i 3aITOPYKOT0 STKUX
€ Baxka IIoJAeHHa mpaus, nop.. Jlobpe momy Ha neui,
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ak € 6 xami kazauwi (YTIIT 1984: 114); Xouewm icmu
Kkaaaui — ne cudu na neyi (Ibid.: 115); Bcmaeaii do conus, npa-
uroii do noui, mo icmumew kasaui (Ibid.: 147); poc. Ecmwo
karauu — [max] wne cuoemv na newu (BCPIIC 2010: 396);
Xouewv ecmv raaauu — [max] ne aexcu (He cudu) Ha neuu
(Ibid.); Kaaau ¢ pyxu, a xamenwv ¢ 3yownt (Ibid.); Cnaeua oa ceo-
pava He doOydews kaaaua (Ibid.); non. bez pracy nie ma kolaczy
(Skorupka 1974 (1: 335)). VYr1iMm, karau — He JIMlIe CUMBOJI
OararcTBa i JOOPOOYTY, BiII3epKaJICeHWId TaKOX Y perioHaib-
Hili dpaseosorii, Mmop., HaNpuWkKiIam, @paseMu, IO ITOOYTYIOTb
y pociiicbkkux roBipkax CuOipy — kaaauuku eucamcsa y KOro —
cub., acapma. ‘po 0e3TypOOTHE XUTTS B JOCTATKy, Oararctsi’
(BCPHC 2008: 240); eomoevie karauu na obepésze eucam — cuo.,
acapm. ‘mipo Jjerke, 6e3rypootHe xutta’ (BCPIT 2007: 271),
a TakoxX aian. Oodr. u Ha mpen koaaxk (OyKB. W Ha I1UUMY
Kajad) — ‘BeJIMKWI MOCTaToOK, Benmka pomiodicts’ (DPBE 1974
(1: 458)), ane i wacts, waciauBoi aoii: poc. Cuacmaugviii —
umo Karau 6 medy [éce K Hemy npucmarom] — HAPOOH., NPUCA.
‘no macauBoi JwoauHu Bei npunaaatots’ (BCPHC 2008: 240);
Xopowo na xopowo — poeHo mé0 ¢ Kaiauom; a Xyoo Ha Xyoo —
POBHO ¢ noxmeavs 6amoxckom (6amoxcvém) (Ibid.: 382); a Takox
HesailicHeHuX mpiii: I daeéno piku dozopu He nauau ma ii Kaia4i Ha
eepoax ne pocau (YIIIT 1984: 66); Gonr. mepca na mpon Kpasai
(OykB. 1IyKaTM Ha KOJIIOYILI Kajady) — ‘GaxkaThd OTPUMATU IIOCh
HEMOXJIMBE; poOuUTH 1och Oe3rmysae’. Te X came, 10 mspcs
2po3de Ha mposr (OYKB. LIYKAaTU Ha KOJIIOULi BUHOTPAN); Mapcsa HA
mpoH npackosu (OyKB. IITYKaTH Ha KOJIOUILII TIEPCUKW); MopCs HA
mpsh mpenodagpua (O6yKB. IIyKaTl Ha Kojtoulli posy) (PPBE 1974
(2: 427)).

SIk yxe Oyn0 3a3HaYeHO BWIE, Kataui — He TOBCAKIACHHA
ixa, iX iOITh y CBSTKOBI IHi, HUMM TIPUTOILIAIOTH TOCTEH, TOMY
I KyJAbTypHA TpaaMIlisi SICKpaBO Bimm3epKajieHa y (ppasemax, me
Kanau TIOCTa€ SIK YOCOOJIeHHsI JjacolliB, mop.. 1) i kaiavem He
eumMaHumu KOro ‘He MOXHa BMOBMTM KOro-HeOyab IIiTU 3Bil-
kuchk’ (CDOYM 2003: 76) Ta 2) aHTOHIMIUHE He 3amanumu Kaia-
uem (medom, dobpom i T. iH.) Koro i 0e3 jogaTka — ‘He 3BaOUTH,
HE CITOKYCUTH KOTO-HeOymb HIiIKUMW TpwHamamu’: Tenep mene
Ha makull 00i0 Hixmo U Kaiayem He 3amamums! — dymae Jleonio
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Cemenosuu, eodyrouucy oumom nanipocku (H.-JleB.); — A s dymas,
wo ckapocuuics U npocuuicss do patiyenmpy... — Kanavem ne 3ama-
Huw, mosapuuty HayarvHuk! (FO. SIHOB.); 3uentoonue mope, 6upu-
yam Hivoeo pobumu, noKynuyie menep i medom He 3amaruul (XVXK-
HIK) (PCYM 1993: 312). ¥ cuHOHIMIYHOMY 0 TIepioi dhpazeMu
i aHTOHIMIUHOMY [I0 JPYTrOi He euxkypumu i Aa0aHOM KOMIIOHEHT
«lajaH» — cakpaJlbHUIl TpeaMeT, <«yHiBepcaJbHUII o0epir Bia
Heuuctoi cuiu» (CH 2004 (3: 74)), sckpaBo mpeacTaBieHUi
y CJIOB’SIHCBKiil (ppaseosorii, mop.: sk wopm 6id aadany — Tpy0O
‘HaJa3BMYaliHO I1UBMAKO 1 3JsgKaHO (TikaTu, BTiKatd 1 1om.)’
(COYM 2003: 769); ax uwopm (didvko) aadany (cesauenoi eodu) —
rpyoo ‘myxe cuiabHo (Oositucst)’ (Ibid.); wi boey (boeoei) ceiuka,
Hi wopmy (uopmoei) aadan (Kouepea, Kouroba, HadosbeHv, yeapka,
poeauuao i T. iH.) ‘HiYMM He TMPUMITHA, MOCEpPeaHs JIIoauHa’
(OCYM 1993: 788); poc. bGeeamv (Gexcams, ybecamsv, mialn.
Ablmamp) OT KOTO, Yero Kak 4épm om aadama — pPo3M., ONECbKe
(KypcbKe), TiepMCbKe, HECXB. ‘TIpO YMICh HACTIMJIMUBI CIipodu
VHUKHYTA 3yCTpiui 3 KHWMOCh, YMMOCH (BKpail HETIPUEMHNM,
Hebe3neunum s korock)’ (BCPHC 2008: 741); HecxB. cmopo-
HuUmMbCA KOTO, YEero Kaxk uépm .aadanHa 3 TUM CaMUM 3HaueHHSM
(Ibid.: 744); HecxB. Ooambca kax uépm aadana (aadawny) ‘TIpo
Jy>ke CUJbHMI, MaHIYHUI cTpax meped Kumoch, uumoch’ (Ibid.:
741); 6in. po3M. sax wopm ad aadany ‘ycima MOXJIVMBUMM CIOCO-
Gamu (MMO30aBIATHCS, BiIMaxyBaTHCs, BTIKaTW TOINO Bill KOTO-,
YOro-HeOyab'; Ak uopm aadany ‘nyxe CUIbHO (OOSITUCS KOTO-,
yoro-H.)’ (Jlemewray 2008 (2: 904)); Oonar. Oseam kamo 056041
om mamsan (OyKB. TiKaTW, SIK AMSIBOJ Bim jagaHy) — 1) ‘Hacriii-
JIUBO YHUWKATH, IIypaTWCd 4YOTroCh, IO € HEMpUEMHUM, abo
YOroch, IO HE XOYEThCS BUKOHYBATH; 2) IyXKe OOATHCS YOTOoCh
abo KOroch Ta YHUKATH IbOTO Oyab-sikuM criocooom’ (DPPBE
1974 (1: 904)); xamo o0s60a om mamsan (OyKB. SIK AUSIBOJ Bif
nagaHy) — 1) ‘myxe cuibHO (0osiTHCS); 2) TepensikaHo, 3i cTpa-
xoM (tikatu)’ (Ibid.: 484); na 0neoaa mamsan ne dasam (OyKB. He
JaBatv AusiBoily JiagaH) — ‘Benukuii ckymap’ (Ibid.: 904), ne
Aadax TIPOTUCTABIISIEThCST 40pmy B MeXaX ONO3UILl 6oxcecmeeHe,
cakpanvHe — Oussoacvbke, Hewucme. JIeKCUUHiI BapiaTMBHI KOMIIO-
HEHTU Apyroi paseMu «Mel» Ta «I100po» — ycTajleHi CUMBOJIU
CJIOB’SIHCbKOI KYJIBTYpHOI Tpaaullii, 110 BiAOMBaKOTb YUCJCHHI
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¢paszeonoriamMm, Mop. JUlle AeKiIbKa IPUKIALIB 3 YKpalHCHKOI
Ta pocilicbkoi (paseosiorii: ax y medy ‘y NOCTaTKy, y po3KollIax’:
Oii, 6aeamo 310ma ¢ Ilapeopodi! Kozaku Oyau mam, moe 6 medy...
(B. Cociopa) (COYM 2003: 384); ax medom no eybax ‘myxe TOIO0-
0aeTbesl, MPUEMHE 1110-HEOYIb KOMYCh': fKe Jic mym KenKyeauHs?
Xioa s Henpasdy eoeopus? Tum Ginvwe, wo Hxumy leanosuuy ece ye
M08 medom no 2eybax. Jlns 4oeo dc nozdaseasmu AOOUHY MO0, WO
ii mak miwwume? (FO. 36anaupkuit) (Ibid.); ax med, mo i a0xc-
KO0 ‘YXWBAETLCS IJIT BUPaXKeHHS HAOMIpPHOTO TIparHEeHHS IO
4YOroch, sIK BUSIB HAJMIpHOCTI B 4oMy-HeOyab; 3aHanTo’: He eéce
pazom. Ha nepwuii paz 6yoe ii yvoeo. Hx med, mo ii aoxckoro, —
npomosue omeuv Xapumin (1. Heuyii-JleBuupbkuii) (Ibid.); na dobpe
‘3 MEPCMNEKTUBOIO Ha 3AiICHEHHS 4oro-HeOymb OaxkaHOro, 3aro-
BiTHOTO (DPCYM 1993: 254); y 006pi ‘y CIpUSTIMBUX MaTepiaib-
HUX yMOBax (KUTH, pocTuTH i T. iH.)’ (Ibid.); naeuamu (ewumu) /
Haguumu [006py i] po3ymy ([do6pomy] pozymosi, na [dobpuii] posym,
yMy-po3ymy) KOro — ‘BUXOBYBaTH KOro-HeOyJIb Ha OCHOBi 3aKOHiB
CITpaBEJTMBOCTI, BIiATOBITHO IO yCTaJeHWX IpaBWJI Ta 3BWYAiB’:
Bzsna 6dosa ma 6 wikony xaonua odeeaa.. Noeasoara e Cama iioeo,
cama 1 Hasuanra [oopy i posymy (T. eBuenko) (Ibid.: 521) Tomuo;
poc. Kk do6py ‘Ha Xxopolle, Ha ycmix, yaaudy. [Ipo Te, 110 Billye
xopouie’: Bapsa: Ymo ewé mym? Jlynswa: bawodeuko paszbuaa...
Baps: Dmo k dobpy (YexoB, Bumnésbrit cam) (DCPS 1968: 141);
000pom nomunams ‘BiguyBaTW BISYHICTb 10 KOro-HeOyab i BUSIB-
qnatu i’ (BCPIT 2007: 193); mua0eo dobpa — cub. cxXB. ‘XOPOILUIA,
Buioi sikocti’(Ibid.: 192); dob6poeo dob6pa xomy — sipoci. ‘Tipu-
BitaHHs rocTio’(Ibid.) Toio; mian. mpucia., Byaer. Iloeedéutbcs
c nueaoll — Oydewv 6 medy, nosedéwncsa c ncykom — Oyodeutv
6 depbme ‘TIPO Te, HACKIJIbKU BaXXKJIMBO IMPaBUJILHO OOUpaTH IIpy-
3iB, oroueHHsa  (PCPI'O 2020: 158) ta iH. Illupoko BxXkWBaHi
3a3HayYeHi BUINE KOMITOHEHTHU-CUMBOJIM i B OOJTapchKiil hpase-
oJiorii, 30Kpema, GyHIAMEHTATbHUN «Ppa3eoNorMueH pPeYHNK
Ha OBJITapCKUs e3WK» yMillye 46 ¢pa3eosiori3MiB i3 mapTOHIMOM
«enm» (DPBE 1975 (2: 651)); y 6oarapceKiit dpaseosorii mipen-
CTaBJICHUI i KOHIIETIT «I00po»: euxncdam / eéuds doopo — 1) ‘cra-
BaTH 3aMOKHMM 3aBISKN YOMYCh a00 CTaBaTH IIACTWUBUM 3aBISIKU
YOMYCh, JTOocdraTW YCIIiXy, ydadi, repemaraTu; 2) OyTH OIIaciav-
BJICHUM KWMOCh, OTPUMYBATH Bil KOTOCh KOPWCTb, IOIIOMOTY,
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TypooTy, yBaxHicte’ (®PBE 1974 (1: 150)); ¢ odobpo doopom
‘mo-xopoiomy’ (BPC 1966: 121); eoeops dobpo 3a HsaKoro ‘nobpe
BiAryKyBaTucs npo koro-H.” (Ibid.) Tomo. B3aemozaMiHHICTb 1MX
KOMIIOHEHTIB $SICKpPaBO INATBEPIKYE: Kaiay Ha CEMiIOTMUHOMY
piBHI BUXOIWTH 3a MEXi CYTO <«KyJiHApHOI» CEMaHTWUKW, 3HOBY
HaOyBalOUM BUHSATKOBO MO3UTUBHOI, TOOTO CaKpaivbHoi, CUMBO-
Jgiku. S BimoMo, ¢pazemMu i3 TUM caMUM 3HAYEHHSIM IIpeACTaB-
JIeHi i B pocilicbkili (hpas3eosiorii: katauom He 3amanums (He 3ama-
Hump) KOTO KyIM — po3m. KOTHUMH BMOBJISTHHSIMM, SKOTHUMM
3aco0amMy He 3MYCUTM KOTO-HEeOynb 3aiTM abo 3aixaTh KyIHUCh’
(BCPIT 2007: 272); kaaauwom He e6bimanumv (He 6bLMAHUMD)
KOro — “KOOHWMM 3ac00aMM He 3MYCHUTH KOTOCh 3JIMILUTU SIKECh
micue: — Ecau mypku ue eviuiau u3z Cunona, Koeoa y MeHs MOAbKO
mpu kopabdas 6via0, mo menepb ux u kasa4om He evimanuus! (Cep-
rees-lenckuit, Cunonckuii 60it) (PCPS 1968: 94). ITop. Takox
yKpaiHChbKe MPUCTIB’S I dyouem y moeudy He 3ajxceHeul, a 3 Mo2uiu
i kasauem ne eumanum (YTIIT 1984: 221), y sskomy 30epekeHO Te
caMe CeMiOTMYHe 3HAYeHHS TPUBAOIMBOCTI Kaia4a SIK BUHSITKOBO
MO3UTUBHOI, CaKpajbHOI CyTHOCTi. CBO€pimHMMU (pa3eonaorivu-
HUMU aHTUTEe3aMM, Ha Halll TOIJsA, BUSBISIOThCS dpasemu He
xoue ak 0id kaaaua, a diska 3aminc (CCHII 1993: 63), axi muie
MiATBEPIKYIOTh BUHATKOBO TTO3UTUBHY CUMBOITIKY Kaia4a.

Ha rnuOuHHOMY CEMiOTMYHOMY PpIiBHI Kaaa4 SIK CHUMBOII
MpUBAOJMBOCTI Ta 3a0XOUyBaHHS (AMB. MPUKIAAW BUIIE) MPO-
TUCTABJICHUIA CHUMBOJII TIOKapaHHS, ITOpP. aHTUHOMIIO CHUMBO-
JIiB 320XOUyBaHHSl i MOKapaHHs, BilJ3epKajJeHy B POCIHCHKUX
3arajJibHOBXUBaHUX (paszeMax KHym u npaHuxk — MyOJa. ‘4epry-
BaHHS >XOPCTKMX Ta M’SIKMX 3aXO[iB MpPHU MOBOMXEHHI 3 KUM-H.,
BeneHHi sikoich mojituku’ (BCPIT 2007: 292) i deiicmeosams
KHymom u npsHukom — TyOJ. ‘4epryBaTH XKOCTKi i M’SIKi 3axoau
IIpU TOBOMXEHHI 3 KHUM-H., BelAeHHi skoich nomituku’ (Ibid.).
B ykpaiHchKiil (pazeosnorii CMUMBOJOM MOKapaHHS BUSIBISIETHCS
KOHLENT «OnY», MOpP. YMCAEHHI MPUKJIAAN, 110 3aKPiIlIIOTh 10
anTtuHoMmito: He Gincumo cobara 6id kasaua, ase 6io ouqa (YIII1
1984: 92); 3eabum kasauem, ne eidnucenem i 6uuem (Ibid.: 126);
He 00 xaaaua, a o0 6uua xucinka mixae (Ibid.: 182); Jlumuna ne
emikae 6i0 xaasaua, ase 6id 6uua (Ibid.: 191); Hixmo ne emixac 6io
kaaaua, aae 6id 6uua (Ibid.: 335); xyoan. He (Hot) Oviocums om
Kaaaua, a 6otcumo om 6oiva. Kyoan. (BCPIIC 2010: 396).
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OkpemMo XxoueMO 3BEepHYTM yBary Ha dpaseosorizmu
3 KOMIIOHEHTOM «Kajad» 3i 3HaueHHSIM ‘OWTH, CYBOpO ITOKa-
paT KOrock’, TIop. poc. dpazemMu daséamv / damv Ha Kaia4u
KOMY — 6ose2. ‘cyBopo KapaTu, outu kKoro-H.” (BCPIT 2007: 271);
docmasamocst / docmamovcs Ha Kaiauu KOMY — DO3M., JCaApm.
‘mictaBatucs SIK clif, ayxe (Mpo TokapaHHsi, nopky)’ (Ibid.).
Y minrpyHTi CTBOpeHHS TakMX (paseM, K MU BXe 3a3Hadyalln
B TIOMEpeaHiX Halux mpausx (mop. dpazemMu nepenadamu Ha
eaaywmku (Ha OyOaiku, Ha 2opixu, Ha 2ocmunui); dicmaHemvcs Ha
2opixu, mamu ha 2opixu; Oin. dacmasauua / oacmauua (ampoi-
Mmaup i T. iH.) Ha abapanku (Ha ap3xi) TOLIO i3 TUM caMUM 3Ha-
YEeHHSM)), JIEKUTh CEMIOTWYHE MPOTUCTABICHHS TPOIYKTIB Xap-
YyBaHHS, 110 CUMBOJII3YIOTh JIACOIIi, a caMe TIPUEMHOTO TIPOIIECY
iX ToimaHHs, BKpaii 00pa3IuBOMY, TTPUHUBINBUMY IJIST JTIOTUHU
dakTy noouTTsA, GiI3MYHOrO abo MOpaJbHOrO IMOKapaHHS
(Apedbena 2024: 79—80). Ha Han3BuuUaiiHy NPOAYKTUBHICTb 1Ii€l
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHOI MOJeJi B pOCiiichbKiil pazeoJiorii,
a TaKOX y 4YeCHKili, ¢ KOMIIOHEHTOM (Dpa3eoIoTi3MiB BUSBIIS-
I0ThCS 31€01JIbIIIOT0 HAa3BM BUPOOIB i3 OOpOIlIHA, 3BepTaE yBary
B. M. MoxkieHnko (auB. iioro mpato «ClaoB’siHCbKa (hbpa3eosorisi»
(1980): 48—49)).

[pukMeTHO, IO Kasay — He JNIIE TTO3UTUBHO 3abapBICHMI
CHUMBOJ JIOCTaTKy, J00poOyTy, ajie il GaraTtcTBa, sike 3a3BUYail
MapKOBaHO HETaTUBHO, OCKIJIbKM YacTO JOCITAEThCS B HEUSCHUIMA
cnoci6. Y Takux mapemisix 6oradi — >kaJiOHi, MOB’sI3aHi 3 HEYU-
CTOIO CWJIOIO, TOpPEM Ta MYKaMM, SIKi 3a3HAIOTh Yepe3 HUX JIIOIN:
Bio 6ocaua ne xucou xasana (YIII1, 1984: 24); 3a 6azavem cam
uopm 3 kaaauem (Ibid.: 25); Xaii do mozo idymv naaui, xmo icmo
kaaaui (Ibid.: 52); baecaui na neui cudiau ma kaaaui iau, a 6ioni
Ha ix poouau (Ibid.: 375).

Kanau — cUMBOJ TOCTMHHOCTI, MPUBITHOCTI, LIMPOCTi y Bif-
HOIIIEHHSIX MiXX JTIOObMH, TOMY Y TTapeMisix Ha MO3HauYeHHs Helo-
Opoi, HeIIMPOI, ABOEAYIIIHOI, a TAKOXK HEBISYHOI JIOAMHM, Kajgad
BIQJIO TMPOTUCTABISIETHCI LEMI SIK CAMBOJY MiIIOCTI i HEBOSIY-
HOCTi, mop.: poc. Bcmpewaem kaaauom, a npogoycaem Kupnu-
YoM — HAPOOH., Hecxg. ‘MPO ABOEAYLIHY JIOAUHY . Kopmum
(kopmums, Kopms, Kopmam) Kaiauom (K0ao4om), 0a 6 CHUHY Kup-
nuvom — HapooH., Hecxs., cep.-poc. (BCPIT 2007: 272; BCPIIC
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2010: 396); Iloxopmua xaaauwom, da é cnuny xupnuwom (BCPIIC
2010: 396); A eeo karauom, a on mens 6 cnuny xupnuyom (Ibid.);
He xopmu (ne nomuyii) [mens] xarauom, da ne Oeii 6 cnuHy Kup-
nuyom (Ibid.) ta iHu. CXOXy CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHY MOJEsb
CITOCTEPITaEMO i B YKpaiHCHKIill MOBi, ¢ CEMAHTUYHUM aHAJIOTOM
KOMITOHEHTA «KMPINY» € KOMITOHEHT «pOoTad», a TaKOXK <«JIaTlTi»:
Hazodyromv kaaawem ma i y cnuny poeavem (YIIIT 1984: 126).
[Top. takox: Bin mobi kamenem, a mu tioco xaioom (Ibid.: 270);
Iliemu iiomy kaaaui, a éin mo6i aanmi (Ibid.: 126). Ilop.: o6ymu
(o3ymu) ¢ nocmoan (6 aanmi) KOro — 3acT. ‘pPO30PUTU, JOBECTU
10 3nMUaHIB: lTopinka i eyai He o0Ho20 6 nocmoau 63yau (Hap. npu-
kas3ka). [Tocronaum — B3yTTs GinHsAKIB’ (YkueHko 1998: 155).

IIpote TocTeit MOXYThH 3yCTpiuaTH i TIPUTOILIATH B Pi3HUIA CIIO-
Ci0 3aJIeXKHO BiJl TOr0, HACKIJbKM JIOPOTOIO JIFOJAMHOIO € TiCTh UISI
xassiB, Top.: Sxuii eicmv, maxui i kasaq (Y1111 1984: 146); Bpam
cecmpy Oazamy cmpiva 3 Kaiauamu, a 6iOHy K040 nopoea — 3 cyxd-
pamu (Ibid.: 196); Kaaau 3a kaaau, a dapmo nivoeo (Ibid.: 126).

VYcraneHa y CIOB’SHCBbKill KyJIbTYpHili Tpaaullii HacTaHOBa
«Pobu mromssM m00po, i BOHO TOBEpPHETHCS IO TeGe CTOPHUIICIO»
SICKpaBO BiJ3epKajieHa B POCIMCHKUX MPUCIIB’SIX, Y SIKUX 3HOBY
K LIEHTpaJbHUM KOMIIOHEHTOM TOCTa€ Ka.iau, nop.: bpocv (kumnv)
Kaaau 3a (na) aec, [nazao] noiioéwv — naiioéwn (BCPIIC 2010:
396); Kaaau 6poce 6 ocmpoe, nazao noidéwo — eozvmémn (Ibid.);
cep.-poc. Kunuv kaaau (kpoxy) 6 (na) aec, [nazad] noiioéwo — ez2o
Hatioéwn (Ibid.).

ITinTBEepmXEeHHSIM BaXXJIMBOI POJi Kasa4a Y BiTHOIIEHHSIX MiX
JIIOJIbMU CJIy>KaTh OOJIrapChKi JiajeKTHi (dpaseMu Kpaeail Ha peka
(OykB. Kajau Ha pyli) — ‘mpo JIOAUHY, SIKa Kaxe, 110 MocIilae’
(®PBE 1974 (1: 539)) ta me mu doxoxncoaw ¢ Kpasaii (OyKB. TIpU-
el 10 MeHe 3 KajaueM) — ‘HaBYUTU KOTOChb YOMYCh, CTaTH UMi-
MOCH BUMTEJIeM, KepiBHUKOM Y yomych’ (PPBE 1975 (2: 521)).

HanzBuuaitHo MpOAYKTUBHOIO Y POCIMCBKili MOBi BUSIBIISI-
€Thcs (DpaseosioTiuHa MOJIENb, 3a KO Ka4a4 € €TaJJOHOM OKpYT-
JIoi, BUTHyTOi (hopMM, a Takox ¢dopMu mxryta. Taki ¢pazemu
posioro TipencTtaBieHi B «bonblioM cioBape pyccKMX Hapom-
HBIX cpaBHeHUi» B. M. Mokienka i T. I'. HikiTiHoi, nop.: kaaa-
yoM ceumwvcss — cub. ‘TIpO JIIOAMHY, SIKa CIUTh MigidraBlyu HOru’
(BCPHC 2008: 240); Hoeu y Koro Kaaawom — mom. ‘TIpO MiTirHYTi
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BCEpeNMHY 3i CXpEIIeHWMU CTYITHIMU HOTW (3a3BUYail CUISYHN
Ha mimnosi)’ (Ibid.); peea y xoro xasawom — mom. ‘TIpo OKPYIJIO
3arHyTi poru TBapuHuU (Hamp., OapaHa)’ (Ibid.); ceeprymubcsa
(ceumnbcst) kKaaauom ‘TIPpo MOJIOKEHHST Ha OOl 3 MiTirHyTUMU KOJTi-
HamMu B 103i HeMoBisSTH . [lop. kasauuxom, kpendeaem, kpendean-
kom (Ibid.); caoxmcumsv noeu xasawom (kasauuxom) ‘Npo 103y TNpU
CHIIHHI Ha TIOJTy 3i CKJTAJICHUMHU BCEPEIMHY Ta CXPEIICHUMM CTYIT-
Hsimu® (Ibid.); caomcums oaocvl kKasawom — 3acmap. ‘PO YKIAAKY
SKIHOYOTO, TOBIOTO BOJIOCCS Y BUTJISIAI DKTYTa, 3TOPHYTOTO BCepe-
nunHy KiHugmu® (Ibid.); pyka y xoro kasauuxom — 3Mm. ‘TIpO YUIOCh
okpyriio 3irHyty pyky’ (Ibid.); cudems / cecmv karauuxom — 3m.-
AACK., PO3M., 604202pad. ‘TIpO JMOAWHY, SIKA CUAUTbH, CXPECTUBLIU
Horu’ (Ibid.) i 1. iH. Ilop. Gonar. ma kpasai ‘xanaunkom’ (BPC

1966: 277); yKp. eunucysamu kaaaui ‘BUTaHIIbOByBatH: — Ha
ceatioi yc’i npocmo eunucysaru kasau’i (PCCCCI 2013: 232),
a TaKoOX pOC. ébikudvleamv KpeHdeas — TIPOCT. ‘a3apTHO TaH-

moBatu, BuTaHuboByBatu® (BCPIT 2007: 328); esideavieamo
(eévinucvieams) Kpendeas [Hocamu] — TIPOCT., XapT.-ipOH. ‘UTU
HETBEPAOI XOoa010, xutarouuch (mpo 1’siHoro)” (Ibid.). 3aysa-
SKMMO, BOJHOYAC, 110 OHTOJIOTIYHI BIACTUBOCTI Kalaua Ta iHIINX
BUMIB XJi0a SIK TMiATPYHTS [JIsI CTBOPEHHS SICKpaBUX 00pasiB yxke
npuBepTain g0 cede yBary JiHrBicTiB. 3okpema, O. JI. bepeso-
BuY nuie: «lHoai x1iOHi BUpoOM BUCTYMalOTh €TaJJOHOM BUTHY-
TOi, KpuBOi (opmu (kpendeasv, kanau, eumyuwka)..» (bepezoBuu
2007: 373). ¥ Gonrapcekiit paseosiorii 3HaxonnumMo i Metadopuy-
HUI MepeHoC TPaaUuLiiHOl 1Sl Kasaua (OPMM JIKTyTa Ha KUTTS
JIONVHU, sIKa TepeOyBae y CKJIagHOMY MarepiabHOMY CTaHO-
BUIII, Oimye, mop.: ceusam ce / ceus ce na kpaeai (OyKB. 3BUTHCS
KajayoM) — “KUTU B 3JAUAHSX, OiMHO i BKpail CKpOMHO, OyTu
y BaxkkoMy MatepiambHoMmy craHoBuil’ (®PBE 1975 (2: 274)).
Mo peudi, KoHIlenTyajbHa MeTadopa <«DKIYT, BipbOBKa — BaXKe
KUTTSI» € YCTaJICHOK Y CJIOB’SIHCBbKiM KyJbTYpHill Tpaauiii, 1110
SICKPaBO BiJOMBalOTh YMCJIEHHi (pazeMu i3 CeMaHTUKOI 3aB’sl-
3yBaHHS, CKPYYCHHS: 3ae’sazamu / 3aeé’azyeamu ceim (8ik, 6IiKy)
KoMy — 1) ‘3poOUTU KOro-HeOyab HelACHUM, MO30aBUTU PaloCTi
i T. iH.; 2) BUIATU 3aMiX, OAPYKUTU KOTO-HEOynb (MepeB. Helllac-
mmBo)” (PCYM 1993: 301); 3aeé’sazamu oui — 2) ‘3poduUTH
Koro-HeOynp HemacHuM’ (Ibid.); ceim 3aeé’azyemvca / 3a6’sazaeca
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KOMY — ‘XTO-HeOyIb CTae HellacHWM (TIepeB. y 3B'SI3KY 3 HeBla-
M onpyxeHHsM)’ (Ibid.: 784); poc. mian. eéex 3aesazvieams / 3a6:-
3amo i 3aéazvieamsv / 3aéA3amb ek KoMy — 1) ‘TICyBaTM KOMYy-H.
KUTTSL HEBIAIUM 1UTIO0OM’: [lapnu cedamanucy, a Oamoka 2aeapiui:
«YHueo uunasexy eex sassizvieamvy (MupH.). Taxas Maiaouyxka xapowas, Ho
On orca (Mysic) makoii 2adacHvlii — 3aeusdn eii 6ex. AHd ¢ HuM Clo JHCbI3Hb
nu orcvieemo, a myuauyya (Ipum., 2017—2018); 2) ‘moxkuBaTH CBOE
XUTTSI, OyTv B moxujomy Bili’; 3) ‘ymoByBatu’. Ilop.: 3aeazamo
6ex — TICK. ‘3MYYWTH; 3TyOWUTH, 3KUTU 3 cBiTy Koro-H.” (PCPI'O
2020: 46—47). Ilop. TakoX IIMPOKO BXUBaHE: Sk Uioeo cumms
CKpymuao!, a TaKOX CTaJIMil BUCIIB CKpymiHe cmanosuuie, II¢ TaKOX
IYOJTIOETBCS ilesT CKPYUEHHS SIK BasKKOTO TepioAy B SKUTTI JIIOAWHM.

3ayBaXnMO, BOTHOYAC, IO Kaia4 Maitke 30BCiM He TIpei-
CTaBJIeHUI y OiIopychbKiil ¢ppa3eosiorii, mop., mpuMipom, 0ino-
PYCBKi perioHajibHI €KBIBaJeHTU pOCIMCHKMX perioHaJbHUX
¢paszeosoriamiB, HaBeneHi B «Pyccko-0eopyccKoM ciioBape
cpaBHeHuit» T. B. Bonominoi Ta B. M. MokieHka: poc. TicK. 300-
Po6blli Kaxk Kaaau ‘TIpo JyXe 3A0pOBY, IMOBHEHbKY Ta PYyM’sSHY
JiBUMHY abo0 XiHKY' — OiJ. CXB. 03ay4blHa AK nipoe, CXB. Maiao-
3iya AK nepeneuka, CXB., Jcapm. O034V4OHKA AK KAEUKda; POC.
ipK. HecxB. [u umo 0bl] kax kKaiau, wmo u3 cebs cmpoum ‘TIpoO
JIOAVHY, gKa TIOBOOUTHCA TIMXaTO, TIPO HAAMIpHO ITMXaTy
JoauHy’ — Oill. samauua Ak epuku 0aiH, samauua AK 3000HbL
2pblh; poc. HAPOIH. 3aCT. KaK Kaia4 ucne4vb ‘TIipo TI0-HEOYIb,
III0 MOXe JIETKO 3MIMCHUTHCS, 110 MOXHA BUTOTOBHUTH IIBHIKO
Ta 0e3 oco0MBUX 3ycuiab — Oill. .aéeka ak abapanax 3’ecui,
XapT. 4€2Kka AK Kamd 3 ne4vl CKiHyub, CXB. 1é2Ka AK naonepazauua;
cub. Karauom ceumwvcs ‘TIPpoO JIOAWHY, sIKA CIUTH Migidrabiim
Horu’ — OiN. ckpyuiyua xay6ouxam (PBCC 2018: 262).

BucnoBku. JlocninuBiLIM MOpeAcCTaBIEHHS Kaiaya Ha Mate-
piajli CJIOB’SIHCBKOI — YKpaiHCbKOi, POCINChbKOI, OiJIOpyChKOi,
00rapchKoi, MOJIbChKOI 3araJbHOHAPOAHOI i perioHaabHOI (ppa-
3€0JI0Tii, BiA3HAYMMO HairojioBHile: Karau — apXaiyHU KyJib-
TYPHUI CHMBOJI, BUPA3HO TPEACTaBICHMUI Y CIOB’STHCBKIiil (pa-
3€0JI0Tii, HacamIiepel, POCIHChbKill, yKpaiHCbKili, 00JrapchbKiii.
CakpajibHa CHMBOJIIKA Ka4aua, 3aKpiluleHa TepeBakHO peTio-
HaJbHO1O (hpa3eosIori€lo, MOro amoTporneiHi Ta MPOAYKYBalbHi
(byHK11Iii, BUHSITKOBO BaXKJIMBa POJib Y XPECTUJIbHIN Ta BeCiIbHil
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OOpSITHOCTI MaloTh MIMOWHHE MioJoriuHe MiArpyHTS i CHiBBiIHE-
CeHi 3 KYJIBTOM COHUS — JABHIM CaKpaJlbHUM CHMBOJIOM, JIXEpe-
JIOM XUTTENAIHOI CHJTN, BEIMIHOCTI i IIAcTs, Kpyria (popMma SIKOTo
3aKOJ0BaHa B TAaKMX YCTAJIEHNX y HAPOIHIN KyJIbTypi CHMBOJIAX, SIK
Kanau, Kopoeail, 6iHok, obpyyka Ta iHIIMX. CamMe TOMy B CJIOB’SIH-
CBbKiil (ppa3eosiorii Kasau TOCTAE CUMBOJIOM JOCTATKy, IHOOpOOYTY,
LIacJMBOI #ojii. ¥ (ppa3eosnorii, 110 MOB’sI3aHa 3 BECUIHLHOIO OOpsiI-
HICTIO, TIPOCTEXYEThCSI apxaiyHa MeTadopa «Kajay — AiBUMHA»;
MPUITYCKAEMO, 1110 B OOpPSIAi XpelleHHsI, BimoopaxkeHoMy (pa3eoiio-
Ti€fo, TIPUXOBAHO MIMOMHHMI CMUCH «Kajad — 11 TUTHHA».

DyHKIIIOHATBHA POJIb Kadaua SIK CMA4YHOI BHUITIYKH, SKY iIITh
y CBSITa, MOTO OHTOJIOTIYHI BJIACTUBOCTI OCMMCJIEHI y CJIOB’STH-
ChbKill pazeosiorii 'y Mexax CeMiOTUUHUX OIMO3ULIN caill —
uyscull, npays — GiONOHUHOK, Oiull (nueHu4Huil) Xai6 — dcumHiil
X1ib, 3a0X04Y8aHHSA — HNOKAPAHHA Ta iHILIUX, TO3HAYAIOThb Pi3-
HOMAaHITHI CTOPOHM JIIOACHKOI OCOOMCTOCTi, JKWUTTEBOTO J10C-
Bimy Tomo. Kasau moctae B LIEHTPI yCTaJIGCHUX Y KYJIBTYpi Ipec-
kpunuiit: «Kpaiie 3apoOuTH CBOE, HixK KOPUCTYBATUCST UYXKUM>»;
«Pobu nronsiM 100po, i BOHO MOBEPHETHCS 0 TebOe CTOPULICIO»
Ta iHmwmX. fckpaBe i OaraToacrnekTHe TIpeACTaBICHHS Kaaa4ya
Yy CJIOB’SIHCBKiii (pa3eosiorii CBiIYUTh MPO BUHSITKOBY KYJb-
TYpHY HaBaHTaXXEHIiCTh ITOTO TEPMiHa, BUBOISIYMN MOTO B PO3PSIT
MTOTY>KHMX KyJBTYPHUX CMBOJIIB.

CnoxmiBaeMocst, 110  pe3yJAbTaTWM  CTyHil  NPUCIYXXaTbCs
y NOJANBIINX JOCTIIKEHHSIX i3 CJIOB’IHCHKOI (bpa3eosiorii, eTHO-
JIIHTBICTUKM, JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTii, JiHrBO(OJIbKIOPICTUKH.
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SUMMARY

The article, drawing on a wealth of linguistic material, explores
Slavic phraseological units that reflect the symbolics of kalach.
The powerful cultural symbolics of kalach as an archaic cultural
symbol, clearly represented in Slavic phraseology, is described. The
author concludes that the sacred symbolics of kalach, fixed mainly
by regional phraseology, its protective and productive functions,
and its exceptionally important role in baptismal and wedding
rituals, has a deep mythodological basis and is assosiated with
the cult of the sun — an ancient sacred symbol, a source of life-given
force, sublimity and happiness, the round shape of wich is encoded
in such symbols established in folk culture as the kalach, korovay,
vinok, wedding ring and others. That is why in Slavic phraseology,
the kalach appears as a symbol of abundance, well-being and good
Sfortune. The functional role of kalach, its ontological properties are
understood in Slavic phraseology within the framework of semiotic
oppositions and highlight various aspects of the human personality,
life experience, etc. Kalach appears in the center of a number
of prescriptions established in culture. The vivid and multifaceted
representation of kalach in Slavic phraseology, primarily Russian,
Ukrainian and Bulgarian, indicates the exceptional cultural load
of this term, placing it in the category of powerful cultural symbols.
In the process of research, a rich phraseological material was
involved, the methodology of ethnolinguistic and cultural analysis,
semiotic analysis, the method of structural and semantic modeling
and the substitution technique were applied.

Keywords: Slavic phraseology, cultural symbol, mythological
background, semiotic opposition, cultural prescription, conceptual
metaphor, Slavic cultural tradition.
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AHOTAIIIA

Y emammi  30iticneno  3icmaenuii  ananiz - ocobaugocmeti
peanizayii  CUHMAKCUYHUX 38’A3Ki6@ Y MeKcmax YKpPaiHCbKux
XyooxucHix meopie ma ix nepexasadax. Mamepiarom docrioxncenHs
cAyeyloms  pi3HOJNCAHpo8i  yKpaincoki aimepamypui  meopu  XIX
cmoaimmsa  — poman Il. Kysiwa <«Yopna pada» ma noemu
T. llesuenxa «latioamaxu» i «lamanis», a makojc ixui anenromoeHi
nepexkaaou.  Axkmyanvhicms — cmydii  3ymoeneHa  HeoOXiOHicmHO
NnoeaubAeHo20  GUGUEHHS CUHMAKCUYHOI  Opeanizauyii  XyoodcHb020
mekcmy 'y 38’43Ky 3 npobaemamu  MINCMOGHOI  inmepnpemauii
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ma nepekaadayvkoi exeiearenmuocmi. Kpim moeo, do 3icmasnoeo
aHanizy CUHMAKCUYHOI CMpPYKmMYpu meopie ICmopuvHoi memamuxu
ma iX aHenllicokKux nepeKkAadaubKux iHmepnpemauiti HAYKO8Ui
He 36epmanucs, Xoua came CUHMAKCUYHA OpeaHi3auis, HA Hauly
OyMKYy, € 00HuM i3 3aco0ié¢ CMBOPeHHs emHOKYAbMYPHO2O (QOHY
XYOO0IHCHbOI 0N0BIOI, aHaniz AKoi donomazae po3Kpumu npazmamuyHy
CAPAMOBAHICIb XYO00ICHHORO MEKCMY.

OcHOogHY y8acy 30CepeddceHo HA aHAAI3 Munié CUHMAKCUYHO20
363Ky (CypaoH020, NiOpsAOH020 ma 0e3CcnoAyHHUK08020), cneyudiku
ix opmanvHo-epamamuuH020  Ma - CeMAHMUKO-NPACMAMUUHOL0
BUPAdICEHHA, A  MAKodC  PoAi  CUHMAKCUMHUX — KOHCMPYKUYIll
Y cmeopeHHi  00pasHocmi U eKCHPeCUBHOCMI  XYOOJICHb020
Moenenus. Y npoueci 00CAiONCeHHS 6CMAHOBAEHO, W0 YKPAIHCOKUU
XVOOXCHIU OUCKYPC BUPIZHAEMbCA  8APIAMUBHICIIO  CUHMAKCUMHUX
cmpyKmyp, AKMUBHUM — GUKOPUCMAHHAM — 0E3CHOAYHHUKOB020
363Ky, iHeepcii, napueaauyii ma pummizo8aHux KOHCMPYKUIU, W0
3YMOBACHO MPAOUYIIMU HAUIOHAAbHOI NoemuKku ma @oabKAOPHUM
niorpykmsam — mekcmis.  Hamomicmo,  aweniticokuii  nepekaao
VKPAiHCbKUX Xy00JCHIX meKcmie deMoHcmpye meHOeHyito 9o 6inbuioi
CUHMAKCUHHOI 8NOPAOKOBAHOCMI, eKCNAIUUMHO20 BUPANCCHHS N02IK0~-
CMUCA08UX GIOHOWIEHY | nepegacu NiOPAOHUX KOHCMPYKUIU.

Snauny yeaey npudineno nepexaadaybkum mpanchopmayiim,
30KpeMa pamamutHii 3aMiHi, Y1eHY8aHHIO ma 00 €OHAHHIO peveHb,
SAKI 3aCmocogyiomscs 045 30epedceHHs CMUAICMU4HOI OOMIHAHMU
I npasmMamu4Ho20 NOMeHyiany opueiHany. 3icmagHuil  amaniz
doodumb, w0 eiomiHHOCMI y peanizauii CUHMAKCUYHO20 36 SI3KY
3YMOBAEHI  MUNOAOIMHUMU ~ 0COOAUBOCMAMU — MO8,  KYAbIMYPHO-
icmoputHUM KOHmMeKcmoMm I cneyuqiKoro Xyo0oiucHb020 MUCACHHS.

Karouosi caosa: cunmakcuunuili 36’130K, CKAAOHe peveHHs,
XVOOXCHIU OucKype, 3icmasHuil ananiz, cypsaoHicme, RniOpsAOHiCMb,
0e3CcnonyUHUK08ICMb.

ITocTanoBka mpoOjeMu. Y CydacHiil JIHTBICTUIII CHUHTAKCHUC
MOCiJa€ IPOBIAHE MicClle, OCKIJIBKM caMe BiH 3a0e3Ileuye opra-
Hi3allil0 MOBJICHHSI, JIOTIYHY IIOCJIiIOBHICTh BUKJIALy IyMKH
Ta MLUTICHICTL BUCIOBIIOBaHHSA. OCOOJMBY HayKOBY ILIiHHICTb
CTaHOBUTbH CKJaJHE pPEYeHHs $SIK 0araTOKOMIIOHEHTHAa CMHTaK-
CUYHA OJMHMLS, Y MeXaxX SIKOI IMOEIHYIOThCSl KijbKa IpeauKa-
TUBHUX OCHOB, O0’€IHAHUX PI3HUMM TUIAMU CHHTAaKCUYHOTO
3B’S3KYy. XapakTep LUX 3B’SI13KiB BU3HAUAE€ HE JIMIIE TpaMaTUYHY
CTPYKTYpPY CKJIAQOHOIO PEYECHHS, a M HOro CeMaHTWYHY HamoB-
HEHICTb Ta CTWJIICTUYHY BUpa3HicTh. IIpobieMaTruka CKIaaHOIO
peUYeHHSI Ta TUIIIB CUHTAKCMYHOTO 3B’SI3Ky HEOIHOpPa30BO CTa-
Bajla 00’€KTOM JOCHIKEHHSI SIK y BITYM3HSIHOMY, TaK i B 3apy-
Oi>KHOMY MOBO3HABCTBi. Y MeXaX IOPiBHSUIbHOTO CUHTaKCUCY
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aHIJIIMChKOI Ta YKPaiHChKOI MOB 3HAUHMIA BHECOK Y HOro Teopito
saitichunu 1. B. Kopyneus, 1. JI. KapamuiueBa, B. B. JleBulib-
kuii Ta H. 1. Anapeiiuyk, gKi po3mIsigaan CTPYKTYpHI Ta (pyHK-
LiOHaJIbHI OCOOJMBOCTI CHHTAaKCUYHUX OJMHMIb Y 3iCTaBJIO-
BaHUX MoBax. CUHTAKCHUC YKPaAiHCBKOTO XYAOXHBOTIO JIUCKYPCY
mocmimkyBaBesa 'y mpangx HO. O. Apemenkona, JI. B. Crpyra-
Henp, 1. M. Kouan, y gkux yBary OyJjio 30cepekKeHO Ha ceMaH-
TUKO-CTWIICTUYHUX 1 (PYHKIIOHATBLHUX aCIeKTaX CKJIagHUX CUH-
TaKCUYHUX KOHCTPYKIIili. B aHIJIOMOBHIill JiHIBiCTUYHIN Tpaauilii
aHali3 CUHTAKCUYHMX CTPYKTYp i CTUJIICTUUHUX OCOOJMBOCTEH
CKJIaJHOTO peuYeHHs TpeacTaBieHuil y BigzoMmux mnpatsix Ixeddpi
H. Jliva, Maiikma X. Iopra, 3eki XamaBaHpga, SIKi JTOCIIIKY-
BaJlM CUHTAaKCUC Yy 3B’A3Ky 3 IparMaTMKOI, CTUJIiICTUKOIO
Ta iHTEpIpeTalielo XyaoXHboro TekcTy. I[lompu 3HAUYHY Kijlb-
KiCTh HayKOBMX PO3BilIOK TpobseMa 3iCTaBHOrO aHalidy TUIIiB
CMHTaKCUYHOTIO 3B’SI3Ky B aHIJIIMCBKUX Ta YKPAiHCBKUX CKJIal-
HUX peUYeHHSIX i I0ci He Ma€ BUUYEPITHOTO BUCBITJIIEHHS. 30Kpema,
HEJIOCTaTHbO JOCTIMKeHUMHU 3ajMILAlOThCsl MUTAHHS BiAMOBia-
HOCTel Ta po30iXKHOCTEil y peai3allii CMHTAKCMYHUX 3B’SI3KiB
y PI3HOTMITHMX MOBax, a TaKOX IXHiil BIJIMB Ha TpolieC Mepe-
KJamy. AKTyaJbHICTh NMPo0OJeMH 3yMOBJIEHA TaKOX TPaKTHIHUMM
norpedbamMy Cy4yacHOro IepeKago3HaBCTBA Ta METOAMKMU HaB-
YaHHS aHIJiicbkoi MoBU. s maiiOyTHiX (hbijsonoriB i mepekia-
JayiB BaXJMBUM € TJIMOOKE PO3YMiHHSI ME€XaHi3MiB CMHTaKCUY-
HOTO 3B’S3Ky, 11O 3a0e3leuye TOUHY iHTEpIIpeTalilo CKJIagHUX
peueHb i ajekBaTHE BIiATBOPEHHSI IXHIX CMHCJIOBMX Ta TIpama-
TUYHUX OCOOJMBOCTEH iHILIOK MOBOIO. Y MeXaX KOTHITMBHOIO
Ta KOMYHIiKaTMBHOIO TMiAXOMiB CHUHTAKCUC PO3IJISIIAEThCS SIK
IHCTPYMEHT CTpPYKTYypyBaHHSI MUCJEHHSI i Tmepenadi iHgopma-
1Iii, 110 pOoOUTh MOPiBHSIJIbHE BUBYEHHSI CUHTAKCUYHUX MOJEsei
0COOJIMBO MEPCHEKTUBHUM.

MeTo10 CTATTi € MPOBEACHHS KOMIUIEKCHOTO MOPiBHSUIBHOIO
aHali3y TUMIB CHMHTAKCUYHOTO 3B’SI3KY Y CKJIaJHOMY peYeHHi
B YKpaiHChKUX Pi3HOXAHPOBUX TEKCTaX Ta iX Mepekaanax, 3’scy-
BaHHSI CTPYKTYpPHO-TpaMaTUYHMX, CEMAHTUUYHUX i KOMYHiKaTWB-
HUX OCOOJMBOCTEH, a TaKOX BUSBJICHHS CIUIBHUX 1 BiIIMiHHUX
pUC y crocobax BUPaKeHHSI CUHTAKCUYHUX BiIHOLIEHb MiX Ipe-
JUKATUBHUMMU YaCTUHAMU.
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MeTta peanizyeTbcsl ULLISIXOM PO3B’SI3aHHSI TaKUX 3aBJaHb:
1) po3misiHyTH (YHKIIOHAJIbHO-KOMYHIKATUBHUI acCMeKT CHUH-
TaKCUYHOTrO 3B’SI3KY, 30KpeMa BiIMIiHHOCTI y peasi3allii 3B’sI3KiB
y TMPO30BUX i MOETUYHMX TEKCTaX YKpaiHChKOi JliTepaTypu Ta ix
nepexkyaagax; 2) 3’sicyBaTM OCOOJIMBOCTI peajiidallii CHMHTaKCH4-
HOTO 3B’$I3Ky Ha (hOpMaJbHOMY Ta CEMaHTUYHOMY PiBHSIX, PO3-
KPUTU MEXaHi3MM B3a€EMOJil TpaMaTUYHUX i CMUCIOBUX Bil-
HOIIIEHb MiX TpPeAMKATUBHUMHU YaCTUHAMU CKJIAJHUX PEUeHb
B aHaJli30BaHMX TEpILIOTBOpaxX Ta iX Mepekiagax; 3) AOCTiAUTU
TUIIM CHUHTAKCUYHOTO 3B’SI3Ky B aHIJINCBHKilA Ta YKpalHCbKil
MOBax, 30CepeJAMBIIN yBary Ha 3aco0ax BUpaxKeHHS, CTPYKTyp-
HUX MoOAeasix Ta crneuudiui (pyHKI[IOHYBaHHSI CKJIAAHUX PEUYEHb
y KOXHi#l i3 MOB; 4) 3miliCHUTM MOPIBHSIJIBHUI aHasi3 peajiza-
il CMHTAaKCMYHMX 3B’9I3KiB Ha Marepiaji XymOXHiX TEKCTiB —
pomaHy «YopHa pama» Il. Kynima, noem «lamanisi», «[aiina-
makn» T. IlleByeHka Ta BM3HAYWTU CIUIBHI W BiIMiHHI pucm
MoOyI0BU CKJIAAHUX PeUYeHb i CIOCO0IB MOEIHAHHS MPeaAUKaTUB-
HUX YaCTHH.

OO0’eKT AOCHiIKEeHHS — CKJIaIHi peYeHHS y Pi3HOXKaHPOBUX
YKPATHCBKUX XYIOXHIX TEKCTax Ta iX mepekiaaax aHMIiiCchKOolo.

IIpenmer nochimKeHHd — TUINM CUHTAaKCUYHOTO 3B’SI3KY
Yy CKJIQJAHUX PEUYEHHSX, a TaKOX IXHi CTPYKTYPHO-CeMaHTUYHi
0CO0JIMBOCTI, 3acO0M BUpaxkeHHSI Ta (PyHKIIIOHYBAaHHSI B YKpaiH-
ChbKill i aHrIiCHKilE MOBaXx.

JIxxepenbHy 0a3y JOCIIIKEHHSI CTAaHOBISATL poMaH IlaHTteneii-
moHa Kymima «YopHa paga» Ta #Oro aHIJIOMOBHMII TepeKJIal,
BukoHaHuii JIxopmkem C. H. Jlakimkem i Moiiporo Jlakigx,
a takox moemmu Tapaca IlleBuenka «I'amaniss» Tta «[aiimamakm»
y 3icTaBJIeHHi 3 IXHIMU aHIJIOMOBHUMU IepeKJiajaMu, 3JilicHe-
Humu JIxxoHom Bipowm.

Bukiax ocHoBHOro marepiany aochimkeHHa. CHHTaKCUYHI
CTPYKTYpU CKJIQJIHOTO PEYEHHSI B YKpaiHChKill Ta aHTIiNCBKil
MOBax BUKOHYIOTh CITiJIbHY KOMYHiKaTUBHY (yHKIIil0O — 3a0e3-
MEeYeHHs JIOTiYHOI Ta rpaMaTUYHOI KOT€PEHTHOCTI BUCIOBJICHHS,
MpoTe 3aco0u peastizallii 1i€l KOrepeHTHOCTI B 000X MOBax CyT-
TEBO Bilpi3HSAIOTbCSI. B 000X MoBax BUAISIIOTHL TpU Tpaau-
LWiHI TUIM CUHTAKCUYHOTO 3B’S3KY: CYPSIAHUIA, MiApSIAHUI
Ta 0e3CMOJIyYHUKOBUI, OAHAK CTYIiHb iXHbOTO BUKOPMCTAHHSI,
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3acobu peajizalii Ta CceMaHTMYHE HaBaHTaXXEHHS 3Hay-
HOIO MipOI0 pPi3HSTBCS, 10 BaXXJMBO JJISI 3iCTABHOIO aHalli3y
Ta MEePeKIaf03HABCTRA.

Sk BigoMoO, CypsiTIHUMIA 3B’I30K B YKPaiHCbKill Ta aHTJiNCBHKil
MOBax 3a0e3IeUyyeThCcsl MePeBaXKHO CIOJYYHUKAMU, aje crucTema
IUX CIIOJIYYHMKIB, iX CeMaHTWYHa AeTajli3allis Ta MOXJIMBOCTI
KOMOiIHYBaHHSI BiIUYTHO Pi3HSATHCA. 3 ypaxXyBaHHSIM TrpamMaTh4-
HOI CeMaHTUKU 3aco0iB, 1110 3a0e3MeuyloTh IMOEAHAHHS Cypsii-
HUX YaCTMH, a TAaKOX KPUTEPit0 0OMEKEHOCTi UM HeOOMEXKEeHOCTi
CYPSITHOTO Psiy, BUOKPEMJIIOIOTH JBa (hOpMasibHI TUIIU CKJIAI-
HOCYPSIIHUX PeUeHb: KOHCTPYKIIi BiIKPUTOI Ta 3aKPUTOI CTPYK-
Typu. Jlo mepiioro TUIYy HajleXaTh CKJIQAHOCYPSIAHI PEUYECHHS
3 €IHaAJIbHUMU Ta PO3AITOBUMU BigHOLIEHHSIMU. HaTtoMicTb,
JI0 CKJQJAHOCYPSITHUX PEeUYeHb 3aKPUTOI CTPYKTYPU 3apaxOBYIOTh
KOHCTPYKILIil 3 NPOTUCTaBHUMU, 3iCTABHUMU, TOSICHIOBATLHUMM,
rpajaliiHUMKU, YMOBHO-HACJIiIKOBMMMU Ta iHIIMMMU CEMaHTU-
KO-CUHTaKCUYHUMMU BimHoweHHs MU (3arHiTko 2009: 84).

VYkpaiHcbka MOBa AEMOHCTPYE 3HAUHO PO3IIMPEHY MOPIBHSIHO
3 QHIJICHKOI CUCTEMY CYPSIIHUX CIOJYYHMKIB, SIKa OXOILTIOE
KiJibKa CeMaHTUYHUX MiATPYM: €AHAJbHO-TIEpeiuyBaJibHi, TOLIN-
pIoBajibHi, IpajalliiiHi, 3icTaBHi, MPOTUCTaBHi, JOIYCTOBi, KOM-
MeHCYBaJIbHi, PO3MiJIOBi, YyepryBajbHi. Taka cemMaHTW4YHa aude-
peHlialliss 103BOJISIE TOUYHille TepeJaBaTU HIOAHCU BiJHOLIEHb
MiX YaCTMHAMU CKJIaJHOTO PEeUYeHHS, 110 € XapaKTepHOI PHUCOIO
CJIOB’STHCbKUX MOB. KpiM Toro, ykpaiHCbKUI CypsiIHUI 3B’SI30K
3HAUHO TiCHillle MOB’SI3aHU 3 iHTOHALII€IO: TMiJBUILIEHHS, May3a,
PO3TSITHYTICTb TOJOCY MOXYTb TJACWJIIOBATM YU 3MiHIOBaTU
CEMaHTUKY CIIOJyYHUKa, 110 aHIJiliCbKa KOMIIEHCYE IyHKTya-
1Ii€l0 Ta CMHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO.

Ha npuxnani moemu T. IlleBuenka «[afimamakn» My 0aummo,
SIKi  TpyIHOLII TpU MepeKaaai BUKJIMKAE OuIblI  PO3BU-
HeHa cucrema miarpyn: «4 He oduHnoxuil, s He cupoma — €Ecmb
y MeHe dimu, ma de ix nodimu? — «I am not just by myself, I've
children: what am I to do with my offspring?» (LlleBuenko 2018;
Shevchenko 2015). ¥V ubomy BUMaaKy 3MiHEHO CHOJYYHUKOBUIA
CYpSITHUI 3B’SI30K Ha Oe3CrojiydyHuKoBUii. B ykpaiHCbKOMY Tek-
CTi Jpyra 4yacTMHA PEYEHHs MPUEAHYETHCS MPOTUCTABHUM CIIO-
JIYYHUKOM ma, 10 CTBOPIOE YiTKWUM TrpaMaTMYHUI KOHTpAacCT,
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TONI AK B aHMIICHKOMY TIepeKJaii CIOJyYHUK BWIYYEHO,
a YacTMHM TIOE€IHAHI JWIIe IHTOHALIHO Ta MyHKTyauiiiHo. Lle
3MIHIOE THUIT CMHCJIOBOTO 3B’SI3KY MiXK peYeHHSIMHU 3 TIPOTUCTAaB-
JIEHHS Ha TIOSICHEHHSI.

B anHrmiiicekiii X MOBI CYpSIIHI CHOJMYYHWKM YTBOPIOIOTHh
MOPiBHSIHO KOMMakTHUI Habip. KoxeH i3 HMX BUKOHYE YiTKO
OKpECJIEHY JIOTIKO-CeMaHTUYHY (YHKIIIO i He JIOMYyCKa€E ILIMpPO-
KOi BapiaTUBHOCTi. 3HAYHOI XapaKTEPUCTUKOI aHIIiMChKOi
€ BUJiJeHa rpyna «conjunctive adverbs» — however, nevertheless,
therefore, sIKi MOEAHYIOTh TpaMaTW4HiI Ta JEKCU4YHi pucu. BoHu
MoTpeOyTh CYBOPOro  IMyHKTYaILiiHOTO  O(OPMJIEHHS, 10
pOOUTHL ITyHKTYyallil0 iHTErpaJJbHUM KOMITOHEHTOM CHHTaKCUY-
HOTO 3B’SI3KY.

PosrngareMo 11e gBUIe Ha MPHUKIAAi 3 iCTOPUYHOTO POMaHY
I1. Kynima «YopHa paga»: «Meaacr! — obepryéce 00 dciHKu. —
Om Ham 3amvox! Jlecto, om xcenux moo6i nid napy, max-mak!
la-ea-ea! bau, 6eame, saxuil s uonosix? Cam Habueaiocv i3 c60im
dobpom. Tax ne bepe xwc 60 Hixmo, ma U 20dil> — «Melasia,” he
turned to his wife, “here is a son-in-law for us. Lesia, here is your
man. Ha, ha, ha! You see, Petro, what a man I am—selling my own
goods! She won’t get married otherwise» (Kynimr 2019: 11; Kulish
1973: 8). B inmocTpoBaHOMY TPMKIIAIi CIIOCTEPIra€EThCsl rIMOOKa
CTPYKTYypHa mnepeOymoBa: SKIIO OpUTiHaJbHA peIulika € eMo-
LiliHO 3a0apBJIEHOI0 KOHCTPYKIIIE€IO, 10 (PYHKIIOHYE SIK CKJIaj-
HOCYpSITHE pEUYeHHS 3 MPOTHCTABHUM 3B’SI3KOM, JIe 4acTKa-CITO-
JIYYHUK mak BBOIWTH IIPOTUCTABIICHHS HaMipiB MOBIIS Ta peakilii
OTOYEHHSI, TO AHIJIIMCBKMI TIepeKJiad 3ropTa€ 1Le BUCIOBIIO-
BaHHSI B JIaKOHiIUHE TIIpocTe peueHHs1 «She won’t get married
otherwise». Tlepexnagad TyT 3aCTOCOBYE IIPUIIOM 3MIiCTOBOI iHTEp-
npeTallii, 3aMiHIOIOUYM OMUC CUTYallil «HIXmo He Oepe» Ha JIOTiUHE
OOIpYHTYBaHHS Iili IEpcOHaXxa, e MPUCITIBHUK otherwise iMILIi-
IIUTHO MIiCTUTh 3TOPHYTY YMOBHY KOHCTPYKIIifO, 110 TIPU3BOANTH
J10 BTpaTu (POJBKIOPHOI PUTMIKM OpUTiHATY Ha KOPUCTb iH(Op-
MAaTUBHOI YiTKOCTI.

3i cBoro OOKy, MiApSAHWI 3B’SI30K € HaMOUIbII HACMYECHUM
TTOPiBHSIHHSAM, OCKIJIbKM caMe y IapWHi MiapsSaHOCTI HalsIcKpa-
Billle BUSIBJISIIOTBCS  CTPYKTYPHi  BiAMiHHOCTI MiX (DJI€KTUB-
HICTIO YKpaiHCBKOI 1 aHAaJiTUYHICTIO aHMIiChKOI. 3ajieXkHO Bil
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XapakTepy B3a€MOIIl MAPSIHUX YACTHH 3 TOJIOBHOIO, PO3Pi3HSIOTh
TPU TUMH CKJIATHOIAPSITHUX pevYeHb 3 KiIbKOMa ITiAPSTHUMMU:
1) KOHCTpyKIIi i3 CYMiApsSIAHICTIO; 2) KOHCTPYKIIl 3 TOC/iI0B-
HOIO MiAPSIAHICTIO; 3) KOHCTPYKIIii, 1110 TTOEAHYIOTh CYITiAPSAHICTD
Ta MOCTimOBHY MiapsaHicTh (3araiTko 2009: 86—87).

B ykpaiHchKili MOBi (PYHKIIiIO THUIIOJOTIYHOIO PO3PiZHEHHS
YacTO KOMITEHCYE KOHTEKCT a00 JIEKCMYHE HAarlOBHEHHS. AHTJIIl-
CbKa X MOBa peajli3y€ MiAPSIHICTb Yepe3 BiIHOCHO CTaOiIbHY
CUCTEMY CIOJYYHMKIB Ta BiITHOCHUX 3aliMEHHMUKIiB/TIPUCIiBHU-
KiB. OCOONMBICTIO aHTJIIMCHKOI € YiTKE PO3MEXYBaHHSI aTpuOy-
tuBHUX Kinay3 (3a I. B. KopyHuem) Ha restrictive Ta descriptive:
TepIi TiCHO TIOB’SI3aHi 3 «O3HAYyBaJIbHUM CJIOBOM, BM3HAYalOTh
Ta YTOYHIOIOTh MOT0, a TaKOX € KJIOYOBUMHU Yy MATPULI CKIIaJHO-
MiAPSIAHOTO PEeYEHHSsI, IPYri MICTSATh JOJATKOBY iH(bOpMallilo Mpo
O3HauyBaHe CJOBO Ta HE BIUIMBAlOTh Ha 3arajbHUil 3MICT CKJal-
Horo peueHHs» (YaiikoBcbka 2019: 112—113).

Ille omHi€0 OCOONMBICTIO aHTJIIMCHKOI € HAA3BUYAHO BHCOKA
YACTOTHICTh HAIIBIIAPSIAHUX CTPYKTYp: iH(MIHITUBHUX, TEepyH-
HIiaTbHUX, JTIETIPUKMETHUKOBMX, aOCONIOTHUX KOHCTPYKIIilA.
Hanpuknan, y pomaHi «HopHa paga»: «I xmo mirvku 6auue, sx
60HU 3 NOAA NOBEPHYAU 6 eall, YcAKe 3apa3 O00MUCAANOCH, KYOu
6oHU npocmyome» — «Whoever saw them turn that way must have
guessed at once where they were going»> (Kynim 2019: 1; Kulish
1973: 1). ¥ pgaHomy BMIaiKy TIiepekjagady 30epirae 3arajibHYy
ApXITEeKTOHIKY CKJIaIHOMIIPSIHOTO pPEYeHHs, 30KpeMa, TOYHO
BiATBOpIOOUM (piHANBHY THAPSOHY YaCTUHY <«KYOU 6OHU NpO-
cmyrwomeb» — «where they were going». Tlpore y Teplliil 4yacTuHi
peUYeHHST BimOYBAa€ThCS CYTTEBA CHHTAKCUYHA KOMIIpECis: SKIIO
B OpWUTiHAJi BHKOPWUCTAHO PO3TOPHYTY INAPSAHY 3’SICYBaJIbHY
YACTUHY <«SK BOHU 3 NOAS NOBepHYAU», TO B TIepeKJsiaji BOHA TpaH-
copMmyeTbest 'y KoHceTpykiito «Complex Object» (cknagHuit
noaaToK) 3 iHGiHITUBOM — «Saw them turn». Kpim Toro, ykpa-
iHCbKa 3aliMEHHMKOBO-CITIBBITHOCHA KOHCTPYKIIISI «X/MO MIiAbKu
bauus... ycske... 00MUCASLA0Cy» B aHTJIIICHKiIN MOBi 3aMiHIOETBHCS
Ha CTPYKTYpY 3 MAPSITHAM TAMETOBUM, 110 BBOAUTHLCS 3aiiMEH-
HUKOM Whoever i JEMOHCTPYE XapaKTepHe ISl aHIJilChKOro
rnepekjany IparHeHHsI eKOHOMii MOBHHUX 3aco0iB 4epe3 3rop-
TaHHS MPEIUKATUBHUX OXWHMUIIb.
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VYkpaiHcbka MOBa He Ma€ TMpSIMOro TIpaMaTUYHOIO eKBi-
BaJIcHTa TEpPYHIiI0 YM aOCOJIOTHOI KOHCTPYKIIii, TOMYy Malixe
3aBXIM TMEPETBOPIOE 1X Ha MOBHOLIHHI MiAPSAHI peYeHHs 4u
CKJIQIHI OJHOCKJIAJOBI CTPYKTYpU. Y IIbOMY BUSBIISIETHCS BaxK-
JIMBa TUIIOJIOTiYHA 3aKOHOMIpPHICTh: YKpaiHChbKa TSXKIi€ 10 €KcC-
Ilikauii Ta 4iTkoi MOp@OJO0TiYHOI MpPeaUuKATUBHOCTI, TOMi SIK
aHIIilicbka 10 CHUHTaKCMYHOI KomIpecii. Bu3navanpHa puca
aHIJIIMChKOTO CUHTAKCUCY — HaMiBOiApSIAHI pedyeHHs (semi-
complex sentences), 110 MiCTSITb KOHCTPYKIIii BTOPUHHOI Mpeau-
Kallii, pernpe3eHTOBaHi iHOIHITUBHUMU, AiENPUKMETHUKOBUMU
Ta TepyHIiaJJbHUMU KOMIUleKcaMu. BoHU BupaxkaloThb MNpeau-
KaTMBHE 3HAueHHsI 0e3 MOBHOI rpaMaTUYHOI OCHOBM I CTaHOB-
JISITh BUpa3HY aJloMOp(HY O3HAKY, OCKiJIbKM B YKPaAiHCBHKiii MOBI
iXHi (yHKIIOHAJIbHI BiIMOBITHWKM 3a3BUYail TpaHC(POPMYIOThCS
y TIOBHi CKJIQAHOMIAPSIAHI PEYEHHS 3 MiAPSAHUM CHOJYYHUKOM,
110 BinOMBa€e TEHJAEHLiIO aHIJIChKOI MOBM [0 TIpaMaTUYHOI
komtipecii (JIyk ssHuernko, boesa 2025: 246).

Ile sckpaBo nmemoHcTpye nipukiazn i3 moemu T. IlleBuenka
«lamanis»: «Ou 3aepail, 3aepaii, cuHeceHvke mope, Ta ni0 mumu
oatioakamu, o naueyms kozaxku, mirbko mpitoms wanku, Ta Ha
ceu 0Oik 3a Hamu» — «Roll, oh roll, ye sea, as hither you're bearing
The bold Cossacks’ boats from Ukraine, When they sail to save
their unhappy brethren...» (Illepuenko 2020; Shevchenko 2015).
V wilfi cMHTAKCUYHii KOHCTPYKIIil TOJIOBHA 3aMiHa CTOCYEThCS
MIPSIAHOTO O3HAYAJILHOTO PEUYEHHSI — <0 HAUBYMb KO3AKU»,
sIKE XapakTepusye TpeaMeT «batidaku», i BOHO 3aMiHIOETHCSI Ha
MiapsiiHe peuyeHHsT yacy «when they sail...», 110 3Milnye (okyc i3
O3HaKM 00’€KTa Ha 4YacoBi paMKu mopmii. JlomaTKoBO CTpyKTypa
YCKJIQHIOETBCS BBEACHHSIM iH(MIHITMBHOI KOHCTPYKLii MeTu
«to save...», BiICyTHbOI B OpWriHaJi, 110 CTBOPIOE HOBUU pPiBEHb
MiAPSIAHOCTI.

bescnonydHUKOBUIT 3B’SI30K Yy JBOX MOBaX TaKOX BUSIBIISIE
MOKa30Bi BigMiHHOCTI. SIK BiZOMO, y CEMaHTUMYHOMY acIeKTi 0e3-
CMOJIyYYHUKOBI CKJIaJHI PEYEHHsI PO3MEXOBYIOTh Ha CEMaHTUYHO
eJIeMEHTapHi i ceMaHTUYHO HeejqeMmeHTapHi (3arHiTko 2009: 97).
B ykpaiHchbKilt MOBi 06€3CMOJyYHUKOBI CKJaJHiI peYeHHsI — TMOB-
HOILIIHHWI TpaMaTUYHWUI THUII, SIKWIl ITUPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS
JUJI mepeaadi YaCoOBUX, YMOBHUX, HACTiIKOBUX, MOSICHIOBAJbHUX
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Ta TIOPiBHSUTBHMX BimHOIIeHb. IHTOHAIlST Bimirpae KITIOYOBY
pOJIb: TIay3a, IMIBWINEHHS YW 3HWKEHHS TOHY, 3MiHa MEJIOINKH
MOXYTb CAMOCTIlHO CUTHaJli3yBaTH JIOTIYHUIA 3B’s130K. Po3minosi
3HAKM CHYTYIOTh MapKepamMd IHMX BiIHOIIEHb i MalOTh JTOBOJII
BiJIbHY BapiaTUBHICTb.

B aHrmiiicekiii MOBi 0€3CIMOJYYHUKOBICTh 3HAYHO Oilbll
obmMexeHa. Bona Moxe peaizoByBaTHCSI B KOOpAMHALi, aye
BBAXKAETLCSA CTHIJIICTUYHO MAapKOBAaHOIO M 4YacTO 3aMiHIOETHCS
SBHUMHM CITOJTYYHUKAMM TSI YHUKHEHHS ABO3HaYHOCTI. Lle mpo-
imoctpoBaHo y TekcTi poMany I1. Kynima: «Y cady webeue cono-
6eliK0; 3anauHull éimepeub NOGIGAE 6 GIKHO Kpi3b UM cadosuHu;
muxe COHEYKO, 3aX004U, 2pae No CMIHI 3 GUIUHEBUMU GIMAMU;
K010 1ioeo cudumb Uoeo Jlecs, Oepe iioeo 3a pyKy, npuxkaadye
€601 0010HI0 tiomy 00 eapsuoi 2ono8u...» — «A nightingale sang in
the orchard and a fragrant gust of wind blew in through the window.
The setting sun gently touched its rays on the wall. Lesia sat beside
him, took his hand and put her palm on his parched forehead»
(Kymnimr 2019: 52; Kulish 1973: 37). JlaHuii ypuBOK JEMOHCTPYE,
110 OpMTiHajbHA PO3rOpHYyTa KOHCTPYKILsl, 11O SIBJsie 0Oe3cro-
JIYYHUKOBE CKJIAIHE PEYeHHS 3 TepelikoM OTHOYACHUX TIOmiit,
PO3IiJIEHMX KparKol 3 KOMOIO, Yy TepeKiali 3a3Hae Mapuessi-
Iii, po3Mmagalounch Ha TPW CaMOCTIiliHI pedyeHHs. [lpu mbomy
nepekjanady BCE OJHO 3MiHIOE TUIT CHUHTAKCUYHOIO 3B’SI3KY:
mepiri ABi OE3CTONyYHUKOBI YaCTMHHM OO’€THYIOTHCS B OIHE
CKJIaJHOCYPSIIHE PEUYEHHSI 3a JOMOMOIOK €IHAJTLHOIO CIOJyY-
HUKa and, TOmI K HACTYITHI YaCTWMHU BiTOKPEMITIOIOTHCS Kparll-
kamu. Takox y ¢iHaJbHOMY peuyeHHi 0e3CMOoJydYHUKOBUM 3B’SI-
30K OIHOPITHMX MPUCYAKIB afalTyEThCs IO TPABWII aHTITiCHKOI
rpaMaTMKu 4epe3 AoJaBaHHS CIIOJyYHUKaA and Tiepel OCTaHHIM
€JIEMEHTOM.

Takum ynHOM, yKpaiHChbKa O0e3CIOJYYHUKOBICTh (PYHKIIIOHYE
K TTOBHOIIIHHWI CWHTaKCUYHWM MeXaHi3M, TOMi SIK aHTTiiichKa
BUKOPHUCTOBYE ii OOMeXeHOo. 3a JOMOMOrOK iHTOHAaLil yKpa-
THCbKA MOXe BHpakaTH HIOAHCU 3HAYeHHS 0e3 TpsMOi MOp-
(honoriuHoi MapkKoBaHOCTI. AHIJIIMiCbKA X, HaBIIaKu, OOMEXYeE
0E3CIOJYYHUKOBICTh JIMIIIE KiJlbKOMa MOoJeasaMU: iHMiHITUBHI
Ta TepyHIiaJbHi CTpyKTypu. Mu 06aunMMo 3MiHM Yy THIII 3B’SI3KY
pedeHb, SIKi BUKJIIMKaHI CEMAaHTHYHUMM HIOAaHCAaMU Ha TIPHUKJIA,
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y3satomy 3 noemu «laitmamakus»: «3acniearo — mope epae, Bimep
nosieac, Cmen uopHie, i moeura 3 eimpom posmoeasie» — «I sing —
and waves dance on the sea, The winds blow strong and free, The
steppe grows dark, and grave mounds talk Of things that used to be»
(IMeBuenko 2018; Shevchenko 2015). ¥ maHoMy ypuBKYy mepe-
KJ1aja4 3aMiHIO€ Oe3CMOJyYHUKOBUM 3B’SI30K, SIKUI B OpUTiHai
MapKy€e TTPUYMHHO-HACIIIKOBI BiTHOIIEHHS, HA CITOJYYHUKOBUIMA
CYpSIIHMIA 3B’SI30K 3a JOTOMOIOI0 €IHAJIBHOIO CHOJYYHMKA and,
10 BUPiBHIOE TOAii y 4vaci. HaiicyTreBilia 3MiHa BimOyBa€eThbCs
y iHami: TpocTe mi€cTiBHEe KepyBaHHS 3 HEMPSIMUM IOJATKOM
TpaHC(HOPMYETBCA Y CKIATHOIMAPAIHY KOHCTPYKINIO 3 TTAPSII-
HUM O3HavaJdbHMM. lle € TpWKIamoOM CUHTaKCMYHOTO PO3Top-
TaHHS, KOJW JIaKOHIYHA Tpyra JoAaTKa TIepeTBOPIOEThCS Ha
OKpeMy TIpeINKATUBHY YacCTUHY, TUM CaMUM 3MiHIOIOUM CHMHTAaK-
CUYHY CTPYKTYpPY 3 MPOCTOI Ha CKJIamHY.

BucHoBKM i mepcmekTHBM TOAAJBIIMX PO3po0oK. [Iposeme-
HUI aHali3 3acBiguye, 1110 OCOOJMBOCTI CMHTAKCUUHUX 3B’SI3KiB
Yy CKJIaJHUX PEUYEHHSX YKPAiHChKOI Ta aHIJIiiiCbKOi MOB BH3Ha-
YalOThCS TUTIOJNIOTIYHUMHU Ta (PYHKIIIOHATHHO-KOMYHIKATUBHUMU
yuHHUKaMu. Peanizaliisi cypsigiHOCTi, MigpsiIHOCTI Ta Oe3cmo-
JIYYHUKOBOCTiI BiOMBAa€ BiAMIiHHOCTI rpaMaTM4HOI oOpraHizaiiii,
MIPUHLINIIB CTPYKTYPYBaHHS Ta iHTepIIpeTallii BUCIOBIIOBAHHS.
Ilix yac Tepekiamy BaXXJIMBO BPaXOBYBaTH He JIHIIe (hOpMabHi
O03HAaKM CHMHTAaKCUYHOTO 3B’SI3KY, a ¥ HOro ceMaHTHWKY, Iparma-
TUKY Ta TEKCTOTBipHY (PyHKIUIiI. AHaji3 TepekaaiB MmokKasas,
IO yKpaiHChbKa MoOBa 30epirae OUIbIIY CBOOOAY CHMHTAKCUYHOI
Ta TyHKTYaLiliHOI peaji3allii, TOmi K aHIJIiiichbKa TSKIE€ O YiT-
KOi CTPYKTYpPHOI oOpraHiszaliii Ta eKcIulikalii JOTiYHUX BiJHO-
IIeHb. 3icTaBHe BWBYEHHS CHMHTAKCHUCY XYIOXHIX TEKCTIB I03-
BOJISIE Kpallle 3pO3yMITH MEXaHi3MM CHUHTAKCUYHOI acuMeTpil
Ta OKpEeCIUTH YHiBepcalibHi TepekyafalbKi cTparerii. Ilepcnek-
mueu JOCHiIXKEeHb MOB’SI3aHi 3 aHaIi30M CMHTAKCUUYHUX 3B’SI3KiB
y pi3HMX JIiTepaTypHMUX >XaHpaX, BUBYECHHSM BIUIMBY TpaHC(HOpP-
Malliif Ha TIparMaTUIHUM eeKT Mepekyamay Ta BUKOPUCTAaHHSIM
KOTHITMBHOTO ITIXOMy IS BHUSBICHHS YaCTOTHHUX MOeei
KOHCTPYKIIiA.

49



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

JITEPATYPA

3arHiTko A. YKpaiHCbKWII CHHTAKCUC: TEOPETUKO-NPUKIAIHUNA AaCMeKT:
migpyunuk. Jdonembk, 2009. 137 c¢. URL: https://www.ukrajinistika.edu.rs/
preuzimanje/UKR_sintaksis.pdf

Kynim I1. Yopua pama. Oceima.UA. 2019. URL: https://osvita.ua/doc/files/
news/639/63980/Kulish_Panteleimon_Chorna_rada.pdf

Jlyk’sitHueHKO I., boesa E. [TopiBHsLIbHA TUITOJIOTisI
AHIJIICBKOI Ta YKpPaiHCbKOI MOB 3 TIPAaKTUKYMOM : HaB4Y. [IOCIOHUK.
Opeca, 2025. 286 c¢. URL: http://dspace.pdpu.edu.ua/bitstream/123456789/
22469/3/Lukyanchenko.pdf

YaiikoBcbka H. CTpyKTypHO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI CMHTaKCHUCY POMaHiB
lena Mak’toeHa (Ha ocHoOBi pomaHiB «Ha 6epesi» Ta «Crokyrta»). Haykoeui
gicHux  Mixcnapoonoeo eymanimaprozo yHigepcumemy. Cepia: Dinonoeis. 2019.
T. 3, Ne 43. C. 110—113. URL: https://doi.org/10.32841/2409-1154.2019.43.3.26.

IleBuenko T. laiimamaku. Oceima. UA. 2018. URL: https://osvita.ua/school/
literature/sh/63738/

IeBuenko T. Tamamis. Ocsima. UA. 2020. URL: https://osvita.ua/school/
literature/sh/78490/

Kulish P. The Black Council. Ukrainian Studies at the University of Toronto.
URL: https://tarnawsky.artsci.utoronto.ca/elul/English/218/BlackCouncil.pdf

Shevchenko T. “Haidamaki” poem (English translation by John Weir).
URL:  https://taras-shevchenko.storinka.org/taras-shevchenko-poem-haidamaki-
english-translation-by-john-weir.html

Shevchenko T. “Hamaliya” poem (English translation by John Weir).
URL: https://taras-shevchenko.storinka.org/taras-shevchenko-hamaliya-poem-
english-translation-by-john-weir.html

FEATURES OF THE REALIZATION OF SYNTACTIC
RELATIONS IN UKRAINIAN LITERARY TEXTS AND THEIR
ENGLISH TRANSLATIONS:

A CONTRASTIVE PERSPECTIVE

Evelina V. Boieva

Candidate of Philology, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Ukrainian and Foreign Literature
State Institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky”,

Odessa, Ukraine
e-mail: evelinaboeva4@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-5966-0538

50



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

Viktoriia O. Bieliaievska
Bachelor’s Degree Student (First Cycle of Higher Education),
4th-year student, Faculty of Foreign Languages
State Institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky”,
Odessa, Ukraine
e-mail: rachelroth1812@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0009-0003-5659-790X

SUMMARY

The article presents a contrastive analysis of the features
of syntactic relations as realized in Ukrainian literary texts and their
translations. The research material comprises Ukrainian literary
works of the nineteenth century belonging to different genres, namely
P. Kulish’s novel «The Black Council> and T. Shevchenko’s poems
«Haidamaky» and «Hamalija», as well as their English translations.
The relevance of the study is determined by the need for an in-depth
examination of the syntactic organization of literary texts in
connection with issues of interlingual interpretation and translation
equivalence. Moreover, scholars have not previously addressed
a contrastive analysis of the syntactic structure of historical literary
works and their English translation interpretations.

The main focus is placed on the analysis of types of syntactic
relations (coordination, subordination, and asyndetic connection),
the specificity of their formal-grammatical and semantic-pragmatic
expression, as well as the role of syntactic constructions in creating
imagery and expressiveness in literary discourse. The study establishes
that Ukrainian literary discourse is characterized by variability
of syntactic structures, active use of asyndetic connection, inversion,
parcellation, and rhythmized constructions, which is o6ycioereno
by the traditions of national poetics and the folkloric foundation
of the texts. In contrast, English translations of Ukrainian literary
texts demonstrate a tendency toward greater syntactic orderliness,
explicit expression of logical-semantic relations, and a predominance
of subordinate constructions.

Considerable attention is paid to translation transformations,
in particular grammatical substitution, sentence segmentation,
and sentence integration, which are employed to preserve the stylistic
dominant and pragmatic potential of the source text. The contrastive
analysis proves that differences in the realization of syntactic
relations are conditioned by the typological features of the languages,
the cultural-historical context, and the specificity of artistic thinking.

Key words: syntactic relations, complex sentence, literary
discourse, contrastive analysis, coordination, subordination, asyndetic
connection.
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AHOTAITIA

Axmyanvricmb  00CAiONCeHHS  3yMO8AeHA  MPAHCHOPMAYILIHUMU
npoyecamu 'y eanysi npogecitinoi KoMyHiKauii npagooxopoHHUX
opeaHie I HeOOXIOHICMIO — HAAEHCHO2O — AIHeBONPACMAMUUHOZ0,
HOPMAMUBHO20 MA  COUIOKYAbIMYPHOSO OCMUCAEHHS NOAIUEICbK020
duckypcy 6 ymoeax enobanizauii. Ilonpu Hasenicme oKkpemux
NiHeBICMUYHUX PO3BIOOK pA0 NUMAHb, M08 A3AHUX 13 MOBAEHHEBOH)
peanizayiero  61A0HUX NOBHOBANCEHb, cmpameiamu OeecKarauyii
KoHGhnikmig, — mepmiHOAO2iMHOW — VHipiKayiero ma — emudHUMU
cmandapmamu CRINKY8AHHs NOAIYIT 3 ePOMAOSIHAMU 6 AHEAOMOBHOMY,
HIMeUbKOMOBHOMY Ma  YKPAiHOMOBHOMY  cepedoguuyi, nompedye
000amKk06020 HAYK08020 aHAAIZY 6 NOPIGHAAbHO-AIHSGICIMUUHOMY
sumipi. Memoro cmammi € 00caiddiceHHs cCmMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX,
npasmamuyHux i Npasosux ocobaueocmeil NOAIYENcbk020 OUCKypcy
6 Ykpaini ma oxpemux inozemuux depycasax (Beauxa bpumanis,
CIlIIA, Himeuuuna) ons chopmyeanHs 00rpYHMOBAHUX NPONOULIU
w000 800CKOHANeHHs NpogheciiHoi  nideomosku ma  Kyabmypu
MOGACHHSI  HAYIOHAAbHUX — noaiyelicbkux — Kadpie. Y — cmyodii
BUKOPUCMAHO  (POPMANbHO-IOPUOUYHULI, NOPIGHANbHO-MUNOA0IMHUILL,
OUCKYpC-AHANTMUMHULL, N02IKO-CeMAHMUMHUI  Memoou ma Memoo
KOHmMeKcmyanvHoi inmepnpemauii.

© Buuxosa O. O., 2038
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Bemanoeneno, ujo nineeo-npasogy ocHogy noaiyelicbkoeo OucKypey
6 Ykpaini ¢opmyoms noaodxceHHs NPOGiNbHORO 3AKOHOOAECMEa
I akmu 6i0oM4020 pecynlo8anHs, AKI SU3HAHAIOMb MOBACHHEBULL
emukem [ aieopummu KomyHiKauii nid 4ac UKOHAHHS CAYHCOOBUX
0006 ’3Ki6. 3’9C08aH0, WO YKPAIHCbKA MOOenb Xapakmepu3yemucs
nepexooom 6i0 iMnepamueHo-0upeKmueHux 00 CepeicHO-
ODIEHMOBAHUX ~ MOBAEGHHEGUX — CmMpameeill, W0 3YMOBAIOE  3MIHY
NEKCUMHO20 HANOGHEHHS QUCKYPCY MaA NOA8Y HOBUX KOMYHIKAMUGHUX
Kaiwe. Jlogedeno, wjo npaemamuyuna 0asa noaiyeticbkoeo Ouckypcy
6 QHeAIUCHKIU MOBI 3HAUHON MIDOK CRUPAEMbCA HA  NpeueoeHmHi
MOBACHHEBI aKmU ma CMaHOapmu308ani QPopmMyau NonepeolceHHs,
Wo  NOCUAKE  HOPUOUYHY — 3HAYUMICMb  6epOanbHOl  63a€MO0IL.
3’acoeano, w0 HiMeyvbkul noaiyercbkui OUCKYpC 8i03HAUAEMbCS
BGUCOKUM CMYNEHeM HOMIHaAi3auii ma mepmIiHOA0IMHOI MO4HOCMI,
wo 3abe3neuye 00 ekmugnicmo dikcayii npasonopyuleHs
y npouecyanvhii dokymernmauii. TlopisHanbHuil ananiz nokazas, ujo
8 aHeN0-AMEPUKAHCHKIU ma HiMeubKil mpaduyisx noaiyeucokui
QUCKYPC NOEOHYEMbC 3 PO3BUHEHUMU MEXAHIBMAMU  AIHE8ICMUUHOI
eKxchnepmu3su MOBAeHHs NPagoO0XOPOHUIE, NPO30PICMI0 KOMYHIKAMUBHUX
CUueHapiie ma 4imKum pPO3MeNCYBAHHAM OQIUIUHO20 1 ONepamueHoeo
cmunie moenenHs. OOIPYHMOBAHO, WO YKPAIHCOKUU NOAIUeUCbKUU
ducKypc 3aeanom po3eueacmucs y pycai 3aXiOHUX OeMOKpamuyHux
cmandapmie («Community Policing»), npome nompefdye nodarvuioi
NeKcuKoepapiuHoi  00podKu  ma  y3200MCeHHs 3 MIJCHAPOOHUMU
cmandapmamu npogeciiuHoi KomyHikayii.

Ilpakmuuna YiHHicmb cmyoii noaseae
6  YMOYHeHHi  NIHeGONPACMAMUYHOI  NMpupoou  NOAIYeliCbK020
duckypcy, 8CMAaHOBAEHHI 11020 KAOYOBUX KOCHIMUBHO-OUCKYPCUBHUX
XapakmepucmukK —ma GU3HAYEHHI MUX eieMenmie  3apyoincHo2o
MOBACHHEBO20 00C8I0Y, AKI MAOMb 3HAYEHHs O  NIOBUUEHHS
epekmugHoCmi  NPaBOOXOPOHHOI  disnbHOCMI, 3a0e3ne4ueHHs Npaes
N00UHU Y npoueci  KOMYHIKauii ma @QopmMyeanHs NO3UMUEHO20
imMiOxcy noaiuii 6 yKpaiHcekomy cycninbcmei.

Karouosi  caosa:  nosiuyeiicokuil duckypce, npocecitina
KOMYHIKayis, NiHe8ONpazmamuka, ropuduuna AiHegicmuka,
NOPIBHANbHO-MOGHUL  AHANI3, MOBAEHHEGI cmpameeii, Kyibmypa
MOBAEHHS NOATYETICbK020.

Beryn. Tpancdopmalliss cyyacHOI MpaBOOXOPOHHOI CUCTEMU
VYKpaiHu B KOHTEKCTI €BPONEMCHKOI iHTerpallil BUMarae He Juile
TEXHIYHOTO MEPEOCHAIEHHS, a W TJIMOOKOro IepeoCMUCICHHS
npodeciiiHoi KomyHikalii. IlojileidcbKuii AUCKYpC $SIK CIELU-
(¢iuHe JIIHTBO-TIPaBOBE SBUILE € iIHCTPYMEHTOM peajli3ailii Biai-
HUX TIOBHOBaXEHb, J€ KOXHE MOBJIEHHEBE KIIillleé Ma€ 4YiTKO
BU3HAYEHI IOPUANYHI HACTiIKMU.

AKTYyaJbHICTh IOOCJIIKEHHSI 3yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO Iepe-
XOIy BiJ 3acTapijux aBTOPUTAPHUX MOJCIEH CIIJIKYBaHHS M0
cepBicHO-opieHTOBaHOI mapagurmMu  «Community  Policing»
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(butaxk 2023: 14). B ymoBax rnobaiizauii npodeciiiHa MoBa
MoJiillii mepecrae OyTM 3aMKHEHOIO CHCTEMOIO; BOHa BOUpae
B cebe MixKHApOAHi CTaHAAPTU JeecKajiallii KOH(JIKTIB Ta eTU4YHI
HOpPMM, 110 PpoOOUTH TIOPIBHSUILHMI aHalli3 aHIJIMCHKOTO,
HIMELILKOIO Ta YKPaiHChKOI'O JOCBily KPUTUYHO BaXKJIUBUM [IJIsI
minrotroBku KaapiB (Alobaidallah, Almutairi 2025: 108).

Meto0 cTtarTi € BUSIBJEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX
Ta IIparMaTMYHUX OCOOJMBOCTEl TOJILIEMICHKOrO JIUCKYPCY
B 3a3HAYEHMX MOBHMX KYJbTypax [Jis BIOCKOHAJIEHHSI Hallio-
HaJIbHOI HOPMAaTHUBHOI 0a3u.

JI1st foCSIrHeHHsI MEeTU OyJ10 IOCTaBJA€HO HACTYIIHI 3aBIAHHS:

+ TpoaHali3yBaTW JEKCUYHMI cKjiaan mnpodeciiiHoro MoB-
JIGHHSI y TOJIilleiICbKOMY AUCKYPCi;

* JOCHIIUTU CTpaTerii MOBJIGHHEBOTO BIUIMBY B CUTYallisIX
3aTpUMAaHHs Yy MOJiLENChKOMY AUCKYPCi;

* OLIHUTU pPiBeHb TEPMIHOJOIIUHOI YyHidiKalil y Ipouecy-
anbHill gokyMenTalii (Home Office 2025: 45).

O0’€KTOM IOCTiIKEHHsI € AHIJIOMOBHMIM TMOJIIEHCHKUIA IHC-
Kypc sIK crieliuciyHe JiHTBO-MPaBOBE SIBULLIE.

IIpenmer nmocaimkKeHHss — CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHi Ta Mpar-
MaTW4Hi OCOOJIMBOCTI MOJILEUCHKOrOo AMCKYPCY B aHIJIMCBKIiA,
HIMELbKIiN Ta YKpPaiHChKili MOBHMX KYJIbTYpax.

MarepianoM AOCHIIKEHHS CIyryBajJd aHIJIMCHKi, HiMeLbKi
Ta YKpaiHCbKi CKPUITU Mpo¢eciiHOr0 MOBJCHHS y TOdiLeii-
CbKOMY JIMCKYpCi.

HaykoBa HoBU3HA pOOOTH TOJISITAE Y KOMILIEKCHOMY 3iCTaBJI€HHI
JIHTBICTUYHUX 3aco0iB peaizallii BJIagHOIO AUCKYpCY, IO T03BO-
JIsiE BUOKPEMUTHU HaMOLIbII eEeKTUBHI KOMYHIKATUBHI MOIEi ISt
BIPOBAKEHHS B YKPAiHCHKY MpakTuky (butsk 2023: 52).

Orsig nocnigkeHb npoonemu. [IpobaeMaTuka moileichbKoro
IUCKYpCy TiepeOyBa€e Ha TIepeTUHi IOPUIMYHOI JIIHTBICTUKMU,
COLIOJIIHIBICTUKM Ta Teopii MpaBa. Y mpausx MPOBiIHUX yKpa-
THCbKMX BUYeHMX TpodeciiiHa KOMyHiKallisi TIpaBOOXOPOHIIiB pO3-
JISIIAETHCS SIK 3aci0 3a0e3reuyeHHs] 3aKOHHOCTI Ta IPaBOIOPSIAKY
(Ceitmuunuii 2024: 80). 3apyOiXkHi JOCTIIHUKM HAroJOIIYIOTh
Ha TOMYy, WIO JIiHIBONparMaTvka IOJiledChbKOrO CIiIKyBaHHS
€ KJII0YOBMM (haKTOpOM JIeriTUMi3amii Jiii IToJilii B o4yax rpo-
MaacbkocTi (Alobaidallah, Almutairi 2025: 115). B anmio-ame-
PMKaHCBKill Tpaauliil 3HaUHa yBara MNPUAUISIETbCS TaK 3BAaHUM
«TIPEUEACHTHUM TeKCTaM» — CTaHAApTU30BaHUM opMysiaMm
nonepeaXeHHss (Hampukian, «Miranda warning»), sKi MaloTb
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CTaTUUHY CTPYKTYpy Ta o00oB’si3koBuil xapaktep (Home Office
2025: 58).

HiMmenbka HaykoBa I1IKOJa aKILEHTYE Ha TEPMiHOJOTIYHIN
TOYHOCTI Ta «KaHLesIpu3alii» MOBJIEeHHs. JlesKi IOCTimKeHHs
HiAKPECIIOI0Th, 110 HIMEUbKWI MNOJILEeNChKUI OUCKYpPC Bif-
3HAYAETbCSd BUCOKMM CTYNEHEM HOMiHaJli3allil, a 1€ TO3BOJISIE
JIOCSITTU MaKCUMaJIbHOI 00’€KTUMBHOCTI TMpPM CKJIaJaHHi TPOTO-
KOJIiB, YHUMKawuu eMoLiliHO 3abapsieHoi Jekcuku (Vadeby,
Howard 2024: 208). B ykpaiHCbKiil Haylli TMTaHHS MOBJIEHHEBOI
KyJIbTYPU TOJILIEMCHKOro JOBIU1 yac 3ajuliuagocs Ha nepudepii,
OpOTe OCTAaHHIMM POKaMM CIOCTEpIira€TbCsl 3pOCTaHHS IHTEpecy
[0 cTpaTeriii Aeeckanallii Ta iHKJIIO3MBHOTrO CHiJKyBaHHS (Kpu-
BoOJsioubkuit 2025: 138). IMompu HasIBHICTH OKpeMUX PO3BiIOK
MOPIiBHSIJIBHUI acIeKT aHIJIiMChbKOI, HiMelbKOi Ta YKpaiHChKOIi
MOB Y 1IbOMY KOHTEKCTi 3aJMIIAETHCS HEAOCTaTHHO PO3KPUTUM
(Butaxk 2023: 60).

OkpeMy yBary B CYYacHiil jiTeparypi NMpuUAiJIECHO T'eHAEpPHOMY
acriekTy mnpodeciiiHoro MopiaeHHs. JlOCHiMHUKYU 3a3HavyaloTh, 110
iMIuieMeHTalist (PeMiHITUBIB Ta TeHAEPHO-HEUTpaIbHUX KOH-
CTpYKLUiii y nosineiicbkuii nuckypc KpaiH €C Tta CIIIA € He npo-
CTO JIIHTBICTUMHMM TPEHIIOM, a iHCTPYMEHTOM TIOIOJaHHSI Mpo-
(eciitHol cerperaliiii Ta 3abe3nedyeHHst piBHOCTI IpaB (Delbosc,
Richardson 2025: 32). B ykpaiHCbKOMY HayKOBOMY IIPOCTOpi i
TeMaTUKa JIMlIe MOoYMHAae HabyBaTh cUCTeMHOro xapaktepy (New
York City Department of Transportation 2024: 70).

BaxnuBuM BEeKTOPOM AOCHIIKEHb € TaKOX BIUIMB LU(POBUX
TEXHOJIOTIM Ha TpaHcdoOpMallilo OPUAMYHOI KOMYHiKamii. Ak
3a3HavyalTh (haxiBLi y raaysi Kibepoesmeku Ta mpaba, MOBa IOJIi-
il B iHTEpHET-CcepeJOBUILI, 30KpeMa B OQilliiHUX MeceHIKepax
Ta colMepexax, BUMarae MoeJHaHHS OMEepaTUBHOCTI 3 BUCOKUM
piBHeM eTu4Hoi BuBaxeHocTi. Lle akTyasizye NMUTaHHS 3axXUCTy
MEepCOHAJbHUX JaHUX Ta JOTPUMAHHS MPUHLIMITY HEBTPYYaHHS
B IIpUBAaTHE XUTTS MiA yac myOJIiYHOrO0 BMCBITJIEHHS IPaBOIIOPY-
meHb (Ivanovska, Petrenko 2025: 82).

Kpim Toro, aHaii3 npaupb i3 IOpUAAYHOIL IICUXOJIOTIl JO3BOJISIE
CTBEPIXYBAaTH, 11O BUOIp KOHKPETHUX MOBJIEHHEBUX CTpaTeriil
Oe3rocepeIHbO BIJIMBAE Ha PiBEeHb CTPECOCTIMKOCTI SIK CaMOro
MoJIilIeiChKOTO, TaK i IpaBomnopyliHuka. Moneni «Community
Policing», onucani B 3axinHiii JiTepaTypi, CIMpalOTbCs Ha Tepe-
Xig Bi CyTO HaKa30BOi IHTOHALl [0 MiaJIOTiYHOI B3aEMOJIII,
110 JO3BOJISIE 3HU3UTU pPiBeHb arpecii B cycminbcTBi (3BiT Mmpo
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BIpOBaIkKeHHST ctaHmaptiB 2026: 45). OTxe, omisgm JiTepaTypu
CBITYMTH TIPO HEOOXiAHICTH IJIMOLIOrO BMBUEHHS MeEXaHi3MiB
ajanrallii iHO3eMHOTO JOCBiAy /0 HalliOHaJbHUX MpPaBOBUX pea-
JIiii, ne MoBa BUCTyHa€ (yHIAMEHTAJIbHOIO CKJIAZOBOIO CepBic-
HO-OpieHTOBaHOI AistibHOCTI noiwii (butak 2023: 68).

Bukman wMartepiany. JlocmimkeHHS IPYHTYETbCS Ha aHai3i
HOPMAaTHBHO-TIPABOBMX aKTiB, BiIOMYMX iHCTPYKIIii Ta KOPITYCiB
TeKCTiB odiliiiHOI KOMyHiKalii moiiii TpboX KpaiH. OCHOBHUM
METOAOM CTaB IIOPiBHSUILHO-TUIIOJOTIYHUI aHami3, SKUA [103-
BOJIMB  3ICTaBUTU  JIEKCMKO-CEMaHTMYHiI rpynu Ipodeciii-
HOi JieKcuku. PopMalbHO-IOPUIUYHUI MeTOoJ OYyJI0 3acToCco-
BaHO 11 BUBYEHHS [IpaBWsl €TMYHOI MOBEMIHKW MOJILENChKUX
B YKpaiHi Ta aHaJOTiYHUX €TUYHUX KojaeKciB y Benukiit bpura-
Hii Ta Himewuuni [7; 11].

Metonu pgochimkenHsa. s aHajmizy KMBOI  KOMYHiKallii
BUKOPUCTAHO Memod Ouckypc-ananizy, 1Mo Oajao 3MOTy BHOKpe-
MUTU MparMaTUyHi iHTeHCil MOBUS (Haka3, MpPOXaHHS, Morepe-
JIKeHHs). TakoX 3acTOCOBAaHO Memod KOHMEeKCMYdAbHOi [Hmep-
npemauii, 3a JOIIOMOTOIO SIKOrO OYyJI0 BCTAHOBJIEHO, K ilI€HTUYHi
MpaBoOBi CUTyalii BepOali3yloTbCsl y Pi3HUX MOBHUX KyJbTypax
(3BiT mpo BIpoBamkeHHsT craHaaptTiB 2026: 45). /IxepeabHy 0a3y
cxianu aktu MBC VYkpainu, 3BiTH JlemapTaMeHTY OaTpyJibHOI
MOJIillii Ta HaBYJIbHI TMOCIOHWKM IJI MOJILEWCHKUX aKaaemii
CILA ta ®PH [8; 12].

Himeupkuii noJineiicbkuii IMCKype BUSIBUBCS HAWOiLIbII KOH-
cepBaTMBHMM Ta opmMaiizoBaHUM. BuKoOpucTaHHSI CKJIagHUX
imeHHukiB (Komposita) Ta MacMBHUX KOHCTPYKINA y JOKyMEH-
Talii 3abe3reuye AUMCTAHIIIOBAaHHS TOJILIEHCHKOTO Bil TO/Il,
CTBOPIOIOUM e(heKT HeyIepeaKeHOCTi. 3’sICoBaHO, 110 HiMellbKa
MOBHa MOJEb CIpsSMOBaHAa Ha YCYHEHHS JIBO3HAYHOCTI, IO
€ KPUTUYHO BaXKJIMBUM IS HiMELbKOI IMpaBOBOI CUCTEMHU, €
mnmpolecyajibHa TOYHICTh CTOITh Ha mepmomy Micui (Vadeby,
Howard 2024: 215).

VKpaincbkuii noJineidcbKuii JMCKYpC Ha Cy4acHOMY €Tarli JeMOH-
CTPYE O3HAKU TiOPMAHOCTI. 3 OHHOro OOKYy, 30epira€TbCsl 3HAYHUIA
IJIaCT PaAsHCHKOI MIiJIIIEHChKOI JIEKCUKU (KaHLEASIPU3MM, apXa-
i3MH), 3 iHIIOrO — aKTWMBHO BMIPOBAIXKYIOThCS AHIMIILIM3MU Ta Tep-
miHosorist «Community Policings. BcraHomieHo, 1o miepexin 1o
CEpBICHOI MOJIe/li BUMAra€ Bill YKPaiHCbKUX TOJIILEACHKUX BiIMOBHU
BiJl 3aliBOi iMITEpaTMBHOCTI Ha KOPUCTH MiajoriyHux crpateriii (CBit-
quuauit 2024: 90). Y wMicugx, e MOoileichki BUKOPUCTOBYIOTH
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OHOBJIEHI KOMYHIKaTUBHi aJIFOPUTMHU, PiBeHb KOH(IIKTHOCTI MifJ yac
TIepeBipKM JTOKYMEHTIB 3HIDKYEThCS B cepemHboMy Ha 30 % (3BiT mpo
BITPOBA/KEHHS cTaHaapTiB 2026: 48).

IMopiBHSIBHUIA aHAJ3 II0Ka3aB, IO CIIUIbHUM JUISI  BCiX
TPHOX CHUCTEM € BUKOPMCTAHHS MOBJIIEHHEBHUX KJlillle SIK 3aco-
0iB €KOHOMil MOBHHX PECYpPCIB Y CTPEeCOBHUX cuTyalisx. IIpore
piBeHb iHKJIIO3MBHOCTI Ta TEHAEPHOI UYYTJIMBOCTI B aHTIJINCBKIii
Ta HIMEUBKili MOBax € 3HAYHO BUWILMM, HiXK B YKpaiHCBKiil, 110
MoTpedy€e BimMmoBigHOI Jekcukorpadiunoi pobdoru (Delbosc,
Richardson 2025: 30; Ivanovska, Petrenko 2025: 72).

Oco0MBy yBary B KOHTEKCTI MiXKYJIbTYPHUX BiIMiHHOCTEH
CJIiI MPUAIIATH HeBepOaJIbHUM KOMIIOHEHTaM, SIKi B MO€IHAHHI
3 BepOanbHMMM 3acobamMu (OpMYIOTh MLiJiCHMI o0pa3 IpaBo-
OXOpOHIIsl. BcTaHOBIIeHO, 110 B aHIJIOMOBHOMY JIMCKYpCi Tapa-
JIIHTBICTUYHI 3acoOu (iHTOHAallis, Iay3allisl) 4acTO BUKOPHUCTO-
BYIOTbCSI [JIsI TIOM’SIKILIEHHSI 1ULIOKYTMBHOI CUJIM Hakasy, TOdi
K Yy HiMeUbKilf Ta YKpalHCBHKiil Tpaaullisgx IOMiHYE BUCXiaHa
iHTOHAllig, 110 IMiAKPEeCAI0€ BIaAHI MOBHOBaXXEHHSI Cy0’ekTa
moBjeHHs (College of Policing 2025: 14). [JdochimkeHHsI TaKoX
MiATBEPKYIOTh, 110 UMQpPOBi3aLis TMOJileldchbKol  HisIbHO-
CTi 3yMOBJIIOE TOSIBY HOBHUX XKaHpPIB JMCKYpCY, 30KpeMa TEeKCTiB
odiliifHMX MOBiIOMJIEHb y COLIaJbHUX Mepexkax, Ae yYKpalHChbKa
MHOJiLisI I€MOHCTPYE BUILY THYUYKICTb i BUKOPUCTAHHS €JIE€MEHTIB
CTOPITEJIIHTY MOPIBHSIHO 3 KOHCEPBAaTUBHUMM HIMEUBKUMHU KOJIC-
ramu (I1po 3atBepmkenns [Ipasmm 2016: 102). Y3arampHIOI0UM
pe3yJbTaTh aHajizy, MOXHa KOHCTaTyBaTH, 1110 TpaHcdopmallis
YKPaAIHCBKOTO TOJILIEHChbKOro OUCKYPCY € He JIMIIEe MOBHUM,
a U LIHHICHUMM IIpOLIECOM, OCKIJbKM IHTErpalisi €BpOIeiChbKUX
CTaHJApTiB KOMYHIKallil € 3alopyKolO ITiABHUILEHHS PiBHSI CYyC-
ninbHOI moBipu no mpaBooxopoHHux opraHiB (New York City
Department of Transportation 2024: 55). IlepcnekTuBu noaab-
IIMX JIOCHiIKeHb BOAUAlOThCs y pO3poOLi creliaai3oBaHuX IJIO-
capiiB ISl MaTpyJabHOI IOJiLii, $IKi OM BpaxoByBaJu BUSIBJICHI
TeHIEHLIl 10 AeMiliTapu3alii MOBM Ta BIOPOBAIXKEHHS TaKTUK
neeckananii KOHQJIKTIB yepe3 MoBJIeHHEBUIT BB (KpuBoO-
Jnoubkuii 2025: 118).

Pesynbratu JIOCITiIKeHHS MiATBEPIKYIOTh MO3ULIiI0
O. B. butrsgka npo Te, 1110 MOBHa I'PaMOTHICTb MOJilleiiCbKOro
€ HEBIJJUIbHOIO YacTUHOI0 Moro mnpodeciiitHoOi KoMMeTeHIlii
(butak 2023: 18). ITopiBHSIHHS 3 iHO3eMHUMM MOJEJISIMU 103BO-
JIS€ CTBEPIXXYBAaTH, LIO YCIIIIHICTh pedopMu MoJjilii B YKpaiHi
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3aJI€XKUTh BiJl TOrO, HACKIJIBKU IIBUIAKO BiAOYIEThCSI OUYMILEHHS
npocdeciitHOro IMCKYpCy Bill «<MOBM BOpOXHEUi» Ta aBTOpUTap-
HUX HallapyBaHb. JlesKi JOCIiIHUKM 3BEpPTalOTh yBary Ha Te, 1110
HaBiTh KOJip rojocy Ta BMOip 3aliMEHHMKIB IiJ 4ac 3YMUHKU
TPAHCIIOPTHOI'O 3aCO0Y MOXYTb 3MiHUTU CIIPUMHSTTS 3aKOHHOCTI
niii moiuii Bogiem (Delbosc, Richardson 2025: 35).

BaxnuBo Harojocutu Ha HEOOXiIHOCTI BIPOBAIKEHHS MPUH-
umny «privacy-by-design» y KOHTEKCTi MYyOJiYHOTO MOBJICHHS
MOJTiLIiI, 110 KOPEIIOE 3 BUCHOBKAMM ILIOJO 3aXMCTy II€PCOHAIb-
HUX gaHux y uudpoy emnoxy (Ivanovska, Petrenko 2025: 75). Lle
O3Hayae, 110 MOJILEeHChbKUI JAUCKYpC TIOBUHEH OYTWM HE JMlle
IOPUAMYHO TOYHUM, a W 3aXUILEHUM Bill PO3roJIOLIEHHsI KOHi-
JIeHLiiHO1 iH(opMallii mix yac KOMYyHiKalii y MpUCYTHOCTI Tpe-
Tix 0ci6. YKpaiHCbka MoOJe/ib MOKM 110 JIMIIE HAOJMXKAETHCS 10
LIOTO CTaHJApTy, BoAHouYac OpuTaHCbkMit nocBia «Body-Worn
Video» (kamep Ha (opmi) BxKe BUPOOUB UiTKi MOBJICHHEBI IIPO-
tokou g Takux BumnankiB (College of Policing 2025: 40).

KputnyHuM MOMEHTOM B OOIOBOpPEHHiI € 0OajlaHC MiX OIle-
PaTUBHICTIO Ta BBIWIMBICTIO. fKIIO B aHIJIOMOBHOMY JIMCKYpCi
BBIWIMBICTb € YaCTMHOIO CTpaTerii 0e3meku (3HUXKEHHSI arpecii
3aTPUMAHOTI0), TO B YKPaiHCHbKOMY CEPEHOBMILI 1ie iHOMI CIIpHUii-
Ma€eThcsl K o3Haka ciadkocTi (KpuBoOmoubkuit 2025: 145).
Otxe, HeoOXigHa aganTalis 3apyOiXKHMX METOAMK 10 YKpaiH-
CbKOT'O COLIIOKYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTY, a HE MPOCTO MEXaHiuHU
nepekian TepmiHiB (butak 2023: 65).

Kpim Toro, aHaji3z eMmmnipyyHUX JAHUX CBiIYWUTH IMPO IOCTY-
nose (GopmMyBaHHs B YKpPaiHCbKOMY IPaBOOXOPOHHOMY CEpEIo-
BUILI TaK 3BaHOIO <«LM(pPOBOro IOJILEUCHKOTo AUCKypcy». Lle
BUSIBJISIETBCS Y crieu@illi BeaeHHs O(I)iuil?umx CTOpiHOK nmpos—
MJTiB Y colLlialIbHUMX Mepexkax, J1e CIOCTepiraeTbCs BiAXil Bil Cyxoi
KaHLEJSIPCbKOi MOBU Ha KOPMUCTb HapaTUBHOIO CTUJIO, CIPSIMO-
BaHOIO Ha BCTAHOBJIEHHSI MapTHEPCHKUX BiIHOCUH i3 rpoMaiolo
(Komekc Vkpainu 1984: 112). Ilpore Ha BiaAMiHY Bif HiMellb-
KOl Mojesli, A¢ KOXEH IIyOJiuHMIA JOIMC MPOXOAUTH OaraTopis-
HEBY JIIHTBICTUYHY Ta IOPUAMYHY €KCIEPTU3y Ha MpeaMeT Hell-
TPaJIbHOCTI, YKPAiHCBbKUI CEIrMEHT 4acTO JEMOHCTPYE €MOLiliHe
3a0apBJEHHS, 110 MOXE CTBOPIOBATU PU3UKU JUISI MPE3yMITLi
HeBuHyBartocTi (Vadeby, Howard 2024: 219).

ITligOuBaoun MmiaACyMKM, MOXHA CTBEpIXKYBaTH, IO ITOJAJIbIIA
€BOJIIOLIISI MOBJIEHHEBOI TMOBEMIHKM MOJILIEMCbKUX B  YKpa-
iHi Mae BimOyBaTHUCsl 4epe3 IMIUIEMEHTALlil0 TaKTUK AeecKasallil
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(de-escalation tactics), sIKi BxXe JOBeJMd CBOK0 €(PeKTUBHICTh
y CHIA Tta kpaiHax €C. BcraHOBJ€HO, 110 BUKOPUCTaHHSI Bep-
OaJIbHUX CTpaTerii MepekoHaHHs 3aMiCTb 0e3MocepeHbOro
(i3MYHOTO MPUMYCY A03BOJISIE MiHIMi3yBaTU TpaBMaTU3M SIK CEpe
odiuepis, Tak i cepen LuBiLILHOrO HacejaeHHs1 (Bundeskriminalamt
2024: 58). TakuM 4YMHOM, JIIHTBICTUMHUI KOMITOHEHT CTa€ KJIIO-
YOBUM iHCTPYMEHTOM 3a0e3MeuyeHHsl IpaB JIOAUMHU Yy MOJIilei-
CbKili JiSJIBHOCTi, 1110 BUMAara€ po3poOKM HOBHUX METOAUYHUX
peKoMeHalliil Ta TPeHIHrOBUX Mporpam, OPiEHTOBAHMUX HA PO3BU-
TOK KOMYHIiKaTMBHOI CTIKOCTi IPAaBOOXOPOHIIIB Y KPU30BUX CUTY-
auisx (3BiT nMpo BOpoBamKeHHs ctaHaapTiB 2026: 33).

JlomaTkoBUM BEKTOPOM PO3BUTKY MpodeciiiHOI KOMYyHiKa-
il € po3poOKa Ta BIPOBAIKEHHSI CTAHIAPTM30BAHUX MOBJIEH-
HEBUX MPOTOKOJIB JJIs1 CrielUUdiuHUX KPU30BUX CUTYyallild, TaKUX
SIK BEJIEHHs TeperoBopiB IIiJi Yac MacoBMX 3aXOlliB a00 HagaHHS
JIOIMIOMOI'M 0Cco0aM y CTaHi rocTporo crpecy. IlopiBHSUIbHUI aHa-
JIi3 MOoKa3ye, 110 3aXigHi MOJAEi TUCKYPCY aKTUBHO BUKOPHUCTOBY-
I0Th TEXHIKM «aKTUBHOTO CIIyXaHHs» (active listening), iHTerpoBaHi
Oe3rnocepeHbO Y (PYHKILIOHAJIbHI 000B’SI3KM TTaTPYJIBHUX, 110 J103-
BOJISIE TIEPEBOAUTU MOTEHIIMHO HACUMJIBHUIILKI 3iTKHEHHS y (op-
Mart rnpaBoBoro miangory (Privacy Commissioner 2024: 52). B ykpa-
THCBKUX peajlisX 1Ie¢ BUMara€ He JIMille JIIHIBICTUYHOI MiATOTOBKM,
a 1 Kopekilil opraHizaliiiHOI KyJIbTYpH, [I€ IIPIOPUTET HAJAEThCS
HE KiJIbKICHMM MOKa3HMKaM MpPUMYCY, a SKICHUM ITOKa3HUKaM
PO3B’s13aHHSI KOH(JIIKTiB MOBJIECHHEBUMU 3ac00aMMu.

BaxnuBo TakoxX BpaXxoByBaTHM TpaHC(HOpMaLiiiHUIT MOTEeH-
Liaja IOTY4YHOIO IHTEJEKTY B aHaji3l ITOJILEHCHKOro IUCKYpPCY:
aBTOMATU30BAaHUII MOHITOPUHI 3aIlMCiB i3 HarpygHuX KaMep
MOXe CTaTW HTi€BMM IHCTPYMEHTOM KOHTPOJIIO 32 JOTPUMAHHSIM
€TUYHUX HOPM Ta BMSIBICHHSM JATEHTHUX TMPOSBIB AUCKPU-
MiHalii y MoBjieHHi. TakuM uyuHOM, (OpPMYBaHHSI OHOBJIEHOI
MOBHOI iIEHTUYHOCTI YKpaiHCbKOIO TIOJIilIeiChKOTO € OaraTo-
IPaHHUM TIPOLIECOM, 1110 TMOEAHYE B COOi IOPUAWYHY TOUHICTbD,
IICUXOJIOTIYHY BMBaXKEHICTb Ta TEXHOJIOTIUHY aJallTMBHICTb, IO
B CYKYIIHOCTI 3a0e3Meuye mepexia 10 SIKICHO HOBOI'O piBHSI Mpa-
BOOXOPOHHOI'O CEpBICY, OPi€HTOBAHOTO Ha Oe3yMOBHY IOBary
JI0 JIFOACBHKOI TiTHOCTI (BI/ITHK 2023: 70) L[e CTBOPIOE HAAIAHUIA
(byHmameHT 1151 Mojasblioi FapMOH13aH11 BITUM3HSIHOTO 3aKOHO-
JIaBCTBA Ta MPaBO3aCTOCOBHOI MPAKTUKU 3 MiXKHAPOAHUMM CTaH-
JapTaMu, ¢ CJIOBO IIPAaBOOXOPOHIISI CTA€ MEPLIMM i HalBaXKJIMBi-
LM rapaHToM 3aKOHHOCTi (CBiTamunuit 2024: 98).
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st cucrematmn3anii

pe3yJbTaTiB  TMOPIiBHSIJIBHOTO — aHai3y

Ta HAaOYHOTO MPEeACTaBJCHHSI BiAMiHHOCTE MiXX MOBHMMU MOJE-
JISIMM, IOLIJbHO BUKOPMCTOBYBATU HACTYIHi TaOIUIL:

Tabmusa 1
ITopiBHAIBHA XapaKTePUCTHKA Mojeeil MoJIileicbKoro JMCcKypey
Tapamerp AwHrio- HiMenpka YkpaiHcbka
nopiBHsHHS aMepUKaHCbKa MOZEJD mozneb (TpaH-
MozeJb chopmaniitna)
Jlominyoua BBiunuBicTh Opuanuna lo6puaHicTh (Bin
cTpaTerist SIK iHCTpY- TOYHICTh Ta iMITepaTUBHOCTI
MEHT 0e3IeKu JUCTaHILiI0- IO CepBicy)
(Politeness) BaHHS
[Tapametp AHTJI0- Himerbka YKpaiHcbka
MOPiBHSIHHS aMepHuKaHCbKa MOJIeJb MojieNb (TpaH-
MOJIeJTh copmariiitHa)
KitrouoBi MOBHi MopanbHi miec- CrxutagHi Kanuensspuzmu,
3acobu JloBa, nepdopma- | iIMEHHUKU 3aITO3MYEHHS
TUBH, KJIille (Komposita), (Community
macuBHuil ctan | Policing)
Merta KoMyHiKalii Jleeckanariist Ta YcyHeHHs Ilepexin Bin
JIETITUMI3allis il | TBOBHAYHOCTI Ta | KOHTPOJIIO 110
00’€KTUBHICTb | HAAHHSI MTOCITYT
CraBJieHHs 10 [TapTHepcTBO / O0’ext npaBo- | ['pomaasiHuH
azpecara ToreHuiitHmit Boi npouenypu |/ Cyo’exr
MPaBOIOPYILIHUK KOHITIKTY
Taomua 2
JlinrsonparMaTuyHi Mapkepu B npodeciiiHoMy CHiIKyBaHHi
MoBHuii piBeHb DynEuionamHe IIpuknamm Ta ocodmusocti [3; 4; 10].
NPU3HAYEHHS
JlekcuuHmit TepmiHosoriyHa BukopucTtaHHs cTaHIapTU30BaHUX
yHiikaris dopmyn (Hamnp., Miranda warning,

Rechtliche Belehrung).

MoBHui1 piBeHb

DyHKLIOHATbHE

IMpuknanu Ta ocobnusocri [3; 4; 10].

TMPU3HAYEHHS
CuHrakcuyHuii | Perynsiuis IlepeBaxkaHHst 6€30C000BUX KOHCTPYK-
MUCTAHIIT i1 y HiMEUbKiil MOBI IS TiAKpec-
JICHHSI HEeyTepeIKEeHOCT.
[MparmatuuHuii | SHYKEHHS TakTUKKN «aKTUBHOTO CJIyXaHHS»
KOHMJTIKTHOCTI Ta iHKJIIO3MBHA JIeKCUKa (TeHIepHa
YYTJIMBICTb).
Hudposuii [TyGniuna HapatuBHicTb Ta CTOpiTeJIiHT Yy colliaib-
KOMYHiKalist HUX Mepexax (0cobnuBo B YKpaiHi Ta

CLIA).
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Taomusa 3

BB KOMyHIKaTUBHUX cTpaTeriii Ha e()eKTUBHICTD JiSJIbHOCTI

Crpareris OvuikyBanwuii Iloka3nuk e(l)eKTI/lBHOCTi. (3BiT nmpo Bnpo-
pe3yabTaT Ba/KeHHs cTannapris 2026: 48).
Jleeckanartist 3HMKEHHS 3MEeHILIEeHHS BUITAIKiB 3aCTOCYBaHHSI
(BepOasibHa) (isuuHoro omnopy | cunu Ha 25—30 %.

Privacy-by-design

3axucT nepco-
HaJIbHUX JaHUX

[TigBuIeHHS piBHS MOBipM 10 1MppO-
BUX CEPBICIiB MOJIILIii.

Crpareris OuikyBaHU1 IToka3Huk edeKTUBHOCTI (3BIT PO
pe3yabTat BIPOBAKEHHST cTaHAapTiB 2026: 48).

['eHnepHa Hewminitapuzaitist | [TokpaleHHsT KOMyHiKallii 3 Bpa3iu-

iHKJIIO3UBHICTb MOBU BUMMU TPYIIAMU.

iamoriyHa CouianbHe 3pocTaHHS PiBHSI CYCHIBHOI TOBipHA

MOjieJb MapTHEPCTBO (Community Policing).

Pesynbratu. Ilim yac mociimKeHHsS BCTAHOBJIEHO, IO aHIJIili-
CbKUI TOJIILENChKUI AUCKYPC XapaKTepU3YEThCSI BUCOKUM PiB-
HeM CTaHAapTU3allil Ta BUKOPUCTAHHSAM TNepOOpMaTUBHUX Ti€CIB.
Y OpuTaHCBKilA MO/ KOMYHIKallil IIPOCTEXXYEThCI MParHeHHs 10
BBIWIMBOCTI («politeness strategies») HaBiTh Y CUTyalisIX TTPUMYCY,
IO peaji3yeThbcsl 4yepe3 MoJajbHi KOHCTpyKIlii. Ilpore B amepu-
KaHChKOMY BapiaHTi OIUCKYpPC € OLIbILI AUPEKTUBHUM, IO 3YMOB-
JIEHO OCOOJIMBOCTSIMU TIPELEAEHTHOrO MpaBa Ta CTaHIapTamMu 0e3-
neku odinepa (Home Office 2025: 62).

BucHoBkn. 3a pesyabTaTaMy aHali3y MOXHa 3a3HAYWTH, IO
MOJIILEMCBbKUI OUCKYpC IIOCTa€ SK OMHaMiyHa cucTema, sKa
€ MpSIMUM BifA3epKaJeHHSIM TPaBOBOi KYJIbTYpPU II€BHOI nep-
JKaBM: SIKIIO aHMIiiicbka MoOnedb CIMPAEThCS Ha MpeLeAeHTHi
aKTU Ta MPUHUWMU BBIWIMBOCTI, a HiMellbKa XapaKTepU3YETbCS
YiTKOIO TEPMiHOJIOTIYHOIO HOMiHai3alli€lo, TO yKpaiHChKa Hapasi
MOPOXOAUTh eTam TpaHchopmalii g0 cepBiCHOro crtuio. [IuB.
ananoriuHo [1; Home Office 2025; 4].

KiroyoBMMM BeKTOpaMM BAOCKOHAJEHHSI BiTYM3HSIHOTO TOJIi-
LIEACbKOTO MOBJIEHHSI MOXHa BU3HAuUMTU YHi(iKalilo TepMi-
HOCMCTEMH, IHTErpalilo ajJropuMTMiB MOBJIEHHEBOI JeecKaiallil
Ta TOCUJICHHSI TEHAEPHOI YYyTJIMBOCTI y MpodeciiHOMYy cmii-
KyBaHHi. | 1eli BUCHOBOK Y3rOKYEThCS 3 TOIJsSIaMM, BUKJIA-
geHumMu y (Ceitmmunuit 2024: 94). Jng edheKTHUBHOIO BIpOBa-
JIDKEHHSI MIXKHApPOJHMX CTaHAApPTiB BUHMKAE MOTpeda y CTBOPEHHI
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creuiali3oBaHUX JIIHTBICTUMHMX TpPEHaXepiB Ta TMPUKIIATHUX
CJIOBHUKIB-IOBIIHUKIB M1 martpyibHuUXx 1 ciaiguux (KpuBoO-
soupkuit 2025: 150), Tomi sIK MaiiOyTHI HayKOBi PO3BiAKU MalOTh
30CEPEAUTHUCSI Ha KOTHITUBHOMY CIPUUAHSTTI MOJiLIEHCHhKOTO
MOBJICHHSI Pi3HUMM BEepPCTBaMU HACEJIEHHSI 3 METO TMOJasblIOoi
ryMaHisaliii mpaBooxopoHHoro cektopy (Ivanovska, Petrenko
2025: 79).

Baxnuse Micue nocinae uudpona TpaHchopmallisi, e KOMY-
HiKallisi MPaBOOXOPOHIIIB Yy BipTyaJlbHOMY MNPOCTOPi TMOBUHHA
OajaHCyBaTM MiX OPUAMYHOK CTPOTICTIO Ta JOCTYMHICTIO
BUKJIaLy, OCKimbKM Tepexig mo mopedi «Community Policing»
BUMarae JOKOPiHHOTIO Mepersily MparMaTUYHUX HACTAaHOB — Bil
cTpareriii JOMiHYBaHHsI 0 iHKJIIO3MBHOI CITiBIIpalli Ta 3aXUCTy
npaB goauHu (Delbosc, Richardson 2025: 38).

Po3BuTok modileiicbKoro AMCKYpCy B YKpaiHi € HeBim'eM-
HUM eJIeMEHTOM €BpOIHTerpallii, aixke MOBHa KyjabTypa odilepa
MpsSIMO KOPEJIIOE 3 piBHEM CYCITUJIBHOI JOBIipM Ta JIETITUMHICTIO
iHCTUTYTIB BJaau, 110 HAAA€ AOCHIIKEHHIO MPaKTUYHOI LiHHOCTI
JUIST OHOBJIEHHsI oCBiTHiIX nporpaM MBC i ¢opMyBaHHSI KOMYHi-
KaTUBHO KoMmeTeHTHoro ¢axiBusi HoBoro tumy (New York City
Department of Transportation 2024: 85; burtsk 2023: 72).

Y Mexax cTparterii rymadizailii TMpiOpUTEeTHUMHU KpOKamu
BU3HAUYEHO PO3pOOKY MPOTOKOJIB Aeeckanallii Ha OCHOBI JOCBimy
€C (3Bit mpo BrpoBamKkeHHs craHmapTiB 2026: 112), cTBopeHHS
€IMHOI TepMiHoJioriuyHOi 0a3u 3 mpaB JwoauHu (Alobaidallah,
Almutairi 2025: 56) Ta TOCTIMHWI MOHITOPMHT MeIiaguCKypCy
JUJIS TIOAO0JIaHHSI KOMYHiKaTUBHMX po3puBiB (ITpo 3aTBepmaKeHHs
IMpasun 2016: 201). IlepcreKTUBHUM TaKOX € BHBYEHHS IIpar-
MaJIiHTBICTUMHMX HIOAHCIB TIPOBEJAEHHSI JOIMUTIB Ta IEePeroBo-
piB y KpM30BUX CUTYyalisIX ajis1 nmpotuaii maHinyasuisMm (Komekc
Vkpainu 1984: 134). JluB. me (Bundeskriminalamt 2024: 90;
Privacy Commissioner 2024: 18).

JlogaTKoBO BapToO 3ayBaxkKMTH, 11O YyCHilllHA Po30ya0oBa OHOB-
JICHOTO MOJIILENCHKOro AMCKYPCY HEMOXJIMBa 0e3 BpaxXyBaHHS
€THOTICUXOJIIHIBICTUMHUX UYMHHMKIB, $IKi BU3HAyalTbh CIelU-
¢iky COpUUHATTA BAAAHUX IHCTPYKUi B YKpaiHCBKOMY COLli-
OKyJbTypHOMY TmpocTtopi. Lle mependavae He auile MeXaHiuHe
3aMO3UYCHHS 3aXiTHUX JIeKCeM, a W ajanTallilo KOMYHiKaTUBHUX
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iHTEeHIIili 0 HalliOHAJILHOTO KOHTEKCTY, JIe MPaBOOXOPOHEIb Ma€E
cnpuiiMaTUCsl K MeaiaTop, 3AaTHUN A0 KOHCTPYKTHMBHOIO [ia-
JIOTY HaBiTh Y KOH(PJIIKTHUX YMOBaXx.

TakuM 4YMHOM, KOMILIEKCHAa MOJIEpHi3allisi MOBJIEHHEBOL
JiSUTLHOCTI MPaBOOXOPOHIIIB € KaTajli3aTOpOM IIMPIIUX COLianab-
HUX 3MiH, CIpUsItoUM TpaHchopmalii o0pa3zy «CHJIOBOI CTPyK-
TypU» y «CHOUILHOTY Oe3neku». lle cTBoproe HamiiHuit @yH-
JaMEHT [Jisd JOBTOCTPOKOBOI CTaOUIbHOCTI NpaBOITOPSAKY, e
JIIHTBICTUYHA KOMIETEHTHICTh TEPCOHaNy CTAa€ OJHUM i3 KIIIO-
YOBUX KpUTepiiB MpocdeciiiHol MpuIaTHOCTI Ta e(peKTUBHOCTI
B YMOBax po30yJ0BU AeMOKPaTUYHOI MPaBOBOI AepKaBMU.
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SUMMARY

The relevance of the study is driven by the transformational
processes in the field of professional communication within law
enforcement agencies and the need for proper linguo-pragmatic,
regulatory, and  socio-cultural  conceptualization  of  police
discourse in the context of globalization. Despite the existence
of individual linguistic studies, a number of issues related to
the verbal implementation of power, conflict de-escalation
strategies, terminological unification, and ethical standards of police
communication with citizens in English, German, and Ukrainian-
speaking environments require additional scientific analysis from
a comparative linguistic perspective. The aim of the article is to
investigate the structural, semantic, pragmatic, and legal features
of police discourse in Ukraine and selected foreign countries (the
UK, the USA, and Germany) to formulate grounded proposals for
improving the professional training and speech culture of national
police personnel. The study employs formal-legal, comparative-
typological, discourse-analytical, logical-semantic methods,
and the method of contextual interpretation.

As a result of the study, it was established that the linguo-legal
basis of police discourse in Ukraine is formed by the provisions
of specialized legislation and departmental regulations, which
define speech etiquette and communication algorithms during
the performance of official duties. It was revealed that
the Ukrainian model is characterized by a transition from
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imperative-directive to service-oriented speech strategies, which leads
to changes in the lexical content of the discourse and the emergence
of new communicative clichiis. It was proven that the pragmatic
basis of police discourse in the English language relies significantly
on precedent speech acts and standardized warning formulas, which
enhances the legal significance of verbal interaction. It was found
that German police discourse is distinguished by a high degree
of nominalization and terminological precision, ensuring objectivity in
recording offenses in procedural documentation. Comparative analysis
showed that in Anglo-American and German traditions, police
discourse is combined with well-developed mechanisms of linguistic
expertise of law enforcement speech, transparency of communicative
scenarios, and a clear distinction between official and operational
speech styles. It was substantiated that Ukrainian police discourse
generally develops in line with Western democratic standards
(“Community Policing”), yet requires further lexicographic processing
and harmonization with international standards of professional
communication.

The practical value of the work lies in clarifying the linguo-
pragmatic nature of police discourse, identifying its key cognitive-
discursive characteristics, and determining elements of foreign
linguistic experience that are significant for increasing the efficiency
of law enforcement activities, ensuring human rights during
communication, and forming a positive image of the police in
Ukrainian society.

Keywords: police discourse, professional communication, linguo-
pragmatics, legal linguistics, comparative linguistic analysis, speech
strategies, police speech culture.
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AHOTALIA

Y 3anponomnosaniu cmammi  30iliCHeHO KOMNAEKCHULL
NIHSGICMUYHULL  AHANI3  CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX — NePemeopeHd
(hpazeonoeiunoeo oAy 6 CYHacHuUX NpPo308UX MEOPAX GUOAMHUX
YKpaincokux — nucemenHuyb.  Jlocaioncenns  okycyemocs  Ha
GUABNCHHI  MEXAHI3Mie, 3a O00NOMOOK  SAKUX YCMAAeHI MOBHI
00uHUYi  Habyearomvb  HOBUX  KOHMEKCMYAAbHUX  3HA4eHb  nid
8NAUBOM [HOUBIOYANbHO-ABMOPCHK020 OaueHHs. Y cmydii demanvHo
cUCMeMamu306an0  Halbinbw — nowupeHi  munu  moodugikayiil,
Wo  3acCmocogylomvcsi 6  CYYACHOMY  JICIHOHOMY  XYOOICHbOMY
duckypci. 3okpema, po3Kpumo cheyu@iky 6uKopucmauHs ineepcii
KOMNOHEHmi6, — NeKCUMHO20 — DO3UUPEHHA — cmpykmypu  idiom,
eqinmuUYH020  CKOPOYeHHs, a maxkodc HNoeHoi abo 4acmkosoi
degpopmauii aexcuuHo02o cKkaady gpaszeonoeizmy.

Okpemo aKuyeHmoeano Ha 00CAiOdNCeHHI Ma 6UGUEeHHI CKAAOHUX
KOMOIHO8aHUX mpaucgopmauil, SKi NOEOHYIOMb KIAbKa DieHie 3MiH
odnouacHo. Busnaueno, wo aemopcvke 0HOGAeHHA (hpazeonocizmie
3yMO6AeHe  NPACHEHHAM  NUCbMEHHUYb 00  Odeagmomamu3sayii
YUMAYbKo20 CNPULHAMMSA MA NOCUAEHHS NPACMAMUYHO0 GNAUBY
meopie. Mooucghikosani KOHCMpPYKUii 6 cy4acHiti HCiHOYIU Npo3i
BUKOHYIOMb PA0 KAHOBUX (DYHKUIU: 8i0 cMBOpeHHs CheyupiuHoeo
cmunicmuuHoeo  3a0apeAeHHs 0o 2nubok020  po3kpumms
NCUxon02iuH020 niomexcmy onosioi.
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Jlogedeno, w0 uepe3 nepeocmucaenHs mMpaoUUitiHUX MOBHUX
gopmya  asmopku  adanmyiome  Gpazeonoeito 00  AKMYANbHUX
COUIOKYNbMYPHUX ymoe, Haodarouu meopam ocobausoi
eMoyiiiHoi  HacuueHocmi ma  IHMEAeKMYAaibHOi  HANOGHEHOCHI.
Bcmanoeneno,  wo  mpancpopmayioni - npoyecu y  eanysi
(pazeonoeii — He auuwe CMUAICMUMHUL NPULOM, A I NOMYICHUU
iHCMpYMeHm camosupaicents, AKUll 0036044€ OPMYy8amu YHIKANbHY
MOGHY KapmuHy cgimy. Aemopku 00600smb, w0 came uepe3
meopuy 00poOKy idiom eidbyeacmocs iHOUGIOyanizayia Xy00dCHb020
MOBAEHHS, WO DOOUMb JCIHOYY NPO3Y SUPAZHUM ABUUEM CYYACHOT
YKPaiHcbKoi aimepamypu.

Karowosi  caoea:  (paszeonoeiuna  00uHuys,  CMPYKMYPHO-
ceManmuuHa mpavcghopmayis, KHciHoua nposa, XyOodcHiU Ouckypc,
iHeepcis, agmopcobKuil Cmuab, eKcnpecusizayis

Beryn. TIpoGnemartuky CTpyKTYpPHO-CEMAHTUYHOI Moaudika-
11ii pazeosorivHUX ONUHUIL AKTUBHO MOCIIXKYIOTb Y CydaCHOMY
YKpaiHCBbKOMY MOBO3HABCTBi. 30Kpema, MUTaHHS iHAUBIdyasIb-
HO-aBTOPCHKOI TpaHchopmallii (hpa3eosoriaMiB Ta iXHbOro (hyHKIIi-
OHAJIBHO-CTWJIICTUYHOIO ITOTEHINiaTy JOCTIIKYyBaad TaKi HAYKOBIIi,
gk B. B. bamton (bagton 2019; bagron 2020), B. M. bintoHoXeHKoO,
B. JI. Yxuenko (Yxuenko 2006; Ykuenko 2007), I. C. I'HaTiok,
I'. Knimuyk, H. B. Konaparenko, T. €BTyluMHa; BOHU aHaJi3y-
BaJlM CTPYKTYPHO-CEMaHTWYHi TUIMM TpaHcdhopMalliii (paszeonoriu-
HUX OOWHUIL Yy XYAOXHBOMY IHUCKypci. Y mpargx 1. Komowifire,
10. ®. Ipaniga, HaBmaku, 3BepHEHO OLIBINY yBary Ha CeMaHTHWYHI,
CTPYKTYpHi Ta (pYHKILIIOHAJIbHI acreKTu (pa3eojOoriyHMX OAVHUIL,
iXHIO poJib Y (hOpMYBaHHI MOBHOI KapTMHM CBIiTy Ta 3aCOOM CTBO-
PEHHSI EKCIPECUBHOCTI TEKCTY.

TakyM 4YMHOM, CydyacHa JIiHIBICTMUKA Ma€ 3HAYHMU Teope-
TUYHUIA TOPOOOK, MPUCBSIUYECHUIN MOCTIIKEHHIO CTPYKTYPHO-CE-
MaHTUYHOI Moaudikalii ¢ppa3eosoriaMiB, omHaK Ipodiema ix
(YHKLIOHYBaHHSI B iHAMBiAyaJlbHO-aBTOPCHKOMY MOBJICHHiI Ha
MaTepiajlax CydacHOI 3KiHOYOI Mpo3u MNOTpeOdye MNOHAJbIIOTO,
I'PYHTOBHIILIOrO aHali3y, 110 i 3yMOBJIOE AKTYaJbHICTh 3aMpoOIIO-
HOBAHOTO MOCiIKEHHSI.

CyyacHa ykpaiHCbKa XKiHOYa Mpo3a XapaKTepU3yeETbCsl aKTHB-
HUM TIOLIYKOM HOBUX XYIOXHbO-MOBHHUX 3ac00iB, 3HaTHMUX
MakCUMaJdbHO TOYHO IepeJaBaTd BHYTPILIHIA CBIT mepcoHa-
XKiB, IXHi MICMXOJIOTiYHI MepekUBaHHS Ta eMoliliHi craHu. Oco-
07MBe Miclie B Liil cucTeMi mocimaroTh (pa3eosoriuHi OOMHMIL
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(magam ®O), gKi 3aBOIKM CBOIll 0Opa3HOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI
3a0€3MevyoTh INIMOUMHY XYTOXHBOTO TEKCTY W TMOCHJIIOIOTH HOro
eMOLIIHUI Ta MOTHMBALIMHMII BIUIMB Ha 4uTada. Y Cyd4acHOMY
JliTepaTypHOMY JIMCKYpCi THMCBbMEHHUIII aKTUBHO TpaHC(HOpPMY-
I0Tb TpaauliiiHi dpaseosoriaMu, 3MiHIOIOTb I1XHIO CTPYKTYpY,
KOMITOHEHTHUI CKJIal i ceMaHTUMYHE HaroBHeHHs. Taki Moau-
(ikalii crnpusoTh OHOBJEHHIO YCTaJeHWX MOBHUX Mojeaei
i (bopMyBaHHIO iHIMBiAYaJTbHO-aBTOPCHKOIro cTu0. CTpPYKTyp-
HO-CEMaHTU4YHI TpaHcdopMallii (pa3eosori3MiB CTalOTh BaXKJIM-
BUM 3aCO00M eKCIpecHBi3allil XyJI0XXHbOIO MOBJIEHHSI Ta OJHUM
i3 HalOiAbII MNPOAYKTUBHUX CIIOCOOIB MOBHOI iHAMBIiIyasi3a-
1ii cyyacHoi XiHO4oi Tpo3u. ToMy akTyajbHICTb JOCIiIXKEHHS
3yMOBJIEHa HEOOXiHICTIO KOMIUIEKCHOIO aHajizy TpaHcdop-
moBaHnx DO y cydyacHOMY YKpaiHCHKOMY XYIOXKHBOMY IHC-
Kypci. ITonpu 3HayHMI1 iHTepec BMIE3a3HAYEHMX JIIHTBICTIB 10
npobneM (QyHKIIOHYBaHHS (Ppa3eosIori3MiB OCOOJMBOCTI iXHBOI
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOT Moaudikalii y TBOPYOCTi CydyacHUX
YKPaiHCBbKUX MUCbMEHHMIb MOTPEOYIOTh MOAAIbIIIOTO BUBUYEHHSI.
AHaJli3 TakKMx MOBHMX SIBUIL JIO3BOJISIE MPOCTEXUTU TEHIAEHIIil
PO3BUTKY Cy4acHOi YKPaiHCBKOI JIiTepaTypHOI MOBU Ta BUSIBUTHU
cneundiky iHAMBiAYyaabHO-aBTOPCHKOTO BUKOPMUCTaHHS (Ppaseo-
JIOTIYHUX KOHCTPYKIIilA.

MeTo0 J0CHIBKEHHA € aHali3 CTPYKTYPHO-CEeMaHTUYHUX
tpaHcopmariii PO y cydacHil yKpaiHCBKiil XiHOYii TIpo3i
Ta BU3HAYEHHS I1XHBOI (PYHKIUIOHAJbHO- CTWIICTUYHOI pOJIi
B XyIOXHiX TBOpax.

Lle yMOXIUBIIIOE PO3B’SI3aTU TaKi 3aBAAHHSA:

1) cxapakTepuszyBaTU OCHOBHi Pi3HOBMIM CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHUX TpaHchopMmariit DO,

2) DOCTIAUTH OCOOIMBOCTI iHBepcii KoMnoHeHTiB DO,

3) BU3HAUUTU POJIb TMOLIUPEHHS Ta CKOPOUYEHHSI KOMITOHEHT-
HOTO cKjiany (ppa3eosori3MiB;

4) npoaHanidyBaTu crielingiky MiHIMaJIbHOI Ta MOMipHOL
3aMiHM KOMITOHEHTIB;

5) 3’sicyBaTi (DyHKIIIOHAJIbHE 3HAYEeHHS KOMOIHOBAaHMX TpaH-
copMalliii y cydacHiil XXKiHOYil Mpo3i;

6) BUSIBUTU CTWJIICTMYHWI TTOTeHIian TpaHcdopmoBaHnx @O
Y XYIOXHBOMY JAMCKYPCi.
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Metonu pochimkeHHda. Y HayKOBili pO3BiIlli BUKOPMCTAHO
onucosuli memod ISl CUCTeMaTu3allili maTepialy Ta BHOKpPEM-
JICHHSI OCOOJMBOCTEHl CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHOI Moaudikariii
DO; cmpykmypHo-cemanmuuHuii Memood 3aCTOCOBAHO IS aHa-
JIi3y 3MiH (opMuU Ta 3HaYeHHsI (hpa3eosoTi3MiB; KOHMEKCMYalb-
HO-IHmepnpemayiinuil Memood AO3BOJMUB AOCTIINTU (PYHKLIOHY-
BaHHSI MoaM@iKoBaHUX (Ppa3eosIori3MiB Y XyIOXKHbOMY KOHTEKCTI
Ta IXHill eKCIIpeCUBHUI ITOTEHILial.

MarepiaioM JocCTiIPKeHHs CJIyTyBajla cydacHa yKpaiHCbKa
XKiHOYa mpo3a moyatky XXI CTomiTTsl JaypeaToK-TepeMOXHUIb
koHkypcy <«Koponauist cimoBa»: [I. Kopniii, €. KoHoHeHKO,
I. Po3moOynpko, M. Martioc, C. Taman Ta iHIMX, y Iknx 3adik-
COBaHO iHIMBiAyaJbHO-aBTOPCHKI TpaHchopmaliii PO.

Pe3ynbraTi nociuimkeHHd. Y CcydacHil YKpaiHCBKiil XiHOYil
mpo3i @O akTWBHO 3a3HAIOTh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMX 3MiH.
ABTOpPKM TIEPEOCMUCIIOIOTh TPaIMLiiHI MOBHI KOHCTPYKIIII,
ajanTyloTh iX J0 KOHKPETHOI XyHOXHbOI CUTYyallil Ta BJIaCHOIO
CTWJIICTUYHOTO 3aayMy.

ITonioHi TpaHcdopMallil CIIpUSIOTh MOCWICHHIO €KCIIPECUB-
HOCTi XYIOXHBOIO TEKCTy, (DOPMYIOTh €MOILiiHY HACHUYEHICTb
BUCJIOBJIIOBaHHSI Ta 3a0e3MeuyloTh iHIMBidyasi3allito MOBJICHHS
nepcoHaxiB. HalinmomupeHilinii pi3HOBUA CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TnyHoi Momudikaiii PO y cyyacHill XiHOYIlA Mpo3i — KOM-
OiHoBaHi TpaHcdopMallii. ¥ TakuMx KOHCTPYKIUISIX OZHOYACHO
MOENHYEThCS KiJibKa TUIIB 3MiH (iHBepcisi, MOIIMPEHHSs, 3aMiHa
KOMIIOHEHTIB, cKopoyeHHs). Came KOMOiHOBaHi TpaHchopMa-
il T03BOJISIIOTh CYYaCHUM IMCbMEHHUIISIM CTBOPIOBATU CKJIaAHi
MICUXOJIOTiUHi 00pa3u Ta MakcuMajibHO Habmmkatn PO 10 KOoH-
KPETHOTO KOHTEKCTY.

B. B. Bagron 3a3Havae, 1o 6iabinicte @O Mae CUMHTaAKCUYHY
opraHisallito, 110 30BHi Haraaye CTPYKTYpY CJIOBOCHOJIyUYE€Hb
i peuyeHb, MOPSIIOK KOMIIOHEHTIB Ma€ MeBHE 3HAYEHHSI B iXHbOMY
odopmiieHHI. BiH MoXe BUSIBUTM pi3HI CeMaHTMYHI aKIIEHTH,
MiICUIIOBAaTU 3MiCTOBE HABaHTaXXCHHSI KOMIIOHEHTIB (hpaseosio-
rismy (bamton 2020: 179).

OpHak yKpaiHCbKUII MoBo3HaBellb A. M. I'puropaiun BBa-
’Ka€e, 110 «y MOBJIEHHI LSl yMOBa (pejieBaHTHA CTaliCTh MOPSIAKY
komroHeHTiB  DO) mmg  6araThbOX CTAIUX CIOJNYYeHb HE
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€ 000B’s13k0BO0» (I'puropam 1991: 124). Tomy Bimomi gocmin-
Huku-JiHrBictu B. M. binoHoxenko i1 I. C. I'HaTioKk y cBOiX
HayKOBUX TIpalsiX BUOKPEMJIIOIOTh Pi3HiI CTYMEeHi KOMITOHEHTHOI
TpaHcgopMallii i1 HarojJouyTh Ha TOMY, IO TpaHcdopmallis
DO — me CTWICTMYHUNA TPUIAOM, 3aBOSIKU SIKOMY ITMCBMEH-
HULI AOCATaloTh 0aXkKaHOTo XyJOXHBLOTro edekTy, 00 1ie mpolec
TBOpUYMUI i 3MiMCHIOETBCS 3 BOJIi aBTOpok (biloHoxeHKo, HaTioK
1989: 110).

OaHuM i3 HAWMOPOAYKTUBHILIMX CHOCOOIB aBTOPCHKOI TpaH-
copmMallii € iHBepciss KOMMOHEHTIB (hpa3eosiorismy. 3MiHa Tpa-
JULIMHOTO TOPSIAKY CKJIAAHUKIB HE pYyMHYE CEMaHTUYHOIO
siipa KOHCTPYKIii, OJHAK [03BOJSIE aKLEHTYBaTU Ha TEBHOMY
€JIEMEHTi BUCJIOBJIOBaHHS. Y CydyacHiil >KiHOUiil Mpo3i iHBep-
Cisl YacTO BUKOPMCTOBYETBHCS ISl Tiepedadi eMOLiiiHOro Harmpy-
>K€HHS$I, BHYTPILIHBOTO KOH(MJIKTY YU TICUXOJOTiYHOTO CTaHy
rnepcoHaxiB. 3okpeMa, iHBepcCisl SIK MPUIHOM TEKCTyaJbHOI iHTe-
rpauii @O 4yacTo MmoeaHyBaHa 3 iHIIMMU MpuiioMaMu TpaHcdop-
mauii (3aMiHM, TIOLIMPEHHSI, AUCTAHTHE pO3TalllyBaHHSI TOLIO,
3aBISIKM 4YOMY KOHOTAaTMUBHUI AacIeKT YCbOIO BHCJIOBJIECHHS
nocumoetbest) (bagron 2020: 183).

InBepcist yacrillie TOEIHYEThCSI 3 MiHIMaJbHOIO 3aMiHOMO
KOMITOHEHTIB. Y pe3y/bTaTi Takux TpaHcdopMalliii TpaauiliiiHa
®dO nabyBae HOBOTO E€MOIIIMHOTO 3a0apBiieHHS Ta IPHUCTOCO-
BYETbCSI [0 KOHKPETHOI XydOXHboi cutTyauii. ITomiOHi KoOH-
CTPYKIIil AO03BOJISIIOTh CYy4YaCHUM TMHUCbMEHHULSIM TTOCUIIOBATU
MCUXOJIOTI3M OITOBilli Ta CTBOPIOBATW iHAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKi
MOBHi 00pa3u. Y XymoxXHboMy Auckypci mouatky XXI cromiTrs
aKTUBHO (PYHKIIOHYIOTb iHBEPCiliHi KOHCTpPYKIIii, YCKJaJaHEeHi
MOIIMPEHHSIM KOMITIOHEHTHOTO cKJiaay. JlomaBaHHSI HOBUX eJie-
MeHTiB 10 PO crnpusge aeranizallii XyIoXKHBOro o0pa3y Ta KOH-
KpeTu3allii BHYTPIillIHbOTO CTaHy MepcoHaxiB. Taki KOHCTpPyKIIii
3a0e3MeYyIoTh BMCOKMIA piBEHb €KCIIPECHMBHOCTI Ta €MOILiiTHOI
HacuueHocTi TeKcTy. OcobimnBe Miclle cepell CTPYKTYPHO-CeMaH-
TUYHUX TpaHchopMaliil TocigalTh (pa3eooriuHi KOHCTPYK-
ii 3 JMCTAHTHUM po3MillleHHsIM KomIoHeHTiB PO. IloxioHi
moaudikauii iHTerpyoTh (pas3eoyiorisM y CKJIaJgHy CUHTaK-
CUYHY CTPYKTYpy PEUEHHSI Ta CTBOPIOIOTH e€(heKT OaraTolapoBoi
Xy[IOKHBO1 opraHizaiii TekcTty. Haiiuacrille Taki KOHCTpPyKIIii
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BUKOPHCTOBYIOThCSI Y TICUXOJOTIYHUX OIMcax abo Mei3axkHuX
3aMaJlbOBKax.

JluctaHTHe PO3MillleHHSI KOMIIOHEHTIB CIpUSIE TMOCUJIEHHIO
XYIOXHBOI BUPA3HOCTI Ta CTBOPIOE €(eKT MOCTYIIOBOIO €MOILIili-
HOTO PO3TOpTaHHS BUCIOBIIOBaHHA. Y pesynbrati @O cTae He
JIMLIE CTUJICTUYHUM €JIEMEHTOM TBOPY, a i BaXXJMBUM 3aCOOOM
KOMIMO3UIIIHOT opraHizailii Xya0>XHiX TeKCTiB.

Otxe, sIK 3a3Havajocsl Bullle, HaykoBli B. M. biloHoXeHKO
ta I. C. 'HaTIOK TOJayiM Taki CTyIleHi KOMIOHEHTHOI TpaHchop-
Marii PO, sx:

1) miniManbHa (3aMiHa omHOTO KOoMIToHeHTa PO);

2) nomipHa (3aMiHa KiJIbKOX KOMIOHEHTIB, ajie (hpa3eosorizm
11Ie JIeTIlIe BITi3HAETHCS);

3) MakcumanbHa (3aMiHa OijblIocTi abo  Mailke  Bcix
KOMIIOHEHTIB, 4epe3 110 TepBUHHA  MOIEJb  CYTTEBO
MePEOCMUCTIOETHCS);

ITpoaykTUBHUM C€MOCOOOM aBTOPChKOI Momudikallii € MiHi-
MaJibHa 3aMiHa KoMIloHeHTiB PO. YHacmigok Takoi TpaHcdop-
Malii oIWH 3i CKJIaAHUMKIB TPaauLIiiTHOI KOHCTPYKIIil 3aMiHIOETHCS
iHIIMM CJIOBOM, 1110 JO3BOJISIE CTBOPIOBATM HOBUI 0O0pa3HUt
edekt. IlomiOHi 3MiHM 3a0e3MevyloTb OHOBJIEHHSI CEeMaHTUKU
¢pazeosoriamy Ta pO3LIMPIOIOTh MOT0 acolLiaTUBHUM TOTEHLIia.
MinimanbHa 3aMiHa KOMITOHEHTIB OCOOJIMBO TpUTaMaHHA TBOpaM
i3 BUPA3HOIO IICUXOJIOTIYHOIO Tpobiemarnkolo. Yepe3 tpanchop-
MOBaHi (ppa3eoiori3MM CydacHi aBTOPKM MepeaaloTh BHYTPILLIHE
30€HTEXXEHHSI TepoiB, iXHi IyILIEeBHI MepeKMBaHHS, CTpax abo eMo-
LiiiHe BUCHaxXeHHs. Taki KOHCTpyKLii crnpusitoTh (hOpMYBaHHIO
MCUXOJIOTIYHO HACUYEHOTO XyI0XKHBOTO MPOCTOPY TBOPIB.

3a3HaueHi TEOPEeTUYHi TMOJOXEHHS MiATBePIXKYIOThCS Y (hak-
TUYHOMY MaTepiani yKpaiHCbKOI XyIOXHBOI TIPO3U CYYaCHUX
MUCbMEHHUILb, [J€ TIPOCTEXYEThCS IHGepcia ma MIiHIMAAbHA
3amina komnonenmie DO:

1) «.. xouemvca kpizo 3emaro nposarumucs» (I'ymeHrok 2018:
96) — («1adnuil nposasumucs Kpizb 3emai0») — «y KOTOCh BUHWKAE
OaskaHHST TKOMOTa IIBUJIIE 3BiIKMCH SHUKHYTI» (32 DC 1999: 410);

2) «... 6 bepmydu nonas» (Kocrenko 2011: 24) — («nonadamu
8 Jsewama») — «OMUHUTUCS B CKPYTHOMY, O€3BUXiIHOMY CTaHO-
Buiii» (3a @C 1999: 673);
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3) «... 3akunaoms enicom» (Kocrenko 2011: 318) — («6 dywi
3aKunamu») — <«HAIMIPHO XBWJIIOBATHUCS Bill TIPUIIIUBY SIKOTOCH
mouytTs» (3a @C 1999: 307);

4) «... dywa 3 epanimy» (Kopwiit 2016: 79) — («uepcmea
Odywa») — «XT0-HeOynb HeuyTmmBHi» (3a @C 1999: 283);

5) «..npaeuyna dywa» (Kopwniit 2016: 148) — («dywa nopu-
6aEmuvCcs») — <«XTO-HEOYIAb BiTYyBAa€ HECTPUMHUIA TIOTSAT MO
Koro-HeOymb» (3a @C 1999: 279);

6) «... kaminw i3 dywi ne eénas» (Kophiit 2016: 220) — («30iii-
mamu KamiHb 3 Oyuli») — «yCyBaTW BC€, IO THIiTUTb, MYYUTh
Koro-HeOymb» (3a @C 1999: 331);

7) «.. kosemscs eonosa» (Martioc 2013: 151) — («eon06a pos-
BANHEMBCS») — «XTO-HEOyIb BiIUyBa€ CUJIbHUI TOJOBHUM Oib»
(3a PC 1999: 183);

8) «... dasa moeam noas» (Martioc 2013: 70) — («damu e6oar
Hoeam») — <«IIBUAKO Tikath, Oirtm» (3a ®C 1999: 204);

9) «.. 3ynunsemocs cepue» (Matioc 2013: 149) — («cepue cmuc-
HYA0Csa») — «XTO-HeOyIb ayxe mepexkuBae» (3a @C 1999: 794);

10) «... aimae y xmapax» (Koctenko 2011: 118) — («s8ucoxo
aimamuy») — «3a3HaBatucs» (32 @C 1999: 441);

Otrxe, sk 0Oaummo, aHaii3 (akTUUHOrO Marepially 3acBil-
yye, IO B YKPAiHCBKMX SKIHOYMX TBOpaX CYYacHUX THMChMEH-
HULIb HaWJacTillle TIOENHYIOTHCS iHBepcCiifHe po3TallyBaHHS
KOMITOHEHTIB i3 4aCTKOBOIO 3aMiHOIO ejleMeHTiB PO. Taka TpaH-
copmalligs He 3MIHIOE 3aTaJlbHOTO 3MiCTy BUCJIOBJICHHS, OTHAK
CTIpHSIE aKTyasli3allii CeMaHTUYHOI Bar BMHECEHOTO Ha IOYaTOK
KOMITOHEHTA. Y pe3yabTaTi IbOTO TMOCUIIOETHECS €KCIIPECUBHICTD
®DO Ta 3pocrae ii CTUITICTUYHUI TTOTEHINAT Y MeXKaX XyIOXHBOTO
KOHTEKCTY.

HactynHuM cTtyneHeM penpe3eHTYEThCSl iHgepcia ma nomipHa
3amina komnonenmie DO.

IMomipHa 3aMiHa KOMIIOHEHTIB € III¢ OJHWUM BaXKJIMBUM CITO-
CcO0OM CTPYKTYpPHO-CeMaHTU4HOi TpaHchopMmauii. Ha BiamiHy
Bill MiHiMaJbHOI 3aMiHM y LIbOMY BMITaJKy 3MiHIOEThCSI 3HAUHA
gyacTUHa (pa3eosoriyHoi KOHCTPYKIIil, YHACJiJOK 4YOro BOHa
HaOyBa€ HOBOTO CTWJIICTUYHOTO Ta CEMAaHTUYHOTO 3abapBIICHHS.
IMomioHi Momudikalii HO3BONSIOTh MUCBMEHHMISIM afaIlTyBaTH
TpaIuLiiiHi MOBHI MOJEJIi 1O Cy4aCHOTO XyJOKHBOTO TUCKYpPCY.
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Ilomipna 3amina KOMNOHeHMi6 YACTO TOEAHYETHCS 3 IOIIU-
peHHsSIM abo iHBepCi€lo, 10 CTBOPIOE e(PEeKT MOBHOI HOBM3HU
Ta TIACWIIOE EMOIMHWI BIUIMB BUCIOBIIOBaHHS. Taki KOH-
CTPYKIIii JEMOHCTPYIOTh TparHeHHS MUCBMEHHUIIb TIEPEOCMUC-
JINTU TpaaMUiiiHOI (pa3eosorivHoi CUCTEMM YKPAiHChbKOI MOBH.
Hanpuxaao:

1. «.. He mpumati 6ine y dywi» (Taman 2016: 196) — («cxu-
Hymu 3 Oywi mseap») — <«3BUIBHUTUCS Bif 4Oro-HeOyab THITIO-
goro» (3a @®C 1999: 815);

2. «.. 3aeoudanacs nidnoea nio noeamu» (Kopniit 2016: 24) —
(«3eman eopumo nid Hoeamu») — <«IJisI KOTO-HEeOyIb CTaHOBUILIE
CTa€ KpUTUIHNUM, Oe3BnximHUM» (3a DC 1999: 332);

3. «.. Oymku niwau wkepebepmv» (Poznodbyapbko 2008: 35) —
(«dymku Kosecom 3akpymuaucs») — <«3HUKJIA SICHICTb, YiTKiCTh
MHCIIEHHS Y Korock» (3a @C 1999: 272);

4. «.. Kineuw exuce giouyscs» (Koctenko 2011: 150) — («npuxo-
dumb Kineyb») — «3aKiHUYEThC 1O-HeOyAb» (3a DC 1999: 393);

Otxe, ToMipHa 3aMmiHa KoMmIoHeHTiB @O Ta iHBepciss MeHII
CIHOCTEPIraroThCcsl y TBOPUOCTI CydyaCHMX aBTOPOK, ajle BCe X
Taku 1 MPOJAYKTUBHiI criocodu TpaHcgopmMallii ¢paseosiorizmib
Yy XYIOXHiX TekcTax. Taki 3MiHM OHOBIIOIOTb CEMaHTUKY yCTa-
JIEHUX BWCJIOBIB, TOCWIIIOIOTH IXHIO €KCITPECUBHICTD i CIIPUSIOTH
YBUPA3HEHHIO aBTOPCHKOTO CTUIIIO.

BaxnuBum crnocoboMm CTPYKTYpHO-CEMaHTMYHOI TpaHCcdop-
Malii € HouwUpeHHs KOMNOHEHMHO020 CKAady (pa3eosori3MiB.
V cyuacHiil XiHOYili Mpo3i MMCbMEHHUIlI aKTUBHO JOIOBHIOIOTH
TpaauiiliHi (pa3eosoriyHi KOHCTPYKIIiiT HOBMMHU CcJIoBaMU a0bo
CJIOBOCTIOIYYEHHSIMU, SIKi JETali3yl0Th XYIOXHi 00pa3u i KOH-
KpPeTU3ylTh eMOLiliHi cTaHu nepcoHaxiB. I[lomwmpeHHs1 ¢pa-
3€0JIOTi3MYy CIPUSE TIOMJIMOJEHHIO TICUXOJOTi3MYy XYI0XXHBOTO
TBOPY Ta IMOCHUJIIOE €MOLliiiHy 0araTorjaHoOBiCTb. Y pe3yJbTari
TpaguliilfiHa MOBHa KOHCTPYKIIisI HaOyBa€ OilblIOl 0Opa3HOCTI
Ta BUpaszHocTi. [TomiOHi TpaHcdopmallii JormomMaraloTbh CydacCHUM
MMMCbMEHHMIIAM TOYHIIe TIepelaTh CKJIamHi BHYTPIIIHI TTepeki-
BaHHS TTEPCOHAXKIB.

VY cyuacHiii xkiHOUi#l TTpo3i (PYHKIIIOHYIOTh TAKOX KOHCTPYKIIii
3 TOABIMHMM a00 TMOTPIAHWM 1 OiJbllIEe MOIIMPEHHSIMM KOMIIO-
HeHTiB. Taki moaudikallii xapakTepusylThCsl BUCOKUMM pPiBHEM
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€MOIIIfHOI HACHYEHOCTI Ta IO3BOJISIIOTH CTBOPIOBATH CKJIaIHi
acoliaTuBHi 00pa3u. PosiupeHi ¢paseosoriyHi KOHCTPYKILii
YacTO BUKOPUCTOBYIOThCS B KYJBMiHAIIMHUX eTi3ogaX TBOPY IUIS
TIOCUJICHHSI TICUXOJIOTIYHOTO HATIPYKSHHSI.

1. IMommpenns Ta MiHiMajgbHA 3amMiHa KoMnoHeHTiB PO

<«... oui Haauucs kpos 10> (Kocternko 2017: 136) — («oui eopsme») —
«IMi-HeOyIb BUITISI BUpaXKae sIKich ToayTTs» (3a DC 1999: 598);

<«... mpiwgumo 6i0 3eneni eamaneyv» (Taman 2016: 53) — («nabu-
muti eamaneyb») — «oarato rpoteii» (3a ®C 1999: 169);

<«.. dyua ye giowyaa» (Tanan 2008: 32) — («<Hympom @iouysamu») —
«HTYITUBHO TIepenoavyat mo-Heoyap» (3a PC 1999: 959).

2. IlommpenHs Ta noMipHa 3amiHa KomnoHeHTiB ®O:

«... Haue wouno 3 narvmu 31i3» (Kopwiit 2016: 35) — («dymku
K01eCcOM 3aKpymuaucs») — <«3HUKJA SICHICTb, YiTKiCTb MUCJIEHHS
y Korock» (3a PC 1999: 272).

3. Iloagiiine mommpenHs Ta iHBepCis:

.y 600i eops ne emonuw» (Kopniit 2016: 214) — («monumu
20pe») — «TaMyBaTH TSLKKi TTOUyTTs, IyMKu» (3a DC 1999: 8894).

4. Tloagiiine mommpeHHsa Ta 3amiHa KomnoHeHTiB PO:

«.. He eapuau 6 makiu cmoni» (Kocrenko 2016: 26)
(«6apumu 600y») — «3HyIIATUCS 3 KOrO-HEeOyIb, BUCYBalOUM Hall-
MipHi BuMoru» (3a ®C 1999: 67);

«.. He ynycmumu ceiti wanc» (BpoBuueHko  2008:
31) — («damu wancy») — «CTBOPIOBATU KOMY-HEOyIb CIPUSITIUBI
YMOBH TS 3MiliCHEHHS yoro-HeOymb» (3a dC 1999: 212).

5. Tloagiiine MOMMPEHHS] TA NUCTAHTHE PO3TAINYBAHHS KOMIIO-
HeHtiB ®O:

«... He eukuneu, sKoeocy Konuka» (Taman 2008: 36) — («suxu-
Hymu KOHUK@») — «pOOWUTHU 1I0-HeOydb He3BUYaiiHe, HecBimoMe,
mycte» (3a DC 1999: 90).

OTXe, TOLIMPEHHS i MOABiliHE MOIIMPEHHS 3 PiI3HUMU 3aMi-
HamMu KomrmioHeHTiB PO mormomaraloTh JeTajizyBaTH 3HAUYCHHS
BHUCJIOBY Ta TIOCWJIATU MOTO €MOIIifHO-eKCITPECUBHE 3BYYaHHS.
BukopucraHHs Takux TpaHcgopmMalliii poOUThL MOBJIEHHST TIEpCO-
HaXiB 0Opa3HUM i CTHIIICTHYHO BUPA3HUM.

Oco0aMBy ¥ HaWOiAblLIy YyBary cydyacHi yKpaiHChbKi TIHMChb-
MEHHUII MOPUAISIIOTE KOMOIHOBaHMM TpaHcdopMallisiMm, sKi
MOEAHYIOTh KijibKa CcIoco0iB Momudikauii ogHouyacHo. Came
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KOMOiIHOBaHi CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHi 3MiHM HaWOIbILI MPOIYK-
TUBHi y cydyacHill >XiHouiil mpo3si. BoHu 3abe3neuyroTb MaKCH-
MaJIbHy €KCHPECUBHICTb XYJAOXHBOIO MOBJIEHHSI Ta 10O3BOJISIOTH
CTBOPIOBATU OPUTiHAJbHI iHAMBiIyaJlbHO-aBTOPCHKi 00pasu.

Komb6inoBaHi TpaHcdopmalii He JuIle OHOBIIIOIOTH Tpaau-
LiliHi (bpa3eosorisMM, a i aganTyloTh iX J0 Cy4acHOI MOBHOI
KapTUHU CBIiTY. 3aBOSIKM TakuM MoAuGiKalissM MUCbMEHHUIL
¢GopMyIOTh BJIACHUI XYTOXHiil CTWUJb i CTBOPIOIOTH YHiKaJbHY
CUCTEMY HOBMX MOBHHUX 0OpasiB.

AHaJi3 cy4acHOI XXiHOYOI MPO3M TO3BOJISIE CTBEPIXKYBATU, 1110
tpaHchopmoBaHi PO BUKOHYIOTh IEKiTbKa BaXKIWBUX (DYHKIIII.
IlepenyciMm BOHU TOCWIIOIOTh E€MOLIMHICTh XyHOXHiX TBOPIB,
COpUSIIOTh iHAMBIMyali3allii MOBJIEHHS TEPCOHAXiB Ta 3abe3reuy-
FOTh TJIMOIIMIA TICMXOJIOTI3M PO3ITOBIi.

KpiMm Toro, crpykTypHO-ceMaHTHUHi TpaHcdopmatii DO
cnpusitoTb  (pOpMyBaHHIO  iHAMBIIYyalbHO-aBTOPCHKOTO  CTUIIIO
YKPAIHCBbKUX MNUCbMeHHUIb. Yepe3d moaugikoBaHi MOBHiI KOH-
CTPYKIIil aBTOPKM BiJ0OpaXkaloTh BJIACHE CBiTOOAYEHHSI Ta CTBO-
PIOIOTh OPUTiHANBHY XYIOXHIO KapTUHY CBiTYy.

Tpanchopmosani PO € TaKOXK BaXKJIMBUM 3aCO00M JTeaBTOMa-
TU3allii XyJIOXHBOIO MOBJIeHHS. UuTau 3MylIeHUM TMepeocMuc-
JIFOBaTU TPaAMUIiiHI MOBHI KOHCTPYKIii B HOBOMY KOHTEKCTi, 1110
MiACUITIOE EeMOLIIAHUIA i CMUCIOBUI BILUIMB TBODY.

ITpakTUuHMiII MaTepiasl JOCTIIXKEHHSI 3acBiTuye€ aKTUBHE
BUKOpHUCTaHHS  TpaHchopmoBaHnx PO y XymoXHHOMY MOB-
JieHHi. Po3ristHeMo oCHOBHI TUIM TpaHcgopMalliii Ha KOHKpeT-
HUX MPUKIAAax i3 Cy4acHOI YKpaiHChKOI XiHOYO1 MPO3Hu:

1. Ineepcia — minimaavna 3amina — NOWUPEHHA. «... Haye
cmpamuna eay3d» (Kopwniit 2016: 150) — («3 eaysdy 3’ixamu») —
«300XeBOJIITA, CTaTW OypHUM, Trycte» (3a PC 1999: 336); «...
He mae Hinoeo, Hasimb 3a dywero» (Kophiit 2016: 208) — («epowa
Hema 3a Odywiero») — <«XTO-HeOydb 30BCiM HEMa€ Tpolleil, ayxke
6imamit» (3a ®C 1999: 541).

2. Ineepcia — nooeiiine nowupenHs — MIHIMAAbHA 3AMIHA: «...
dae ceoim doseum Hoeam noas» (Marioc 2013: 106) — («damu
60410 HO2AM») — «IIBUIKO TikaTH, Oirtm» (3a @C 1999: 204);

3. Ineepcin — nodeiline nowupenHs — nooeGiliHe CKOpo-
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manenvke cepoeukos (Matioc 2013: 37) — («cepue nedee ne ucko-
yume 3 epyoeil») — <«XTO-HEOyAb panTOM BiIuyB CHUJIbHE XBUJIIO-
BaHHS ab0 Trepensk» (3a @C 1999: 797);

4. Ineepcia — minimaavHa 3amina — HOMuUPUPaAs06e NOULUPCHHA:
«.. 8I0po X0400HOI 600U euaumu Ha 20408y noceped aima» (Kop-
Hit 2012: 197) — («6uaumu nomui») — «HeCNpaBeIJIMBO TaHBOUTU
Koro-HeOymb» (3a @C 1999: 93);

5. Ineepcisa — womupupazoee nowupeHHs — MIiHIMAAbHA 3aMiHa:
«.. Oywy 3cepeduHu nocmiiHo epuse ueps’sak pesrowie» (Taman
2016: 220) — («ccamu Oyuiy») — «Iyke HEITOKOITH, TPUBOXWUTH
Koro-HeOymb» (3a DC 1999: 855);

6. 3amina — ineepcia — uwomupupazoée NOWUPEHHA — 3AMIHA:
«.. 0ouu y miti camiti cmyni my xc camy onaito» (Koctenko 2011:
131) — («moskmu e6ody 6 cmyni») — <«3aliMaTUCS YUM-HEOYIb
HETOTpiOHMM, MapHO TasgTi Jac» (3a DC 1999: 887);

7. Ineepcia —minimaavna 3amMiHa — NOWUPEHHA — CKOpPO-
YeHHS: «... posmbcs, cnepeyaromuves dymxu» (Kopwiit 2012: 138) —
(«OymKu cHyrombcs 6 20408i») — «XTO-HEOyAb MOCTIMHO, HaMpy-
SKEHO ITymae Tpo mock» (3a ®C 1999: 272);

OTxe, KOMOiHyBaHHSI pi3HMX THUIIIB (DPa3eosOriuHUX TpaH-
chopmaliiii 1IeMOHCTPYE TBOPYMI ITIXiI aBTOPOK J0 Momudika-
il ycTaJleHMX MOBHUX KOHCTpyKUii. Taki 3MiHU 3a0e3MeuyroTh
cTuiticTiyHe OHoBIeHHS @O, TiACUITIOITh IXHIO O00pa3HiCTh
i moromararoTh TIMOIIIe TleperaBaTy eMOIIIHO-CMUCIOBE HATIOB-
HEHHSI XYI0XHiX TEKCTiB.

MeHII MPOAYKTUBHUM, TIPOTE€ BaXKJIMBHM CIIOCOOOM CTpPYK-
TYpPHO-CEMaHTUYHOI Moau(ikallii € CKOPOUEeHHSI KOMITOHEHTHOIO
ckinamy DO. YHacCHIoOK yCideHHS OKpEeMUX €JIeMEHTIB KOHCTPYK-
Lisg crae OUIbII JIAKOHIYHOIO, ajie He BTpaya€ CBOIO OCHOBHOTO
3HayeHHsA. CKopoueHi (hppas3eosioTi3MM YacTO BHUKOPHCTOBY-
IOTbCS JIsSI Tiepefadi BHYTPILLIHbOI AWHAMiKuM ab0 eMOIIiliHOIo
HaTpy>KeHHSI.

CkopoueHHst PO crnpusge eKOHOMil MOBHUX 3aC00iB i BOZHO-
yac 3a0e3Meyye BMCOKHWI piBeHb €KCIIPECUBHOCTI. YCiuyeHi KOH-
CTpyKLil HaOyBalOTh OCOOJMBOI €MOLIMHOI CWJIM B KOHTEKCTI
TICUXOJIOTIYHO HAaCWYEHMX (PparMeHTIB XYIOKHBOTO TEKCTY.

AJle y cyyacHill XiHOYili Tpo3i CHOCTEpira€Tbcsl He Juilie
i3ompoBaHe ckopoueHHsT DO, a i IXHE TOETHAHHS 3 IHITUMM
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TpaHcopMaLiiHUMK TIpollecaMy — iHBEpPCi€l0, 3aMiHOI0 KOM-
TTOHEHTIB, a TAKOX PO3PUBOM ab0 IMCTAHIIIFOBAHHIM MiX CTPYK-
TYPHO-CMUCJIOBUMHU eJieMeHTaMu. Taki KoMOiHOBaHi Momudi-
Kalil yCKJaIHIOIOTh BHYTpilIHIO CTpyKTypy PO Ta BomHOYaC
TTOCHITIOIOTh 10TO CTHMITICTUYHY BHWPA3HICTh i iHAWBiZyaTbHO-aB-
TOPChKEe HaBaHTaKEHHS.

Ha ocHoBi BullIg3a3HAUEHNUX TEOPETUUHUX TTOJIOKEHb PO3IJISTHEMO
MIPaKTHYHI MPUKIIaIN (PYHKIIOHYBaHHS CKOPOYEHMX i KOMOIHOBaHMX
dpazeonoriyHnx TpaHcopMalLliil Y CydaCHUX XYTOXKHIX TEKCTaX.

Ineepcia — cxopouenns : «... nexcasra do moeo dyuwia» (KoHo-
HeHko 2016: 86) — («dywa wHe aexcumv uusicb 00 K020Cb») —
«XTO-HEeOyIb He Ma€ MPUXWILHOCTI IO Koro-Hedymb» (3a DC
1999: 279); «... kaenku 6 eonosi ue eucmauae» (Taman 2016:
113) — («He eucmauae oO0Hiei Kaenku 6 204108i») — <«XTO-HEOYIb
po3ymoBo obmexkeHmit» (3a DC 1999: 544); «... xoaone Kpoe»
(Kononenko 2010: 65) — («KpoOB XOJIOHE Y XWJIaX») — «KOMY-He-
Oyab cTpanrHo , TpuBoXHO» (32 DC 1999: 400).

Ineepcia — cxopouenna — minimasvha 3amina: «... He 3a1U-
wunocs i caidy> (Boposmuenko 2008: 46) — («MOKpOTro Micus He
3aJMILIUTBCSI») — «XTOCh Oyjae BIIEHT PO3OUTHUIA, PO3rPOMICHUI»
(3a @C 1999: 311).

Otxe, MpakTUYHUI aHaJli3 3acBiluye, 1110 CKOPOYEHi Ta KOM-
OiHOBaHi (hpaseosioriyHi TpaHchopMalii aKTUBHO (DYHKIIIOHYIOTb
y CyyacHiil XiHouiii mpo3si. PenpeseHToBaHi MpuKIaau MiATBEp-
JCKYIOTh TiCHHI 3B’SI30K TEOPETHMYHUX ITOJOXEHBb i3 pealbHUM
MOBHUM MaTepialoM i iXHIO TMPOAYKTUBHICTh Y XYIOKXKHBOMY
MOBJICHHI TTepCOHaXIB.

BucHoBku. [lOCTimKeHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX TpaH-
chopmalliii ppa3eosoOTIYHUX OOUHUIIL Y CYJYacHIi KiHOYii mpo3i
JI03BOJIMJIO BCTAaHOBUTHU, 110 TpaHCHopMoBaHi ¢paseosorismu —
BaXXJIMBUI 3acid XymoXXHBOI BHPA3HOCTI Ta IiHOMBimyadizalil
Cy4aCHOTO aBTOPCHKOTO MOBIIeHHs. HalmpoayKTUBHIIIMMK CITO-
cobamMmu Mommdikallii ¢Gpa3eosIoriYHNX KOHCTPYKIIii BUSIBUJINICS
iHBepcCist, TIOIMpEeHHs, MiHiMaJlbHa Ta TIOMipHA 3aMiHUM KOM-
IMOHEHTIB, CKOPOYEHHSI, a TaKOoX KOMOiHOBaHi TpaHcgopMallii.
Oco0auBe Micle MocinaloTh KOMOIHOBaHI CTPYKTYpHO-CEMaH-
TWYHi 3MiHU, SIKi 3a0€3MeUyIOTh BUCOKHIT pPiBeHb €KCITPECHBHOCTI
Ta eMOIilHOI HACUUYEHOCTi XYHOXHiX TEKCTiB. YCTaHOBJEHO, 1110
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CydyacHi YKpaiHCbKi TMUCbMEHHMUII aKTUBHO aAarTylOTb Tpaau-
HiliHi (paszeosioriyHi Monesi 10 HOBUMX KOMYHiKaTHBHO-IIparMa-
TUYHUX YMOB. 3aBASKM LIboMy TpaHchopmoBaHi @O HabyBaioTh
HOBMX CMUCJIOBMX BiITiHKiB, ITOCWJIIOIOThH TICUXOJIOTi3M PO3ITOBii
Ta CIPUSIOTh CTBOPEHHIO OPUTIHAJIBHUX XYI0XHiX 00pa3iB.

CTpyKkTypHO-CeMaHTN4YHi TpaHcdopmatiii PO BUKOHYIOTH
y CyYacHili >XiHOUill Mpo3i AeKilibKa BaxJIMBUX (DYHKIIi: eKcrpe-
CHUBHY, €MOLIifHO-OIIiHHY, TICUXOJOTiUHY Ta CTUJiCTUUHY. BoHu
CMPUSIOTh 1HAMBiNyali3allii MOBJEHHSI TepCOHaXiB, MOTIMOIIO-
I0Tb BHYTPIllIHili 3MiCT XyIOXXHBOTO TEKCTY Ta (hDOPMYIOTh iHAMBI-
JyaJlbHO-aBTOPCHbKY MOBHY KapTUHY CBITY.

Otrxe, TpaHchopmoBaHi PO — HEBIATIIBHUI KOMIIOHEHT
CyyacHOIo yKpaiHChKOTO KiHOYOTO  XYAOXHBOIO  AUCKYPCY
Ta OJMH i3 HalOLIBLI e(DEKTUBHUX 3aCO0IiB OHOBJICHHS TPaaMIIiii-
HOI MOBHOI OOpa3HOCTI.
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SUMMARY

The proposed article presents a comprehensive linguistic analysis
of structural and semantic transformations of the phraseological fund
in contemporary prose works by prominent Ukrainian women writers.
The research focuses on identifying mechanisms by which established
linguistic units acquire new contextual meanings under the influence
of individual authorial vision. The work systematizes in detail
the most common types of modifications used in contemporary female
artistic discourse.

In particular, the specifics of the use of component inversion,
lexical expansion of the structure of idioms, elliptical reduction, as
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well as complete or partial deformation of the lexical composition
of phraseology are revealed.

A special emphasis is placed on the research and study
of complex combined transformations that combine several levels
of change simultaneously. It is determined that the author's update
of phraseology is due to the desire of writers to deautomatize reader
perception and enhance the pragmatic impact of works. Modified
constructions in modern women's prose perform a number of key
Sfunctions: from creating a specific stylistic coloring to deeply revealing
the psychological subtext of the narrative.

It is proven that through rethinking traditional language formulas,
authors adapt phraseology to current socio-cultural conditions, giving
their works a special emotional richness and intellectual fullness. It is
established that transformational processes in the field of phraseology
are not only a stylistic technique, but also a powerful tool of self-
expression, allowing to form a unique linguistic picture of the world.

The authors prove that it is through the creative processing
of idioms that the individualization of artistic speech occurs, which
makes women's prose an expressive phenomenon of modern Ukrainian
literature.

Key words:  phraseological unit, structural-semantic
transformation, women's prose, artistic discourse, inversion, author's
style, expressivization.
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SUMMARY

The article studies the linguostylistic peculiarities of the English-
language official educational blog as a specific hybrid genre
of the internet discourse. The research is based on the corpus
of 100 posts published on the UNESCO World Education Blog in
the period from December 2024 to March 2026. The differential
features of the official educational blog have been identified by means
of a multimethodology framework, i.e. a combination of general
scientific and specific linguistic methods, such as continuous sampling,
contextual-interpretive  and  functional-stylistic — analyses.  The
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analysis results demonstrate that an official educational blog
combines characteristics of institutional, scientific, argumentative
and mass media discourses, forming a hybrid genre of internet
communication. At the lexical level, the official educational blog
is distinguished by extensive use of professional pedagogical,
socio-political, legal and institutional terminology, clichiis typical
of institutional and political discourses, evaluative lexis, conventional
metaphors and nominalisation. At the syntactic level, the official
educational blog is characterised by a combination of composite
sentences and short simple sentences, as well as by the strategic use
of rhetorical questions and questions-in-the-narrative. The English-
language official educational blog headlines perform referential,
analytical and phatic functions. Their various communicative types
and linguistic models prove that educational blog posts combine
characteristics of narrative, analytical, polemical and persuasive texts.
All these linguostylistic features mark the difference between official
educational blogs and personal ones, creating neutral, depersonalised,
evidence-based narrative, strong argumentative coherence Wwith
implicit persuasiveness, therewith aiming at engaging, accessible
and comprehensible content for a broad audience, at increasing
readership and exerting considerable influence on public opinion in
the field of education.

Key words: official educational blog, English-language, internet
discourse, linguostylistic features, differential features, lexical level,
syntactic level.

Introduction. Educational blog as a specific genre of internet
discourse is in the focus of our research. In the modern world,
internet communication has become an integral part not only
of personal or social life but also of the scientific realm. Blogs,
as one of the interactive online means, play a pivotal role in
sharing information, opinions and ideas within the internet
community. It is beyond any doubt that blog discourse has its
linguistic peculiarities determined by the types of blogs, their
functions, subject-matter, pragmatic intentions, target audience,
etc. Our particular interest is in analysing linguostylistic features
of the English-language official educational blog as a reliable
source of information about global education issues.

The relevance of the problem. English-language official educa-
tional blogs function as platforms for sharing expert knowledge
and combine linguistic features of institutional, argumentative,
mass media and internet discourses. This comparatively new phe-
nomenon demands profound linguostylistic analysis to identify its
specific characteristics and to provide a holistic comprehension
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of its communicative value for the international academic com-
munity in the modern digital world.

Literature review. Blogs as phenomena of modern online
communication has been studied in terms of discourse analysis
(Bosangit et al. 2016; Altamera, Cubelo 2025), of their pragmatic
and communicative potential (Havrylenko, Meleshko 2023),
as a hypergenre of personal internet communication (Dergach
2020), etc. Overall, blog is defined as a website or a webpage
«on which one person or group puts new information regularly»
(Cambridge dictionary online). The main features of any blog are
a particular topic, target audience, chronological order of fre-
quently updated posts which can be commented on by readers
(Havrylenko, Meleshko 2023; Pedersen, Macafee 2006).

Previous findings demonstrate that blogs are of an intersec-
tional nature which manifests itself in blending written and spo-
ken, private and public discursive properties. It can be explained
by bloggers’ pragmatic intention to entertain, to inform, to edu-
cate the readers in an engaging way, attracting as bigger reader-
ship as possible. To reach this goal, the authors of blogs combine
interpersonal communicative strategies and conversational attrib-
utes with carefully planned beforehand content which is typical
of public speaking (Luzyn 2013).

Bloggers” intentions are realised by definite linguis-
tic means which directly depend on communication settings.
As E. Noronha concludes, the personal blog is first and fore-
most «online self-expression» which assists in «self-clarifica-
tion, self-enhancement and self-validation» (Noronha 2013). On
the other hand, personal blogs aim at maintaining close relation-
ships with readers via verbalisation of thoughts, ideas and opin-
ions, using «conversational, real-life oriented, colloquial tone»,
«emotional and accessible language» (Alimardonov 2025). Anal-
yses of personal blog discourse clearly demonstrate that bloggers
utilize various linguostylistic means of phono-graphical, Ilexi-
cal, syntactical levels, such as deictic structures, slang, pejorative
lexis, idioms, and graphons (Gulich, Hnyria 2023). Furthermore,
the typical use of intensifiers, tag questions, hedges, taboo lan-
guage, empty adjectives, evaluative lexis appears to be dependent
on bloggers’ gender (Bustan, Alakrash 2020; Sapuan 2023).
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The choice of linguistic means is definitely influenced
by the topic and target audience of the blog. According to
the blog content, they are labelled as food, travel, lifestyle,
political blogs, etc. One of the newly emerged types is an edu-
cational blog. Educational blogs are considered as constituents
of the educational internet discourse. Educational internet dis-
course is defined as «an argumentative, informational, socially
ritual, institutionally-existential mediated type of discourse»
(Truba 2022). These differential features are inherent to edu-
cational blogs as they simultaneously combine characteristics
of personal blogs (self-expression, self-promotion, sharing per-
sonal values and opinions) and scientific blogs. The main crite-
ria of the scientific blog, and, therefore, of the educational blog,
are dissemination, dispute, production, and contribution to sci-
entific knowledge (Beke 2009; Sotiroudas 2013). However, along
with single-author educational blogs, there are official educational
blogs representing academic institutions or international organi-
sations in education, such as UNESCO, the OECD, the World
Bank, etc. In this perspective, the questions that arise are what
linguistic parameters of the official educational blogs are similar
to single-author ones and what are differential.

Thus, this study aims at distinguishing and analysing the differ-
ential linguostylistic characteristics of the English-language offi-
cial educational blog.

Research material and methods. The corpus for analysis con-
sists of 100 posts retrieved from the World Education Blog,
the official blog of the UNESCO, published between Decem-
ber 2024 and March 2026. The blog is designed for an inter-
national professional audience and highlights important issues
of global education. The selected posts address various topics as
Al and teaching, language policy, youth participation in poli-
cy-making, school leadership, gender equity in education, etc.
which ensures the representativeness of the linguistic material.
The methods used in the research include general scientific
methods, namely analysis, synthesis, comparison and generali-
sation as well as specific linguistic methods, such as the method
of continuous sampling, contextual-interpretive and function-
al-stylistic methods.
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Results and discussion. The research clearly demonstrates dif-
ferential features of the official educational blogs.

Firstly, the headline may be considered as the most visible ele-
ment of a post in the analysed blog which aimed at attracting
the reader’s attention. In a way, it represents the main linguosty-
listic features of the genre. The analysis of headlines in the World
Education Blog shows that, according to their communicative
type, we can single out narrative, interrogative and exclama-
tory headlines. Within these types, several typical models are
noteworthy:

1. Thematic headline with a geographical marker. As a rule,
it combines the description of a problem with a reference to
a country or region: “In Burundi, language and insecurity are
behind low and declining learning outcomes” (WEB, 20.02.2026),
“China is embracing Al in education. How are principals coping?”
(WEB, 04.09.2025). In the given examples the opening phrase
sets the geographical context and the rest of the headline presents
the main idea by linking causes.

2. Headline based on allusion. They are based on a well-known
cultural, literary or political reference that is adapted to the edu-
cational context. Such headlines combine literal and figurative
meanings and attract the reader’s attention while also suggest-
ing analytical depth: “The Trojan Horse in the classroom: navi-
gating Al’s impact on the International Day of FEducation” (WEB,
24.01.2025); “To ban or not to ban? Monitoring countries’ regula-
tions on smartphone use in school” (WEB, 23.01.2025).

3. Rhetorical question. This model rather offers the reader
to reflect over the problem mentioned than gives a direct
answer: “Do men and women have different (school) leadership
styles?” (WEB, 08.03.2026); “Are phone bans working?” (WEB,
15.12.2025).

4. Quotation headline. A quotation used as a headline intro-
duces an external voice and creates a discussion tone: “Student
participation is still seen as optional” (WEB, 28.01.2026); “Some
children in the class are in a wheelchair. Well so what?” (WEB,
03.12.2024).

5. Directive headline with modal meaning. Such head-
lines express necessity or obligation: “Young people must be part
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of implementation, not just consultation” (WEB, 30.01.2026); “ Par-
liaments must lead for learning” (WEB, 14.01.2026), “School meals
should be better monitored for quality” (WEB, 16.09.2025).

6. Paradox or unexpected headline. This type attracts atten-
tion through an unusual idea, thus encouraging further reading:
“When Al teaches, what happens to teaching?” (WEB, 06.02.2026);
“Al textbooks to arrive in Korea — the good, the bad, and the ugly”
(WEB, 03.01.2025).

7. Programme or slogan headline. These headlines have a motivat-
ing function “It’s time to Lead with youth!” (WEB, 23.01.2026); “Youth
and student organizations — we need you!” (WEB, 08.12. 2025).

Thus, the headlines in the World Education Blog perform sev-
eral functions simultaneously: they present the topic to the reader
(referential function), express the author’s position (analyti-
cal function) and establish emotional contact with the reader
(phatic function). The variety of headline types reflects the diver-
sity of the blog which combines narrative, analytical, polemical
and persuasive texts.

One of the main features of the World Education Blog is
the wide use of professional terminology which reflects the inter-
disciplinary nature of educational discourse. The terminology
used in the blog can be divided into several groups.

The first group includes pedagogical terminology related to learn-
ing processes, and school management, for example: foundational
learning, instructional tools, adaptive learning platforms, bilingual
instruction, instructional leadership, transformational and transactional
leadership, student-textbook ratio, classroom-level aggregation, stratified
sample, minimum proficiency threshold, nationally representative data,
PASEC survey, AMPL survey (WEB, 2026).

The second group embraces socio-political and legal terminol-
ogy related to education policy and international development,
such as gender gap, human capital, demographic dividend, fiscal
constraints, legislation and regulation (WEB, 2026). This vocab-
ulary is often used in posts discussing education reforms, youth
participation, and education policy.

The third group includes institutional terminology, such as
the names of organisations, programmes and international ini-
tiatives: SDG 4, GEM Report, IFFEd, Africa Students’ Charter,
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Global Education Coalition, Pact for the Future, AU LEARN policy
dashboard, etc. (WEB, 2026). Such terminology places the blog
within the context of global educational policy and international
cooperation.

Our analysis reveals that the official educational blog demon-
strates frequent use of clichiis typical of institutional and political
discourse. Their function is to give the text an official and pro-
grammatic character. These are nominal clichiis such as quality
education, access to education, right to education, meaningful par-
ticipation, enabling environment, closing gender gaps (WEB, 2026)
which appear in many publications and form a stable vocabulary
typical of international educational organisations. Verb-noun cli-
chiis are also widely used: address challenges, bridge gaps, build
human capital, deliver results, strengthen systems, expand access
(WEB, 2026). Such constructions often structure the argument
and make the text sound like a policy or programme document.
The blog also uses standard logical connectors, such as this mat-
ters because, in this context, as a result, conversely, this suggests
that (WEB, 2026). These connectors help organise the arguments
and create a clear logical structure of the text. At the end of ana-
lytical sections, authors often use rhetorical summary formulas
such as our findings suggest, evidence shows, what remains clear is,
the real question is (WEB, 2026). These expressions help to sum-
marise the argument and move from analysis to conclusions or
recommendations.

Despite the general tone of the World Education Blog being
analytical, the authors of the posts use evaluative vocabulary quite
actively: mounting concerns, alarming trends, fast-moving global
policy shift, intense struggle, a potential threat, worsening socioemo-
tional difficulties, crucial for academic success (WEB, 2026). Pos-
itive evaluative vocabulary is typically connected with the ideas
of progress, equality and effectiveness while negative evaluation
mark problems that need to be solved. The evaluative meaning
in the blog is expressed through different parts of speech, includ-
ing adjectives, nouns and verbs. Evaluative nouns such as chal-
lenge, crisis, progress, opportunity, risk and evaluative verbs such
as improve, strengthen, address, transform, struggle contribute to
the overall value-oriented character of the discourse. Evaluative

90



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

adjectives persistent, entrenched, insufficient, fragile, risky, tokenis-
tic, paternalistic, etc. are used to emphasise the seriousness
of educational issues and the dire need for reforms. Quite typical
is also the vocabulary expressing urgency (urgent, critical, impera-
tive, must, cannot wait). This vocabulary creates a sense of impor-
tance and immediacy of the issues discussed: “Just as the political
landscape slowly evolves towards greater inclusivity, our education
systems must urgently follow suit” (WEB, 05.21.2025) is typical
of official educational blog discourse where the authors not only
describe educational processes but also evaluate them and vote for
policy-oriented change.

Evaluation is predominantly expressed implicitly rather than
directly. Words such as gap, barrier, inequality, lack do not con-
tain explicit negative charge but point at problematic areas
and signal the need for intervention. In this way, the blog com-
bines an analytical tone (in most cases similar to that of the aca-
demic discourse) and a clear evaluative charge.

Thus, evaluative vocabulary in the World Education Blog
performs not only a descriptive but also a persuasive function.
Through evaluation the authors guide the reader toward certain
conclusions, sharing personal values and opinions.

Frequent use of abstract nouns denoting states, conditions, pro-
cesses, actions and social concepts (expansion, implementation, ine-
quality, investment, prohibition, regulation, restriction, well-being, etc.)
reflects a strong tendency to nominalisation. This feature contributes
to a depersonalised and objective narrative manner, with the focus
on processes, policies and outcomes rather than individuals.

Conventional metaphor as a differential characteristic
of the official educational blog functions to transform abstract
processes into clear images in order to strengthen the evaluative
effect, and furthermore to clarify and simplify authors’ state-
ments for non-expert readers: “The policy debate rages on”; “In
just a few years, banning mobile phones in schools has moved from
a handful of national initiatives to a widespread global policy trend”
(WEB, 19.03.2026); “a virtuous cycle of human capital develop-
ment”; “gender inequality in education ... remains persistent and is
holding back countries”; “the potential to unlock an immense human
capital opportunity” (WEB, 9.03.2026).
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On the level of syntax, we observe a combination of two ten-
dencies. On the one hand, the blog composite sentences typi-
cal of academic and official styles are used. On the other hand,
the authors deliberately resort to the simpler structures to make
the texts accessible to a wider audience. However, it is notewor-
thy that composite sentences predominate.

Complex sentences are typical of analytical posts where
authors explain cause-and-effect relations or provide argumen-
tative coherence: “As Al systems increasingly handled planning,
sequencing, diagnosis, and feedback, teachers found themselves
thinking less deeply about those processes” (WEB, 06.02.2026).
Short simple sentences usually appear at important points
of the text, often at the beginning or at the end of a paragraph.
They function as key statements or conclusions and therefore
attract the reader’s attention. Often used on the contrast with
complex or extended simple sentences they help to empha-
sise the main idea: “In the end, the challenge is not technologi-
cal. It is pedagogical and professional. The future of Al in education
will depend less on what algorithms can do, and more on whether
educational systems still make room for teachers to think” (WEB,
06.02.2026).

Question-in-the-narrative and rhetorical questions help to
organise the text and involve the reader in the discussion. Such
questions are used to move from a general problem to a more
specific one or at the beginning or at the end of the text creat-
ing the effect of dialogue with the reader. A notable example is
the post that concerns the problem of gender leadership where
the question is used as the headline “Do men and women have
different (school) leadership styles?” and as a closing of the post
with the direct reader address “What do you think?” convert-
ing academic analysis into a kind of an open discussion (WEB,
23.02.2026). A similar structure we observe in the post about
the textbook availability in Africa. The author uses the ques-
tion-in-the-narrative as the opening sentence and as the closing
one which suggests readers answering by themselves another ques-
tion presented in the form of the affirmative sentence: “The real
question is therefore not about how many textbooks are printed, but
how many are indeed opened in classrooms” (WEB, 23.02.2026).
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These syntactic features demonstrate a hybrid nature of the ana-
lysed blog: the combination of academic and official discourse
markers, i.e. composite (complex and compound) sentences,
extensive logical structure and report-like tone, and mass media
discourse markers, i.e. simple sentences, questions-in-the-narrative
and rhetorical questions. Thus, the official educational blog is char-
acterised by a high degree of objectivity and analytical depth as
well as public accessibility and reader engagement.

Unlike personal blogs, authors of the official educational blogs
avoid first-person singular pronouns, emotive, colloquial, con-
versational lexis, interjections, exclamatory and elliptical con-
structions to maintain neutral, implicitly persuasive tone, evi-
dence-based and objective manner of presenting information
rather than subjective, self-expressive, explicitly evaluative, emo-
tionally convincing personal blog style. On the other hand, typical
linguostylistic features of the official educational blogs aim at cre-
ating compelling, broad audience, accessible and comprehensible
content to increase readership and globally influence public opin-
ion in the education realm.

Conclusions. The research clearly demonstrates that Eng-
lish-language official educational blogs are characterised by dis-
tinguishing linguostylistic parameters and as a hybrid genre
of internet communication combine features of institutional, sci-
entific, argumentative and mass media discourses. The linguosty-
listic characteristics that differentiate official educational blogs
from personal ones manifest themselves at lexical (specific termi-
nology, clichiis, evaluative lexis, conventional metaphors, nom-
inalisation) and syntactic (combination of composite and short
simple sentences, use of questions-in-the-narrative, rhetorical
questions) levels alongside with diverse headline strategies. These
features provide neutral tone, evidence-based narrative, argumen-
tative coherence and implicit persuasiveness along with broad
public accessibility of the blog posts. Overall, English-language
official educational blogs function as an effective tool of global
educational communication that helps not only to inform readers
but to shape public opinion on vital education issues.

The perspective of further research is to study target audience
engagement strategies of the English-language official educational blogs.
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AHOTAIIIA

Y cmammi  docaidxcyromecs  aiHegocmunicmuyHi - 0co0AUBOCHI
AH2I0MOBHO20  OQIUIIHO20 — OCBIMHbO2O 0402y  SAK  CHeyUupiuHO20
2ibpudHoeo  canpy  inmepnem-ouckypcy. JlocaiodncenHs  cnupaemucs
Ha kopnyc 3i 100 donucie, onyonikoeanux ¢ 6103 FOHECKO
World Education Blog y nepiod i3 epyona 2024 poky do OGepesns
2026 poky. B pesyabmami nposedenoco ananizy 6yA0 SUOKDEMAECHO
ducghepenyitini  03HaKu opiyilHoe0 0c8imHb020 0102y 3G OONOMO2OHO
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MYAbMUMEMO000102i4H020  NIOX00Yy, W0 HNOEOHYE  3A2ANbHOHAYKO8I
ma cneuianvHi AiHeGICMUMHI  Memoou, 30Kpema Memod CYUinbHoi
eubipku, memoou KOHMeKCmyanbHO-HmMepnpemayitinoeo
i ¢hyHKyionarbHo-cmunicmuunoeo  awanizy. byso  3’acoeano, wo
oghiyiiiHuIl 0c8imHill 6102 NOEOHYE pucu THCMUMYUILIHO20, HAYK0B02O,
apeymMeHmamueHo20 ma mMacmeoitinoeo OucKypcie, opmyrouu 2iopuoruil
Jcanp  inmepHem-komynikauii. Ha aexcuunomy  pieni  oghiyitinuil
oceimuitl 0102  XApaKkmepusyemMvca  WUPOKUM — BUKOPUCHIAHHAM
npogheciiinoi nedaeoeiuioi, COUIANbHO-NOATMUYHOI, npaeoeoi
ma  IHCMUMYyUitHoi  mepMiHoaoeii, IHCMUMYYIIHUX [ NOAIMUYHUX
Kaie, OYIHHOI NeKCUKU, KOHBEHUIUHUX Memagop [ HoMiHari3ayii.
Ha cunmakcuunomy pieni  ogiyiiHuti  océimuiti 6102  NOEOHY€E
CKAQOHI Mma KOPOMKI NpOCMi peueHHs, PUMOPUHHI Ma <«PO3N0GIOHI»
3anuUManHs.  3a20108KU  AHNOMOBHUX — OQIUIIHUX — 0C8IMHIX  0102i8
6UKOHYIOMb  pehepenmamueiy, anasimuuny ma gamuury Qyriui.
IxXHi  pI3HOMGHIMHI KOMYHIKGMUGHI munu ma AiHegicmu4Hi  Modeni
3aceiduyroms, W0 Nocmam  0CGIMHIX  0402i6  NPUMAMAHHI  pucl
HAPAMUGHUX, AHANIMUYHUX, NONEMIMHUX | NEPeKOHYBANbHUX MeKCmIs.
CyKynHicms — 3a3HQYeHUX  NIHeBOCMUAICMUYMHUX — O3HAK  BIOPI3HSE
oghiuitini oceimui 602U 8I0 NEPCOHANbHUX, (OPMYIOYU HelUmpanibHull,
denepconanizoganuil, 00KA3060 OPIEHMOBAHUI HAPAMUE i3 BUCOKUM
Pi6HeM apeyMeHmamueHoi 36 A3HOCmi ma IMRAIYUMHOI NepeKoHAUBOCMI,
6800HOUAC OEMOHCMPYIOHU CAPIMOBAHICMb HA CMBOPEHHs NPUeadAUBoeo,
docmynHoeo [ 3po3yMin0e0 KOHMeEHmy O WuUpokoi ayoumopii,
PO3ULUPEHHA HUMAUbKOI CRINbHOMU MA Peanizauiro 3Ha4HO020 6Nnaugy Ha
2POMAOCHKY OYMKY Yy 2any3i oceimi.

Karouosi caosa: ogiyitinuii  oceimuiti 6102, aHeAOMOBHUI,
iHmepHem-0ucKypc, AiHe8OCMUAICMUMHI 0c00AU80CMmI, OughepeHyitiHi
03HAKU, NeKCUMHUL Pi6eHb, CUHMAKCUHHULL DIBeHb.
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AHOTAIIIA

Cmammioo  npucesueHo  aanizy  aHeAlicbKux — 0i€cai@Hux
npegikcie 'y HAOWUHI  iIXHbO2O 3HAYEHHA ~MA  CMUCAIB HA
napaduemMamuynomy I CUHMAMAMUYHOMY — DIGHSAX — MOGU.
Pozensdaromecs  ocobausocmi  npeghikcie  3a NOX00JXCEHHAM,
MOXNCAUBICMIO ~ NEPeHeceHHsA,  3aNnepeyeHHs 1 GanreHmHIiCmio,
a makoxc ixHi cemanmuyHi ocobaueocmi (nonicemis, CUHOHIMIsS).
Ha cemanmuunomy pieni akyenmoeano Ha cemax SK CKAAOOBUX
Y3aeanbHeH020 3HAYeHHs, 5iKe MA€E€ OCHOBHI Ma 6MOPUHHI CMUCAU.
IIpouec chpopmysanns pizHux cmucaié 30iUCHEHO 3a O00NOMO2OK)
Memody ceManmu4Hoi onos3uyii ma Komoinayii cem, w0 gopmyrnms
cmabinbHe  iHeapiawmHe — 3HA4eHHS — OiecaieHoeo  npeghikca.
Axmyanvhicme cmammi  ebauacmocs 68 MOMY, W0 Hpouecu
CMUCN08020 HANOBHEHHA BUPAICAIOMbCA  PO3GUHYMOK) CUCTEMOK)
8uUCOKONPOOYKmueHux odiecaienux npegikcie. lonoenuil akyenm
y cmammi 3pobaeH0: no-nepuie, HA BUHAYEHHI 3AKOHOMIpHOCMeU
MONCAUBORO CMUCA08020 6ADIOGAHHS Yy npoueci @YHKUIOHY8aHHS
aHeN0MOBHUX npepikcarvHux diecaie; no-dpyee, Ha HeobXioHocmi
PO3KpUMMS  MeXaHi3my 1020 Kopeaauii 3 pIHUMU CHeyiatbHumMu
NOHAMMAMU Y DI3HUX 2QAY3AX HAYK, NO-MPeme, Ha HeoOMelceHill
Moxcaueocmi - ma  nompebi  BUKOPUCMAHHS — NpeqiKcanbHux
diecaie | meopeHHi mMepMiHie | MepMIHOCNOAYYEHb ) 2any3e6uUx
mepminocucmemax. Obepynmosano, w0 cmuca npedikcaibHoeo
diecno6a-mepmina  KOMHO3UYIIHO (hOPMYEMbCA 3 eAeMeHMAapHUX
00°c0HaHux 00Ha 3 0OHOKW ceM, W0 YMBOPIMb NeGHYy CMPYKmMypy
ma NpusHocsmov  Cy0 '€KMUGHI acnekmu 3HA4eHHs  8ION0BIOHO
do ¢paxoeoi moenoi cucmemu. Cmeeporucyemocs, w0 6 Cy4acHiu
AHeATUCHKIU MO8 cnocmepieaemscsi MeHOeHYiss 00 3MEeHUeHHs POl
POMAHCbKUX ma 30iAbUleHHs 4acmKU 2epMAHCbKUX npepikcanrbHux
diecnis.
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Iliocymosano, w0 npouec  nopoodceHHs — PIBHUX — CMUCNIB
3aKAa0eHUll 6 y3azanvbHeHili npupodi npegikcarvHoeo diecaosa,
8 abcmpaeosanomy npoyeci MUCAeHHs, Wo, 8i0nosioHo, 3abe3neuye
adekeamte po3yMIHHS Ma CRINKYBAHHA HOCII6 MOBU.

Karouosi  caosa: npegikc, carosomeip, 3HaueHHs, CMUCAU,
diecnieHuil npegikc, KOMNOHEHMHUL AHANI3, CEMAHMUYHA ONO3UYIS,
ineapianm.

Beryn. CemaHTMYHI TTpoLieCH aHMIINACHKOL JepuBalliiiHOI CUC-
TeMHM, il CJIOBOTBIpHMI IIOTEHIiaJ] IMPU3BEJIM HE JIUIIE IO PO3-
MEXYBaHHSI MiXX aBTOXTOHHMMHU i 3arMmo3udyeHUMU Tpedikcamu,
ajle 1 OO0 PO3MEXyBaHHS MiX 3araJibHUMU Ta CHeUu(piuyHUMUA
npedikcaMu Ta YTBOpPEeHHSM AudepeHLiiHuX cMmuciis. bazosi
CeMaHTUYHi Karteropii mpedikciB BKJIOYalOTb, 3 OJHOTO OOKY,
y3arajJibHeHe iHBapiaHTHE 3HAueHHs, €KCIUIIKOBaHE Ha OCHOBI
MPOTUCTABJIEHHS CEMAHTUYHUX O3HAK, a 3 iHIIOr0 — YMCJIEHHI
ceMHu TipepikciB, IKi Ha3MBaeEMO AU(EePEHLIMHUMU.

JocnipkeHHs ToJSirae 'y ToMy, 11100M cXapaKTepu3yBaTu iHBEH-
Tap npedikCcaJbHUX MIECTIB, OLIHUTU CIEKTP IXHIX CEeMaHTU-
KO-CTPYKTYPHUX KOMITOHEHT, BUSIBUTU BHYTPIlLHIl MPOIYKTUBHUI
MoTeHLian. AHMIINACBKI mpedikcu — 1e adikcu (TOOTO 3B’s3aHi
MopdeMn), 10 MalOTh BHYTPILIHE CTa0LIbHE iHBapiaHTHE 3HAYEHHS
Ta YMCJIEHHi 3MiHHi (audepeH1iiiHi) cMUCTU, SIKi, BJacHe, i CIIyry-
0Th AU(EPEHIIINHOI KOMIIOHEHTOIO IIJIT TBOPEHHSI HEOOMEXKEHOI
KIJTBKOCTI CMMCJIOBMX HIOQHCIB. BUSIBIIEHHS TOTEHLIialy CMMUCIIO-
TBOPEHHSI, KU iMaHEHTHO 3akjaaeHuil y rpedikci, npedikcaib-
HOMY JIi€CJIOBI-T€pMiHi, BJacHe, i (OpMye TOJIOBHY ilel0 CTaTTi.

Meta Ta 3aBIaHHA JOCHiKeHHA. Mema — mnpoaHalli3yBaTu
npedikcanabHi mi€eciioBa aHMINACHKOI MOBM 3 METOI BUOKPEM-
JIEHHSI cTabUIbHOTO iHBapiaHTHOTO 3HAUEHHSI B CUCTEMi Iapaaur-
MaTUKU MOBU Ta Psy €JeMEHTapHUX CeM-CMUCIIB, sKi (YyHK-
LIIOHYIOTh $IK CeMaHTWYHi AudepeHliaJbHi O3HAKU y CUCTEeMi
CUHTarMaTuKW MOBJIEHHS. 3asdanHs CTATTi: OKPECHUTH KpuUTepii
CeMaHTUYHMX KaTeropii «3HauyeHHSI-CMUCI» MpedikcaabHOTo
JIiEC/IOBA; BUSIBUTU y3arajibHEHi O3HAaKU SIK KOMIIOHEHTU iHBa-
piaHTHOrO 3HA4Y€HHSI TepMiHa Ta BU3HAYUTHU IXHIO Pojib y (op-
MyBaHHi auBepcudikalii CMUCIIB; BUCBITIUTU MeXaHi3M dop-
MYBaHHSI Pi3HMX CMMCJIB y mpedikcaaibHOMY Hdi€CIOBi-TepMiHi
3 METOI0 igeHTudiKallil 1oro CeMaHTUYHOI CTaOUILHOCTI.
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Marepiain Ta MeTOAM IOCHIKEeHHS. AHali3 JOCHTiIKYBaHUX
npedikciB Ta npedikcalbHUX [i€CHiB 3OiCHEHO Ha Mamepi-
ani aBTOPUTETHUX CJOBHUKIB aHmiiicbkoi MmoBu (COCA, NBC)
Ta eJleKTpoHHMX pecypciB Word Net.

3ajisiHa y CTaTTi METOAMKA «3HAYEHHSI-CMUCI» YMOXKJIUBIIIOE
BUOKPEMJICHHSI Pi3HUX KOMITOHEHTIB Y MOBHIill CHCTeMi Ta 3MiH-
HUX YUCJAEHHUX KOMITOHEHTIB (CMUCIIB) y MOBJIEHHi. Memodu
KOMNOHEHMHO20 AHAAI3Y Ta CEeMAHMUYHUX ONO3UYIL CIIYTYIOTb
3aco0aMu BUOKPEMJICHHSI iHBapiaHTHOTO 3HAUYeHHsI Ta AudepeH-
LiMHUX CMUCHIB npediKcaabHUX Mi€CTIB. 1K TOMOMIXKHI JOCITi/I-
HULBKI METOAW Yy CTaTTi 3aCTOCOBAHO MPUHNOMM JIIHTBICTUYHOTO
crocTepexXeHHs, Kiacudikalliss Ta cucTeMaTHh3alis Ipedikcanb-
HMX Ji€CTiB-TePMiHiB, KiJbKiCHI MiApaXyHKW TOLIO.

Pesynabratu. TlpedikcanbHi  JiecioBa  XapaKTepU3YIOThCS
CEMAaHTUYHUMM KaTErOpisIMA iHBApiaHTHOCTI Ta 3MiHHUMM CMUC-
JJaMM Cy4YacHOI aHTJIIAChbKOI MOBM, BCTAaHOBJICHHSIM YiTKOI MeEXi
MiX mpodeciiiHO Ta 3arajJbHOBXMBAHOI MOBaMH, Ac¢ Mpedik-
callisl BJIaCTMBa YTBOPEHHIO OIECIIB y IIpoleci 3MiHM IXHBOTO
JIGKCUYHOTO 3HAYECHHS.

AHaJi3 TPOIYKTUBHOIO TOTEHIiaay mnpedikCiB yYMOXIMB-
JIIOE 3’sICyBaHHS 3HA4YeHHS HOBMX MHI€CHIB-TEPMIiHIB, IaJliTpU
IXHIX YMCJIICHHMX CMMCJIB. Y TIpoleci AOCHimkKeHHS IpedikciB
MOIIISIEMO JIYMKY JOCJiIHMKIB Ta BpPaxOBYEMO JBa MOMEHTH:
no-nepiue, npedikc SK BiAMOBIAHWK (IIEHTUYHUI) CTPYKTYp-
HUI KOMIIOHEHT TO3HAYa€ TUM 3B’SI3KiB MiX JBOMa 00’€KTaMM;
no-apyre, OyIb-sIKe CIOBO-TepMiH (HaBiTb Mopdema), Ma€ CBOE
cTabijbHe TapagurMaTMyHe 3HAUeHHSI y MOBi Ta CHHTarMaTuy-
HUI cMuclt y MoBJeHHi ([imait 2026: 455).

Sx imocTpainito HK4e momaemMo Ipedikcu Ta mpedikcaiabHi
JIi€C/IOBa, SIKi BUpaxkaloTb MO3HAYEHHS: MPOTUJIEKHOCTI, 3amepe-
YEHHSI, CTYIIeHSI, SIKOCTi, Yyacy Ta po3Mipy sIKi, 3a HallMMU CIO-
CTEPEXKEHHSIMM, BUSIBIISIIOTh JOMiHAHTHI ASpUBALIiiiHiI TTOTEHIIii:

I3 MeTor0 yHaouHEeHHSI i BUSIBJICHHSI OiJIbIlI TOBHOIO JEpu-
BaTMBHOIO MOTeHLiajy mnpedikca I TpedikcaJbHOro Ii€ecioBa
Yy MJIOLIMHI MOro y3arajJlbHEHOTO iHBapiaHTa Ta 3MiHHMX CMMCIIiB
MOJAEMO OKPEMOIO TaOJIMIICI0 IXHE TMOXOMXKEHHSI 3 iHIIMX E€BPO-
MefChbKUX MOB, $SIKi MTOMOBHIOIOTh Ta 30arayyloTh aHIIiMCHKY MOBY:
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Taomusa 1
Prefix | Example

1. ITpoTuaexHicTh, 3amepedeHHs

un- (He/3BOPOTHA [isT) unavoid

dis-/di-/dif-(3anepeyHicTb) dishonest

im- (He/3BOpPOTHA Jiisl) immature

2. CTymiHb Ta SIKiCTh

sub- (HwKYe, 1mim) subscribe

up- (BuimMii abo Kpaunuit) upgrade

3. Yac

pre- (mo) pre-elect

4. Po3mip

mini- (MaJIeHbKUi1) minimize, minify

mega- (BeJMKUIl, BeJIMUE3HUI) megaphone

micro- (MaJmii) microstructure

Tabmua 2
Prefix origin

a) repMaHChbKi npedikcn over-, under- (overfeed — meperosoByBartu,
undernourish — HeIOronoOBYBaTH)

b) pomaHchKi npedikcu in-, de-, ex-, re- (incurve — 3aruHaTu, demiliti-
raze — AeMiliTapu3yBaTu, exterminate — BUHM-
1IlyBaTH, rewrite — MepenucyBaTh)

C) TpelbKi mpedikcu sym-, hyper- (sympathize — cmiBuyBaTu, hyper-
tense — TIMepTOHIYHUI)

V mpoueci aHamizy (akTUYHOro Martepiaay BUSIBIEHO, IO
JliEcioBa Te€PMAHCHKOTO TIOXO/KEHHS TepeBaxalTb Yy Kope-
JISILISIX OO’€KTIB 'y MPOCTOpi, TOMi SIK TpedikKCu POMaHCHhKOIO
MOXOJIKEHHS (co-, pre-, pro- mouj0) 3AeOUIbIIIOTO HEe BUSIBISI-
I0Tb TaKWX 3B’SI3KiB 1 3JIMBAIOTHCS i3 Ai€cioBaMU. AK BBaXKarOThb
JNOCTiIAHUKN, BOHU (DYHKIIIOHYTb B OCOOJIMBUX 3HAUEHHSIX, a 1XHi
KOpEHEBI JieciaoBa 3a3BMYaii He (PYyHKIIIOHYIOTH oKpeMo (Meyer
2009: 259).

Ax 6aumMmo i3 HaBemeHUX IPUKIAAiB, MpedikKc Mae CBOE iHTe-
peHTHe 3Ha4yeHHs, sIke He MiHsIE€ CBili cTaTtyc, peajlidylouu (pyHK-
mito gudpepeHiialiii Ta rpagaiii 3 MeTo0 YTBOPEHHSI HOBUX CMHUC-
JiB. TIpuyomy LEHTpadbHUIM HE3MiHHUN KOMITIOHEHT 3HAYEeHHS
(iHBapiaHT) pealli3yeThcsl y MapaaurMaTvili MOBM, OJHOYACHO
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HaOyBalOUd HOBOro TIepudepiiHOro CMUCIY y CHHTarMaTuili
moBieHHs (['ypcekuii 1974: 3—18).

[linkoM JoriyHo, 1O 3a CTaTUCTUKOIO, IIIiCTh i3 YOTUP-
HaJUSITU MPOAYKTUBHUX MpedikciB 3armo3uueHi MepeBaXkKHO
3 JIAaTUHCBKOI Ta rpelbkoi MOB. 3HayHa KiJIbKiCTh 3amo3uue-
Hux npedikciB, 30KpemMa 3 rpelbKoi Ta JaTUHCbKOI MOB, CYyT-
TEBO 30araTujiv (axoBy JEKCUKY Cy4acHOi aHIJIiliCbKOI MOBM.
ITop. rpeupbkuii npedikc a- abo npedikc non-, IKMUl MOXOAUTH
i3 JIEKCUKHM JaTUHCHKOI'O MpaBa, 30Kpema Mojesi non-creditor,
1110 BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI YTBOPEHHSI HOBUX TOHSITh, Mpedikc
de-, SIKUl YTBOpPIOE JAEHOMIiHATUBHI Ji€ciioBa 3 TMPUBATUBHUM
3HAUEHHSIM Ta JAeBepOasibHi JieciioBa 3 PEeBEPCUBHUM 3HAUY€H-
HAM y ¢paHIy3bKiii MOBi, SIK-OT: defrost — posmopoxcysamu,
dethrone — ckudamu 3 mpony, defrock — nozbaessmu cauy. Jani
nop.: un-: «gidcymuicms, no36aeneHHs, 360pOMHIcmMb Oii», mis-:
«HENPABUAbHO, HEHAAEHCHUM YUHOM», dis-. «gidcymHicmb, 0e3»,
in-: «Hecmaua, @iocymuicmv», a-. «0e3, No30asieHull», non-: He
MA€ NPAKMUYHO20 3HAYEeHHS, de-: «3MeHUleHHS, 8UO0ANeHHs» TOIIO
(Davies 2015).

Mu cxunbHI BBaXkaTH, IO aHTJIMCBHKI MpedikCcu HE € TpaH-
CMO3UTUBHUMU, TOOTO iXHSI (DYHKLSI TOJITae y 3MiHi JeKCHUY-
HOro, a He IrpaMaTMUYHOIro 3HAuYeHHS TPOAYKTMBHOTO KOpPEHS
(Odymok, 2021: 117—122). AHaniz matepiaay MiITBepAKy€e Hallli
CMOCTEPEeXEeHHs, 110, TO-Teplle, MiECAiBHI Tpedikcu yTBOpPIO-
IOTbCSl BiJl iIMEHHUMKIB Ta MPUKMETHUKIB (be-, de-, dis-, en\in-,
inter-, out-, over-, re-, un TOI0), MO-Apyre, MPUKMETHUKOBI Tpe-
(bikcn yTBOPIOIOTHCS Bill iIMEHHMKIB, CJIOBOCMOJYUYEeHb Ta Ai€MpU-
KMETHUKIB (anti-, inter-, intra-, multi-, over-, poly-, post-, pre-,
pro-, sub-, super-, supra-, un-, under- TOI110).

BapTto  3asHauuTH, 1110  TO3HAYEHHSI  3alepeuyeHHs
Ta BaJIGHTHOCTi 3arajoM TMIIOBi JJis 3HAYHOI YaCTUHMW aHTJIili-
CbKUX mpedikcalbHUX MIi€CHiB, ajXe OiMbIIICTh MPOAYKTHUB-
HUX Ai€CAiBHUX MpedikKCiB TIXKiIOTh 10 OJHOBAJEHTHOCTI, SIKY
MOXXEMO PO3IMOJUIMTU Ha ABa TUMU: Oi€CAi6HY ma NpuKmem-
Hukogy. TlOpiBHSIHHSI XapaKTEpMCTUK 3acBifuye, 110 OJHO-
BaJICHTHI NPOAYKTUBHI mNpedikcn ckiaamaioTs 33% IpuKMeT-
HUKOBUX, a 67% — miecniBHUX. HaBemeHa Hixue pgiarpama
IJTIOCTPYE i KiJIbKiCHI TTOKA3HUKM:
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JMiaepama. [lopieHauns 00HOBaANeHMHOCMI V NPUKMEMHUKOBUX
i diecaienux npeghixcax:

33%

NPHKMETHHKOBI

- npediken

. BepOaabHi mpediken

67%

OxpeMy TpyIy IpedikciB aHIIICHKOI MOBHW JJIs TBOPEHHS,
BiImoBimHO, mpedikcanbHUX miechiB ¢GopMyloTh npedikcu Ha
Mo3HaUYeHHsI 3arepedyeHHs1 (negation). Ha Hux gouinbHO 3aro-
CTPUTU yBary uurtaua. [IJas1 BU3HAUEHHSI XapakKTepy HeraTUBHUX
npedikciB g0 yBaru OepemMo JBa KpUTepii: MOXOIKEHHS Ipe-
¢ikca / OCHOBM Ta Jiania30H TPAaHCMO3UTHBHUX 3HAYEHbD.

Kputepiit, sikuii BUKOPUCTOBYETHCSI y TIOPiBHSIHHI HeEraTuB-
Hux npedikciB un-, dis-, de-, in-, a-, non- Ta mis- y cydacHiil
aHTJIIMChKIM MOBi, HE Ma€ BIUIMBY Ha 3a3Haye€HWM CIMCOK Ipe-
¢ikci. Lleit kpurtepiil, Ha CAyLIHY AYMKY 3apyOiKHUX IOCHia-
HUKiB, BUKOPUCTOBYETbCSI JIsI BU3HAUYEHHSI TPOAYKTMBHOCTI
HeraTuBHOro Mnpedikca i BU3HAYEHHSI OCHOBHUMX TOHSTh: C1060,
croeomeip, npegixcu ta npodykmusenicms (Marchand 2017: 600).

JIJI9 KOMIUIEKCHOTO aHali3y JIepUBALiifHOTO ITOTEHILialy Ipe-
¢ikcalbHOro Ji€ecjiioBa Yy 3arajJbHOBXMBaHili Ta (hpaxoBili MoBax
JIOLIJTBHO BpaxyBaTW MOro TOTEHLl IJIT TBOPEHHS CTMJIICTUYHMX
3aco0iB. BBaxkaemo, 110 CTWIiCTUYHI (irypu, MeTacdopa Ta METo-
HiMisl, SIK YMHHUKMU TBOPEHHSI i PO3BUTKY aHMIIACHKUX Mpedik-
CaJIbHUX JIiE€CIIB CIIPUYMHSIIOTH MOSIBY, MO-Teplle, HOBUX YTBOPEHbD,
MO-Apyre, HOBMX CMMCIIIB YXKe iCHYIOUMX CJIiB i TEPMIiHOJOTIYHMX
onuHulb. BusBieHi ¢akTh [JaoTh ITACTAaBU CTBEPIKYBaTH, IO
MeXi MiX pi3HMMM TIUIacTaMU Ji€CIBHOI JIGKCUKU PyXOMi, 3aB-
JISIKM YOMY BOHA TTOIMOBHIOETHCSI HOBUMU CMUCIOBUMU OIMHULISIMU
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BIIMOBIIHO 10 PO3BUTKY i1 rajy3eil i moTpeOM B HaillMeHyBaHHi
HoOBUX crietiaibHux MoHATh (bsyuk 2012: 27-30). Emmnipuunwmii
marepiall TepeKOHJMBO JOBOAMTh, 110 CTWIICTUYHI Tpomnu (MeTa-
(hopa, MeToHiIMmis1, (ppaseosoriuHi OMMHULI) — MPOAYKTUBHUI CMO-
ci0 Mii KOTHITMBHMX MEXaHi3MiB, KOHLEINTyaJlbHOI JepuBallii, SKi
CIIPUSIIOTH YTBOPEHHIO HOBUX IMIUTILIMTHUX CMMCIIIB, 3aralsHOMOB-
HUX i crietialbHUX TePMiHOOAWHULIb, SIK OT:

— miss-place — to put or locate in a wrong place — nocmasumu
(nokaacmu) He Ha me micye, 206opumu (pobumu) He 00 peui, e.g.:
The absent-minded clerk was always misplacing files. — Poszeybae-
HULl KAepK 3aexc0u KAaé NANKU He 8 HANeICHOMY Micyl;

— mis-use — WFong or improper use — HenpaguAbHO 8ICU8amu,
3n08xcueamu; to misuse of confidence — 3n06xcueamu 008ip am,
e.g.. Whom is uses a dog would misuse a child. — Xmo noeano
cmasumucs 00 cobaku, mou NO2aHO CMABUMUMembcs 00 OUMUHU
(Miller 1995; Webster’s Third New International Dictionary).

3 MeTow MiABUILIEHHS iHMOPMATUBHOCTI CHELialbHOTO TeK-
CTy, KOro emoliiiHO-00pa3HOro YBUPA3HEHHS], BTOPUHHUI
CMUCJT BiJIpi3HSIETbCS BiJ MEPBMHHOIO HE JIMIIEe CEeMHUM CKJia-
JIOM, a W MiclleM CeMM-MOTUBATOpa y CTPYKTYpi 3HAUYEHHS Mpe-
(bikcanbHoOro giecnopa. IlpuuomMy, siKk BBaxka€ BiIOMUI BiTUM3-
HSIHUI JOCHiIHWK, CEMa-MOTMBAaTOp YW y3arajibHeHa cema, IO
€ TOJIOBHOIO i[Ie€10, OCHOBOIO MeTadopu, y CTPYKTypi MEpBUH-
HOro Ta BTOPUMHHOIO 3HAUYeHb MOXE 3aliMaTh pi3HY IO3UILiI0
(Baunwmit 1998: 430). Tyt BapTO modaTu, 1O BHACHiIOK CEMaH-
TUYHUX TpaHchopMalliil ceMa-MOTUBATOp, sIKa € siAepHOIo (iHBa-
piaHTHOI) y CTPYKTYpi TEePBMHHOrO 3HAUE€HHSI, MOXE CTaBaTu
JudepeHLiiHOK ab0 IMILTILIMTHOIO Y (DaXOBOMY KOHTEKCTI.

3a3HauMMO, 110 KOTHITMBHO-CEMaHTWYHUI ITiAXia IO aHali3y
meTtadopu, SK MUCAEHHEBOIO Ta CMMUCIOTBIPHOTO MeXaHi3MiB
y TBOpPEHHi mpedikcalbHUX Mi€CTIB-TEPMiHIB € CYTTEBUM YWH-
HuKoM. Takuil migxig mojsrae B TOMy, IO iHTeTpallisg y IulaHi
BUSIBJIEGHHSI MOro JepuBallifiHOTO MOTEHIialy CeMaHTUYHUX
TpaHcgopMalliii i KOTHITMBHUX MEXaHi3MiB YMOXJIUBIIOE PO3-
misig Metadopu SIK  YHiBepcaJlbHOrO MOBHOTO (hbeHOMeHa TBO-
peHHs1 npedikcaabHUX [i€CTiB, Ja€ 3MOry KOHIIENTYyali3yBaTu
HOBE OHTOJIOTiYHE SIBUIE B aHAJOriuHO c(OpPMOBaHiil cHUCTeMi
noHsath (Frege 1892; Thomas Tsoi 2008).
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OTXe, MOXEeMO Pe3loMyBaTH, 10 3alO3UYeHi Ai€ECTiBHI Hera-
TUBHi Tpedikcu MepenarTh iHBapiaHTHe 3HAYeHHS Ta BiIMOBiAHI
cMucIu npedikcaabHUX JiECHIB-TEPMiHiB, a CTUJIICTUYHI TpOMu
(Metachopu Ta METOHIMii) SIK JAepuBalliiHUI MOTeHLian npedik-
CaJIbHUX MIi€CiB-TEPMiHiB 3[iICHIOIOTh 3HAUHMI BIJIUB Ha KOTI-
HIlIiI0 JIIOOAMHM, AOITOBHIOIOYM, 30arauyioud ii, (pOpMyIOUM YHC-
JIGHHICTb i BapiaTUBHICTb CMUCIIB MpediKcalIbHUX Ti€CIiB.

BucHoBKu

BucHoBKY moJisIraloTh Yy TOMY, 1O Ji€CHiBHUN Mpedikc Mae
He3MiHHE iHBapiaHTHE 3HAueHHs, gKe peamidye (QyHKIil0 y3a-
ralbHeHHs1 ¥ jaudepeHiiiallii, yTBOPKOIUYM HOBIi UYMCJIEHHI
cmuciau. JliecniBHi mpedikcu € TpaHCMO3UTUBHUMU, 1O Mil-
TBEPIKYE TEOPil0 JEKCUYHOTro, a He TIpaMaTUYHOTO 3HAYEHHS
npedikciB. 3’gcoBaHo, 10 TpedikcanbHi [JiecaoBa TepMaH-
CbKOTO, TPELbKOr0 Ta POMAHCBKOTO TIOXOJKEHHSI peati3yroTh
CJIOBOTBIpHY MPOAYKTUBHICTb i BaJICHTHICTb Y (pOpMyBaHHi 4mc-
JICHHUX CMMCJIiB SIK Ha MapagurMaTMYHOMY, TaK i CUHTarMaTuy-
HOMY piBHSIX. ¥ CTaTTi aklleHTOBAaHO Ha PO3MEXyBaHHi iHBapi-
aHTa y mapagurMaruilii MOB i 3MiHHMX CMMCJIB y CHMHTarMarTuii
MOBJICHHS. 3ajlydeHHsI 0a30BUX METOAUYHMUX KPUTEPiiB «3HAUEH-
HSI-CMUCJT» YMOXJIUBJIIOE PO3KPUTTSI i BUSIBJICHHSI CTabiIbHOIO
iHBapiaHTHOTO 3HayeHHs Tipedikca (MpedikcaabHOTo Jiecio-
Ba-TepMiHa Ta ioro audepeHLUiiHUX CMUCTiB-CeM).

OTpuMaHi pe3ysbTaTh JOCHIIXKEHHSI BiIKPUBAIOTh IepCreK-
TUBM JIJI TTIOAQJIBIIOIO aHaji3y IpediKCalbHUX MIECTIB Y TUIOIIMHI
iX CEeMaHTUYHOIO, KOHLIENTYaJlbHOTO Ta (DYHKIIIOHAJIBHOIO acreK-
TiB. TakoxX HampsiIMOM TOJAJbIIMX HAYKOBMX TOLIYKiB MOXe OyTU
aHaJli3 TpOoLEeCiB CMUCIOMOPOIKEHHS Y TIOLIMHI TCUXOJIiHTBiC-
TUKU Ta HEUPOJIHIBICTUKM, a TAaKOX KOTHITMBHOTO TE€PMiHO3HAB-
CTBa Pi3HUX Tajly3eil TyMaHiTapHO-MPUPOJIHUYMX HayK.
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SUMMARY

This article is devoted to an analysis of English verbal
prefixes in terms of their meanings and senses at the paradigmatic
and syntagmatic levels of language. It examines the characteristics
of prefixes in terms of their origin, transferability, negation
and valency, as well as their semantic features (polysemy, synonymy).
At the semantic level, attention is focused on semes as components
of a generalised meaning, which includes primary and secondary
meanings. The process of forming various meanings is carried out
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using the method of semantic opposition and combinations of semes
that form the stable, invariant meaning of the verbal prefix. The
relevance of the article lies in the fact that the processes of semantic
filling are expressed through a developed system of highly productive
verbal prefixes. The main focus of the article is: firstly, on identifying
the patterns of possible semantic variation in the functioning
of English prefixed verbs; secondly, on the need to elucidate
the mechanism of correlation between prefixed verbs and various
specialised concepts across different scientific disciplines; thirdly,
on the unlimited potential and necessity of using prefixed verbs in
the creation of terms and term combinations within disciplinary
terminology systems. It is argued that the meaning of a prefixed
technical verb is structurally formed from basic semes combined with
one another, which create a specific structure and introduce subjective
aspects of meaning in accordance with the technical linguistic system.
It is argued that in modern English there is a tendency towards
a reduction in the role of Romance and an increase in the proportion
of Germanic prefixed verbs.

It is concluded that the process of generating various meanings is
inherent in the generalising nature of the prefixed verb, in the abstract
process of thought, and accordingly ensures effective communication.

Key words: prefix, word formation, meaning, meanings, verbal
prefix, component analysis, semantic opposition, invariant.
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SUMMARY

The purpose of the scientific research presented in the proposed
article is to determine the significance of somatic expressions as
a means of artistic expressiveness and their systematization among
the markers of the corporeal behavior of an artistic character. The
object of study is direct (immediate) and indirect (mediated) somatic
expressions in the artistic text, as well as somatic expressions as
one of the groups of markers of the phenomenon of corporeality.
The subject of the study is the mechanisms of direct and indirect
expression by markers of corporeality, containing the somatic word
HEAD, of the external features and internal states of the character.
The material for the study was 298 somatic expressions with
the word “head”, selected from two novellas of Ivan Nechui-
Levytskyi  “Kaidasheva simia” (“The Kaidash family”) (105)
and “Burlachka” (“Bargewoman”) (193). In the process of research,
methods of scientific analysis and synthesis, classification method,
typological, functional-semantic, cognitive, linguocultural analysis
methods, quantitative and descriptive methods in humanitarian
research were used. The result of the work was clarification
of the typology of direct (immediate) and indirect (mediated) markers
of the phenomenon of the corporeality of a fictional character
put forward by the author in previous studies. The conclusion is
that somatic expressions can function not only as direct markers
of corporeality, which describe the external state of the character
and show the features of his character through the specificity
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of kinesic movements of the body and its components, but also
indirect markers of corporeality. In this case, the emotional state
and intentions of a person, artifacts, smells that surround him,
taste sensations that they convey, efc. can be expressed as somatic
expressions in a figurative sense as metaphors and metonymies or
even as thoughtful, implied meanings.

Key words: phenomenon of corporeality, somatic word HEAD,
somatic expression, marker of corporeality, direct / indirect, artistic
means, Ivan Nechui-Levytskyi.

Introduction

The starting point for studying the bodily behavior of char-
acters as an mean of artistic expression was the end of the 20th
century. It was at this moment that the priority functioning
of the systemic-structural paradigm was, at times, supplanted —
as aptly noted by Ievgenii Stepanov, by the establishment
of the anthropocentric scientific paradigm as the leading domi-
nant in humanities research (Stepanov 2014).

Interest in human bodily behavior has accompanied human-
ity and its social institutions throughout history, as evidenced
by various artifacts: in prehistoric times, this is cave paintings,
and later, household items, pottery, and works of ancient applied
art. For instance, the most valuable preserved monument from
the time of the 19" Dynasty of pharaohs (12" — 13t centuries
BC) is the “Papyrus of Ani”. The content of this papyrus attests
to the importance of adhering to clear rules of bodily behavior
in ancient Egyptian society (Papyrus of Ani: 125), which were
recorded in various communicative acts that regulated the social
life of Ancient Egypt. The Sumerian civilization, which existed
approximately from 4100 BC, left behind well-known sculptural
artifacts with symbolic poses and meaningful bodily forms. For
example, Sumerian statues from the ancient city of Eshnunna
depict people in prayer. The characteristic appearance of these
statuettes includes large ears as a symbol of obedience and humil-
ity to the advice of gods, priests, and sages, and large eyes as
a symbol of contemplation of secret knowledge. Thus, this is one
of the pieces of evidence that from time immemorial, people have
attached great importance to their appearance, their non-verbal
behavior, and the manifestations of various forms of the body
and its components.
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The most famous work by ancient orators on the practical
use of bodily movements is the twelve-volume “Institutio Orato-
ria”, written in the 1st century by the Roman rhetorician Marcus
Fabius Quintilianus. The author developed it based on the her-
itage of ancient Greek orators, describing more than a hundred
ways of gesturing: «If an actor can convey the same word with
a multitude of gestures, eloquence is, perhaps, so powerless that
something said once cannot express itself in the same spirit...» or
«in a straight and motionless body, there is no beauty. A straight
Statue or a painted head, lowered hands, and clenched legs from top
to bottom make the depiction forced and unpleasant. But... move-
ment imparts some liveliness. Through this, hands and face can
assume thousands of forms» (Quintilianus: 10, 137 (translation
ours — H. F))).

In the XVII century, English doctor and linguist John Bul-
wer (1606—1656), who focused on the psychological and phys-
iological aspects of semiotics, demonstrated the convergence
of certain psychological, physiological, and anthropological trends
that were significant in the linguistic thought of that time. The
scholar wrote several works in which he explored human corpo-
reality and the peculiarities of non-verbal communication through
the body and its parts. Among his well-known works, “Chirolo-
gia and Chironomia” (1644), which describes hand gestures as
one of the primary behavioral positions during the use of rhet-
oric, has not lost its relevance. In this work, Bulwer considered
the extension of the hands as a natural expression of a gesture in
which we are variously insistent, beseeching, requesting, seeking,
petitioning, and asking for mercy and grace from others; “raising
both thumbs — a gesture expressing high praise” (Bulwer 2026:
12, 162).

In John Bulwer’s work «Pathomyotomy» (1649), the founda-
tion for global research on facial emotions, expressions, and mus-
cle movements was laid. This was the first serious English-lan-
guage work on the expression of emotions by the facial muscles.
John Bulwer aimed to present a modern, and thus more compre-
hensible to society, system for designating the muscles of the face.
In his system, muscles were named according to the passions
that caused the expression of certain emotions. John Bulwer is
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of interest for study by both linguists and literary scholars because
he demonstrates the convergence of certain psychological, phys-
iological, and anthropological trends that are important for
the development of philological thought. Bulwer's works led to
the future development of philosophy and psychology, particu-
larly vitalist psychological and physiological tendencies, which
came to the fore at the end of the XVII century, and especially
in the XVIII century. Some ideas of the medieval English scholar
were developed only in the middle of the XIX century.

In the XX century, James Frazer in his book “The Golden
Bough” (Frazer 1922) reflected the traditions of various peoples
and cultures through religious and magical rituals, demonstrating
the sacred meaning of bodily behavior: the importance of pos-
ture, gestures, facial expressions, vocal effects, sensory percep-
tions, the external state of a person, and his communicative envi-
ronment, the logic of the sequence of movements. James Frazer
showed that in many cultures, there are situations in which bod-
ily movements replace words and perform the function of social
communication. The author's book also discusses the fact that
parts of the body have a sacred symbolic meaning. For example,
the emperors of the Mikado people were forbidden to step on
the ground with their feet; they were usually carried on hands;
they were also forbidden to cut their hair and nails. The people
might not have had writing and could not count, but throughout
their history and social relations, they attached great importance
to bodily behavior and non-verbal communication in society.

In 1952, Ray Birdwhistell showed in his book “Introduction
to Kinesics: An Annotation System for Analysis of Body Motion
and Gesture” (Birdwhistell 1952) that non-verbal communica-
tion in human relationships is more important than verbal com-
munication because communicators convey 30 % of information
verbally and 70 % non-verbally, through bodily behavior: move-
ments, gestures.

At the current stage of philological development, linguists
and literary scholars are devoting research to non-verbal behavior
both of real people and fictional characters. We believe that this
has contributed to the study of a more global problem of corpo-
reality in real life and artistic perception of the world. Among
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the interesting and authoritative studies in these related areas, one
can mention the works of Mikhail Bakhtin (Bakhtin 1984), Anna
Wierzbicka (Wierzbicka, 2016), Carol Kinsey Goman (Goman
2011), Ilona Derik (Derik, Chebanenko 2020), Tomaz Krpig
(Krpi¢ 2009), Liudmyla Marchuk (Marchuk 2013), Valentyna
Musiy (Musiy 2019), Kateryna Pishchanska (Pishchanska 2012),
Liudmyla Soloshchuk (Soloshchuk, Teniaeva 2022; Soloshchuk,
Trach, 2024), Svitlana Stepanova (Stepanova 2023a, 2023b), Teti-
ana Sukalenko (Sukalenko 2018), Maryna Titarenko (Titarenko
2014), Edward Hall (Hall 1959), Olga Yanova (Yanova 2001),
and other scholars.

Based on the analysis of over 120 literary works by vari-
ous authors, as well as indirect remarks by Mikhail Bakhtin
(Bakhtin 1984), Tomaz Krpi¢ (Krpi¢ 2009), Valentyna Musiy
(Musiy 2019), and other researchers, we have proposed the idea
of the obligatory presence of the phenomenon of corporeality
as an artistic tool in contemporary literary theory. This tool is
used to characterize both the external and internal traits of lit-
erary characters (Fateh 2024; Fateh 2025a, 2025b; Fateh, Gao
2025). These researchers have demonstrated to society the fal-
lacy, and at times, the hypocrisy and sanctimony of those who
consider corporeality in artistic creativity and the physical aspects
of human physiology as phenomena within the same axiologi-
cal realm. Among the proponents of this innovative approach
are Wendell Aycock (USA), Tim Armstrong (UK), Judith But-
ler (USA), Elisabeth Bronfen (UK), Peter Brooks (USA), Car-
oline Bynum (USA), Iryna Galutskikh (Ukraine), Elana Gomel
(USA), Elizabeth Grosz (USA), Flor Diamond (UK), Ann Jef-
ferson (UK), Laura Doyle (USA), Jeffrey Sichterz (USA),
Suzanne Kappeler (UK), Daniel Punday (USA), Roberta Ruben-
stein (USA), Sarah Sceats (UK), Julie Scanlon (UK), Abir Ham-
dar (USA), Deborah Harter (USA), Michael Holquist (USA),
Gabriele Schwab (USA), Hannan Yaseen Hammas (Spain),
and several other philologists.

The purpose of the scientific research presented in this article
is to determine the significance of somatic expressions as a means
of artistic expression and their systematization among the mark-
ers of the corporeal behavior of the artistic character. The object
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of study comprises direct (immediate) and indirect (medi-
ated) somatic expressions in the literary text, as well as somatic
expressions as one of the groups of markers of the phenom-
enon of corporeality. The subject of investigation is the mecha-
nisms of direct and indirect expression by corporeality markers
containing the somatism “head”, external features, and internal
states of the character. The material for the research consisted
of 298 phrases selected from the novellas “Kaidasheva Simia”
(“The Kaidash Family”) and “Burlachka” (“The Bargewoman™)
by Ivan Nechui-Levytskyi.

In the process of research, methods of scientific analysis
and synthesis, classification method, typological, functional-se-
mantic, cognitive, linguocultural analysis methods, quantitative
and descriptive methods in humanitarian research were used.

Results and discussion

In our opinion, the corporeality of a character is an integral
part of its value image in a literary work. This phenomenon is
presented in the work by the author and perceived by the reader
and/or viewer as a system of external and internal bodily behavior
of the character, which is an artistic means that plays an impor-
tant role in the understanding of certain psychosociocultural types
of people with all their natural and socially determined traits.

In short stories, authors, for the most part, reveal the bod-
ily behavior of characters in certain situational conditions. The
novella, novel, and drama are genres that imply an evolutionary
approach by the author to the traits that characterize the corpore-
ality of central characters.

Traditionally, somatic expressions are considered combinations
that include some somatism. Such expressions describe gestures,
facial expressions, gazes, postures, and body movements as sig-
nals, symptoms of internal sensations and experiences. Somatic
expressions have a semiotic nature and convey culturally condi-
tioned emotional and physical behavior of a person in the linguis-
tic space.

The basis for our developed typology of means of bodily
behavior of a character is the praxiological dichotomy of "direct
(immediate) / indirect (mediated)." As means of direct expres-
sion of the phenomenon of corporeality in a literary work, we
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note words and/or phrases with somatisms. These are mostly
markers of kinesic (gestural, mimetic, oculistic, tactic) bod-
ily behavior of the character, their physiognomic state (external
features), and proxemic positioning. Means of indirect expres-
sion of the phenomenon of corporeality (mediated markers), for
the most part, do not directly contain somatisms. Such means are
called or describe facts, phenomena, actions, attributes related to
the traditional behavior of the body and its components. These
are predominantly markers of mental actions of a person, their
sensoric sensations (olfactory and gustatory), emotional state,
social status, paraverbal actions, and environmental artifacts. As
cognitive-semantic analysis shows, somatic expressions can func-
tion not only as direct (immediate) markers of a character's cor-
poreality but also as indirect (mediated) markers. In the follow-
ing exposition, we will consider a number of such cases involving
the key somatism «head» and analyze the peculiarities of their
functioning in the literary text.

As cognitive-semantic analysis shows, somatic expressions can
function not only as part of direct (immediate) markers of a char-
acter's corporeality, but also as part of indirect (mediated) mark-
ers. In the following, we will consider a number of such cases
with the key somatism «head» and analyze the features of their
functioning in a literary text.

The analysis of texts by various authors, written in differ-
ent languages, conducted by us in 2024—2025, indicates that
the somatism «head» is often used to impart artistic expressive-
ness to the text. This somatism functions in both direct and indi-
rect expressions of the corporeal behavior of the character. Thus,
the somatism <«head» is a universal tool of artistic expressive-
ness of a work, associated with the phenomenon of corporeal-
ity. In the indirect expression of the phenomenon of corporeal-
ity, this somatism is quite often used as a conceptual metaphor
with the features of a «container» or «receptacle». Therefore, in
the linguistic space of the world, the <«head» is represented as
a «receptacle of a certain substance». The interaction of the cog-
nitive structure CONTAINER and the cognitive structure HEAD
serves as the basis for the process of metaphorization in such
phraseological units as: «rojjoBa He MoJjioBoro Habuta» (the head
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is not filled with straw); «moBHa rojoBa yorocb» (a head full
of something); «mycra rojoBa» (an empty head); «30;710Ta rojoBa»
(a golden head); «kamycTsiHa rojioBa» (a cabbage head); «He
TpUMAaTU B TOJIOBI Yoroch» (not to hold something in one's head);
«rojioBa BapuTh / He BapuTh» (the head is boiling / not boiling),
and so on. The conceptual metaphor HEAD — CONTAINER
underlies 35 % of phraseological units (13 units out of 37) with
the somatic component HEAD selected from the metaphors in
the dictionary by V. M. Bilonozhenko et al. (Frazeolohichnyi
slovnyk 2003) and is thus one of the leading metaphorical models
in cognitive theory. This metaphor is connected to the conceptual
metaphor MIND — CONTAINER, described by George Lakoff
and Mark Johnson in their book «Metaphors We Live By» (Lak-
off, Johnson 1980).

Metonymy with the somatism «head» is observed when
the direct meaning of the word «head» as a part of the body is
transferred to denote the whole person, their intellect, role, or
when defining a real or virtual group of people united by a cer-
tain feature. Within the framework of indirect markers of corpo-
reality, metonymy can indicate intellectual abilities or the mental
state of a person, for example: «cBiTia rojoBa» (a bright head);
«Mynpa rosnoBa» (a wise head); «sicHa rosoBa» (a clear head);
«aipsiBa rojioBa» (a holey head) — it can also define an emotional
or pathological state, for example: «rapsiua rosoBa» (a hot head);
«BaxkKa rosioBa» (a heavy head); «mypHa rososa» (a foolish head),
and so on. Eleven metonymic somatic expressions-phrasemes are
recorded in the aforementioned dictionary, that is, almost 30 %
of the listed units with the somatism «head».

Within the group of direct markers of physical behavior,
the somatism «head» is mostly used in its direct meaning: as
the name of a part of the human body.

Ivan Nechui-Levytskyi wrote during the era of the formation
of realism in literature and in his work he tried to adhere to the three
principles of Ukrainian literature that he put forward (Nechui-Levyt-
skyi 1998): the principles of reality, nationality, and populism in litera-
ture. It is these principles that he realized in the analyzed novellas.

In the social and domestic novella “Kaidasheva simia” (“The
Kaidash family”) and the social and psychological novella
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“Burlachka” (“Bargewoman™), somatic expressions with the word
«head» are used 298 times. A quantitative analysis revealed
a rather symptomatic pattern: the genre characteristics of these
novellas directly affect the frequency of the use of the somatism
«head». In terms of volume, the novellas mentioned are almost
the same; however, the somatism «head» is used almost twice as
often in the social and psychological novella (193 times) as in
the social and domestic novella (105 times). After all, the head is
the repository of the brain — the main organ of the human body,
which is responsible for psychosomatics — the interconnection
between the emotional, psychological state of a person, and their
physical health. The brain is also the organ of thought.

The need to introduce clarifications into the topology
of markers of physicality of the artistic character that we devel-
oped arose because observations on a limited volume of texts
simplified the systematics of such a typology. The presence
of a somatic expression, for the most part, indicates direct mark-
ing of the physical state or behavior of the character. In the two
artistic texts analyzed, it was found that the somatism <«head»
functions in its direct meaning as a direct marker of the physi-
cal state or physical behavior of the character in 88 % of cases
of use (262 times out of 298), whereas it can be called an indirect
marker of physicality only in 12 % of cases of use (36 times).

The lexeme «head» in the direct marker of the corporeality
of characters

The physical condition and physical behavior of characters
are marked with the help of somatic expressions, mostly, as was
noted above, in situations of direct expression of external signs
and internal state of the character by somatism. The somatism
«head», the functioning of which we investigate in the work,
appears here in its direct meaning: «a part of the body of a per-
son or animal, which contains the brain — the highest department
of the central nervous system» (Tlumachnyi slovnyk 2026 (trans-
lation ours — H. F.)). For example:

1) «Kyuepsse nociuene eoaocca cmup4ano Ha 20408i, 5K Nyx,
i 6auwano cusunor» (“Kaidasheva simia” (“The Kaidash fam-
ily”)); 2) «Touki 6posu, pycsei OpioHi Kyuepi Ha 20.408i, MOHKUL
Hic, pyM'aHi eyou — ece noduxano MoaA000H NapybO4OH Kpacow»
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(“Kaidasheva simia” (“The Kaidash family”)). 3) <«Kapno
0ye Oinseull, anre 6040CCA HA 11020 204080 36epuieuKy 0y10 MpPoxu
pyoyeame» (“Kaidasheva simia” (“The Kaidash family”)). In
these three sentences, the author describes the appearance
of Omelka Kaidash and his sons Lavrin and Karpo, that is,
reflects their physiognomic state. Here, the lexeme <«head» is
a physiognomic marker of corporeality. 4) The same physiog-
nomic direct marker of corporeality is the somatism <«head» in
the phrase «Yepsora wupoxa cmpiuka Ha uynkomy nanepi, uu
Kubaska, obxonaroeaia ii 4OPHOBOAOCY 20408y, HAYE HEPBOHIULL
einok» (“Burlachka” (“Bargewoman”)).

5) «Katidawuxa nputiuina 0o KomMuHa, 3aKaaia pyKu 3a CHUHY,
Haxuauaa 20408y 00 KOMUHA [ po30ueasnace, 4u 0obpe Hegicmka
nomazasa» (“Kaidasheva simia” (“The Kaidash family”)). Here,
the somatic expression <«HaXuauTu ToOJOBY» (tilt your head)
directly expresses Kaidashykha’s bodily behavior, the movements
of her head, acting as a kinesic gestural marker of corporeality.
To check on her unloved daughter-in-law, Kaidashykha very
carefully and for show checks the quality of Motria’s work. And
to better see the results of the task performed by her daughter-in-
law, one must tilt her head.

6) «— 00 kobuau uyw! — kpuknysa Momps, eucynyewu 20408y
3 cineii. — Ille ii 00HOI copouku meHi He cnpasuau, a cyoume Ha 6ce
ceno» (“Kaidasheva simia” (“The Kaidash family”)). This phrase
from Motria indicates mutual hostility and quarrels between
Motria and her mother-in-law. Motria gestured with her head to
leave the hall, so Nechui-Levytskyi uses the gesture as a direct
marker of the character's bodily behavior.

7) «Illo uc mo diemvcs mym y ceai? Yu ocuea, uu 300poea
MOsI cmapa Mamu, 4u, Modce, CNOYUBAE 8xce Ha Kaadosuuyi’.. —
[ mockanv noxuaue eoaoey» (“Kaidasheva simia” (“The Kaidash
family”)). The gesture <«IOXWJI TOJOBU» / «CXUJISITU TOJOBY» (bow
one's head / bow one's head) is known all over the world as a uni-
versal syncretic marker of a person's bodily behavior: firstly, the use
of these somatic expressions occurs in the case of direct body
behavior to denote an emotional state of grief, depression, sad-
ness or as a social symbol of respect, honor to a living or deceased
person and their life, military, church, and other feats. It is this
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syncretic use that is recorded in the example given. In addition,
the soldier needs to move away from the sad thoughts that have
eaten away his soul, and the gesture of bowing the head helps to
distract himself from the memories that come back when the char-
acter looks around. The universality of the gesture of «moxun
rojoBu» (bowing the head) is evidenced by its functioning in
a similar meaning in many languages (the gesture is usually associ-
ated with emotional states of sadness, respect, humility; e.g.: Eng-
lish: «to bow one's head, to lower one's head»; German: «den Kopf
senken», etc.). This gesture is usually associated in all languages
with sadness, respect, humility. By the way, the somatic expression
«to bow one's head(s)» is also used in a figurative sense as an indi-
rect marker of an emotional state. Thus, in the situation of award-
ing military personnel and at official and television meetings with
participants in hostilities, a pathetic clichit almost always sounds:
«We bow our heads to your heroism / feat, our dear defenders ...»
Here the phraseology unit «to bow one's head(s)» has a metaphor-
ical meaning, conveying a respectful attitude and respect for those
to whom this remark is addressed.

8) «Jlaepin o0b6Hs6 [i MOHKUU cmaH, | 60HA CXUAUAQ UOMY HA
naeve 20408y, 3aK6IMYAHY MAKOM, HACMYPUIIMU Ma M AMOH»
(“Kaidasheva simia” (“The Kaidash family”)). Lavrin and Mel-
ashka treated each other with love. Here the author depicts
their feelings using a direct tactile (tangential) marker to lean
her head on her shoulder with two tangential somatisms: «head»
and «shoulder». We should also note the syncretic nature of such
bodily behavior, because such a touch of her head to his shoul-
der indicates a certain emotional state of the characters, showing
Melashka’s absolute trust in Lavrin and her desire to be under his
protection and protect him from adversity.

9) «Bacuav o6Hs6 Bacuaumy i npueopnye ii 20408y 00 c6020
auua. B Bacuaunu 3aiingno dyx. Bona axc maina 6 menai muxoi
Houi nid sachumu 3opsamu» (“Burlachka” (“Bargewoman”)). A typ-
ical direct tactile (touch) marker of the character's corporeality
with two somatisms: Vasilyna's head and Vasily's face. We believe
that the author uses this marker as a syncretic one, because
the touch movements are caused by Vasily's emotional state
and cause Vasilyna's emotional reaction.
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The lexeme "head” in the indirect marking of the corporeality
of characters

A detailed study of the material led to the conclusion that
in realistic literary texts, somatic expressions, particularly those
with the somatism «romoBa» («head»), rarely serve as mark-
ers of indirect physical behavior of characters. The distinctive
feature of such usage is that the author employs these somatic
expressions in a metonymic or metaphorical sense, mostly within
the context of fixed phrases.

In the literary works of Ivan Nechui-Levytskyi, direct
and indirect markers of the physical state and physical behav-
ior of characters are important artistic-expressive means for their
vivid characterization. The artistic representation by the author
of the appearance, character, mental and emotional states of lit-
erary heroes through markers of their physical state and physical
behavior allows the reader to become acquainted with the pecu-
liarities of Ukrainian national behavior. Somatic expressions
with the lexeme eon06a (head) directly express the physical state
and physical behavior of characters in the texts, as well as men-
tal and emotional states and processes: intellectual and speech
activities, psychological reactions and processes, and their con-
sequences—what constitutes the core of “indirect physicality”
(a term by the author. — H. F.) and is traditionally attributed to
the head and the brain located within it.

In our opinion, the question of the anthropomorphism of lan-
guage is widely recognized in contemporary science. Florii Bat-
sevych notes that the change in philosophical views on the nature
of linguistic reality since the end of the 20th century has formed
specific images of language in science. The prevailing view today
is the anthropological perspective on language and the processes
that occur within it. Within this framework, language is viewed
in the «context of the spiritual world of man», and «language
acquires new significance in philosophical proof as a represent-
ative form of human consciousness, cognition, and intellectual
construction of the world» (Batsevych 2008 : 27 (translation
ours. — H. F.)). Nadiia Andreichuk asserts that «man perceives
the world through self-awareness, his theoretical and practical
activities in it, and thus creates an anthropocentric order of things

120



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

in his consciousness, which, in turn, determines his spiritual
essence, the motives of his actions, and the hierarchy of values»
(Andreichuk 2008: 274). She also cites the opinion of Eleanor
Rosch and her colleagues that in the contemporary scientific par-
adigm, «the emphasis shifts to the embodied nature of thinking»
(Andreichuk 2008: 275). Therefore, language is oriented towards
man, and thus the processes of categorization and conceptualiza-
tion of concepts are very often oriented towards the correspond-
ing processes of human physical existence.

Let's consider examples of Ivan Nechui-Levytskyi's use
of the somatism <«head» in figurative meanings as a marker
of indirect physical behavior of a character or their physical state.

10. «B Menawku Oaucuyaa 6 20a08i uyona dymka» (“Kaida-
sheva simia” (“The Kaidash family”)). Melashka was thrilled by
the beauty of Kyiv and began to dream about staying there. Here,
the mental marker of mental activity is the somatic expression
«baucHymu 6 eonosi» («to flash in the head»), which embodies
a conceptual metaphor that intersects and correlates with similar
metaphors in other languages, for example, with the English «a
thought flashed», «a bright idea» and so on. We consider such
metaphors to be units of a universal cognitive scheme UNDER-
STANDING = LIGHT. The verb «to flash» in its direct mean-
ing denotes a flash of light but is transferred to the mental event
of the emergence of an idea. Seeing the physiological changes in
her husband's appearance caused by grief over her, Melashka was
stunned and bewildered, and horror filled her entire soul.

11. «3002a0 6aucnys y eo0a06i Scmuiemobcokoeo» (“Burlachka”
(“Bargewoman”). This example is similar to the previous one.
However, it is used in a different story. It should be noted that
in all of Ivan Nechui-Levytskyi's works, we encounter similar
somatic expressions with the lexeme «head». This somatism is one
of the most frequently used in the writer's idiostyle.

12. «B Bacuaunu maiinyaa nepwia 0ymKa 6 20408i 3a MYy3UKU,
3a dieuam, npo Xxaonyie. Buopa na Oypakax Oyau xaonyi 3 ycix
oauzvkux cin» (“Burlachka” (“Bargewoman”)). This example is
evidence of the metonymic transfer in human speech of the func-
tions of the brain to the entire head because people, for the most
part, cognitively equate the brain with its container — the head.
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13. «— Ile 6in! — ckazana cama do cebe Menrawka i exonurace
3a cepue. B Hei 3amopouuiace 20406a; 6o0HA KPUKHYAAQ | MPoOXuU He
eénanra na wmicyi» (“Kaidasheva simia” (“The Kaidash family”)).
Here, the author reflects the emotional instability of the character
using the emotional marker of dizziness (spinning) as an emo-
tional reaction to events. The phrase «y Hei 3amamopouniacs
rosioBa» («her head spun») is a colloquial expression meaning that
a person feels dizzy, confused, or heavy in the head. An indi-
rect emotional marker is used with the somatism «head». Dur-
ing the depicted emotional state, a person experiences a com-
plex reaction of different parts of the body: heavy breathing in
the chest, heart palpitations, blurred vision, but it is the head that
folk tradition and the author choose as a marker of such an emo-
tionally painful state of a person. In the naive worldview, it is
the head that a person perceives as the locus where emotional
reactions arise and states caused by them form.

14. «Momps uacmo epuzaa 20408y Kapnosi, ane 6iH He aH00U8
eosopumu i Oinvwe mosuas» (“Kaidasheva simia” (“The Kai-
dash family”)). The author describes a characteristic feature in
the relationship between Motria and her husband Karpo, using
the indirect mental marker of physical behavior «to nag», which
is a phraseological unit. The somatism «head» again functions as
a metaphor, that is, the word in a figurative meaning. Overall,
«muasiTU» («to nag») means «to constantly reproach», «to pester»,
«to annoy with remarks, complaints». For Motria, this is entirely
normal behavior, which fully corresponds to her individual psy-
chological makeup and does not indicate her animosity towards
her husband; on the contrary, she loves Karpo and, in her own
way, tries to make their common family life happy.

15. «— Omo 6yn0 6 Oduso! A 6aecama xucinka? A epouti?
A Bapwasa abo Kuie? A wo ckaxce pioHs, wo ckaxcymv mimxu?
Ilo ckaxncyms cyciou? Hy, ue eédpas 6u wmyky! He 3namu wo aize
6 20108y, ma U 200i! — ckazae Scmuwembcokuil i 3 mumu c108amu
3aKymaecs 6 YKpueaano U 3acHyeé MiyHum-miynum crHom» (“Bur-
lachka” (“Bargewoman”)). Thoughts of a serious relationship
with the servant girl haunted the wealthy nobleman. To reflect
this state of the character, the author uses a metaphorical trans-
fer, expressed by the phraseological expression «Ii3TH B TOJIOBY»
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(to crawl into one's head) in the position of an indirect (medi-
ated) marker of the mental state.

16. «Bacuauma nexcara Mmixc kKynamu Kaminua. Ii oui, Ouki
I cmpawiri, OUGUAUCL HA Kpymi CKeali HA NpomueHomy Oepesi,
a 6 204061 5CHO U BUPA3HO 6YYBAAOCL CMpauiHe: 006Mmb, 0086Mbl
(“Burlachka” (“Bargewoman”)). In popular imagination, mem-
ory is located in the head, so the author uses this somatism-con-
tainer, which is used in a metonymic sense. Let's experiment by
removing the somatism «head» from this sentence: * /i oui, duxi
Il cmpauwti, OUBUAUCL HA KPYymi cKeal Ha npomueHomy bOepesi, <...>
SCHO Ul 6UPA3HO 64yealoch cmpauine: 60émbv, Oosms! (*Her wild
and terrifying eyes looked at the steep cliffs on the opposite bank,
<...> a clear and distinct feeling of terror arose: thud, thud!). The
semantics conveyed by this sentence do not change, as the use
of the somatism «head» is optional; the word in this situation
does not convey a direct meaning.

17. «— I cama He 3naw. A mu He nam’smaew? — cnumana
Bacuauna. — Hi, cepdenvko, He nam’amaro, HeHaue XmMoO KilKoMm
eubus 3 eoaosu naw’ame» (“Burlachka” (“Bargewoman”)).
Removing the somatism «head» from this phrase, as in the pre-
vious case, does not change the meaning conveyed by the phrase:
*Hi, cepmeHbKo, He Mam’sitalo, HeHaye xTo <...> BHOuUB <...>
mam’sTh. (*No, my dear, I don’t remember, as if someone <...>
knocked out <...> the memory).

18. «B Bacuaunu we i doci eya0 6 20408i 00 4apKu eopinkKu»
(“Burlachka” (“Bargewoman™)). The sickly state caused by
alcoholic intoxication has symptoms of a headache and a num-
ber of other symptoms, but the author used the traditional
somatic phraseological expression «rymiTu B roioBi» («to ring in
the head») as a syncretic marker of the character's physical state.

19. «Bacuauna eeandina Mapir i onam’smanacs. Bona xomina
niosecmu 20n108y, 20408a 0yaa eaycka, 5K KamiHb. Y eyxax ey:o,
HeHaue Xmo 6 204060 6ue y Oybon. Mapis cudinra i cmoeHara»
(“Burlachka” (“Bargewoman)»). The phraseological expression
«MaTHu BaxKy rosioBy» (to have a heavy head) indicates the pres-
ence of a sickly state in a person, so the somatism «head» is used
in a figurative metaphorical sense. «butu B rosoBi y OyOOH»
(«to beat a drum in the head») is also used in a figurative sense
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as a metonymy: beating a drum cannot occur in the head, yet
the auditory receptors can perceive such beating happening
nearby in some room or outside its boundaries.

20. «¥Y eo0a06i Oecv y3zaauce dymuw» (“Burlachka” (“Barge-
woman”)). A person thinks with their brain, the container
of which is the head. Therefore, the somatic phraseological
expression «to arise in the head» is a mental marker of the char-
acter's physical activity and is perceived as a metonymic transfer.

Conclusions

Our research on the direct and indirect expression of the phe-
nomenon of corporeality through somatic expressions containing
the somatism «head» as a marker of the bodily state and behavior
of literary characters demonstrates that this somatism, particularly
in the works of Ivan Nechui-Levytskyi, is an important artistic
and expressive means for the vivid characterization of charac-
ters. It serves as both a direct (immediate) marker of a charac-
ter's corporeality (physiognomy, mimicry, kinesics (movements),
haptics, etc.) and an indirect (mediated) marker of this phenom-
enon in a literary work (mental and emotional states and pro-
cesses: cognitive and speech activities, psychological reactions
and processes, and their consequences—what constitutes the core
of mediated corporeality and is traditionally attributed to the head
and the brain located within it). A distinctive feature of the use
of somatic expressions as indirect markers of corporeality or their
syncretic nature is that the author presents these somatic expres-
sions in metonymic or metaphorical meanings, mostly within sta-
ble phrases.

In the literary texts that were the focus of our analysis, it was
found that the somatism «head» functions in its direct meaning
as an immediate marker of the bodily state or behavior of a char-
acter in 88 % of its uses (262 times out of 298), whereas it can
be considered a mediated marker of corporeality in only 12 %
of uses (36 times), of which no less than a third of the cases indi-
cate a syncretic nature of marking, namely: the somatic expres-
sion functions as both a direct and an indirect marker because
the figurative meaning of the word «head» rarely allows for
the exclusion of this word from the sentence without some distor-
tion of the meaning of the utterance.
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In the cognitive space of language, «head» is perceived as
«a container for a certain substance». The conceptual metaphor
HEAD — CONTAINER underlies 35 % of phraseological units
with the key word «head», being one of the leading metaphorical
models in cognitive linguistic theory.

A quantitative analysis of the usage of the lexeme <«head»
revealed a rather symptomatic pattern: the genre characteristics
of the two analyzed novellas by Ivan Nechui-Levytskyi corre-
late with the frequency of using the somatism <«head». Although
these novellas are almost equal in volume, the somatism «head»
is used almost twice as often (193 times) in the socio-psycho-
logical novella «Burlachka» (Bargewoman) as in the socio-do-
mestic novella “Kaidasheva simia” (“The Kaidash family”)
(105 times). After all, the head is the container of the brain —
the main organ of the human body responsible for psychosomat-
ics — the interconnection between a person's emotional, mental
state, and their physical health. Therefore, the somatism «head» is
more in demand in the socio-psychological discourse space than
in the socio-domestic one, where the author does not focus pri-
marily on the psychological state of the character. The somatism
«head» is one of the most frequently used in Ivan Nechui-Levyt-
skyi's idiostyle.
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docniodcentss € GU3HAYEHHs 3HAYUMOCTI BUPAJICEHHS COMAMUMHUX
8UCA06I68 Y POl 3ac00Y XYOOXCHbOI BUPAZHOCMI MA IX CUCMEMamu3ayis
ceped  Mmapkepie — minecHoi  noeediHKU  XyO00ICHbO20 — NepPCOHAdica.
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Ob6’ekmom  eusueHHss cayeyroms npsami  (6e3nocepedHi) ma Henpami
(onocepedKosari) comamuuni 8UCA08U Y XYOOICHOMY MEKCMi, a MAKolC
COMAmMUYHi 8UCA08U SIK OOHA 13 epyn Mapkepie ¢heHomeHy MinecHOCMi.
Ilpedmem  OdocaiOxwcenHss — MeXaHI3MU —NPAMO20 MA  HENPAMO20
BUPAJICCHHS MAPKepamu minecHoCmi, wo Micmams COMamu3m «20106a»,
306HIWHIX  0coOAUGOCMeEll Ma  GHYMDIWHIX CMAHI6  NePCOHANCA.
Mamepianrom o docaioxncenns nocayycuau 298 comamuunux 6uUcnogie
3i cr060m «eon08a», eubpanux iz nogicmetl leana Heuys-Jleeuubkoeo
«Katidawesa cim’a» (105) i «Bypaauxa» (193). YV npoueci docaioxncenns
Oyn0 BUKOpUCMAHO MemoOU HAYK0802O aHAAi3y U cuHmesy, Memoo
Kaacughikauii, memoou Munoa02iMHo20, PYHKUIOHANbHO-CEMAHMUYHOZO,
KOCHIMUBHOR0, NIH280KYAbMYPON0RIYHO0 ananizy, KinvKicHutl
ma onucosuti Memoou 6 cymaHimapuux docriovcenusx. Pezyasmamom
nposedeHoi  pobomu cmanu YMOYHEHHs. W000 GUCYHYMOI a8MopoM
Y nonepeoHix  00caiONceHHAX ~munoaoeii  npamux  (6e3nocepeoHix)
i Henpsmux (onocepeOK08aHUX) MapKepie peHomeHa minecHocmi
XY00JICHb020 nepcoHaxca. Bucnoskom € me, wo comamuumi 6uciogu
MOdCYMb (YHKUIOHY8amu He auule K Npami Mapkepu minecHocmi, sKi
ONUCYIOMb 308HIWHILL CMAH NEPCOHAMNCA Mma NOKA3YIOMb 0COOAUBOCI
11020 xapakmepy uepe3 chneyuiKy KiHecuxu mina ma 1o2o CKAAOHUKIS,
a U Henpami mapkepu minecHocmi. Y makomy pasi emMouitiHuil cmau
i Hamipu a0O0uHU, apmegakmu, 3anaxu, [KI i omouyroms, Moo
MOJNCYMb  GUPANCAMUCA  COMAMUMHUMU — BUCA0BAMU Y  NEPEHOCHOMY
3HAueHHi K memaghopu 1 MeMmOHIMIi abo auue MUCAUMUCS, MAMUCS HA
V8asi.

Karouosi caosa: enomen minecnocmi, comamusm «20108a»,
comamu4Hull ucaie, Mapkep minecHocmi, HpIMui / Henpamull,
xyooxcHiu 3acib, lean Heuyii-/lesuyvkuil.
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SUMMARY

The article addresses the necessity of taking into account word
order and the specific features of the communicative structuring
of speech, that is, its actual division in both the target foreign
language and the learner’s native language in order to form a correct
understanding of the degree of importance of information within
a sentence. Examples in Ukrainian are interpreted as a model for
identifying the most important information highlighted in a sentence,
since word order in an Ukrainian utterance, when analyzed
from the perspective of actual division, most consistently reflects
the informational actualization of an expressively neutral sentence.
The languages compared in the study are English, Chinese, Japanese,
and Turkmen. A comparison of the communicative paradigms
of sentences with identical informational content in different languages
demonstrates that an utterance may have a different number
of communicative forms that vary according to their actual division.
This provides grounds for a new communicative-paradigmatic
approach to teaching the choice of word order in foreign language
learning.

Key words: word order, communicative structure, actual division,
communicative-paradigmatic approach, methods of teaching foreign
languages.

Introduction
Topicality. The linear nature of speech is generally accepted
in linguistics as an axiom. Words are pronounced in a certain
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sequence established by the speech traditions of different peoples
and established in the rules of language and speech, which today
are formulated and approved by philologists in academic institu-
tions. An unusual, non-linear arrangement of phrases in speech
leads the recipient to perceive it as abnormal and prompts them
to pay attention to the meaning and, if possible, to the author
of the speech segment. It is well known that many methods used
to create the effect of abnormal speech, including violations
of word order, are often employed by creators of advertising.
Word order is also frequently disrupted in spontaneous speech,
in particular psychological states, in cases of mental disorders,
and also in the speech of those who speak a foreign language.
However, the goal of a person who wishes to achieve fluency in
a foreign language is to eliminate any manifestations of abnormal-
ity in their non-native speech.

In contemporary instructional literature on foreign languages,
attention is given — to a greater or lesser extent — to word order
in different communicative situations. However, word order is
usually presented only for the most commonly used construc-
tions, such as declarative, interrogative, imperative, and optative
sentences. When word order is variable, the authors of most text-
books do not go into detail, as is often the case when explain-
ing the “free” word order of the Ukrainian sentence. The essence
of the problem lies in the fact that the theory of the actual divi-
sion of sentences in linguistics develops independently, while
the methodology of teaching practical foreign-language speech
develops separately, taking into account mainly only the core
structures. In syntactic theory today, we follow Maria Pesh-
chak, Anatoly Zagnitko, Kalenyk Shulzhuk, Svitlana Shabat-
Savka, Oleksandr Mezhov, levgenii Stepanov, and a number
of other scientists confidently speak about the structural-linguistic
and structural-speech triad and examine the syntactic, semantic,
and communicative structures of the sentence or utterance (for
example: ITemaxk 2000; 3arnitko 2001; Iymexyk 2004; IlaGat-
Caska 2014; Mexos 2021; I'apnunes, Crenanon, 2023 etc.). How-
ever, in language teaching methodology, terms containing the key
component communicative (such as “communicative approach,”
“communicative method,” “communicative-activity-based
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teaching,” etc.) are generally used in a broad sense. They are
understood as referring to teaching speech for the purpose
of establishing social contacts, as a means of introducing learn-
ers to the spiritual values and scientific and technological knowl-
edge of other peoples, as well as teaching communication through
speech activity, and so on. Michael Canale, Efim Passov, Svit-
lana Korol, other scientists having substantiated the positive fea-
tures of the communicative method of teaching foreign languages
and considering practical speech orientation to be both the main
goal and the primary means of this method, outlined the fun-
damental guidelines and principles (for example: Canale 1983;
Kopoinps 2012 etc.). However, the implementation of these princi-
ples is impossible without the application of new developments in
linguistic theory. One of such developments is precisely the the-
ory of word order and the actual division of the sentence that
correlates with it.

Results and discussions

Modern researchers and methodologists, when studying
the patterns and features of word order in different languages or
applying them for practical purposes, today rely on the concept
proposed by Joseph Greenberg regarding six language groups dis-
tinguished according to word order (Greenberg 1963). The clas-
sification of these groups is based on the dominant arrangement
of the basic components of the semantic structure of a sentence:
the subject (S), the predicate (V), and the object (O). The scholar
considered the predicate to be a verbal element, although this is
not always the case. For example, the infinitive form of a verb
may often function as other components of the semantic struc-
ture. In addition, the analysis was originally based on only 30 lan-
guages. According to his concept, the following word orders may
dominate in languages: SOV, SVO, VSO, VOS, OVS, and OSV.
Matthew S. Dryer expanded the list of analyzed languages to
1,377 (Dryer 2013). The results of this analysis show that among
these languages, 565 (41 %) are languages with dominant SOV
word order; 488 (35.5 %) have dominant SVO word order; 95
(6.9 %) have VSO; 25 (1.8 %) have VOS; 11 (0.8 %) have OVS;
and 4 (0.3 %) have OSV. In 189 languages (13.7 %), no domi-
nant word order is observed.

134



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

Among the five languages analyzed in our study, Jap-
anese and Turkmen belong to the SOV group, which is
the largest group of languages. This group also includes other
Turkic languages, Korean, Hindi, the Sorbian languages, Tibetan,
and the languages of several smaller ethnic groups. The group
of languages with SVO word order includes the other three lan-
guages considered in our analysis: Ukrainian, English, and Chi-
nese. In addition, this group also includes Swahili, many Slavic
languages, Finnish, Indonesian, Vietnamese, and many oth-
ers. Although these languages rank second in number within
the typological classification, they are spoken by the largest por-
tion of the world’s population. The remaining groups of languages
are less numerous, but they still require the attention of language
teaching specialists, since their speakers also study foreign lan-
guages, just as speakers of the first two groups do.

The rules governing word order in the Ukrainian sentence
have been examined in a number of authoritative works (for
example: BuxopaHeup 1993; BintoniB 2013; 3arnitko 2001;
Read Ukrainian 2026; Zahnitko, Myronova 2013: 98—99, etc.).
It has been demonstrated that in the Ukrainian language word
order serves as an indicator of the actual division of the sen-
tence. Below we present an interpretation of four communica-
tive paradigms of sentences. These paradigms are most fully rep-
resented in Ukrainian, in which — if only the basic components
of the semantic structure are considered, without additional mod-
ifiers — the dominant order is Subject — Predicate — Object, that
is, SVO. For example:

1) (S) Xaonui (V) eparomwv (O) y menic (Local) na oumauomy
maiidoanyuky. With the dominant word order, the adverbial
of place is actualized. This element, functioning as an extending
component of the sentence, carries the role of the rheme (the
most informative part of the utterance).

2) (Local) Ha oumsuomy maiioanuuxy (S) xaonui (V) eparomo
(O) y menic. Here the word order that is considered dominant
for the Ukrainian language is also preserved. However, the ele-
ment that becomes actualized is one of the basic components —
the indirect object — which is placed at the end of the sentence.
Depending on the preceding context, the object may function as
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the rheme independently, in combination with the predicate, or
together with both the predicate and the subject.

3) (Local) Ha oJumsauomy maiidanyuxy (V) eparoms (O)
y menic (S) xaonuyi. Here the word order is peripheral. However,
the sentence is not considered anomalous. In this case, the sub-
ject functions as the rheme, carrying the main informational
focus of the utterance.

4) (O) Y menic (S) xaonui (V) eparoms (Local) na dumsawomy
maiidanuuxy. Here the word order corresponds to a pattern that
dominates in only 0.3 % of the world’s languages. Although it is
not dominant in the Ukrainian language, it is still fully accept-
able in both spoken and written speech. In this case, the adverbial
of place, which functions as an extending component, becomes
the element that is actualized. However, a situation is also pos-
sible in which the rheme is two-part: along with the adverbial
of place, it may also include the object (y menic), which appears
at the beginning of the sentence.

5) (O) Y menic (Local) ua oumsuomy maiidanuuky (S)
xaonui (V) eparoms. The arrangement of the basic components
is the same as in the previous sentence; however, in this case
the predicate appears in postposition and functions as the rheme,
carrying the main informational focus of the utterance.

Among the languages whose examples were analyzed, Eng-
lish and Chinese are considered similar in terms of word order,
as Joseph Greenberg and Matthew S. Dryer argue, since both
languages are characterized by the dominant SVO word order
(Greenberg 1963; Dryer 2013). At the same time, while Ukrain-
ian is generally regarded as a language with relatively free word
order, no such view has ever been expressed about Chinese,
which is a root language, or about English, which has almost
completed the transition from an inflectional to a root-type
language, where the position of a word determines not only its
informational actualization but also its grammatical and lexical
meaning. We believe that, in order to incorporate the achieve-
ments of linguistics in the field of the communicative structure
of the sentence into the methodology of teaching languages as
foreign languages, it is necessary to consider not only the domi-
nant order of the basic components but also that of the extending
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components. In addition, it is important to identify the means
by which the actualized information is expressed. Our analy-
sis has shown that in both English and Chinese the commu-
nicative paradigm of a sentence may contain a different — usu-
ally smaller — number of members than in Ukrainian (I'apiues,
CremnanoB 2023). Let us compare several of the paradigms pre-
sented above.

For comparison with word order and the ways of express-
ing actual division in English and other languages, we selected
the second paradigm. Taking into account all the rules of transla-
tion and the situations in which a particular word order functions
(Word Order in English Sentences 2026) led us to the neces-
sity of constructing a rather uniform communicative paradigm.
In this paradigm, in all five situations represented in the Rus-
sian communicative paradigm, the basic components occupy
the same position, which is dominant for English (as well as for
Ukrainian):

Written variants (communicative paradigm):

1) (S) Guys (V) play (O) tennis (Local) on the playground.

2) (S) Guys (V) are playing (O) tennis (Local) on
the playground.

3) (S) Guys (V) play (O) tennis (Local) on the playground.

4) (S) Guys (V) play (O) tennis (Local) on the playground.

5) (S) The guys (V) are playing (O) tennis (Local) on
the playground.

It can be assumed that the information which functions
as the rheme and, in neutral written Russian speech, is placed
at the end of the sentence, in English speech is determined by
phrasal stress, the article, the grammatical category of tense,
and the context. Consequently, given the strict order of the basic
components of an English sentence, it should display a greater
degree of communicative dependence than Ukrainian on
the semantic and grammatical indicators contained in its words,
as well as a stronger contextual dependence on the surrounding
sentences within the text.

In spoken Ukrainan, as in both written and spoken English,
word order is less dependent on the actualization of the com-
ponents contained in the sentence, since the rheme can be
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highlighted by phrasal stress. Therefore, it is not necessary
for the rheme to be placed at the end of the sentence. It may
be assumed that, due to the different approaches of Ukrainian
speakers to word order in written and spoken speech, and because
of the different means used to actualize information (in writ-
ten speech — only word order, and in spoken speech — word
order and/or phrasal stress), Ukrainian is commonly considered
to have free word order. However, in the practice of language
teaching, these features should be examined in detail. Exercises
that train these aspects should be included in manuals and text-
books already at the initial stage of language learning. Let us
compare: in spoken English and Ukrainian, with the same word
order (according to the concepts of Joseph Greenberg and Mat-
thew S. Dryer), the speaker can use phrasal stress to actualize
any of the content words, which — regardless of its position in
the sentence—can perform the function of the rheme.

(English)

1) (S) Guys (V) play (O) tennis on the playground.

2) (S) Guys (V) play (O) tennis on the playground.

3) (S) Guys (V) play (O) tennis on the playground.

4) (S) Guys (V) play (O) tennis on the playground.

(Ukrainian)

1) (S) Xaonui (V) eparoms (O) y menic Ha Oumsauomy
MaUOaH4YuKy.

2) (S) Xawonui (V) eparomv (O) y menic Ha Oumsauomy
MaUOaH4UuKy.

3) (S) Xawonui (V) eparoms (O) y menic Ha Oumsauomy
MaUOaHYUuKy.

4) (S) Xaonuyi (V) eparomv (O) y menic Ha Oumauomy
MaUOaH4YUKy.

5) (S) Xawonui (V) eparomv (O) y menic Ha Oumsauomy
MailoaH4uKy.

In the Ukrainian paradigm, a greater number of forms occurs
due to the expression of the attribute as an independent word,
whereas in English there is only a locative attributive element,
expressed as a compound word.

In the Chinese language, when an adverbial modifier of place
is present in a sentence, the order of components may change,
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but not as radically as in the Ukrainian language (for example:
frBH 1980; SN E 1995; Htid%: 2004; X&)t 2016, etc.).

Written variants (communicative paradigm):

1) (S) K&K (Local) 7E#:35 L (V) 4T (O) MEk. [(S) da jia
(Local) zai cao chang shang (V) da (O) wing qidl].

2) (Loca)fE#dm b (S) KZFE (V) 4T (O) MERK. [(Local)
zai cao chang shang (S) da jia (V) da (O) wang qid].

We can see that only the extending component can change
its position, whereas the order of the basic components remains
the same. Since Chinese is a root (isolating) language, the main
role in determining the communicatively actualized information
in a sentence is carried by phrasal stress. With its help, in spo-
ken speech, the speaker can express the information that is being
actualized.

1) (Local) 7E#3% F (S) KX (V) 1 (O) MEk.

2) (Local) £ £ (S) K% (V) 4T (O) MK,

3) (Local) fE#3% L (S) KZK (V) 4T (O) MEK.

4) (Local) 7E#3% L (S) K&K (V) T (O) MK,

In written speech, this actualization is not reflected.

Nevertheless, argues that in a Chinese sentence, only
the expanding component can change its position, while the order
of the basic components remains unchanged. Since Chinese is
a root (isolating) language, phrasal stress plays a key role in deter-
mining the communicatively actualized information in a sentence.
With its help, the speaker can express actualized information in
oral speech.

However, Zhou Baoyan found that the Chinese language
exhibits word order flexibility in a number of situations (Zhou
Baoyan 2024). Word order typically changes in so-called “Ba”
sentences, passive constructions, and in some other cases: « “Ba”
sentences is in SOV order, and passive sentences are in OSV
order. They break the basic word order and reflect the flexibil-
ity of Chinese word order. Of course, SOV and OSV are spe-
cial linguistic structures in Chinese, and their proportion is lim-
ited, SVO is still the main language order in modern Chinese».
Zhang Bojiang [5K17T, 2000], Su Lichang (73372 2002), Wang
Yan (E#i, 2018), Fu Jia (fffF 2023) put forward some versions
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of explanations for the reasons for such transformations of word
order in these constructions of the Chinese language.

Among the languages with the dominant word order SOV (of
the basic components of the semantic structure of the sentence),
we analyzed sentences from Japanese and Turkmen.

As the authoritative Japanese linguist Hitashi Noda states, in
the Japanese language, word order within a sentence is strictly
regulated: a verbal or nominal predicate typically appears
at the absolute end of the sentence. The subject or object can-
not follow the predicate, and the object generally does not
precede the subject; however, the grammatical roles of the sub-
ject and object are marked by particles (such as (& [wa] and %
[0]), which allows some flexibility in their ordering without vio-
lating grammatical rules. Attributes must appear before the noun
they modify, and therefore may occur before both the subject
and the object. Adverbial modifiers of time can also precede
the subject. When a verb phrase appears before a noun, it func-
tions as a relative clause, modifying the noun rather than serv-
ing as the main predicate (¥fH w5, 2000). Thus, all five forms
of the communicative paradigm of the sentence “Xaionui eparoms
y menic Ha oumaxomy matidanquky” that are possible in written
Ukrainian are reduced in written Japanese to a single form:

(S) &A%zt (Local) EHiGT (O) 7=2A (V) #L 7.
[(S) Minna wa (Local) undsjo de (O) tenisu (V) o shimasu]. The
actualization of information within a sentence in spoken Japanese
occurs through the placement of phrasal stress on the component
that functions as the rheme. Compare:

1) (S) &A%l (Local) FEEIHT (0) 7= (V) #L £ 7.
2) (S) #A %i& (Local) EEGT (0O) 7= (V) 2L £ 7.
3) (S) A it (Local) BT (O) 7 = A (V) L & 7.

4) (S) &A%k (Local) EE5 T (0) 7=& (V) #L £ 7.

Despite our practical research among native Japanese speak-
ers, there are studies by Japanese scholars that are less clear-cut
about the strict word order in Japanese sentences. For example,
Zhou Baoyan asserts that currently «Japanese word order is gen-
erally flexible, and the subject, predicate, and object can inter-
changed in many cases» (Zhou Baoyan 2024). Such features
are pointed out by Hisashi Noda (EfH 5 2000), as well as
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by specialists in the field of comparative studies of the Japanese
and Chinese languages Li Bo (&% 2014) and Wang Mingdan
(FEHFF 2020). According to Zhou Baoyan, the ability to change
word order in Japanese sentences is due to the presence of case
particles, which indicate functions within the sentence (Zhou
Baoyan 2024).

Describing the basic word order in the Turkmen lan-
guage, English linguist David Gray writes: «The usual word
order is: subject (e.g. sen) — (indirect object (e.g. ¢agalara)) —
object (e.g.: derman) — verb phrase (e.g.: gerund + main verb
aldynmy?) — Have you bought medicine for the children?» (Gray
2011: 28 (9)). Since the author of this article is a citizen of Turk-
menistan, and Turkmen is my native language, observations were
conducted among Ashgabat residents of different ages. The results
of this study indicate the following. With the dominant arrangement
of the basic components of the semantic structure Subject — Object
— Predicate (SOV), and with a communicative structure oriented
toward spoken speech — where the actual division of the sentence
into theme and rheme is expressed through phrasal stress — the writ-
ten communicative paradigm of Turkmen language allows permuta-
tions of the basic components. These permutations are used specifi-
cally to highlight the rheme by placing it at the end of the sentence.
Written variants (communicative paradigm):

1) (S) Hemmeler (Local) meydangada (O) tennis (V) oynayarlar.

2) (Local) Meydancada (S) hemmeler (O) tennis (V) oynayarlar.

3) (O) Tennis (S) hemmeler (Local) meydang¢ada (V) oynayarlar.

4) (Local) Meydangada (O) tennis (S) hemmeler (V) oynayarlar.

5) (O) Tennis (Local) meydan¢ada (S) hemmeler (V) oynayarlar.

In Turkmen, the elements preceding the predicate may change
their order to highlight the rheme, whereas the predicate typically
remains in sentence-final position.

In addition to the communicative paradigm of the sentence
“Xaonui eparomv y menic Ha dumsavomy maiidanquxy” in Ukrain-
ian, English, Chinese, Japanese, and Turkmen, we also analyzed
the communicative paradigms of 19 other sentences in all these
languages. The results of the analysis indicate that in the practice
of teaching the selected languages, the functions of word order
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are treated rather superficially. While for native speakers of these
languages the use of word order becomes habitual and they often
cannot explain many of the functions of a particular word order.
Learners who study these languages as foreign languages and aim
to achieve a high level of proficiency still face many questions.
However, they often cannot find answers to these questions in
the available teaching literature.

Conclusions

Thus, it can be concluded that the comparative analysis car-
ried out demonstrates the need for the systematic integration
of rules governing the use and functions of word order into
language teaching practice, particularly in the teaching of for-
eign languages. At the same time, it is necessary to clearly dis-
tinguish between the possibilities and specific features of word
order functioning in spoken and written speech. In addition,
one of the directions for improving the communicative method
of foreign language teaching should be the adoption of a com-
municative-paradigmatic approach to the study of the sentence as
the basic unit of syntax and to the ways of expressing the actual
division of the sentence in the languages being studied.
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AHOTALIIA

Y ecmammi tidemscsi npo HeobXidnicmb ypaxyeanus nopsaoky caie
i cneyughiku KoMyHIKAmueHoeo CMpPYKmMypy6aHHA MOBACHHA, MoOmo
11020 AKMYanbHO20 YACHYBAHHA SIK Y MOGI, AKY GUGHAIOMb, MAK i 6
DIOHII MO8I YuHS 3 Memor (DOPMYSAHHSA NPABUABHO20 DPO3YMIHHS
cmyneHsi eajcaueocmi iHgopmauii 'y mesxcax peuenns. Ilpukaadu
3 YKPAiHCbKOI MO8U IHMepnpemosano K MOoOeab O GUHAEHHS
Haubinbw 3Ha4umoi iHgopmauyii, nodaHoi 6 peueHHi, OCKinbKU
NOpPA0OK CAi6 8 YKPAIHCOKOMY BUCA08AGAHHI, PO32AIHYMUU 3 NO3UUIT
aKmyanvbHo20 — YAeHY8AaHHs,  HaUbiAbui  NOCAI008HO  8idobpaicae
iHhopMauitiy aKmyanizauyiro eKcnpecuéHo HelmpalbHO20 DeYeHHS.
Y docaiducenni  3icmaeneno makodc  aHeAilicbKy, KUMAUCHKY,
ANOHCOKY | MYDKMEHCbKY MOGU. 3icmaeneHHA KOMYHIKamueHUx
napaouem peueHv 3 O0OHAKOGUM IHQHOPMAUILIHUM 3MICMOM Y PI3HUX
MO8aX  OEMOHCMDYE, W0 BUCAOBAIOBAHHA MOXCe MAamu — Di3Hy
KinbKicmbs  KOMYHIKAmMueHux ¢hopm, sKi 6apitolomecs  3a4€HCHO
6i0 ixHbO2O akmyanvHo2o uneHyeawus. Ile Odae niocmasu Ons
8NPOBAOINCEHHS HOB020 KOMYHIKAMUBHO-NAPAOUSMAMUYHO20 NI0X00Y
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do Hasuanus npasun eubopy NOpaoKy caié y npoueci 8UGHeHHs PI3HUX
[HO3eMHUX MO8.

Karouosi caosa: nopsidok caie, KomyHiKamueHa cmpyKmypa,
AKMyanvHe YAeHY8AHHs, KOMYHIKAMUBHO-NAPAOUSMAMUYHUL NiOXIO,
Memoou HABYAHHS [HO3EMHUX MOB.
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AHOTAIIIA

Cmammw  npucesueHo 00CAIONCeHHIO  cheyuiKu  nepexaady
He0n02i3Mi6 Ccy4acHoi HimMeybKoi Mo8u YKpaiHcbKow. Axmyanshicms
memu  3YMOGAEHA  [HMEHCUBHUMU  Npoyecamu  AeKCUHHOO
OHOBNEHHs HIMeUubKoi Mosu 6 ymoeax uugposizayii, erobanrizayii
ma couiokyabmypHux mpancgopmayit, AKi W00EHHO NOPOONCYIOMb
HOBI JeKcuyHi 00uHuyi, w0 nompedyroms adekeamHoi nepeoaui
6 nepeknaadi. Heonoeizmu 3a c6o€rw npupodor 4acmo He Maromo
ycmaneHux 8i0nosioHuKie 'y Mmoei nepekaady, Hecymo 6upajiceHe
KyAbmypHe 3a0apéneHHA ma 6UKOHYIOMb Ccheuugiuni npaemamuuni
@ynkuyii, wo pobums iXHil nepekaad O0OHUM i3 HAUCKAAOHIWUX
3a60aHb  Cy4acHoi  nepekaadayvbkoi  nmpakmuku. Y cmammi
PO32A50alombCsi  meopemuyHi - 3acadu  00CAIONCeHHS  He0N02i3Mig:
ananizylomecsa  cyacwi - nioxoou 00  GU3HAYEHHA  NOHAMMA
«He0N02I3M», PO32AA0AEMbC MUNOAORIS HOBUX NEKCUMHUX OOUHUUb,
a makodc OCHOBHI NpUYUHU IXHbO2O BUHUKHEHHS 6 CYYACHIl
Himeuyvkiti mosi. Okpemy yeaey npudineHo cnocobam meopeHHs
Heon02i3Mi6  —  OCHOBOCKAAOQHHIO,  Oepusauii,  3aNO3UYEHHIO,
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abpesiayii ma xowmaminauii. Jlocaionceno cneyugiky nepexaady
HOBUX NeKCUYHUX OOUHUUb 3 YPAXYBAHHAM IXHIX CMPYKMYPHUX,
CeMaHMUYHUX Ma  NPAeMaAMUYHUX — XApAKmMepucmuk, 30Kpema
DPO32AAHYMO — NOHAMMA — NPASMAMU4HO20 — NOMEHUiary  mekcmy
ma 1oeo eénaue Ha 6ubip nepekaadauyvkoi cmpameeii. Pozeasnymo
OCHOBHI ~ nepekaadaybki  mpancgopmauii, wWo 3acMoOCO8YHMbCs
npu 8i0MEOPeHHi HeoN02i3Mié YKPAIHCbKOIW MO080H: OJughepeHyiayis
3HAUeHb, KOHKpemu3auis, eeHepanizauyis, AHMOHIMIYHULL
nepexaao, cMUCI08ULl  PO3BUMOK, yinicne  nepemeopeHHs
ma KomneHcauin. Y  npakmuuuii  4acmuHi  NPOAHANIB08AHO
Heonoeizmu 3 wjopiunux cnuckie «Croso poky» Tosapucmea
Himeubkoi moeu 3a nepiod 2021—2025 pokie, eusznaueHo cnocodu
IXHbO2O ~MEOpeHHsT Ma BUOKPeMAEHO Bi0N0GIOHI NepeKAadaubKi
mpancghopmauii. Bemarnoeneno, wo dominyouumu mpancghopmayiamu
€ CMUCA08ULl  pO3GUMOK mMa KOHKpemu3ayis, wo 3YMOGAEHO
nepeeancHo  0e3eKGiGaNreHMHUM — XapaKkmepom  00CAI0NCYBAHUX

He0N02I3MIB.
Karouwosi  caosa: Heonoeizm, nepeknad, Himeuvbka  Moea,
nepexaadaybki  mpaucgopmayii,  crogomeip,  besekegieareHmua

NeKCUKa, AeKcuyHa iHHOB8auyis.

AKTyanpHicTh. JIeKCUMUHUI (DOHA CydyacHOI HiMELbKOI MOBU
nepeOyBae B CTaHi iHTEHCMBHOro oHoBjeHHs. Ilpouecu umd-
pOBi3allil KOMYHIKaTUBHOTO MPOCTOpPY, Iobai3alliiiHi MmpolecH,
COLIIOKYILTYPHI TpaHcdopMallii Ta MOMITUYHI BUKJIUKU LIOACHHO
CIIPUYMHSIIOTH TOSIBYy HOBUX CJIiB, SKi IIBUIKO CTAalOTh aKTUBHO
BXMWBAaHMMM 1 IIOTpeOyIOTh aaeKBaTHOI Ilepenadi IHIIMMU
moBamu. [lepexknan TakvMx OMMHUIL CTAHOBUTb OJHE 3 HaWCKIal-
HIIIMX 3aBJaHb CyYacHOI MEepeKJIamallbKol MPaKTHUKW, OCKIIbKHU
HEOJIOTi3MU 3a CBOEIO IPUPOIOI0 YacTO HE MaloTh YCTaJEHUX
BiAITOBIAHUKIB Y MOBI MepeKamy, HECyTh BHpaxkeHe KYyJIbTYpHE
3a0apBJICHHS Ta BUKOHYIOTh crielM(iyHi mparMaTuyHi (yHKIIII.

MeTtoro craTtTi € aHami3 creuudiku Mepekaany HeoJIOTi3MiB
Cy4JacHOI HIMEIIbKOI MOBHM YKpPaiHCBKOIO 3 YpaXyBaHHSIM iXHiX
CTPYKTYPHUX, CEMAHTMYHMX Ta TparMaTUYHUX XapaKTepuc-
TUK. JIOCATHEHHS METU Iependavyae BUPILICHHS TaKUX 3aBIaHb:
BU3HAYUTHU TIOHSITTSI HEOJIOTi3My Ta PO3MISIHYTM OCHOBHI M-
XOIW N0 Horo kjacudikallii; cxapakTepu3yBaTH CIOCOOU TBO-
PEHHS HEOJIOTi3MiB Y CydacHili HiMELbKili MOBi; ITpoaHali3yBaTh
OCHOBHi TiepekJjafalbKi cTpaTerii Ta TpaHcgopMallii, 1110 3acTo-
COBYIOThCS TIpY TepeKIali HOBUX JEKCUUYHUX OAUHULb.

MarepiajioMm JOCJIIZKEHHS CJIYTYIOTb HEOJIOTI3MM  CyYac-
HOi HiMmeubkoi MoBu mepiogy 2020—2025 pokiB, 3iOpaHni
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3 ayTeHTUMYHUX JIeKCMKorpadiuHuUxX pecypciB, 3o0kpeMa «Duden»
ta «Wort des Jahres». ¥V crymii 3acTOCOBYIOTBCS METOOM KOMNO-
HEHMHO020 AHAAI3y ma 3iCMAasHUll Memoo.

Heonorism € oaHieo 3 HaWAMHAMIUHILIMX KaTeropii Jek-
CUYHOI cucteMu MoBM. TinymauHuii cioBHUK «Duden» BusHa-
Ya€e HEOJIOTI3M $SK «MOBHE HOBOYTBOPEHHS, IO TIEPEUIIIO 10
3arajibHOro BXXUTKY (HOBE CJIOBO a00 HOBe 3HaueHHs)» (Duden
2026). lle BU3HaUCHHS MiIKPECITIOE IBi BaXKIINBI XapaKTePUCTUKH
HeoJIori3My: To-Tiepllie, MOro iHHOBaLiiHUI XapakTep (HOBO-
CTBOpEHE CJIOBO ab00 HOBE 3HAUEHHSI BXE iCHYHUYOTO CJIOBa),
a Mo-apyre, IMPOLIEC MOT0 BXOIXEHHSI B AKTMBHUU JIEKCUYHUU
CKJIaJ, MOBM.

Bapro 3BepHyTM yBary Ha Te, 1o «Duden» BuIifise aBa TUMNU
HeoJiori3miB: Neuwort (HOBe CJI0BO) — JIEKCMYHA OAMHUIIS, sIKa
paHille He icHyBaJla B MOBi, Ta Neubedeutung (HOBe 3HAUEHHS) —
HOBE CEeMaHTWYHE HAMOBHEHHSI BXE€ HasBHOrO B MOBi CJOBa.
Taka nudepeHiiallisi € NPUHIMIOBO BaXJIMBOK JISI PO3YMiHHS
MeXaHi3MiB OHOBJIEHHSI JIEKCUYHOI CUCTEMM, ajke HeoJoTi3allis
BiIOYBa€eTbCSl HE JIMIIIE Yepe3 CTBOPEHHSI aOCOJIOTHO HOBUX CJIiB,
a il yepe3 ceMaHTUYHY TpaHc(OpMallilo iICHYIOUUX JEKCEM.

Posrnsigatoun  HeosoTi3M i3 CeMiOTMYHO-JIEKCUKOJIOTUHO1
no3uwii, . T'epbepr mominsie Taky OIyMKYy: «3a JIOIIOMOIOI0 HEO-
JIOTi3MiB 3aJ0BOJILHSIETbCS TMOTpeda y HOBUX HalMEHYBaHHSIX
y MEBHili MOBJIEHHEBIN CMiJbHOTI. OCKiJIbKM HOBI HaliMEHYBaHHSI
MOB’sI3aHi 3 JIEKCMYHUMU OAWHMULSIMU, JIEKCUYHA OIWHUIISA,
IO PO3YMIETHCS SIK JBOCTOPOHHIM 3HAK i3 TJaHOM BUPaXKEHHS
Ta TUIAHOM 3MicCTy, TOOTO 3 (DOPMOIO Ta 3HAUEHHSIM, € TIPUPOI-
HOIO BiIMpaBHOIO TOYKOI [JIs1 BU3HAUYEHHsI HeoJioriamy. Bin
yCTaJIeHUX, JAaBHO BXWBAHUX OJMHMIIb JEKCUUHOTO CKJIaay Heo-
JIOTi3M BifIpi3HSETbCS TUM, 1110: 1) abo ¢opMa i 3HaueHHsI, 2) abo
JIMLIE 3HAYEHHS BiAIMOBIIHOT OAMHUL CIPUKAMAETHCS OiIBIIICTIO
YJIEHIB MEeBHOI MOBJIEHHEBOI CIUJIBHOTU TMPOTSITOM MEBHOIO 4acy
sIK HOBe. BiamoBigHO, cil po3pi3HSITU Ba OCHOBHI TUIW HEOJO-
riamiB: (1) HOBi JiekceMu Ta (2) HOBiI 3HAUYEHHS (TaKOX: Heoce-
maHTu3Mu)» (Herberg 2001: 92). Ilinxim y HaBemeHiil LuTaTi
IPYHTYETbCS Ha PO3YMiHHi JIEKCUYHOI OJMHMII SIK JBOCTOPOH-
HBOro 3HaKa, 110 Ma€ IUlaH BUpaXkKeHHsS Ta IuiaH 3Mmicty. Came
1€ CBiIUMTH MpPO Te, 110 MOBHUI 3HAK € HEPO3PUBHOIO EIHICTIO
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(opmu Ta 3HaueHHs. Came 151 JBOCTOPOHHICTh CTa€ METOAOJIO-
TiYHUM iHCTPYMEHTOM [IJIsi pO3MEXXyBaHHSI TUITiB HEOJIOTi3MiB.

BaxnuBUM NOMOBHEHHSIM 10 CEMiOTMYHO-JIEKCUKOJIOTIUHOTO
MiIXoay € colliaJbHO-MNEPUENTUBHUN KPUTEPili HOBU3HU: HOBU-
3Ha BCTAHOBJIIOETHCSI HE 4Yepe3 O0’EKTUMBHY JaTy MOSIBU CJIOBA,
a Jepe3 Te, LIO BiAMOBiZHA OOWHMIS CIIPUMMAETHCS OiIBILIICTIO
YJIeHIB TI€BHOI MOBJIEHHEBOI CIIJIBHOTH IPOTSATOM II€BHOIO Yacy
sk HoBa. lle o3Havae, 1110 HOBU3HA € He aOCOJIOTHOIO, a BiJHOC-
HOIO XapaKTepUCTUKOIO, 3aJIeXKHOI BiJl KOJEKTMBHOTO MOBHOIO
JIOCBily CHiJILHOTU Ta BiJl 4aCOBOTO BUMIipy BXKMBaHHS.

TepmiH okazionansizm He € TOTOXHUM TEPMiHY HEOJIOTi3M.
OnmnaitH-cnoBHUK «Duden» Bm3Hauvae: «Okkasionalismus, der
— CJIOBO, YTBOpEHe B IMEBHili cuTyallil (He JeKCHKali30BaHE)»
(Duden 2026). 3rizHO 3 UMM BHU3HAYEHHSIM, OKa3iOHATiI3MOM
MOXHa BBaxkaTu JIeKCeMy, 1110 XapaKTepU3YEThCSl JBOMa KIIKOUO-
BUMM o3HakaMM. [lepllla o3HaKa — CHUTYaTMBHICTb YTBOPEHHSI.
OxaszioHayi3M BMHMKA€E He B pe3yJbTaTi 3aKOHOMIpHOIO pO3-
BUTKY MOBHOI CHCTeMH, a B KOHKPETHii KOMYHIKaTUBHIll CHUTY-
amii, mig BIUIMBOM INEBHMX OOCTaBMH cIijIKyBaHHS. Lle o3Hauae,
110 T0sSIBA TaKOro CJOBa € He 3allaHOBaHOI UM CUCTEMHOIO,
a CIMOHTAHHOMO pPeaklli€ld MOBLSI HAa KOHKPETHi KOMYHiKaTMBHi
notpedbu MoMeHTy. JIpyra o3Haka — BiICYTHiCTh JieKCHKaizallii.
OkazioHa/li3M He 3aKpilIIOEThCSI B JIEKCUUYHOMY CKJadi MOBH,
HEe CTa€ CTiliKOI BiITBOPIOBAHOI OJMHMIECID JIEKCUYHOI CHC-
temu. BiH icHye nule B MexXaX KOHKPETHOTO BHCJIOBJIFOBaHHS
abo TEKCTy, He MepexoAsiud 10 3arajibHOro BXKUTKY i He (hiKCylo-
YUCh y JeKCUKorpadiyHuX JKepenax sik MOBHOMpPaBHA JIEKCUYHA
OVHMULIS.

[Ipyn peranbHOMY BHMBYEHHI HEOJIOTiI3MIiB Ta OKa3ioOHali3MiB
He CJIij 3a0yBaTH IPO iX pO3MEXYBaHHS, IO i € OOHIEO 3 IHC-
KyCililHUX TeM y cydacHiii jekcukoJjorii. I. Jlapoui 3a3Hayvae:
«IIpu po3mekyBaHHI HEOJIOTI3MiB Ta OKa3ioHaJi3MiB apryMeH-
Tallisi BeAeThCs, 3 OJHOTrO OOKY, B TOMY HAaIpsIMKY, 11O Mepexin
3i CTaTyCcy OKa3ioOHaji3My JO CTaTyCy HEOJIOTi3MY € MOKJIMBUM,
TOOTO 1110 OKa3ioHaJi3MU 3 4YacOM MOXYTb JIEKCHUKali3yBaTUCS.
Jesski mOCHITHUKM BiICTOIOIOTH T3y, IO OKa3iOHAII3MU € Heo-
JIOTi3MaMM Yy IIMPOKOMY PO3YMiHHI, TOOTO, IIIO OKa3iOHaJi3MM
CJIii 3apaxoByBaTU 10 HeoJioriamiB. Ha mpoTuBary oMy Takox
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BUCJIOBJTIOETHCS JIyMKa, 10 OKa3ioHaJli3MM CJil YiTKO BiIMeEXO-
ByBaTH Bin HeoJjoriamiB» (Dardczi 2020: 96). CyTHicTh TTpobieMm
MOJISITAE B TOMY, 1110 JOCAiAHUKW HE MalOTh €IUHOI AYMKHU I1110JI0
CTaTycy oOKa3ioHali3MiB CTOCOBHO HeOJOri3MiB. ICHYIOTH Tpu
OCHOBHi mos3ulii. Ilepiia nmpumnyckae AUHAMIYHMI Tiepexil Mix
KaTeropisiMy: OKa3ioHa/li3M MOXE 3 4YacoM JeKCHUKali3yBaTUCS
i HaOyTu crarycy HeoJjoriamy. Jlpyra mnosuiisi po3rjsiiae oka-
3i0HaJli3MU SIK Pi3HOBUJ HEOJOTi3MIiB y ILIMPOKOMY PO3YMiHHI,
TOOTO BKJIIOYAE IX JO HEOJIOriyHOi KaTeropii. TpeTst mo3ulist
HAaIroJIsITra€ Ha YiTKOMY PO3MEXYBaHHiI MiX LIMMHU JIBOMa SIBU-
aMy K MPUHLMUIIOBO Pi3HUMHU Kareropisimu. TakuMm UYMHOM,
aHaJli3 YMHHMX MiAXOMiB IO BM3HAYEHHS HEOJOTi3My 3acBiIuye
BiICYTHICTh €IMHOI YHiBepcajibHOI AediHillii, 1110 camMo Mo cobi
BimoOpakae ckjagHy Ta 0araTOBUMipHY MPUPOAY 1LIbOIO SIBUIIA.

Ilepen nerasbHUM 3aHYPEHHSIM Y BUBYEHHSI CMOCOOIB MOSIBU
HOBHUX JIEKCEM BapTO 3PO3YyMIiTH MPUPOIY LIOrO SIBUIA, PO3TJIsi-
HYTW DPYLIiliHiI CWUJM, SIKi CITOHYKAlOThb MOBY IO OHOBJIEHHS. fK
HaM yXe BiJJOMO, HEOJIOTi3MU He BUHUKAIOTb CTUXiHHO — IXHS
MosiBa 3aBXAW 3yMOBJIEHa KOHKPETHMMM IMO3aMOBHUMM Ta BHY-
TpillHbOMOBHUMU YMHHUKaMu. 1. ¥O. T'ypcbkuit ta I'. JI. ABUiH-
HiKOBa BHOKPEMJIIOIOTh KiJbKa KJIOUOBUX MPUUMH BUHUKHEHHS
HEOJIOTI3MIB Y cCy4yacHili HimenbkKiii MoBi: «l. TexHoioriu-
Huit miporpec. 2. I'moOamizauisg Ta 3amo3mdeHHs. 3. CouianbHi
Ta KyJAbTypHi 3miHu. 4. TloniTuuHi mopii Ta rjo0aabHi KpuU3U.
5. MoBHa ekoHowmis Ta iHHoBauis» (I'ypcbkuit, ABUYiHHiKOBa
2024: 274). HaBenmena xiacudikallis 3acBimuye, 1110 BUHUK-
HEHHsI HEOJIOTi3MiB € 3aKOHOMIpHOIO peaklli€ld MOBM Ha 3MiHU
B CyCHiJibCTBi. TexXHOJOriuHMii po3BUTOK, MIoOaji3aliiiHi Mmpo-
LIeCH, COLIOKYJbTYpPHiI TpaHcopMallii, MOJITUYHI BUKIMKU
Ta TIpaTHEHHSI MOBHOI €KOHOMil HiloTb $SK B3aEMOITOB’SI3aHi
YMHHUKM, 110 TTOCTiHO 30arauyyioTh JEKCMYHWI CKjad cydac-
HOI HiMelbkKoi MoBM. Lle miaTBepmKye DyMKYy Mpo Te, IO MOBa
€ XMBOIO CHCTEMOIO, SIKa YYTJIMBO BigoOpaxkae IMHAMIKy pO3-
BUTKY CYCIiJIbCTBA.

IIpote ans1 raAMOIIOrO PO3YMiHHS MeXaHi3MiB 30arauyeHHs
JIEKCMKM Cy4YacHOI HiMeILIbKOi MOBHM BaXKJIMBO He JiMilie BM3HAa-
YUTU TMPUUMHU BUHUKHEHHSI HEOJIOTi3MiB, a i PO3IJISIHYTU KOH-
KpPEeTHi crocoOu iXHbOro TBOPEHHS. Y CyyacHili repMaHicTHIL
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cKJlaylacsl ycTajleHa THUIIOJIOTisSl TaKUX CIOCODiB, sIKa OXOILUTIOE SIK
CJIOBOTBipHi Mpoliecu, Tak i ceMaHTuuHi. M. KiHHe npomnoHye
kimacudikaiito HeosoriamiB (puc. 1) (Kinne 1996: 347).

JERCHTIA OB AT
Onanowany Heomoriae Prsmoseuntm
MORALL

1 HEQIEKCEMA ? HOBE IJHAMEHHA  Hosa cema
1.1 Homormip: (oo v oprai)
12 Hose sapoysanms 21 ComaMmrumns Janoennt

Home yTRopenns

{ranenx v dropan)
1 2 1 Hose mmommenns
1.3 Homa ¢pareanons

Puc. 1

PucyHok 3acBinuye po3amexyBaHHSI JIEKCUYHUX iHHOBaILlili Ha
TPU OCHOBHI THUIMU: OKa3iOHaJli3M, HEOJIOTi3M Ta pPi3HOMaHITHi
HoBallii. ¥ MexXax HeoJIOTi3My BUIUISIOTH JBa HampsiMU: HEO-
JIeKceMy, sIKa OXOIUIIOE HOBOTBiIp, HOBE YTBOpPEHHS (30Kpema,
y (opMi HOBOro 3aro3vuyeHHs1) Ta HOBY (hpas3eosiorito, a TaKOX
HOBe 3HaueHHsI ab0 HOBY ceMy, 10 MOXE BUSIBISITUCS Y (opMi
CeMaHTUYHOro 3arno3uuyeHHs. CamMe TOMYy BapTO 3a3HAUMUTH, 11O
polec TBOPEHHSI HEOJIOTi3MiB y HIMELbKii MOBiI € 0OaraToBu-
MipHMM i He 3BOAMTBHCS JIMIlEe [0 3arno3udyeHHs. MoBa 3ajitoe
BeCh HassBHMI apceHall 3aco0iB — Bim MOpQOJIOTIYHUX Mojeseit
i CeMaHTMYHUX 3pylleHb 10 MeTa(hOpUUHOIO TMEePEeOCMUCTEHHS
Ta (DOHETUYHOTO CJIOBOTBOPEeHHs. lle CBiAUMTH MPO BUCOKY BHY-
TPILIHIO THYYKIiCTh HiMeIIbKOi MOBHOI CHUCTeMHU Ta 11 3JaTHIiCTb
IO CaMOpO3BUTKY 0e3 O00OB’SI3KOBOTO 3BEPHEHHS IO 30BHIlIHIX
JKeped.

PosrnsHyBIIM  3arajbHy TMIIOJNOTII0  HEOJOri3MiB, BBaXa-
€MO JIOLIJIbHUM PO3IJISIHYTH CJOBOTBIpHI MeXaHi3MM, sIKi € Hali-
MNPOAYKTUBHIIIMM JI)K€PEJIOM TOMOBHEHHSI JIEKCUYHOTO CKJIaLy
HiMelbKoi MoBU. CJIOBOTBIp y T'€épMaHIiCTHLII OXOILTIOE SIK OCHOBHI,
LLIMPOKO BXMBaHiI Mojesi, Tak i crielugivyHi crmocobu, 1110 Haaa-
JOTh MOBI 0co0JIMBOI BUpa3HocTi Ta rHydykocTi. b. I. TiHka mpo-
MoHye Taky Kiacudikaiito: «HalBaxnuBilli Buau CIOBOTBOPY
B HiMelpKili MOBi 1e: Zusammensetzung von Wortern (CUHTaK-
CUYHMIA CJIOBOTBip ab0 OCHOBOCKJIagaHHs) i Ableitung, ToOTO
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YTBOPEHHSI CJIiB 3a JOTMOMOIOI CJIOBOTBipHUX adikciB (Mop-
¢osoriyHmii  CJIOBOTBIp, adikcaabHWII CJIOBOBUBIA abo JepuBa-
uist). o ocobauBux Hajexarb: Zusammenbildung (ogHouacHe
OCHOBOCKJIaZiaHHs1 i AepwuBaliisi), Konversion (mepexin mo iHuoi
yacTMHU MOBU) Ta Abbreviation bzw. Wortkiirzung, To6TO cKOpo-
yeHHS cimiB. OKpeMi aBTOPM BHOKPEMITIOIOTh TaKOX iMILTILIUTHY
JIepvBalilo (YyTBOPEHHSI 3a JOMOMOrol abiayTy), OJHOYACHY
npedikcaliiro i cydikcalio, a TakoX KOHTaMiHallilO — cXpe-
IIEHHST JBOX CJIiB B OOHE, TaK 3BaHi CJIOBa-Bajli3W, HATIPUKIIAI:
Ostalgie (3 Osten i Nostalgie), jein (3 ja i nein), modro (3 modern
i retro), Grusikal (3 Musical i gruselig), Kurlaub (3 Kur i Urlaub),
Milka (3 Milch i Kakao), Nescafé (3 Nestlé¢ i Café¢), Demokratur
(3 Demokratie i Diktatur), Medizyniker (3 Mediziner i Zyniker),
Teuro (3 teuer i Euro), Denglisch (3 Deutsch i Englisch), Franglais
(3 francais i anglais), Bionik (3 Biologie i Technik) Toio» (IiHka
2015: 98—99). HaBeneHa kiacudikailisi OXOIUIIOE SIK MPOAYKTUBHI
MOJIeJTi — OCHOBOCKJIQMIAaHHSI Ta AEpUBAllil0, 110 3a0e3MeuyloTh
KiJIbKiCHE 3pOCTaHHSI CJIOBHMKA, — TaK i creuudiuyHi crocodu,
30KpeMa KOHTaMiHallilo, sKa BigoOpaxka€ TBOpPUMI TTOTEHLIial
MOBM Ta ii 3JaTHICTb MOPOJXKYBAaTU E€KCIPECUBHI W CTUJICTUYHO
MapKOBaHi OAVMHMLII.

3ano3u4eHHsT € OJHMUM 13 HaUMNPOAYKTUBHIILIMX IXKepel
MOTMOBHEHHS JIEKCMKM, OCOOJIMBO B yMOBax rjodaisaliii Ta JoMi-
HYBaHHSI aHIJIIMCbKOI MOBM B MiXXHapoOAHiil KOMYyHiKalii. ¥ rep-
MaHICTUL iICHYIOTh Pi3Hi MiAXomu 1m0 Kjacudikallii 3amo3uyeHb,
SIKi BpaxoBYIOTb K CTYITiHb afanTallii iHIIIOMOBHOTO MaTepi-
ajly, Tak i XapakTep 3MiH, 11O BigOyBalOTbCS B MOBi-pEIIMITIEHTI.
JI. ®. Puck posmainsie 3anmo3ndeHHsT Ha Taki MiIBUIN:

- Entlehnte Neulexeme / Neuentlehnungen — cjoBa, 3aro3u-
yeHi B (Maitxe) HeaMiHeHii dopMi (Veggieday, Framing, Hater),

- Neue Lehniibersetzungen — cjoBa Ta CJIOBOCHOJYYEHHSI,
SIKi JTOCJTIBHO TIepeKIamaloTh 3MIiCT iHIIIOMOBHOTO BHWpa3y, Bil-
TBOPIOIOYM MOTO MOP(MEMHMI CKJaa HiMEIBKUMHU MopdeMaMu
(Mdnnerdutt, Pushnachricht);

+ Neue Lehniibertragungen — cyioBa, $SIKi BiJIbHO BiITBOPIOIOTh
MopdeMHUI cKiaa iHIMOMOBHUX cliB (Raubverlag — 3a aHriii-
cbkuM predatory publisher);
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+ Neubedeutungen — BxXe ycTajieHI B HiMELbKili MOBI CJIOBa,
sIKi HaOyJM HOBOTO 3HauYeHHs (divers ‘TOI, XTO Ma€ He YOJIOBiUYy
i He XiHouy, a TPeTIo CTaTh’);

+ Fremdwortbildungen — cyjoBa, yTBOpeHi 3a HiMelb-
KMMMU CJIIOBOTBIpHUMM MOJAEJSIMU 3 iHIIOMOBHMMMU €JIeMEHTaMu
(Schummelsoftware, MeToo-Bewegung). Heonorizmu, siki Mic-
TSITh aCUMiJIbOBaHi MOpdeMu 4u CJ0Ba, sIKi BXe JaBHO iCHYIOTb
y HiMelbKili MOBi, OyJu BUKIOUYEeHi 3 gociimkeHHs1 (Rys at all.
2022: 254—255).

HaBenena xnacugikallisi OXOIUTIOE ITSITb OCHOBHUX THIIIB
3aMo3UYeHb y CydyacHiil HimelbKiii MoBi. [lepumit TUnm — mpsimMe
3aMo3UYeHHs — mepeadavae IMepeHeCeHHs iHIIOMOBHOIO CJoBa
0e3 cyTTeBUX 3MiH fioro c¢opmu. Jdpyruit i TpeTiit TUNU Binpi3Hsi-
IOTbCSI CTYIIEHEM TOYHOCTI BiITBOPEHHS iHIIIOMOBHOI CTPYKTYpPU:
KaJibKa BiATBOpPIOE ii Mopdema 3a MopheMoro, TOMdi SIK BijlibHE
KaJIbKyBaHHSI TMepeaae Jullle 3araibHUi CMUCH, HEe AO0TPUMY-
IOYMCh TOYHOI OyaoBM opuriHany. YeTBepTHii THUM CTOCYEThCS
He (opMH, a 3HAUYEHHS: BXe HasBHE CJIIOBO PO3IIUPIOE CBOIO
CEeMaHTHMKY IIiJl BIJIMBOM IHIIOMOBHOTO BimmoBimHwuka. IT’srTumii
TUIT € CBOEPIAHUM TiOpUIOM: HOBE CJIOBO YTBOPHOETHCS 3a BJlac-
HUMU CJOBOTBIpHMMHU MpaBUJIaMU MOBHM, TIPOTE i3 3aJydyeHHSIM
iHIIOMOBHOIro Matepiany. PazoM 1i Tunm BigoOpaxkarTb pi3Hi
cTpaterii, sIki MOBa BUKOPMCTOBYE ISl 3aCBOEHHSI YY>KOMOBHUX
BIUIMBIB — BiJl TOBHOT'O MPUNHSTTS 10 TBOPYOI ajamnTallii.

Ha BinmiHy Big HOBMX JieKceM, IO € LIJIKOM OpUTiHaJb-
HUMU CJOBOTBIpHUMU OAMHUIISIMUA, HOBI 3HAUEHHSI BUHUKAIOTH
Ha OCHOBI BXe HasgBHOro MoBHoro wmarepiany. K. 3ip 3a3Ha-
yae: «HoBi 3Ha4eHHST CTAaHOBIATH TPUOIM3HO 8% Bim 3araib-
HOi KiTbKOCTi HeooriamiB 1990-x pokiB. MaeTbcs mpo Jiek-
ceMHU, SIKi BXe JaBHO ICHYIOTb Y BOKaOyJsIpii; 1Ie MOXYTb OyTH
TakoX 3ano3uueHHs1 (klicken, surfen), 00 SKUX TPUETHYETHCS
HoBe 3HauyeHHs. HoBi 3HaueHHs1 Baxue ineHTUIKyBaTH, HixX
HOBi snekcemu. Haityacrilnme BOHM BHUHMKAIOTh 4yepe3 meTadopy
ab0 METOHIMil0 i MPUBHOCITH MajoO CIpaBAi HOBUX 3HAY€Hb,
ajie iHII 3HaYeHHs Ta/abo kKoHortaiii» (Siehr, Berner 2009: 87).
OTXe, HOBi 3HAUEHHSI € MPUXOBAHUM, ajle TOTY>KHUM MeXaHi3-
MOM MOBHOTO OHOBJEHHS. IXHSI CKJIagHIiCTh MOJSITAE B TOMY, ILO
30BHillIHS (popMa CI0Ba 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO, TOMi SIK HOro
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CeMaHTUUYHMI OOCST PO3LIMPIOETHCS a00 3a3HAE SIKICHUX 3MiH.
CamMe TOMy Taki HEOJIOTi3MM BaxKue MiamarThes (ikcallii Ta Jek-
cukorpaciyHOMY OIUCY TOPIiBHSIHO 3 HOBUMMU JiekcemaMu. Pojib
MeTaopu Ta METOHIMil Yy LIbOMY MpPOLECi CBiTYUTH MPO Te€, IO
CeMaHTUYHE OHOBJICHHSI € HE BMIIaJKOBUM, a KOTHITUBHO BMO-
TUBOBAHUM SIBUILIEM.

3i cBoro OOKy came mepekJiaa HeoJIOTi3MIiB € OgHMM i3 Haii-
CKJIQJHIIIMX 3aBJaHb MepeKIaJalbKoi MPakKTUKW, OCKiJIbKM HOBI
CJIOBa 32 CBOEI MPUPOAOK YAaCTO HE MalOTh YCTaJleHUX BiJIo-
BiIHMKIB y MOBi mnepekiany. Ilepekiiazay OINMHSIETHCS TMepen
HEOOXiMHICTIO He Juilie TepeAaTd 3HAueHHSI HOBOi JIEKCUYHOI
ONWHMUII, a i 30eperTy ii mparMaTUYHWI TOTeHLiasl, TOOTO TOM
KOMYHIiKaTUBHUI e(eKT, SIKMii BOHA CIIpaB/ISIE HAa HOCiSI MOBU
opuriHany. Came TyT MepeKjJaJo3HaBYMi Ta TMparMaTUYHUI
BUMIpU HEPO3PMBHO TMEperIiTaloThcsl: BUOIp MepeKiaaalbKoi
cTparerii 3aJeXuTh He JIMIIE Bill CTPYKTYpU CJIOBa, a il Bill TOro,
SIKY (PYHKIIil0 BOHO BUKOHYE B KOHKPETHOMY KOMYHiKaTHBHOMY
koHTekcTi. FO. B. bBoiiko Harosoiye: «[IparMatuyHuii acriexkr
BiITHOCHO TEKCTy — I¢ BUOip TepekiagayeM CcIiocoldy i 3MmicTy
oro BUpaxeHHs1. JIxkepeno sl peajizallii ¢cBOro Hamipy BiaOu-
pae iHdopmallilo, 110 Ma€ HeoOXimHe 3HA4YeHHS i OpraHi3oByeE
BUCJIOBJIIOBAHHS TaKMM UYMHOM, IIOOM BCTaHOBUTU HEOOXimHi
cMmuciioBi 3B’s13kU. CTBOpEHUI TEKCT € MparMaTUYHUM TOTeHLIi-
ajioM, SIKM CrOpaBiis€e Ha Mepekianadya KOMYHiKaTUBHMUI egekT.
IMparmaTuuHMii TIOTEHIiaJl BM3HAYAETHCS 3MICTOM 1 (OpMOIO
iHdopmaliii i icHye He3aleXXHO Bil TBoOpLsl TeKcTy. Moxe Tak
cTaTvcs, IO HaMip JXKepesa i mparMaThKa TEKCTy He ITOBHICTIO
30iratotbest. Toai mparmatuka TeKCTy Oyae 3ajiekaTu Bim repe-
JIaHOTO TIOBIOMJIEHHSI i crtocoOy #oro Irepemadi, a Takox Oyne
CYTTIO, IOCTYyMHOW0 [Jjs1 crnpuidiHaTTs» (boiiko 2017: 17). Ilpar-
MaTWYHUI MOTEHLiaJl TEKCTy € 00’€KTUBHOIO XapaKTepUCTUKOIO,
IO iCHYE He3aJeXHO Bilm aBTOPCHKOTO HaMmipy i Oesrmocepen-
HbO BIUIMBAa€ Ha TepekafalbKi pimeHHs. Illomo Heosorizmis
lle O3Hauae, 10 MepeKkianad Ma€ BpaXxOBYyBaTW He JIMILE JEHO-
TaTUBHE 3HAYEHHS HOBOTO CJIOBA, ajie¢ i MOro KOHOTallil, eMO-
LiliHe 3a0apBiieHHSI Ta KOMYHIKaTUBHY (yHKILit0. P030iXHicTb
MiX HaMmipoM aBTOpa Ta IparMaTUKOlO TEKCTy € OCOOJMBO Bil-
YyTHOIO caMe B LIApUHiI HEOJOri3MiB, ajke HOBi CJIOBa 4acTo
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MaloTh ipOHIYHUI, eKCcOpecuBHUII abo ilIeoJoriuHO MapKoBa-
HUI XapakTep, SIKMii MpU Mepekaaai Moxe OyTH BTpaueHUM abo
CIMIOTBOPEHUM.

HeBinninbHOIO CKIamoBOIO MparMaTUYHO OPIEHTOBAHOTO IIepe-
KJ1aly € 3aCTOCYBaHHs MepekyaaallbkKux TpaHchopMalliii, 3a 0Mo-
MOTOI0 SKHWX JOCSATAEThCS E€KBIBAJIEHTHICTh MiXX TEKCTOM OpWTi-
Haiy Ta nepekiagoM. O. A. 3aCTpOBCbKMIA BUOKPEMIIIOE TaKi BUIU
JIeKCUYHUX TpaHcdopmaliit:  «JudepeHiiialis 3HaueHb BUKO-
PUCTOBYEThCSI TIpU TIepeKjaldi CliB, SIKi MalOThb y3arajibHEeHe 4u
a0bcTpakTHe 3HauyeHHs. KoHKpeTu3allisi BUKOPUCTOBYETLCS TMPU
nepekaai CiB 3 IIMPOKUM 3HAUYeHHSIM. ['eHepasizallisi 3HaAYeHb
rnoJjisira€ 'y 3aMiHi KOHKPETHOro 3arajlbHUM, BHUIOBOTO TIOHSITTS
pONOBUM. AHTOHIMIYHUI TMepekaan — 3aMiHa CTBEPIXKYBaJlbHOI
KOHCTPYKIIil Ha 3amepeyHy 4y HaBraku. CMMCIOBUIA PO3BUTOK
MoJisira€ 'y 3MiHi CJIOBapHOIO BiMOBIAHMKA KOHTEKCTYaJIbHUM,
MOB’sI3aHUM 3 HUM JioTiyHO. CyTb LiJIICHOTO TEPETBOPEHHSI MOJIsI-
ra€ B MEBHOMY 3MillleHHi, BUKOPUCTaHHI TIpU TIEPEeKIai CyMixX-
HOTO TMOHSITTS y MeXaX OAHOTro poaoBoro noHsATTd. KomneHcartis
3MIMCHIOETBCS B TUX BUIIaJKaxX, KOJU y TMEBHOMY YPUBKY TEKCTY
HEMOXJIMBO TiepelaTh Ty UM iHIIY XapaKTepHy UIsl J1aHOI MOBU
ocobommBicTh>» (3acTpoBcbkuit  2021: 13—16). 3amporroHoBaHa
KJacudikallisi 3acBiiuye, 1110 JEKCUYHiI TpaHchopMallil OXOILUIo-
I0Th LIMPOKUI CIEKTp TepeKaaJallbKuxX orepalliii — Bil TOYHOIO
3BY>KEHHSI UM POBLIMPEHHS 3HAUEHHSI J0 TOBHOIO IEPEeOCMMUC-
JleHHs1 ¢popmu BupaxkeHHd. [Ipy nepexiami HeonOTi3MIB HAOLTbIIT
3aTpeOyBaHUMU MOXYTb BUSIBUTUCSI KOHKPETM3allisi Ta CMUCJIO-
BUIA PO3BUTOK, OCKIJIbKM HOBi CJIOBA 4acTO IMO3HAYalOThb MOHSITTS,
3pO3yMiJli HOCISIM MOBU OpUTiHaly, ajie MOTPeOyITh MOSICHEHHS
YM YTOUYHEHHSI B MOBI Nepekiany. ['eHepaizallisi Ta 1ijlicHe repe-
TBOPEHHS 31 CBOro OOKY 3aCTOCOBYIOTHCSI TO[i, KOJW TOUYHUIA Bifd-
MOBIIHMK HEOJIOTi3MYy B MOBI Tepekjiany BiCYTHii, i mepekiagau
3MYILIEHWI TMepeaaBaTh 3arajbHUN 3MIiCT TIOHSITTSI, KEPTBYIOUYU
oro cneuudivHicTio. KomrmeHcalist )X € 0COOJMBO aKTyalbHOIO
JIUISI HEOJIOTi3MiB i3 BUpPaXEeHWM €KCIPECMBHUM abo ipOHiYHUM
3a0apBJIEHHSIM, [JI¢ BTpaTa OJHOT0 ITparMaTU4YHOro egekTy Mae
OyTH BillIKOAOBaHA iHIIIMMM MOBHMMH 3acOo0aMMu.

Ha okpemy yBary mpu mnepexiiai HEoJOTi3MiB 3acIyrOBYIOTh
BJIACHI HA3BM, SIKi 4YaCTO CTalOTh OCHOBOIO JJIS HOBUX JIEKCUYHUX

156



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

YTBOpPeHb a00 cami (DYHKIIOHYIOTh SIK HEOJIOTi3MU — OCOOJIMBO
B enoxy HudpoBi3allii, Ko Ha3Bu OpeHIiB, MIaT(GopM Ta KOM-
MaHili aKTUBHO BXOMAATh MO 3arajibHOro BXUTKY. O. M. benux
OKpecIIoe Taky crneumdiky nepekiany BiaacHMX HasB: «Biachi
Ha3BU HaJlexXaThb [0 peasliii TeBHOI MOBHOI KyJBTYpH, Bilpi3HsI-
oum ii Bim iHmMX. BoHM Ha3mBaloTh OO0’€EKT AyMKH, OCOOYy 4u
Miciie. BinTBOpeHHSI BJaCHUX Ha3B IPYHTYEThCSI HAa MpaBUJIi:
IUISI MOB i3 OIHAKOBOWO Trpacdikol Ha3Ba MEPEHOCUTHCSI 3 OpU-
riHaly B Mmepekjaaa, a 3 pi3HUMU TpadikamMu — TpaHCKpUOy-
etbcst» (benux 2014: 24). Otxe, BiATBOpPEeHHSI BJacHUX Ha3B
ITATOPSITIKOBYEThCS YiTKUM TpadiuHMM KPUTEPisiM, IO CIIPO-
IIy€e TepeKaafalibke PillleHHS TOPiBHSIHO 3 iHIIMMU TUIAMK
HeoJori3MmiB. [lpoTe y Bumaakax, KoJjau BJlacHa Ha3Ba CTa€ OCHO-
BOIO JJISI HOBOTO CJIOBA, $IK, Hamp., y googeln Bin Google, mpocta
TPAHCKPUIILiS BXE€ HE € JOCTaTHbOWO, i MepeKkyagay 3MyLIeHUI
MOEAHYBATH 11 3 iHIIMMU TpaHchopMalliIMu, 100U TepeaaTu SIK
¢dopMmy, Tak i mparMaTUYHUI 3MIiCT TTOXiTHOIO HEOJIOTi3MY.

VY cTarTi MM TIpoaHai3yBajld HEOJOTI3MH CydYacHOI HIMEIlhb-
Kol MOBH Pi3HMX TEMaTWYHHX TpyT, BiAiOpaHi 31 MOpPIYHUX CIIHC-
kiB «CnoBo poxy» TomapuctBa Himerpkoi MmoBu (GfdS 2025) 3a
nepion 2021-2025 pokiB. s KOKHOTO HEOJIOTI3MY BH3HAYEHO
CITOCI0 TBOPEHHS Ta BCTAHOBIICHO TIEPEKIANANbKy TpaHchopmarriro,
0 3aCTOCOBYETHCS TMPH HOTO BIATBOPEHHI YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
Ha oco6nuBy yBary 3aciyroBylOTh Taki HeoJorismu: SolidAHRitdt
(2021) — xonrtaminamiss Solidaritdt Ta HazBu piuku Ahr, mo mpu
nepekIaal morpedye MUTICHOTO TEPETBOPEHHS: «CONITApHICTh 13
MOCTPaXXIAJMMH BiJl TIOBEHI», OCKUIBKM I'pa CIIB i3 BIACHOIO Ha3-
BOIO HE BIATBOPIOETHCS yKpaiHcbkoro. Pflexit (2021) — xonTawmi-
Hamis Pflege Ta EXit, sika mepemnaeTbcs depe3 CMECIOBUN PO3BU-
TOK: «BIATIK MEIWYHUX TPAIiBHUKIB 13 ramy3i». Inflationsschmerz
(2022) — xommosut Inflation + Schmerz — morpeOye KOHKpETH-
3amil: «BiAIyTHE 3pOCTaHHS IiH», OCKUIBKH IITHUPOKE MOHSITTS
«00JTF0» KOHKPETHU3YETHCS Uepe3 SKOHOMIUHHH 3MICT. Zeitenwende
(2022) — xomrio3ut Zeit + Wende — niepenaeTbCst 4epe3 CMUCTIOBHI
PO3BHUTOK: «TCOMOMTHUYHUN 37am». Migrationsbremse (2023) —
KoMIIO3uT Migration + Bremse — TakoX MOTpeOy€e KOHKPETH3AIIIi:
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«Tonmitika 0OMeXXeHHsT Mirpariii», ne Meradopa rairbMa KOHKPETH-
3y€ThCs uepe3 MOMTHYHMHI 3MicT. leseunfihig (2023) — nepusar i3
-unfdhig — nepeaaeTbCcs Uepe3 aHTOHIMIYHUE Tepexnaz: «QyHKIi-
OHAJILHO HErpamMoTHUI». Rechtsdrift (2024) — komno3ut rechts +
Drift — norpebye audepeHiianii 3HaYeHb: «IPaBUH MOJITHIHUN
3cyB». Ampel-Aus (2024) — xomrio3ut Ampel + Aus — epenacTbCs
4yepe3 CMHCIOBHU PO3BUTOK: «PO3Maj KOAMIIHHOTO YpSmy», e
MoJIiTHYHA MeTadopa PO3KPUBAETHCS Yepe3 KOHTEKCTYaJIbHUN BiJl-
nosiguuk. KI-Ara (2025) — xommnosut abpesiatypu Kl ta Ara —
norpedye mudepeHmiaii 3Ha4eHb: «epa MTYYHOTO 1HTENEKTY», Jie
abpesiarypa po3mu(poOBYETHCS 1 KOHKPETU3yeThes. Drohnisierung
(2025) — nepuBar Big Drohne 3 cydikcoMm -isierung — mepenaeTbes
Yyepe3 KOHKPETHU3aIliI0: «MacOBE 3aCTOCYBAaHHS JIPOHIBY.

AHaJti3 3acBiluye, 110 HAWIOLIMPEHIllli CIOCOOU TBOPEHHS
JOCJiIXKEHUX HEOJOTi3MiB 1Ie¢ — OCHOBOCKJAJaHHSI Ta JepuBa-
Lisd, TOMi SIK KOHTaMiHallisl, X04 i TparuisIETbCS Pidlle, IOPOIKY€E
0COOJIMBO €KCMPECHMBHI OAMHUII. 3 TMepeKagalbKoro OISy
JOMiHYIOTh CMUCJIOBUI PO3BUTOK Ta KOHKpETU3allisl, 110 CBil-
YUTh MPO TepeBaxkHO OE3eKBIBAJICHTHUI XapaKTep aHali30BaHUX
HEOJIOTi3MIB 1 HEOOXiTHICTh TBOPYOIO ITAXOMY IlepeKkiagadya a0
IXHBOTO BIITBOPEHHSI YKPAaiHCHKOIO MOBOIO.

BucHoBku. JlocmimkKeHHSI 3acBimuye, IO IIepeKiaa HEOoJo-
ri3MiB Cy4yacHOI HIiMEIbKOI MOBM € CKJAAHUM OaraTOBUMipHUM
MNpolecoM, KWl BUMAara€e Bil mepekiazadya OJHOYACHO JIiHTBi-
CTMYHOI, KYJIbTYpPOJIOTIYHOI Ta IIparMaTUYHOI KOMITETEHTHOCTI.
AHaJli3 TEOPEeTUYHUX IMiAXOAIB 10 BU3HAUCHHSI TIOHSTTS HEOJIO-
ri3sM BHUSIBUB BiJICYTHICTb €IMHOI YHiBepcajibHOI nediHilii, 110
BimoOpakae OaraToOBMMIpHY IIpMpPOAY LbBOTo sBHUIA. BcraHOB-
JICHO, 1110 HEOJIOTi3MM BHMHUKAIOTH $SIK 3aKOHOMipHa peakilisi
MOBHU Ha CYCIIJIbHI 3MiHU, a JOMiHYIOUYMMHU CIIOCOOAMU iXHBOI'O
TBOPEHHSI B Cy4YacHili HiMEUBKili MOBI € OCHOBOCKJIAIaHHS
Ta JepuBallisl, aje Mpu iXHbOMY IepeKiIadi YKpalHChKOIO Haiyac-
Tillle 3aCTOCOBYIOTbCSI CMUCJOBUII PO3BUTOK Ta KOHKpETHU3allisl,
110 3YMOBJICHO IIEPEBAXXHO IXHIM O€3€KBiBAJIECHTHUM XapaKTe-
poM. IlepcrieKTMBHUM [Jis TOAAQNBIIUX JOCHIIKEHb BBAXKAEMO
BUBUEHHSI MexaHi3MiB (OpMyBaHHSI HEOJIOTI3MiB y CydYacHii
HiMelbKiil MOBi Ta crielu(iku iX mepexaany.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of the specifics of translating
neologisms of contemporary German into Ukrainian. The relevance
of the topic is determined by the intensive processes of lexical
renewal of the German language in the context of digitalization,
globalization and  socio-cultural transformations, which daily
generate new lexical units requiring adequate translation. Neologisms
by their nature often lack established equivalents in the target
language, carry pronounced cultural connotations and perform
specific pragmatic functions, which makes their translation one
of the most challenging tasks in contemporary translation practice.
The article examines the theoretical foundations of neologism
research: existing approaches to defining the concept of «neologism»
are analyzed, the typology of new lexical units is considered, as well
as the main reasons for their emergence in contemporary German.
Special attention is paid to the ways of forming neologisms —
compounding, derivation, borrowing, abbreviation and contamination.
The specifics of translating new lexical units are investigated, taking
into account their structural, semantic and pragmatic characteristics,
including the concept of the pragmatic potential of the text and its
influence on the choice of translation strategy. The main translation
transformations used in rendering neologisms into Ukrainian are
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examined: differentiation of meanings, concretization, generalization,
antonymic translation, sense development, holistic transformation
and compensation. We analyzed neologisms from the annual «Word
of the Year» lists of the Society for the German Language for
the period 2021—2025, their word-formation patterns are identified
and the corresponding translation transformations are established. It
is found that the dominant transformations are sense development
and concretization, which is due to the predominantly non-equivalent
nature of the units under study.

Key words: neologism, translation, German language, translation
transformations, word formation, non-equivalent vocabulary, lexical
innovation.
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SUMMARY

This study investigates how axiological vocabulary — lexical items
encoding values and evaluative judgments — functions as a marker
of public discourse in English. Drawing on four texts representing
two genres (political speeches and opinion journalism) and two
national contexts (the United States and the United Kingdom),
the analysis identifies and categorises value-laden lexical items,
examines their semantic and pragmatic functions, and compares
patterns of usage across texts. The dataset comprises B. Obama's
Selma anniversary address (2015), B. Johnson's COVID-19
broadcast (2020), a Guardian opinion article by J. Okundaye on
intolerance in Britain (2026), and a Hill essay by H. Zeiger on civic
values in the United States (2026). Using critical discourse analysis
and the appraisal framework, the study conducts lexical-semantic,
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thematic, and pragmatic-functional analyses. The findings show that
axiological vocabulary clusters into coherent thematic fields shaped
by genre, rhetorical purpose, and communicative situation. Four
axiological modes are identified — affirming, balancing, critiquing,
and reconciling — each corresponding to a different rhetorical
orientation toward values. Evaluative language in public discourse
is shown to function not merely descriptively but as a dynamic tool
Jfor constructing and negotiating moral and ideological meaning. The
study contributes to English philology, discourse analysis, and media
literacy by demonstrating how evaluative language adapts across
genres and national contexts, offering a framework for comparative
analysis of public discourse.

Keywords: axiological vocabulary, evaluative language, public
discourse, critical discourse analysis, appraisal framework, political
speeches, opinion journalism

Introduction. Public discourse is where societies negotiate what
matters most. Political speeches, editorials, and opinion columns
not only inform but also articulate evaluative positions. They tell
audiences what is fair or unjust, courageous or cowardly, wor-
thy of praise or condemnation. The words that carry these judg-
ments — terms like freedom, dignity, bigotry, or sacrifice — con-
stitute what linguists refer to as axiological vocabulary: lexical
items that encode moral values, evaluative judgments, or ideo-
logical positions. While Anglophone scholarship more commonly
uses the umbrella term evaluative language, the term axiological
vocabulary is adopted here for its precision, referring specifically
to the lexical level at which values are encoded.

Topicality. Such language shapes how audiences interpret
events, perceive social actors, and form opinions on contested
issues. Critical discourse analysis (CDA) has long recognised
that language is not a neutral vehicle for information but a form
of social action that reflects and reinforces ideological positions
(Fairclough 1995; Van Dijk 2006). Within this tradition, val-
ue-laden words function as discursive markers — linguistic signals
revealing the moral and ideological orientation of a text. (Lak-
off 2004) has shown how framing political language around core
moral concepts can reshape how audiences understand social
reality. Appraisal theory (Martin & White 2005) offers further
tools for analysing how speakers and writers deploy evaluative
resources to align with or distance themselves from particular
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positions, distinguishing between attitudinal meaning, dialogic
positioning, and the grading of evaluative force.

Scholarly attention to evaluative language in media and poli-
tics has grown considerably (Bednarek 2006; Alba-Juez, Thomp-
son 2014), yet certain gaps remain. Comparative work exam-
ining how value-laden language operates across both genres
and national varieties of English is relatively scarce. Political
speeches and opinion journalism share a broadly persuasive pur-
pose, yet they deploy evaluative resources under different institu-
tional constraints, for different audiences, and through different
rhetorical conventions. These distinct communicative situations
are likely to produce different evaluative strategies.

This study addresses that gap from the perspective of Eng-
lish philology, which is concerned not only with the structural
properties of English but with how meaning is constructed in real
communicative contexts. The findings also carry implications for
media literacy and language education by highlighting how evalu-
ative language frames public issues.

The aim of this study is to investigate how axiological vocabulary
serves as a marker of public discourse in English, with attention to
its semantic content, pragmatic effects, and variation across genres
and national contexts. The following objectives have been set:

1) to identify and categorise value-laden lexical items in
selected English-language public discourse texts representing
political oratory and opinion journalism from the United States
and the United Kingdom;

2) to analyse the semantic and pragmatic dimensions
of the identified items — how they convey approval, disapproval,
moral evaluation, and ideological positioning;

3) to examine patterns of usage across text types and national
contexts, with particular focus on how different communicative
situations produce distinct rhetorical orientations toward values.

Beyond identifying evaluative vocabulary, the study seeks to
characterise the recurrent rhetorical orientations through which
public texts engage with values — conceptualised here as axiolog-
ical modes. This concept, developed inductively from the data, is
introduced in the Results and Discussion section as a framework
for cross-textual comparison.
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The research materials comprise four texts representing two
genres of public discourse across two national contexts. The polit-
ical speech genre is represented by Barack Obama’s Remarks
at the 50th Anniversary of the Selma to Montgomery Marches
(2015), a commemorative address on civil rights and Amer-
ican identity, and Boris Johnson’s Prime Minister’s Address to
the Nation on Coronavirus (2020), a crisis-management broad-
cast justifying public health restrictions. The opinion journalism
genre is represented by Jason Okundaye’s “Minorities in Adverts
Are Menaced, Footballers Observing Ramadan Are Booed.
Is This the Britain We Want?”, published in The Guardian in
March 2026, a critical commentary on rising racial and religious
intolerance in Britain, and Hans Zeiger’s “America’s Collective
Civic Values Outweigh Its Divisions”, published in The Hill in
February 2026, a reflective essay on shared civic commitments in
the United States.

The texts were selected according to three criteria: 1) each
addresses a matter of public concern and contains a substantial
density of explicitly value-laden language; 2) each represents
a distinct communicative situation and rhetorical purpose — com-
memoration, crisis management, social critique, and civic reflec-
tion; and 3) together they form a balanced two-by-two matrix —
two political speeches and two opinion articles, two American
and two British texts — enabling systematic comparison across
both genre and national context. All four texts engaged directly
with questions of national identity and collective values, providing
thematic comparability across the dataset. Each also received sig-
nificant public attention at the time of its delivery or publication,
ensuring that the analysed language operated within an active
and consequential discursive context. The selected material
spans the period 2015—2026. The texts are treated as instances
of distinct communicative situations rather than as a diachronic
sequence; the analytical focus is on how genre, rhetorical pur-
pose, and national context shape evaluative language, not on his-
torical change over time.

The study employs a qualitative methodology drawing on
critical discourse analysis (Fairclough 1995) and the appraisal
framework (Martin, White 2005). CDA provides the overarching
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interpretive orientation, treating language choices as reflections
and constructions of ideological positions. The appraisal frame-
work serves as a sensitising framework for classifying evaluative
resources, particularly within the domain of Attitude (Affect,
Judgement, and Appreciation). The analysis was conducted in
three stages: 1) lexical-semantic analysis — close reading of each
text to identify evaluative lexemes and collocations on the basis
of their capacity to convey positive or negative evaluation in
context (Bednarek 2006); 2) thematic categorisation — grouping
of the extracted items into semantic fields reflecting the dominant
value orientations of each text, with items classified by evalua-
tive polarity; and 3) pragmatic-functional and comparative anal-
ysis — examination of the discourse functions served by evalua-
tive vocabulary in each text, followed by cross-textual comparison
of evaluative density, dominant value fields, and rhetorical ori-
entation toward values. Given the compact dataset, the analysis
relies on close reading and representative examples rather than
statistical frequency counts.

Specifically, a lexical item was treated as axiological if it met
three converging criteria: its core meaning involved a judgment
of moral worth, social desirability, or ideological value; it func-
tioned evaluatively in context by positioning actors, events, or
conditions as praiseworthy or blameworthy; and its removal or
substitution would materially alter the evaluative orientation
of the surrounding passage. No pre-existing lexicon was applied;
identification relied on the analyst’s semantic and pragmatic judg-
ment, consistent with standard qualitative practice in CDA.

Results and Discussion. Close reading of the four texts revealed
a wide range of axiological vocabulary across all sources. How-
ever, the density, thematic focus, and rhetorical deployment
of value-laden language differed markedly between them.

B. Obama’s Selma speech proved the most densely satu-
rated, with over 40 distinct evaluative items identified across
four semantic categories. B. Johnson’s COVID-19 address con-
tained a narrower range, concentrated around safety and duty.
Among the opinion pieces, J. Okundaye’s Guardian article was
rich in negatively marked language — particularly terms of moral
condemnation — while Zeiger’'s Hill essay was distinctive in
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treating civic values both as its subject matter and as a rhetorical
instrument.

These observations suggest a central pattern: evaluative vocab-
ulary in public discourse rarely appears in isolation. Instead, it
clusters into thematic fields shaped by genre, rhetorical purpose,
and communicative situation.

The analysis first examined the semantic content of the iden-
tified vocabulary, then its pragmatic functions, before develop-
ing a comparative framework across the four texts. For this pur-
pose, the items were grouped into thematic categories reflecting
the dominant value orientations of each text.

The densest value field in B. Obama’s speech (Obama 2015)
centred on moral and social justice. Positively marked terms —
courage, justice, dignity, hope, freedom — formed the evaluative
backbone, interwoven with negatively marked counterparts nam-
ing historical wrongs: the stain of slavery, the yoke of segregation,
tyranny, wanton violence.

A distinctive feature was axiological stacking — the chain-
ing of multiple evaluative adjectives for cumulative effect. The
phrase “the idea of a just America and a fair America, an inclu-
sive America, and a generous America” exemplifies this strategy.
As J. R. Martin and P. R. White (2005) note, such accumula-
tion of attitudinal resources intensifies evaluative force and invites
the audience into affective alignment with the speaker.

By contrast, B. Johnson’s address (Johnson 2020) was organ-
ised around a different value field: safety and protection.

The virus itself was framed through strongly negative evalu-
ative language — the most vicious threat, invisible killer, devil-
ish illness — personifying the disease and casting the health cri-
sis in quasi-wartime moral terms. This strategy aligns with what
N. Fairclough (Fairclough 1995) describes as the ideological work
of metaphor in public discourse: by casting the virus as a moral
enemy, B. Johnson transformed a medical situation into a narra-
tive of collective moral struggle.

A secondary value field centred on sacrifice and duty: fortitude,
bravery, devotion, self-sacrifice, everyday acts of kindness. These
terms reframed civic compliance as heroism — a strategy termed
here axiological inflation, whereby routine behaviour (staying
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home, following guidelines) is elevated through evaluative vocab-
ulary to the status of moral virtue.

Turning to the opinion journalism genre, J. Okundaye’s arti-
cle (Okundaye 2026) presented tolerance as its primary value field
but invoked it to highlight its erosion rather than its presence.

Positively marked terms (tolerance, solidarity, compassion,
unity) appeared throughout, yet they consistently pointed to what
was missing. The phrase “intolerance is increasingly in vogue”
captures this precisely — a fashion metaphor applied to moral
regression.

The article’s most densely populated category was negatively
marked discrimination vocabulary: demonising, Islamophobia, rac-
ist abuse, hateful, open bigotry, the cruellest rhetoric, climate of ter-
ror and fear. These formed an unbroken chain of condemnation
directed at both social attitudes and political actors. As T. A. Van
Dijk (Van Dijk 2006) argues, such explicit naming of discrimina-
tory practices in media discourse serves not only an evaluative but
also a delegitimising function — stripping those practices of any
claim to normalcy.

H. Zeiger’s essay (Zeiger 2026) was structured around civic
and constitutional values: civic responsibility, defending freedom,
following the Constitution, public-spiritedness, social responsibil-
ity. A notable lexical feature was the deliberate revival of archaic
civic vocabulary — most strikingly public-spiritedness, a term
associated with the American Founders, reintroduced as an aspi-
rational ideal for contemporary politics. This historicising strat-
egy anchored the essay’s evaluative framework in constitutional
tradition, lending its value claims the weight of institutional
continuity.

Unlike the other three texts, where values were presented
through a single authorial lens, H. Zeiger drew on survey data
from the Beacon Project (More in Common 2026) to show
how the same values are weighted differently across groups. For
instance, “being patriotic” was endorsed as important by 73%
of Republican respondents but only 52% of Democrats, while
“protesting unfairness” was supported by 65% of Democrats ver-
sus 46% of Republicans. In the essay, these figures functioned
less as statistical evidence than as an illustration of how the same
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value terms carry different weight across political and generational
groups.

Distinctively, the essay’s negative evaluative markers — trib-
alism, fragmentation, political warfare, atomistic — targeted not
opposing groups but abstract tendencies threatening civic cohe-
sion. This distinguished Zeiger’s negative vocabulary from
that of the other three texts, where condemnation was directed
at identifiable historical, biological, or political targets.

Beyond semantic content, the identified evaluative items
served distinct pragmatic functions — shaping audience perception
and positioning each text ideologically. In B. Obama’s speech,
evaluative vocabulary served primarily to legitimate a moral
narrative. The marchers were constructed as embodiments
of the highest American ideals, and the audience was positioned
as their heirs — moral agents with an obligation to act. A par-
ticularly powerful strategy was axiological redefinition: the reas-
signment of familiar value terms to new meanings. Patriotism
was redefined not as uncritical loyalty but as willingness to chal-
lenge the nation — “what greater form of patriotism is there than
the belief that America is not yet finished” (Obama 2015). As
G. Lakoff (Lakoff 2004) observes, the power to redefine a value
term is the power to reshape the moral frame through which
an issue is understood.

B. Johnson’s speech faced a distinct pragmatic challenge: jus-
tifying restrictions on freedom while maintaining trust. This pro-
duced a strategy of axiological subordination — the temporary
ranking of one core value below another.

Freedom was named explicitly at the outset (“restrictions on
their freedom — your freedom”) and acknowledged as a fundamen-
tal value. Yet it was positioned as necessarily yielding to safety.
The phrase “it would be madness now to throw away that achieve-
ment” illustrates how negative evaluation (madness) foreclosed
dissent, framing any challenge to restrictions as irrational rather
than principled.

Simultaneously, the language of sacrifice (your effort and sacri-
fice, the fortitude of the elderly, incredible bravery) validated com-
pliance, transforming obedience into something noble. This dual
strategy — restricting freedom while honouring those who accept
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the restriction — represents a pragmatic balancing act less visible
in the other texts. Together, axiological subordination and axio-
logical inflation formed a complementary pair: the first managed
the conflict between values, while the second compensated for
the cost of compliance by elevating it morally.

J. Okundaye employed evaluative vocabulary not to celebrate
values or justify policy but to indict a perceived moral failure in
British political life.

The article’s most distinctive strategy was meta-axiological
critique: quoting the value-laden language of others to expose its
hollowness. When Keir Starmer is cited calling Britain “a proud,
tolerant and diverse country”, the axiological stacking is not
endorsed — it is held up for scrutiny, with the surrounding argu-
ment showing these claimed values are contradicted by the gov-
ernment’s own actions. Similarly, when words like swamped
and colonised are quoted from other figures, they are presented
as value-laden language deployed not to affirm ideals but to
dehumanise.

This meta-level engagement distinguishes the article from
the political speeches, where values are presented more directly
and less reflexively.

A further dimension of this strategy was the implicit rank-
ing of public figures by their moral authority to speak on values.
Through evaluative vocabulary, the article established a hierarchy
of credibility — from sincere but powerless voices, through hollow
official rhetoric, to language used to dehumanise.

Zeiger’s essay used evaluative vocabulary not to advocate or
condemn but to reconcile. The text sought to demonstrate that
Americans share more evaluative common ground than polarised
debate suggests.

Value-laden language served both descriptive and prescrip-
tive purposes: the essay described which values different groups
endorse, then shifted register to urge tolerance and forbearance,
mutual respect, and social responsibility as the appropriate response
to disagreement. This movement from description to prescription
is notable: the essay used evaluative vocabulary to discuss evalu-
ative commitments. Values thus became simultaneously its object
of analysis and its rhetorical instrument. The pragmatic effect was
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conciliatory, normalising value disagreement rather than framing
it as crisis.

Broader patterns emerged when the four texts were com-
pared directly. The political speeches exhibited higher concentra-
tions of value-laden vocabulary than the opinion articles, particu-
larly B. Obama’s address — consistent with M. Bednarek’s (2006)
observation that evaluative language clusters more densely in texts
designed for persuasive impact. The opinion articles distributed eval-
uative content more unevenly, interspersing value judgments with
factual reporting (J. Okundaye) or survey data (Zeiger). This suggests
that genre conventions influence not only whether evaluative vocab-
ulary appears but how densely and consistently it is deployed.

As introduced earlier, each text engaged with values in
a distinctly different way. These orientations — termed axiological
modes in this study — are summarised in Table 1.

Table 1
Axiological Modes Across the Four Texts
Affirming Balancing Critiquing Reconciling
(Obama) (Johnson) (Okundaye) (Zeiger)
Rhetorical | Values cele- Competing Values Shared values
orientation |brated as defining | values invoked to identified across
national identity |weighed; one |expose their |divides
temporarily absence or
prioritised betrayal
Dominant | Moral and social | Safety and Tolerance and | Civic respon-
value field |justice civic duty discrimination | sibility and
constitutional
ideals
Key evalua- | Axiological stack- | Axiological Meta- Descriptive-
tive strategy |ing; axiological subordina- axiological prescriptive
redefinition tion; axiologi- | critique evaluative
cal inflation structure
Direction Historical injus- | Biological Political Abstract social
of negative |tice (tyranny, threat actors and tendencies
evaluation |stain, yoke) (vicious, social atti- (tribalism,
devilish, tudes (bigotry, | fragmentation)
killer) demonising)
Audience Heirs to a moral | Dutiful citi- | Witnesses to | Members of
positioned | legacy zens making |moral decay |a shared civic
as sacrifices project
Genre Commemorative | Crisis- Critical opin- | Reflective/
political speech | management |ion journalism |analytical opin-
address ion essay
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These modes produce different relationships between text
and audience. Affirming invites identification with a shared moral
heritage. Balancing asks the audience to accept a temporary eval-
uative hierarchy. Critiquing compels recognition of hypocrisy.
Reconciling offers the reassurance that common ground persists
beneath disagreement. Each mode therefore represents not only
a textual pattern but also a distinct way of engaging audiences
through evaluative language.

This framework may prove applicable beyond the present
dataset. T. A. Van Dijk (Van Dijk 2006) has noted that ideo-
logical discourse operates through the systematic foregrounding
of positive self-representation and negative other-representa-
tion — a pattern visible in all four modes, though realised differ-
ently in each. The variation in targets of negative evaluation sup-
ports this model. What the present analysis adds is that the nature
of the target — historical, biological, political, or abstract —
shapes the form of condemnation and serves as a reliable indica-
tor of each text's ideological orientation and genre conventions.

Both American texts drew on values associated with the US
political tradition — freedom, patriotism, the Constitution, self-gov-
ernment. The British texts engaged more with tolerance, solidarity,
and collective resilience. This broadly reflects what N. Fairclough
(Fairclough 1995) describes as the embedding of discourse within
culturally specific ideological formations — the available vocab-
ulary of values is partly shaped by national political traditions
and their canonical reference points.

Yet the communicative situation — the occasion, audience,
and rhetorical challenge — appeared to shape evaluative vocabu-
lary more directly than nationality alone. B. Obama and J. Okun-
daye, writing in different countries and genres, both engaged
extensively with racial justice. B. Johnson and H. Zeiger, despite
their shared Anglophone context, constructed almost entirely dif-
ferent value fields. This suggests that while national context pro-
vides a repertoire of available evaluative resources, it is the spe-
cific discursive situation that determines which resources are
activated and how they are deployed.

Conclusions. This study examined how axiological vocab-
ulary marks public discourse in English, focusing on its
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semantic content, pragmatic effects, and variation across genres
and national contexts.

Axiological vocabulary does not appear randomly in the ana-
lysed texts. It organises into coherent thematic fields shaped by
communicative situation: moral and social justice (B. Obama),
safety and civic duty (B. Johnson), tolerance and discrimina-
tion (J. Okundaye), civic responsibility and constitutional ideals
(H. Zeiger).

At the pragmatic level, evaluative vocabulary served distinct
functions: legitimating a moral narrative, justifying restrictions on
freedom, exposing political hypocrisy, and reconciling civic dis-
agreements. These functions were captured through the concept
of axiological modes — affirming, balancing, critiquing, and rec-
onciling — proposed here as a framework for understanding how
public discourse engages with values.

Genre conventions significantly influenced the density
and patterning of value-laden language, with political speeches
exhibiting denser, more concentrated evaluation than opinion
journalism. The direction of negatively marked vocabulary also
proved analytically productive: each text condemned a different
target — historical injustice, a biological threat, political actors, or
abstract social tendencies — and this targeting served as a reliable
indicator of ideological orientation.

These findings have implications across several areas. In dis-
course analysis and sociolinguistics, axiological vocabulary merits
close comparative attention as a structural feature marking genre,
ideology, and rhetorical purpose. Although the axiological modes
were developed on a compact dataset, they may provide a trans-
ferable framework for analysing a broader range of public dis-
course. In English philology, the study demonstrates how a single
language system produces different evaluative textures depending
on context. For media literacy and language education, the find-
ings highlight the importance of recognising how evaluative lan-
guage frames issues, positions audiences, and encodes ideological
stances.

The study has limitations. The dataset is compact, the analysis
qualitative and interpretive, and the proposed axiological modes
were derived inductively from a specific set of texts. Future

174



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

research might expand the dataset to include parliamentary
proceedings, broadcast interviews, or social media discourse,
and employ mixed methods combining qualitative analysis with
corpus-linguistic tools. A diachronic dimension — tracing how
axiological vocabulary shifts over time — and a cross-linguistic
perspective extending beyond Anglophone contexts would also be
productive avenues.

This study demonstrates that axiological vocabulary is not
merely descriptive but a dynamic tool through which public dis-
course constructs and negotiates moral and ideological meaning.
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AHOTAIIA

Y Oocnioxcenni ananizyemocs @QynkuionyeamHs acionoeiyHol
NeKCUKU — O0OUHUYb CAOBHUKA, SKI 8UDAICAIOMb UIHHOCMI Ma OYiHHI
cyoducenns — K mMapkepa nyoaiuHo20 OUCKYPCY AHRAIUCbKOK MOBOIO.
Ha mamepiani yomupvox mekcmie, w0 npedcmasisiromes 08a
ocampu (noaimuyni npomosu ma nyoaiyucmuxa) i 06a HAUiOHAAbHI
xoumexcmu (CIIA ma Beauxobpumanis), 30iticneno idenmudgbixauyiro
ma KaacuiKauiro OUIHHUX AeKCUYHUX OOUHUUL, NPOAHANIZ08AHO
ixni cemammuuni 1 npaemamuyHi ynKuyii ma 3icmaeneHo modeni
8JCUBAHHA 6 Di3HUX mekcmax. Mamepiarom cayeyrome: npomoea
Obamu 3 Haeodu 50-pivus mapwie i3 Ceavmu do Moumeomepi
(2015), menesgepnenns uconcona wpodo COVID-19 (2020),
cmamms  Oxynoae 6 <«The Guardian» npo Hemepnumicmo
y bpumanii (2026) ma ece llaiicepa ¢ «The Hill> npo epomadsncoki
yinnocmi 6 CIIA (2026). [3 3acmocysannsm — Kpumu4Ho2o
duckypc-ananizy ma meopii  OYIHIBAHHA  30IUCHEHO AeKCUKO-
CeMAHMUYHUL, MeMAMU4HULL ma NpasMamuKo-@QyHKYioHarbHul
ananizu. Bcmawnoeneno, w0 akcionociuna aekcuka epynyemoca
6 KO02epeHmHi memamuyHi noas, 3YMOBAEHI JICAHPOM, DPUMOPUUHON)
Memor ma KOMYHIKamueHow cumyauicto. Buokpemaerno uwomupu
akcionoeiuni modycu (agipmamugnuil, 6aranHcyrOMull, KpumMuvHUU
[ NPUMUPIOBANbHULL), KOJICEH [3 AKUX 8i0n08I0ac NeeHill pumopuHii
Hacmanosi w00 uyinnocmeltl. Jlogedeno, w0 Moéa OUiHIOBAHHS
y nybaiyHomy Ouckypci QYHKUIOHYE He aule OecKpunmugHo, ane
i Ak OuHaMiYHUU [HCMPYMeHm KOHCMPYIOBAHHS MA Y3200)CeHHs
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MOpanvHoeo U ideonoeiunoeo 3micmy. Jlocaiodcenns pobums eHecok
6 aHenilicbky (hinonoeiro, OuckKypc-ananizs ma meodiazpamomHicme,
O0eMOHCMpPYIOUU, SAK M08A OUIHIOBAHHA A0GNMYEMbCSA 3ANENCHO BI0
JAHCAHPY Ma HAUIOHAALHORO KOHMEKCMY, ma NPONOHYIOHU CXeMmy O
NOPIBHANBHO20 AHANIZY NYOAIMHO2O OUCKYPCY.

Karouosi caosa: akcionoeiuna nekcuxka, Mo6a OUIHIOBAHHS,
nyoniyHutl - OUcKypc,  KpUumuuHuii  OUCKYpC-AHAAI3,  Meopis
OUIHIOBAHHS, NOAIMUYHI NPOMOBU, NYOAIUUCMUYHI cmMammi.
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SUMMARY

Introduction. The article examines the formation and
development of the phonetic-phonological system of the Ukrainian
language in a historical aspect. The main stages of the formation
of the sound system of the Ukrainian language from the Proto-
Slavic period to the modern Ukrainian language are analyzed.
Special attention is paid to the phonetic processes that influenced
the formation of the modern phonological system of the Ukrainian
language, in particular, changes in vowels and consonants,
the phenomena of reduction, palatalization and alternation
of sounds.

The purpose of the study is to identify the features
of the formation and development of the phonetic-phonological
system of the Ukrainian language in historical discourse, as well as to
determine the main phonetic processes that influenced the formation
of the modern sound structure of the language.

The research methodology is outlined by the comprehensive
use of methods used in modern linguistics, in particular descriptive,
structural, comparative-historical methods of studying the phonetic-
phonological system of the Ukrainian language in historical discourse.

Results. The marker of the phonetic-phonological system
of the Ukrainian language in the diachronic aspect and the role
of the law of open syllable in this process are established. The decline
of reduced vowels, palatalization processes, changes in the system
of vowels and consonants, as well as various phonetic alternations
of the Proto-Slavic and Old Ukrainian periods are characterized. It
has been proven that all these processes contributed to the formation
of the modern sound system of the Ukrainian language, which is
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characterized by a wealth of phonological oppositions and a clear
structural organization.

The research material gives grounds to assert that the phonetic-
phonological system of the Ukrainian language was formed on
the basis of the Proto-Slavic linguistic heritage. The Proto-
Slavic language was characterized by a developed system of vowel
and consonant phonemes, including reduced vowels (the so-called »
and v), reflexes of which played an important role in the phonological
structure of the Ukrainian word. It is evident that in the process
of historical development, changes occurred in both the system
of vowels and consonants. In particular, new phonemes were formed,
the methods of their implementation changed, and the system
of phonological oppositions expanded. A significant role in these
processes was played by assimilation, dissimilation, simplification
of consonant groups, alternation of sounds, etc.

Key words: Ukrainian language, phonetics, phonology, historical
phonetics, phoneme, sound system, language evolution.

Introduction

Relevance. The issues of the historical evolution of the phonet-
ic-phonological system of the Ukrainian language require further
comprehensive understanding taking into account modern linguis-
tic approaches, which serves as the relevance of the study.

The phonetic-phonological system is one of the main com-
ponents of any language, since it determines the organiza-
tion of sound units, their functioning and interaction in speech.
The study of the historical development of the sound system
of the Ukrainian language allows us to understand more deeply
the patterns of its formation, the evolution of the phonemic com-
position and the specifics of the modern phonological structure.

The formation of the phonetic-phonological system
of the Ukrainian language took place over a long historical
period and was determined by both intralinguistic regularities
and external factors associated with historical, social and cul-
tural processes. The purpose of the study is to identify the features
of the formation and development of the phonetic-phonologi-
cal system of the Ukrainian language in historical discourse, as
well as to determine the main phonetic processes that influenced
the formation of the modern sound structure of the language.

Methodological principles of the study: the descriptive method
is used to systematize and characterize the phonetic and pho-
nological phenomena of the Ukrainian language. It allows you
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to describe the composition of phonemes, their articulatory
and acoustic properties, positional variants and patterns of func-
tioning; the phonological (structural) method is aimed at estab-
lishing systemic relationships between phonemes, determining
their differential features, analyzing oppositions and phonologi-
cal correlations in the language system; the method of distribu-
tive analysis makes it possible to study the distribution of pho-
nemes in different positions of a word and syllable, to determine
the patterns of their functioning and positional variants;
the method of minimal pairs is used to establish the phone-
mic status of sounds by comparing words that differ in only one
sound and have different meanings; the comparative method
allows you to compare the phonetic and phonological features
of the Ukrainian language with other languages or with different
stages of its development, which helps to identify specific features
of the system; Elements of acoustic analysis are used to study
the physical characteristics of speech sounds (frequency, duration,
intensity), which helps to more accurately describe their phonetic
nature. Research methods: phonetic transcription of speech mate-
rial; analysis of phonemic oppositions; classification of sounds by
articulatory and acoustic features; analysis of positional and com-
binatorial changes of sounds; generalization and systematization
of research results allow for a comprehensive study of the phonet-
ic-phonological system of the Ukrainian language and the identi-
fication of patterns in its functioning.

Results

The problem of historical phonetics and phonology
of the Ukrainian language has been studied by many domes-
tic linguists. A significant contribution to the study of the his-
torical development of the sound system has been made by such
scientists as O. O. Potebnya, A. Yu. Krymsky, 1. 1. Ohienko,
G. Y. Shevelov and others. Their works are devoted to the recon-
struction of the Proto-Slavic sound system, the study of phonetic
changes in East Slavic languages and the formation of the phono-
logical structure of the Ukrainian language. The Proto-Slavic lan-
guage is reconstructed through the comparative-historical study
of Slavic languages with the involvement of typological data.
Its study was carried out by G. P. Pivtorak, V. G. Sklyarenko,
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M. Nakonechny, M. A. Zhovtobryukh, Yu. O. Karpenko,
N. I. Totska, L. A. Bulakhovsky, O. S. Melnychuk, E. K. Tym-
chenko, A. Schleicher, 1. A. Baudouin de Courtenay, A. Leskin,
V. Yagych, T. Lehr-Splavinsky, J. Rozvadovsky, N. Van-Wijk,
F. Miklosych, A. Meillet, and others.

The phonetic-phonological system of the modern Ukrain-
ian literary language is the result of long-term and multifac-
eted changes in the sound system of the historical predecessors
of the Ukrainian language, in particular, Proto-Slavic, which
inherited the phonetic system of the ancient Indo-European lan-
guage, and there are many that arose later - in the era of dia-
lect consolidation, during the period of the existence of the lan-
guage of the Ukrainian people or the Ukrainian national language
(Zhylko1963: 27—35).

One of the key patterns of phonetic changes is the tendency to
simplify articulation, which is realized through assimilation, dis-
similation, reduction and elision of sounds. For example, assimi-
lative processes in the Ukrainian language contribute to the coor-
dination of consonants by voicing/deafness or softness/hardness,
which facilitates pronunciation and increases the pace of speech.
At the same time, dissimilation performs the opposite function —
it prevents excessive similarity of sounds, ensuring clarity of per-
ception (Shevelov 1979).

Proto-Indo-European had a branched system of vowels, which
differed in their quality and duration: In its system of vocalism
(vowels), short and long sounds were distinguished. Among them
are monophthongs, diphthongs and syllable-forming sonants,
namely: monophthongs: short — [*3], [*6], [*u], [*i], [*€], noBri —
[*a], [*o], [*a], [*1], [*€]; diphthongs: short — [*&i], [*€u], [*ai],
[*au], [*6i], [*ou], long — [*&i], [*eu], [*ai], [*au], [*ai], [*oul; sylla-
ble-forming sonants: short — [*f], [*I], [*@], [*@m], long — [*], [*]],
(2], [*m].

The following sounds probably functioned in the consonant
system (there is no consensus in linguistic science on the num-
ber of consonants in the Proto-Indo-European language): labial —
[*b], [*p], [*bh], [*ph], [*u]; anterior lingual — [*d], [*t], [*s] —
dental; [*dh], [*th] — inspiratory dental, [*n], [*m] — nasal,
[*r], [*]] — smooth; mid-tongued— [*i]; posterior lingual — [*g],
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[*k], [*ghl, [*kh] — pure, [*g], [*k*], [*g*h], [*k*h] — labialized,
[*¢’], [*k’] — semipalatalized. The system of Proto-Indo-Euro-
pean vocalism and consonantism underwent qualitative and quan-
titative changes during its historical development, as a result
of which a new phonetic-phonological system of the Proto-Slavic
language appeared, which, in turn, also underwent significant his-
torical changes, the consequences of which are also present in
the modern Ukrainian language (Zalesky 1985: 10—17).

In the history of the Proto-Slavic language, processes began
to occur that led to phonetic changes in the structure of the Pro-
to-Slavic syllable. G. Y. Shevelov makes assimilation evident
in consonant clusters + j: “...a new doubling could develop on
the basis of the compounds ¢’+j only after the decline of period,
since it affected only softened consonants, and labial consonants,
unlike mid-palatal consonants, fell out of the influence of this
trend, so its onset had to occur after the hardening of labial con-
sonants at the end of the syllable” (Shevelev 2002: 629).

The law of the open syllable is a phonetic law that operated
in the Proto-Slavic, Old Slavonic, and Old Russian languages,
according to which a syllable necessarily ended in a vowel or
a syllable-forming sonant, and the sounds within it were arranged
from the least loud to the most loud, for example: *po-sa-fi,
Old Slav. nu-ca-mu, Ukr. nu-ca-mu; *bor-da, Old Slav. 6pa-oa,
Ukr. 60-po-da. It caused such important phonetic changes as
the decline of consonants at the end of words, the development
of prosthetic consonants, the movement of syllable boundaries,
simplification, assimilation (assimilation of consonants before
*j, which gave the Proto-Slavic language palatal consonants)
and dissimilation changes in consonant groups, monophthongiza-
tion of diphthongs, formation of nasal vowels and syllable-form-
ing sonants (Ziniakova, Ponomarenko 2017).

A historical phonetic phenomenon caused by the action
of the law of the open syllable is the decline of ultra-short
reduced vowels [b], [b]. Historically, Proto-Slavic short [*i], [*d]
have undergone reduction, turning into ultra-short reduced vow-
els [b], [B], for examples: cens, mexs, 2ocms. “Many phonetic
changes associated with the decline of reduced ones were pan-
Slavic, but a significant number of these changes in different
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Slavic areas produced distinctive results that became new distinc-
tive features of individual Slavic languages” (Pivtorak 2015: 391).
Decline of the ultrashort vowels [b], [B] in a weak position led to
the emergence of new patterns in syllable division, since the con-
sonant that stood before the reduced one and formed a syllable
with it, now moved to the previous syllable and closed it: xa-Hu-
JHCb-Ka — KHUMIC-KA, Npasvb-0a — Npas-oa, co-H6 — COH, CA-0b —
cad. In this regard, the number of syllables in a word decreased
and new closed syllables were formed, and the law of the arrange-
ment of sounds in a syllable according to their increasing sonority
ceased to apply (Shevelov 1964).

Due to vocalization of the strong reduced vowels [b], [B],
except for the old vowels inherited from the Proto-Slavic period
[*o], [*e], or they are also called etymological: 6o3a, Houi, ceaa,
medy, new words also appeared in the ancient Kyivan dialect [o],
[e], so-called secondary (from Latin secundus — second), sec-
ondary: 06bce — 06ec, CoHo — COH, WbBbUb —> UWEEl, CbIMbHEA
— comHs, opbas — opeda, Ibcbkb — mbcok. Ultrashort reduced
vowels [b], [B] in different forms of the same word or in related
words could be strong and weak, therefore, in one position they
turned into vowels of full formation [o], [e], and in the second —
they disappeared, which led to the emergence of a phonetic phe-
nomenon in the modern Ukrainian language — the alternation
of secondary vowels [o], [e] with [w1]: con — cna, opea — opaa,
acHeyvp — ocenys etc. In old Ukrainian monuments, the alterna-
tion of [o], [e] with [g], which arose as a result of the decline
of ultra-short reduced vowels [b], [b] in weak positions and their
vocalization in strong ones, is observed quite often: eimep —
BIMpAHUILL, GrPeH — 6rLPHO, 08eCd — B08CA, 2PUBEHB — ePUBHA,
2OHIO — MpocHamMu, cmapeupb — CMapuio, NpasedHsvlll — Npagoy,
B020Hb — BOCHIO, Gimep — GimMpy, 308eMCEA — HNPO36ACEA, CMO —
comui etc. Having arisen as a phonetic phenomenon, the alterna-
tion of /o/, /e/ with [@] began to be realized at the morphologi-
cal level, performing one of the functions in the creation of new
word forms and new words, that is, it acquired a morphological
meaning (Karpenko, Bondar, Mykytyn-Druzhynets 2006: 37).

To the decline of the reduced [b], [B] in combinations of sev-
eral consonants it could only be at the beginning of a syllable.
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In a two-sound combination, only fricative + sonorous, plosive
+ sonorous, voiced fricative + voiced plosive, voiceless frica-
tive + voiceless plosive were combined. For example: cr0-60,
cme-Ha, eHe-300, mpa-éa. Due to the decline of reduced vowels
[b], [p] a number of new consonant combinations were formed.
Some of them turned out to be difficult to pronounce and there-
fore began to be simplified. As is known, three sound combina-
tions were simplified, the middle consonant of which was a pen-
etrating one [n] or [T], and the final one is sonorous [H], [1] or
affricate [u]: [3mH] — [3H] — n030HO —n630HO — NO3HO — RNI3HO,
[x'mH] — [XH] — KoscbObHUT — KO0XUC'D HUU — KOJICHUU, [CT’H] —
[cH] — padocmbHO —padoc'mno — padocHo — padicHO; UbCMbHULL
— yecm’HUll —uechull; [cr’n] — [cn| — cmbaamu — cm’aamu —
cramu;, [pn’u] — [pu] — cepdvye — cepd’ue —cepue; [cT’] —
[ci] — mrcmbuye — mmem’uye —mrcuye — micye. There was also
a simplification of three-sound combinations, in which two son-
orants stood side by side: [cm’H] — [cH] — Mmacavhuit — maca’ Huil
— Mmachui; [nH’1U] — [HI] — caanbye —coan’ye —conue; [pH4Y|
— [HY] — espubuapsy —eopn’uap —eonuap. In the Old Kyivan dia-
lect, as a result of the decline of reduced [»], [B], not only did
groups of consonants become simpler, but new consonants were
also inserted into them.

The operation of the law of the open syllable according to
the principle of ascending sonority caused changes in the con-
sonant groups of the Proto-Slavic language, which was inherited
from the Indo-European base language and clarified in the Old
Slavonic language. In consonant groups, one or two conso-
nants within one syllable were simplified. The most commonly
used consonant groups that underwent simplification were:
1) *bs, *ps, *ds, *ts, *ss — [c]: *gré-bsb — *gre-sb — CT.-CIL.
rphk-cb; *6-psa — cCT.-ClI. 0-ca; *vé-dsb — Vé-Sb — CT.-CII. —
Bb-Cb; *mé-tsb — *meé-sb — CT.-cl. Mb-cb; 2) *bt, *pt, *kt —
[T]: *gré-btt — cT.-cJI. Tpe-TH; *t&-pti — CT.-ClI. TE-TU; *pen-ktb
— CT.-CJ1. Na-Tb; 3) *bn, *pn, *dn, *tn — [H]: *gd-bnon-ti —
CT.-CJ1. Ch-ThI-H&-TH; *pren-dnon-ti — CT.-CJl. PA-H&-TU; *SVi-
tnon-ti — CT.-CJ1. 0-CBb-H&-TH; 4) *dm, *tm — [Mm]: *da-dmpb —
CT.-CJ1. Ja-Mb; *vé-rtmen — cT.-Ccl. Bpb-Ma; 5) *dl, *tl — [na]:
*vg-dlb — cT.-CclI. BE-TB; *mé-tlb — CT.-cll. Me-JI1b; 6) *bv —
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[0]: *o-bvor-ti-ti — cT.-ciI. 0-Opa-Tu-TH; *0-bvol-ko — cT.-CI1.
0-0ma-ko; 7) *skn — [cH]: *ti-sknon-ti — CT.-CJl. TU-CHX-TH;
8) *kst — [cT]: *re-kste — cr1.-c1. pb-cTE.

The simplification of consonant clusters was accompanied by
assimilative and dissimilative phonetic processes. Assimilation
(from the Latin assimilatio — assimilation) of consonant sounds
by voicelessness/voicedness, hardness/softness was carried out
by the transition of voiced consonants to voiceless in positions
before voiceless consonants and the change of hard consonants
to soft before soft consonants (Brakhnov 1970: 58). For exam-
ple: 1) *jpz-su-$i-t1 — cT.-cI1. U-ccoy-mu-Tu (voiced consonant *z
before voiceless *s has changed into voiceless *s) — u-ccoy-wu-mu
(the consonant cluster cc simplified into a consonant c¢); 2) *mo-gti
— *mo-kti — cr1.-ci. mo-mTH (voiced consonant *g before voice-
less *t became voiceless). Dissimilation (from Latin dissimilatio
‘separation’) of consonant sounds extended to groups of conso-
nants, when through dissimilation by the method of formation
the first punctuating consonant changed to a fricative, which cor-
responded to the principle of ascending sonority, the tendency
towards which was decisive in the phonetic structure of words
of the Proto-Slavic language: 1) *dt — *tt — *st: *vé-dti — *ve-tti
— *vé-sti — CT.-ClI. Be-cTtH; 2) *tt — *st: *meé-tt1 — cT.-CIL.
Me-cTH; *ple-ttt — *ple-sti — CT.-CJI. TUIE-CTH.

The process of the decline of reduced vowels in the 11th
century was an accumulator of certain phonetic phenom-
ena in word syllables: 1) within one syllable, groups of conso-
nants appeared, with which the syllable began: 6w, nu, On, mH,
on, ma, nc. nmu-ua, 6ce-e0a, ce-010, KOY-nHO, HCU-MHU-Ud, CEro-
maa; 2) processes of assimilation of consonant sounds accord-
ing to voicedness/voicelessness appeared: s1b-¢8-Kka — Ab-eka —
Ab-KKa — Ab-Keka, 3) assimilation based on the hardness/soft-
ness of consonant sounds: ckps-6b-Ha — ckps-6Ha (consonant [0]
before a front vowel it was semi-softened, and after the decline
of reduced vowels in the position before a hard consonant it lost
its positional semi-softening).

The simplification of consonant groups is illustrated by
verb form and word formation. For example, in the forms
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of the first person singular and plural, as well as the second per-

son singular of athematic verbs, the result of the reduction
of the consonant group is evident: *védeti — the first person singular
*védmv — cr.-ci. ¢bmb, the second person singular *védsi —
cT.-ci. ebcu, the first person plural *védmv» — ebmv; *dadti —
the first person singular *dadms — ct.-c1. dams, the second person
singular *dadsi — c1.-ci1. dacu, | the first person plural *dadm» —
CT.-cJ. damw. It is noteworthy that in the forms of the third person
singular a group of consonants *dt — *st appeared. For example,
*dadti — *dastv. According to researchers, this dissimilation pro-
cess took place even before the law of open composition came
into effect: comp. *vedti — *vesti — ct.-cn. gec-mu ~ Lith. vesti;
*metti — cT.-c11. mec-mu ~ Lith. mes-ti etc.

The simplification of consonant groups occurred due to the decline
of one of the elements of the compound, sometimes this process was
accompanied by a previous lengthening of the vowel compound. An
example is the creation of forms of the archaic sigmatic aorist from verbs
with an infinitive base on a consonant: cT.-ci1. secmu «<— *vedti (the first
person singular *ued-s-om — *veéd-sp — *vésb — cT.-cI1. BbCh, the first
person plural ct.-ci. Bbcoms etc.); cT.-ci. 6octr «— *bodti (the first per-
son singular *bod-s-om — *bdd-sb — *basp — cT.-c1. 6ach); CT.-CII.
ybcTH «— *Kitti (the first person singular *kit-s-om — *¢it-sb — *Cisb
— CT.-cIL. umch). It is noteworthy that the verb segments inherited from
the Common Slavic era are most clearly expressed in the Old Slavic
verb system, and in the course of the development of individual Slavic
languages, they underwent changes, which gave rise to the emergence
of parallel synonymous verb types with modified phonetic changes. For
example, the South Slavic and West Slavic movement of the type *-ajo,

-ajeéi *-ati to the type of *-m, *-§, *-ati: Serbian-Croatian cuvam,
cuvas, cuvati, Slovak igram, igras, igrati, Polish bywam, bywasz, bywac,
Czech délam, delas, délati and East Slavic dymaro, dymaews, dymamu, in
Old Slavic oymawwr, oymarew, oymamu (Shevelov 1979).

Conclusions

Thus, the phonetic-phonological system of the Ukrainian lan-
guage was formed as a result of a long historical development that
covered various stages of linguistic evolution. An important role
in this process was played by the decline of reduced vowels, pal-
atalization processes, changes in the system of vowels and con-
sonants, as well as various phonetic alternations. All these pro-
cesses contributed to the formation of the modern sound system
of the Ukrainian language, which is characterized by a wealth
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of phonological oppositions and a clear structural organization.
The phonetic-phonological system of the Ukrainian language
was formed on the basis of the Proto-Slavic linguistic heritage.
The Proto-Slavic language was characterized by a developed sys-
tem of vowels and consonants, including reduced vowels (the
so-called epu — ® and »), which played an important role in
the phonological structure of the word.

One of the key processes in the development of the sound sys-
tem was the decline of reduced vowels in the 11%h—13" centuries.
In a strong position, reduced vowels turned into full vowels, while
in a weak position they disappeared. This process led to signifi-
cant changes in the structure of the syllable and the emergence
of new phonetic alternations. Palatalization processes also played
an important role in the formation of the Ukrainian phonetic sys-
tem (Serbenska 1999: 34—38). Palatalization of consonants, char-
acteristic of Slavic languages, led to the formation of soft con-
sonants and influenced the further differentiation of phonemes.
As a result, an extensive system of oppositions of hard and soft
consonants arose.

Another important historical process was the alternation
of vowels, in particular the phenomenon of ikavism, which con-
sists in the transition of the old vowel o or e into the sound
and in certain positions. This phenomenon is one of the char-
acteristic features of the Ukrainian language and distinguishes it
from other Slavic languages.

In the process of historical development, changes also
occurred in the consonant system. In particular, new phonemes
were formed, the methods of their implementation changed,
and the system of phonological oppositions expanded. Assimila-
tion, dissimilation, simplification of consonant groups, and alter-
nation of sounds played a significant role in these processes. Fur-
ther research in this area can be aimed at an in-depth analysis
of the dialectal features of the Ukrainian language and their influ-
ence on the formation of the national language norm.
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AHOTALIIA

Bemyn. Y cmammi  akyenmoeano Ha OKpemux NUMAHHAX
CIMAHOBAEHHA mMa  PO3GUMKY  (POHEMUKO-(OHON0IMHOI  cucmemu
YKpaincokoi  moeu 6 icmopuunomy —acnekmi. [lpoananizoeano
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OCHOBHI emanu (QopmMy8aHHs 38YK080i cucmemu YKPAiHCbKOI Moeu
6i0 Npacnoe’aHCbK020 nepiody 00 CY4ACHOI YKPAiHCbKOI  MO8U.
Ocobausy yeaey npudineno GoHemuuHum npoyecam, SKi 6HAUHYAU
Ha (OPMYB8AHHS CYHACHO20 (POHON0IUHO20 Aady YKPAIHCbKOI MO8,
30KpeMa 3MIHAM 20N0CHUX [ HNPUSOAOCHUX, sAeuuwam pedyKuyii,
nasamanizayii ma 4epeyeaHHs 38yKie.

Memoto docaidxncenns € ocobausocmi opmyeanus ma po3euUmKy
honemuro-goHon02IHOI cucmemu YKpaiHCbKoi MO8U 6 ICIOPUUHOMY
duckypci, a maKoxsc SU3HAYEHHS OCHOBHUX (POHEMUHHUX NpPouecie,
AKI BNAUHYAU HA CMAHOBAEHHS CYMACHOI 38YK0B0I CMPYKmMYypu MO8U.

Memodoaocin docaiouceHHs OKpecaeHa KOMNACKCHUM
BUKOPUCMAHHAM Memooig, 3aCMOCO8Y8AHUX V CYHACHIU AIHeGICMUUI,
30Kpema  OnUCO8020,  CMPYKMYPHO20,  NOPIGHANbHO-ICIOPUHHO20
Memodie docaidcenns honemuko-gpornonoeiuHoi cucmemu
YVKPAiHCbKOI MO8U 8 iCIOPUYHOMY OUCKYPCI.

Pesyavmamu. Ycmanoenseno mapkep onemuko-ghononoeiunoi
cucmemu YKpaiHcobkoi moeu 6 0iaxpoHHOMY achekmi i poab y ubomy
npoueci 3akoHy 6i0kpumozo ckaady. Cxapakmepusoearo 3aHenao
PeOYKOBAHUX 20A0CHUX, NAAAMANI3AUIliHI npoyecu, 3MIHU Y cucmemi
20N0CHUX [ NPURONOCHUX, 4 MAKONC DIBHOMAHIMHI oHemuyHi
YepeyeaHHs NPAca08’sHCbKO20 Mda 6AACHe YKPAiHCbKoeo nepiodi.
3aceioueno, w0 yci yi npouecu CHpusau (HOPMYBAHHIO CYUACHOI
36YK060I cucmemu YKPaiHCbKOI MO6U, AKA XApaKmepuzyemucs
bazamcmeom  (OHOA0IMHUX ONO3UUIH ma HimKOW CMPYKMYpPHOIO
opeaHizayiero.

Mamepian Odocaidncennss dae nidcmaeu cmeepoxcysamu, uo
gonemuro-gononoeiuna cucmema yKpaincekoi moeu ¢hopmyeanacs
Ha OCHOBI npacnoe’sHcokoi Mmoenoi cnadwjunu. Ilpacrog’ancoka
MOBA  XAPAKmMepusyeanacs — PO36UHEHON)  CUCMEMOK  20A0CHUX
i npueonocnux  oHem, pedyKo8aHUx — 20AO0CHUX (mMak — 36ami
€pU — B MA b) GKAIOUHO, peaeKcu AKUX 8idiepasaiu 8aj’icaugy ponb
Vv poHonoeiuHill cmpykmypi ykpaincbkoeo caoea. Boueeuoneno, wio
Y npoueci icmopuuHoeo po3sumky eidbysarucs 3miHu K Y cucmemi
20/10CHUX, MAK [ npueonocHux. 3okpema, gopmyearucs Hosi ghonemu,
3MIHI8AAUCS ChOcOOU X peanizauii ma po3wuprosanracs cucmema
hononoeiunux onozuyii. 3HauHy poab y uux npouecax eidiepasanu
acuminayis, oucuUMinayis, cNPouweHHs NPUSONOCHUX ePYN, YepeyBaHHs
36YKi6 moujo.

Karouosi caosa: ykpaincoka moea, ¢ponemuka, @ononoeis,
icmopuyna gonemuxa, ghonema, 36yKo8a cucmema, MOGHA €8ONIOUisA.
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AHOTALIIA

Cmammio  npucesueHo aHanizy npooyKmugHo20 HNOMEHUiary
mepmiHa  <«MOOINbHULL 38 ’930K» Y NAOWUHI 1020 CAOBHUKOBUX
deiniyiti, cmpyKmypu, CemaHmuku, a MaxKoxc QYHKUIOHY8aAHHS
AK  ¢haxosoeo nowsmms. AKYeHMOBAHO HA MOMY, WO 2any3b
mepmiHoA02ii MOOINbHO20 363Ky € Hau3ampeby8aHiuion, OCKiNbKu
il 0dunuyi 8idobpaicaromv NOCMYNAAbHUU PO36UMOK UUGINIZAUILIHUX
HAYK0B0-MeXHIYHUX 3HaHb. Tepminu MOOIAbHO0 363Ky GU3HAUEHO
AK  cmitki  00uHuyi cuHmemuyHoi U  aHasimuyHoOi  HOMIHAUIL,
3aKpinAeHi 3a KOHKDeMHUM HNOHAMMAM y 2aAy3i KOMYHIKAMUGHUX
mMexHOoA0eIll, 00MedNCeHi CneyianbHOK 2any33t0 UKOPUCIAHHS.

Cmeepoacyemovcs, wo came mMepmiHOAO2is MOOINbHORO 36 A3KY,
AKA HANOBHIWE mMa 30a2a4ye CYYACHY aHeAOMOBHY (haxosy moey,
neeHol0  MIpol0  eKCHAIKye i cyuacHuil cmad,  YMONCAUBAIOE
OCMUCAEHHS 1020  NOMYICHO20 — MEPMIHOMBIPHSO — NOMEHUiany.
3’aco6ano, WO HAUMUCACHHIWI MeMamu4ui epynu mepmiHoaoeii
MOOINBbHORO 38’A3KY — e HA36U YUPPOBUX mMa A0IMHUX HACMUH
MOOINbHO20 mene@oHy, 308HIWHIX NpUCMPOie  npuiiomy-nepedavi
inghopmauii moujo.

IIpocmesiceno  wiasAxu 3ano3uveHHs MeEPMIHIE 6 aHeAIlCbKY
taxogy Moy MOOINbHO20 36’93KY 3 IHWUX eany3ell HAYK, WO
BUOKpeMAloE i AK HOBY CAMOCMIUHY MePMIHOCUCMEMY 3HAHD.
AHaniz npo0ykmueHoeo NOMeHyiany mepmiHa <«MOOINbHUU 38 930K»,
nepedbauerHo mMemor i 3a60anHHAMU yiei cmammi.

Y cmammi 3anyueno 6az06i cemanmuuni Kameeopii «3HaueHHs»
I «cmMucau» K 20106HI MPUHUUNU KAKOHOB0I MemOoOUuKy 00CAIONCeHHs
cyuacHoi  aHenilicbkoi  mepminonoeii  «MoOINbHULL 38 A30K».
Buxopucmana memoduxa nepedbauae 3’ACy8aHHs Y CA08A-MePMIHA
CRiNbHORO Y3a2anbHeH020 3HaueHHs (iHeéapiawma) y cucmemi Moeu
ma YucAeHHUX OughepeHyitinux 03HaK (CMUcCAie) y cucmemi MOGAeHHS,

© Kosanpunk X., 2026
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SAKI  CMiBGIOHOCUMbCS 3 PIBHUMU 00 €Kmamu  peanvHoi  OdilicHocmi
ma eKcnaikylomocs uepe3 npoyecu NepMaHeHmHo20 mepMiHOMEOPeHHs
i CMUCAOMBOPEHHSL D0CAIONCYBAHOI MEPMIHOCUCTEMU.

3pobaeno  eucHook npo me, W0 6 OCHOBI CeMAHMUKU
I mepmiHOAO2I3aUIi  3A2ANbHOMOBHUX — CAI@ €  NOEOHAHHS
abCmpaKmuo20 3a2anbHOMOBHO20 3HAYEHHA U 3MIHHUX KOMNOHEHMIs,
CeMaHMUKO-0upepeHyitinux 03HaK, SKi NOPOONCYIOMb KOHKPemHi
cneuyianbHi cMucau y axositi Mogi.

Karouosi caosa: mepmin «mobOinbHull 36’930K», NPOOYKMUGHULL
nomexuyian, 3HAYEHHS, cmucau, iHeapianm, CeMAHMUKO-
dugpepenuitina o3Haxa.

Beryn. Intepec no TepMiHiB (hbaxoBOi MOBM B Cy4aCHOMY
CYCHIJIbCTBI BUNpaBIaHW Hacammepen AWHAMiUYHUM 3pPOCTaH-
HSIM HAYKOBO-TEXHIYHOIO IIPOTpPecy, MOro ColiaJibHOI 3HAUYMMi-
CTI0, @ HOMIHAaTMBHI OAWMHUIII PENpPe3eHTYIOTh Pi3Hi TUIM 3HaHb
y cdepax I0ACHKOI OistabHOCTI. CKIagHICTh 1 JMCKYCIMHICTb
JOCJTiIXKYBaHOT TIpoOsieMUu MOTpedye 3’sICyBaHHSI BHYTPILLIHBOTO
MOTeHLially TepMiHa, HOro MPOAYKTUBHUX CIIOCOOIB TBOPEHHS.
CeMaHTHUYHa Ta (DYHKIiOHAJIbHA BapiaTUBHICTb TepMiHA LAPUHU
MOOIJTbHMX TEXHOJIOTI YMOXJIMBIIIOE alleKBaTHE BiloOpakeHHS
JUCKPETHOI KOMITO3UIIil Oro cMMUCIOBOro HaBaHTaxkeHHs (I'yp-
cbkuii 1971: 28). KinbKicHUI ceMHUI CKjaj KOMITOHEHTIB 3Ha-
YeHHS TepMiHa, WOro BapiaTUBHICTb B yMOBaX (DYHKIIIOHYBaHHS
SIK CIIeLiaJIbHOTO MOHSTTS 3BYXKYE (creliajidye) adbo po3ILIMpPIOE
CeMaHTUKY I JiHrBomparMaTUyHi 0COOJMBOCTI.

Taxk, mpodecop 0. A. 3auHuii, JOCTIIKYIOUN LIJIIXA Ta CIO-
cobu ¢opMyBaHHSI TEPMIiHOJIOTIYHOTO KOPITYCY aHIJIiMCHKOI
MOBHM, aKIIEHTYE Ha TpaIMLIHOMY IIONOBHEHHI Ta 30arayeHHi
JIEKCUYHOTro (poHAy CIeliaabHOI MOBM TaKMMM 3aco0amu: adik-
callist, CJIOBOCKIagaHHs, 3MUTTs (OJeHAU a00 TEeJIeCKOIIis), 3amo-
3U4EeHHSI, HeoJIoriyHi npouecu touo (3amuauii 1999: 409).

MeTta Ta 3aBIaHHA JOCJiKeHHsA. 3a METy HAayKOBOi CTaTTi
CTaBUMO PO3IJISAA TEPMIiHOCHUCTEMM MOOIIBHOIO 3B’SI3Ky, Oaratoi
CBOEIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI KOMIIO3UIIIEID, IMHAMIYHUM
(byHKLIOHYBaHHSM y (haxoBiii MOBI a TaKOX YMCJIEHHUMM 3ario-
3UYEHHSIMU Ta HEOJIOTIYHMMM IIpoliecaMM, sIKi BU3HAyaloThb ii
MPOAYKTUBHUI MOTEHILIial.

3aBoaHHg CTaTTi MOJATAlOTh y (a) 3’SCyBaHHI HOBHMX TEepMi-
HOTBipHUX MOJejeil y LlapuMHi MOBU MOOIIBHOTO 3B’SI3KY, IO
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30arauyioTh Ta TIOMOBHIOIOTL JIOCIIXKYBaHY TEPMiHOCUCTEMY,
(6) iXHBOI MOTYKHOI MPOIYKTUBHOCTI.

Marepiaim Ta MeToaM AOCHiIKeHHA. Mamepiarom nocni-
JDKeHHST 0o0paHO 3MicT aAediHilliii aHMIIHCbKUX TIyMauyHUX
CJIOBHUKIB Ta iHTEpPHET-PECypcCiB, 30KpeMa CTPYKTYpHUIi, CeM-
HUI CcKJaa TepMiHiB i iXxHe (yHKIIOHYBaHHSI y (paxoBili MOBI.
V pesynbraTi aHamizy MaTepiajy 3’sICOBaHO, 110 HaWYMCJICHHIIII
TeMaTU4Hi TPpynu TEePMiHOJIOTii MOOIBLHOIO 3B’A3KYy — 1€ Ha3BU
HUGPOBUX 1 JOTIYHUX YACTUH MOOIIBHOTO TejaedOoHy, 30BHIlLIHIX
MPUCTPOIB MpUiioMy-Tiepeaadi iHpopmMmallii To1o.

3a METOAUKOI CEMAaHTUUYHOIO aHajli3y «3HAYeHHS — CMUCT»
pi3Hi 3MiCTM TOro caMoro cjoBa-T€PMiHA 1100 MOBJIEHHS —
lle He pi3Hi BapiaHTU OJHOTO iHBapiaHTa, a pe3yJbTaT TBOP-
YOoro TIOEIHAHHS HOCIEM MOBM CEMaHTMYHOrO iHBapiaHTa
CUCTEMM MOBU 31 3MiHHUMHU TIOHSITTSIMM MOBJEHHs. IHBapi-
AHTHE 3HAYEHHS CJOoBa-TepMiHA — 1€ €JIEMEHT CUCTeMU MOBHU,
a Moro 3MiHHMI 3MIiCT Y MOBJIEHHI BM3HAYa€ThCsl SK CMUCI
oro BXHUBaHHS MNpu akTyanmizauii. CamMe iHBapiaHTHe 3Ha-
YEeHHS TEePMiHOJIOTIYHOI OJMHMILI Aa€ 1iii 3MOrYy «MirpyBaThu»
Bil omHiel TepMiHOCHCTEMM OO iHIIOI, (PYHKIIIOHYIOYM BOJIHO-
yac i SK 3arajJbHOBXMBAHE CJIOBO, i SIK TEPMiH TePMiHOCUCTEMU
MOOIJIbHOTO 3B’s13Ky. TOMy BaXKJIMBUM UYMHHUKOM € TIpoLeaypa
BUOKPEMJIEHHSI iHBapiaHTHOIO 3HAauYeHHS 3 MOro YMCJIeHHUX pi3-
HUX 3MICTiB — KOHTEKCTyaJIbHUX YTBOPEHb, MOPOIXKEHUX (DYHK-
LIIOHYBaHHSIM 1HBapiaHTHOTO 3HAYEHHSI Y CHUHTarMaTuili MOB-
snenHs (Iypcokuii: Ibid.).

Bukopucrani memoou odocaioxncerntns TepMiHOTBOPEHHST cdepu
MOOIJIBHOTO 3B’SI3KY — CTPYKTYPHMIA, ONMKMCOBUI, METOA KOMIIO-
HEHTHOIO aHaJli3ly, METOJ aHali3y CAOBHUKOBUX AediHilliii, sKi
IPYHTYIOTbCSI Ha MPUHIMAMNAX CUCTEMHOTO IMiIXOAy IO BUBUEHHS
MOBHUX SIBUILL i TIOHSITE.

VY crarTi 3acTOCOBaHO HOBUM METOA — HAHOAHANI3, SKUK
MOJISITAE 'y MOMAAJIbIIIN JeKOMITO3UIIii CMMCIY Ha 1ue ApiOHilIi
oro ¢pparMeHTU Hawocmucau. Ha Haly nyMKy, BOHU TOSICHIO-
I0Th TJIMOOKE CMUCIOBE HaBaHTaXKEHHSI TEPMiHA 3a paxyHOK eKC-
TuTiKaLii iIMIUTIMUTHAX ceM, sIKi y ¢axoBomy ¢opMaTHBiI HECYThb
0co0MBY KOHOTallito. BBaxkaemo, 110 cepel MeTOA0JOTiYHUX
MOHATh HAHOAHANI3 € CYTTEBUM METOJOM IOCHIIIKEHHS TepMiHa,
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SIKUM JOTIOBHIOE KOMIOHEHTHUI aHalli3 4epe3 JIeKOMITO3UILiI0
CMUCJTy Ha oro ApiOHillli HaHouacmuHu.

Bukiaan pesyabrartiB. IIpoliec BUSIBIEHHSI CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHUX KOMITOHEHTIB TepMiHiB, crneumdika @yHKIIIOHYBaHHS
TEPMiHiB 1 IXHiX APIOHIIIMX CMHUCIOTBIPHUX €JIEMEHTIB He Mija-
JaBaJiMCh aHajlidy B Cy4yaCHOMY TaJly3eBOMY TepMiHO3HABCTBi.
VY ranysi MOOIIBHUX TEXHOJOr MPOAYKTUBHUI MOTEHLIian Tep-
MiHa CIPUYMHEHWI 3HAYHOIO KiJIbKiCTIO 6araTOKOMITOHEHTHHX
TEPMiHOJIOTIYHUX CMUCJIOBUX HIOaHCiB. OgHaK cepea Jd0CHia-
HUKiB-TePMiHOJIOTIB J10Ci HEMAa€ CIJIbHOI AYMKHU IIOAO MaKCH-
MaJIbHOI KiJIbKOCTi TaKMX KOMIIOHEHTIB, $IKi MOXYTb BXOAUTHU
JI0 CKJIaay TepMiHa, aJi)ke Taka YMCEJIbHICTh MOXE CATraTW HaBiTh
Jaecsatd oguHulb (JlazeoHa 2012: 439-442).

CHUCTeMHO-CTPYKTYPHi O3HAaKU y BUIJISIII y3arajlbHEeHOTo iHBa-
piaHTHOTO 3HAYEHHS y TapaguTMaTHIli MOBM Ta IM(epeHIliii-
HUX O3HAK y CUHTArMaTHWIIi MOBJICHHS — II€ OCHOBHI KpuTepil
BU3HAUEHHSI TepMiHa Yy axoBiii CyOMOBi MOOiJILHOTO 3B’SI3KY.
HaBenimo mnpuknan: palmtop — a computer that has a small
screen and compressed keyboard and is small enough to be held in
the hand, often used as a personal organizer. KUUleHbK0OBUL nepco-
HAAbHUL KOMN'Tomep — NOpMAamueHUll 004UCAHGANbHUL NPUCMPIL,
wo mae wupoki ynxyionanrvni moxcaueocmi. KITK wacmo umasuea-
10Mb HAOONOHHUKOM Yepe3 HeBeAUKi PO3MIpU.

JocnigHuKY, y3arajibHIOIOUM MPUPOAY TepMiHa, HaMararThCs
BIiIITOBICTM Ha 3alMTaHHS MPUYWHKA TIOSIBM CITEIialbHOTO 3Ha-
YeHHSI TepMiHa, MOro CEeMaHTUYHOTO HAIOBHEHHSI, aaXe TEePMiH,
MOTPATIITIOYN B iHITY CYyOMOBY, TaK OM MOBWUTH, MUTTEBO TOTO-
BUII 10 KOMOIHATOPWMKM 3 Ha3BaMM iHINWX TOHATL, AKi apriori
3aKJIaJicHi B MOTro BHYTPILIHIK CTPYKTYpi, 110 i MPU3BOAUTH 10
MOPOJIKEHHS HaPi3HOMAHITHIIIUX MOTO CMUCIIIB.

AOpeBialig K OIWH i3 KJIIOYOBUX TMOIIMPEHUX ¥ BUCO-
KOITPOIYKTUBHUX THUIIIB CIIOBOTBOPEHHSI CIYTYE UIS KOMIIpecil
creuiajJbHOI iH(pOpMalii Ha JEKCHMKO-CEeMaHTUYHOMY I (DyHK-
IiOHAJTbHOMY pIBHSAX, Maro4W 3HAYHWI JepUBALiifHUI TTOTCH-
uian: WAP (Wireless Application Protocol), EEPROM (Electrically
Erasable Programm able Read Only Memory); TTS allows the user
to listen to any text messages, e-mails, or even web search results
without looking at the screen - TTS dac 3moey kopucmyeauegi
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npocayxogyeamu 0yO0b-sKi mMeKcmosi N0GIOOMAEHHS, eNeKmpo-
HHI aucmu abo Hagimv pe3yibmamu 6e0-nOulyKy, He OUBASHUCL HA
expan (Corpus of Contemporary American English).

IHIIMM TIPOAYKTUBHUM TEPMIiHOTBIpHUM CIIOCOOOM € CKO-
pOUYEHHS HEOJIOTI3MIB CY4YacHOI aHIJIMCBKOI TEepMiHOCHUCTEMM
«MOOIJTbHUI 3B’SI30K», sKa TOMOBHIOE MOCIIKYBaHUN TepMi-
HOJIOTIYHMI CJIOBHUK YWCJICHHUMHU OJMHMUSIMU: e-quaintance
NO3HAYAE 3HAUOMO20, 3 SAKUM CRIAKYIOMbCI MIAbKU Yepe3 iHmepHem
4y no MoOinbHOMY mene@oHy, a He 6 peanvHomy ycummi. TepMmiH
MOXOIUTH BiJl acquaintance ‘3HaOMCTBO’ 3 MPUEIHAHHSIM MoYyar-
KOBOIo e-, sikeé € CKOpOYEHUM BapiaHTOM Bij electronic. AHano-
riYHO YTBOpPEHi TEPMiHU: e-ticket ‘€IEKTPOHHUI KBUTOK’, e-wallet
‘€JIGKTPOHHUI TaMaHelUb’, e-business ‘KymiBJsl Ta Mpojax pedeit
abo mocayr yepe3 iHTepHeT’, e-learning ‘OHJAiH HaBYaHHS’
Ta 6araro iHmmx (Scribner Dictionary 1986).

IIpoGiema  CTPYKTYpHO-CEMAaHTUUYHOIO  TIOTEHILialy  Tep-
MiHa, HOro TEpPMiHOTBIpHOI MapaaurMu, TepedyBa€e y CIEKTpi
3allikaBieHb Takux gochigHukiB: FO. A. 3anHoro (MoHorpadist
«P0O3BUTOK CIIOBHMKOBOIO CKJIaAy Cy4acHOI aHTIJIiCbKOI MOBU»,
1998 p.); C. TI'ypcbkoro (KOHLEIIiSI «3HAYEHHS — CMUCT»),
H. B. Jlaze6noi, P. K. Maxavamsini, JI. B. Typoscbkoi; O. Ynp-
BOHOTro (KOMM'IOTEpHA iHHOBAlliiiHA TEPMiHOJIOTISI, TEPMiHOJIO-
riss 3MI Ta ranysi iHpopMaLiiHUX TEXHOJIOTii) Ta iH., a TaKOX
3apyoixkaux yuenux: P. Baptpix (Bartich 1999: 60), Ix. JlaitoHs3;
Cr. Ymneman; I'. Bexxounpka (Lyons 1981; Ullman 1962) (rpo-
07eMM CTPYKTYpH i 3HaueHHs cjoBa) Ta iH. JloCHigkKeHHs ray-
3€BUX TEPMIiHOCUCTEM Ta 3alliKaBJIEHHS MPOAYKTUBHUM IOTEHIIi-
aJIoM y LapMHi MOOIIbHMUX TEXHOJIOTi BUMAaraloThb iX TJIMOIIOro
BUBUEHHSI Y BEKTOPi BiJ JEeKCUKO-rpadiuyHuX xkepea (CTaTUKK)
Jlo iXHbOI peaizallii y AMHaMilli (CreuialbHUX TEKCTax) Cy4yacHOl
aHIJIiChKOI MOBM.

TepmiHoNiekcHKa y ranay3i MOOiLTBHUX TEXHOJOTiM uepe3 mep-
MaHeHTHi m1oOaji3aliiiHi npoliecy HaWOUIBILIOK MipoOK HAIoB-
HeHa OpUTAaHCHKUMMM, aMepPUKAHCHKMMMU BapiaHTaMu, 1110 MOTpe-
OyIOTb KOMIUIEKCHOTO JOCHIIKEHHSI Yy TUIOIIMHI eKCIuliKalii
y3arajJbHEHOro iHBapiaHTa TepMiHa Ta MOro MOTEeHUIMHUX aude-
PEeHLIMHUX CMMCJiB HE JMIIe Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY,
a il Ha JliHrBorparMatuaHoMy piBHsIX (Jdynoxk 2021: 123—128).
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HocmimKkyBaHi HEOJIOTI3MM MOJiJeHO Ha KiJlbKa CeMaHTUYHUX
TpyT, 110 MO3HAYal0Th MOHATTS, MOB’sI3aHi 3 MOOILTLHUMU TeJle-
(boHamu, 3aro3MUeHHSI SIK €JeMEHT 4yXOi MOBHU (CJIOBO, MOp-
(ema, cMHTaKCMYHA KOHCTPYKIIiS TOINO), SIKi OyJIO TTepeHeceHOo
3 ONHI€EI MOBUW IO iHIIOI BHACJITOK MOBHMX KOHTAaKTiB, ceMaH-
TUYHI HEOJIOTi3MM, SIKi HaOyJ 1M HOBOTO BiATIHKY 3HAa4e€HHS Y Tep-
MiHOCUCTEMi «MOOITBHUI 3B’30K», iH(OpMaliiiHi HEOJOoTi3MHU,
SIKi BUKOHYIOTH ¥ MOBI TiJTbKU HOMIiHaTHBHY (DYHKIIifO, TTO3HAYa-
OYM MOHSITTS, CJIOBOTBIPHI MOJIEI.

IHTeHCVBHE BIIPOBAaIKEHHS MOOITBHUX 1 KOMITIOTEpHUX
TEXHOJIOTI y 3KWUTTSI CYy4aCHOTO CYCITUTBCTBA 3YMOBIIOE TTOSIBY
iHghopmayitinux Heonoeizmie, SIKi BUKOHYIOTb Y MOBI SIBUILE HOMi-
HaTUBHY (YHKIIiI0, Ha3UBaKOUU TIOHSTTS. cybersquatter — Kibep-
ckeomep ‘NMIOJMHA, sSKa TEpernpomae NOMEHHi aapecu’, hosting
‘XOCTWUHT — TIOCJIyTa 3 HagaHHS TUCKOBOTO MPOCTOPY IS (hizmd-
HOro po3MillleHHs iHdopMmallii Ha cepBepi, 110 MOCTiHO Mepedy-
Ba€ y Mepexi’.

AHaJli3 HOBOI JIEKCUKM TEPMiHOCUCTEMM <«MOOITbHUMN 3B’SI-
30K», JTa€ TIICTaBy TOBOPUTH IPO 3MiHY SK KOHIIETTyaJIbHOI
KapTUHU CBITY, JEKCUUHOI (MOBHOI) KapTUHU, TaK i MpoO Ti HOBI
(bparMeHTU CYCHiILHOTO JOCBidy, $SIKi TOTPEOYIOTh JIEKCUYHOI
(bikcaliii, a TakoxX Mpo MparMaTUyHi YMHHUKMU $SIKi BIJIMBAIOTh Ha
CTBOPEHHST Ta BUKOPUCTAHHSI HOBUX TEPMiHOJIOTIUHUX OIWHWIIL:
digital crowding — uughpose ckynuenns; digital hangover — yugpose
NOXMINAA.

Kommno3uliisi ik MpoAyKTUBHUI CITOCIO yTBOPEHHSI TEPMiHiB
«MOOITbHUI 3B’30K» Tependayae CKagaHHS OCHOB 0e3 TO€N-
HYyBaJIbHOTO ejieMeHTa : Softkey (a key on a device which can have
context-sensitive or user-programmable functions, but generally it
just means it has more than one function; Kaagiwa Ha npucmpoi,
AKQ MOJCe Mamu KOHMEKCMHO 3aAedcHi abo npoepamosaHi Kopuc-
myeauem @yHKUii, are 3aedaiom ue NpPocmo 03HAHAE, WO GIH Ma€
Oinve oouici Gyukuyii, — npoepamua kaaeiwa), talktime (the time
during which a mobile telephone is in use to handle calls, especially
as a measure of the duration of the telephone's battery; uac, npo-
ms20M K020 MOOIAbHUU meaepOoH GUKOPUCMOBYEMbCs 04 00poOKU
036iHKi6, 0co0AU60 AK Mipa mpuearocmi pobomu Oamapei mene-
gony — uac posmosu) (Scribner Dictionary 1986: 1190).
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Sk Oaummo, HaBeJAeHi TEepMiHM YTBOPEHi IIUISIXOM CKJja-
JMAHHS CEMaHTUKO-CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB, TIPUUOMY Y TIPO-
meci iX yTBOpeHHS HeE BiIOyJIOCS CEMaHTMYHOI'O 3CYBY CKJIAmo-
BUX, SKi €KCIUTIKYIOTb BHYTPILIHIM TTOTEHIliaJl TePMiHOCIIOIYKH
(TypoBceka 2016: 106—110). Takmit TUIT TePMIHOTBOPEHHS
MpUTaMaHHWI CydacHiil aHIJiNChKil (axoBiii MOBi «MOOiJIb-
HUI 3B’SI30K», i BiH IIMPOKO pEIpe3eHTYE OaraTWii BHYTPIITHIK
MOTEHIIiaJl caMe Ha CMUCJIOTBIpHOMY DiBHi: push-to-talk (a means
of instantaneous communication commonly employed in wireless
cellular phone services that uses a button to switch a device from
voice transmission mode to voice reception mode, OYK6aAbHO —
HamucHu, wobu eosopumu), end-to-end (a network design method
in which application-specific features are kept at communication
end points — Hackpizuuii mobineHutl 36’30k (Scribner Dictionary,
1986: 1190).

Hosi cnoBa, TepmMiHM MOOIIBHOrO 3B’3KYy, 110 BUHUKAIOTH
YHACJIiOK il BHYTPIilIHIX YMHHMKIB MOBHOTO TIpPOLIECY, TaKOX
MOB’sI3aHi 3 Ji€l0 BHYTPILIHIX 3aKOHIB MOBM — 3aKOHY aHa-
JIOTii, 3aKOHY MOBHOI €KOHOMil, TeHACHIil 10 OJHOTUITHOCTI
Tolo. 3 OMISIAY Ha HajieXkHe PO3YMiHHSI CYTHOCTI HEOJIOriZmy
Tpeba BpaxoByBaTU He JulIe MOpPQOJOriuHy OyaoBYy TepMiHiB
MOOIJIBHOTO 3B’$I3Ky, CEMaHTW4YHi OCOOJMBOCTI, 1110 BiApi3HSI-
IOTh iX Bil 3araJbHOBXWBAHUX CITiB, ajlé TaKOX KOHOTAIIIO TIeB-
HOTO iHHOBAIIMHOTO TepMiHa, OCOOJMBOCTI KOHTEKCTYaJIbHOTO
(yHKIIIOHYBaHHSI.

Ha caymHy mymKy AOCHIZHWKIB, MacoBe IPOHWUKHEHHS Tep-
MiHiB-HEOJIOTi3MIiB Ha TIO3HAYEHHS TIOHATL Y JOCIIIKyBaHii
rayry3i TepMiHOJIOTil MPU3BOINUTE IO YTBOPEHHS HOBOTO 3HAUCHHS
0e3 3MiHM (OpMHM aBTOXTOHHOI 3arajbHOBXWBAHOI JIEKCUYHOI
oauHuui (Maxavamsijai 2013: 400), sk oT:

menu.

1) list of the dishes to be served or available for a meal,

2) (mobile terminology) a list of possible actions from which
a user can choose, displayed on a telephone screen; 3araJbHOB-
XuBaHe: [) cnucox cmpae, ski 6ydyme nodani abo docmynui 045
nputiomy ixci; criewiajabHe: 2) (MobinbHa mepmiH0A02is) CRUCOK
Moxcausux Oill, 3 AKUX KOpUCMY8ay modice eubpamu me, w0 6ido-
opaxcacmvbcs Ha eKpaui menegony.
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V HaBeaeHuX MNpUKIaAaxX YiTKO eCIUIIKYETbCSl y3arajbHeHa
(inBapianTHa) ceMa ‘a list of something’ i fioro BianmoBigHI AUde-
peHLiiHI cemu;

1) (a list of dishes available in a restaurant);

2) computing (a list of commands or facilities displayed on
screen) abO aHAJIOTIUHO 3arajbHOBXUBaHe: roamer — 1) someone
who leads a wandering unsettled life; cneuianbHe 2)(mobile
terminology): a) a subscriber to one mobile phone network who is
“roaming” in (visiting) another market; b) a mobile station which
operates in the cellular system other than the one from which
the service is subscribed,

1) xmocb, xmo e6ede MaHOpIGHUL HEBGAAUIMOBAHULI CHOCIO
acumms,

2) (mobinbHa mepminonoeis): aboHenm O0OHI€i mepexci MoOinb-
HO20 363Ky, sAKull <«kouye» (gideioye) inwui punox (Oxford
Dictionaries Online).

TakuM uyMHOM, 3a3HaueHi MNPOAYKTUBHI CMOCOOM BUKOHY-
I0Tb CYTTEBY POJIb Y BUSIBJICHHiI MOTEHIliady CIeliaJbHOTO Tep-
MiHa «MOOIJTBbHUIA 3B’S1I30K», BOHM MEPMaHEHTHO MPOHUKAIOThH SIK
BY3bKOTaJly3eBi TepMiHM, TaK i 3alO3UYeHi i3 CyMiXXHUX rajaysei
Hayk, 10 CBig4yaTb MO Te, 110 TePMiHOCHCTEMa MOOIIbLHUX TeX-
HoJIOTiii € cydyacHOw i HOBow cdeporo Hayku (YupBoHwuii 2007:
271-276).

BuHMKHEHHSI, pO3BUTOK MOOIIBHUX i KOMIT IOTEPHUX TEXHO-
JIOTiii, iHTepHETy HOKOPIHHO BIUIMHYJM Ha BCi cpepu JIOICHKOI
JSUTBHOCTi, 30KpeMa Ha TOMOBHEHHSI TePMiHOCUCTEMU MOOiIb-
HOTO 3B’SI3Ky. AHIJIlicbKa (paxoBa MOBa, IPETEHAYIOYM Ha POJIb
m100ajibHOI, iHTEHCHBHO 3aMo3U4y€ 3HAYHY KiJIbKiCTb TepMi-
HoJIoriyHoro boHAy 3 iHIIMX TePMAHCHKUX i POMAHCHKUX MOB.
HocnigxeHHsT B3a€EMOil MOBHUX i COLIOKYJbTYpPHUX acleKTiB
€ MepLIoYEepProBUMM 3aBIaHHSIM CydyacHOI HayKM Ta Ma€ BeJIMKE
TEOpeTUYHE ¥ MpaKTUYHE 3HA4YeHHS, OCOOJMBO Ha (DOHiI Mix-
KyJIbTYPHOI iHTerpallii i MOBHUX B3aEMOBIUIMBIB, PiBEHb SIKUX
1oJaIi MiABUIIYETHCS.

IHIIIOMOBHMI BIJIMB i B3a€EMOBIUIMB — YWMHHUKM, sKi 3a0€3-
MeYyTh PO3BUTOK JIEKCUYHOTO CKJIaay aHMIiichKoi (axoBoi
MOBHU, 110 BUSIBJISIETbCSI y TMPOLIECi 3aMO03MYEHHSI HOBUX JIEKCUY-
HUX i TePMiHOJOTIYHUX OAMHUIL. Takuil Tpolec MoB’sI3aHUil i3
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eKCTpaJliHrBaIbHUMM YMHHUKaMU, 00 BilA3epKaalO€ MOBHiI KOH-
TaKTHU, $SIKi BUHUKAIOTh YHACJilOK CIJIKYBAaHHSI MiX HOCIsSIMU
MOBHM, 30KpeMa CIeliajgicTaMy Tajy3eil MOOUILHUX TEXHOJIOTI.

Oco0MBiCTh HOBOYTBOPEHOI TEPMiHOJIOTIUHOI JIEKCUKHW TTOJISI-
rae B 1l JAMHAMiIYHOMY Ta KiJIbKiCHOMY IIOMOBHEHHi, MpUBHE-
CEHHI eJIeMEHTIB HOBM3HM Y (axoBy MOBY-mKepeno. Hampukiran:
Phalbet (Bin phone ‘tenedoH’ i tablet ‘nnaHwer’) — cmapmeon i3
CEHCOPHUM eKPAHOM, PO3MIpP K020 0ecb Midc PO3MIpOM MUN0B020
cmMapmeoHy ma NAGHUWEMHO20 KOMN tomepa.

BucioBiaeHy aymMKy SICKpaBO UTIOCTPYE psii  MPUKJIAAiB
3i CKJaIOBUM KOMIIOHEHTOM hacker: hackergate (mporpama,
ska 3amnobirae goctyny go ITK(PC) — personal computer);
hackerwhite (xakepM, $Ki BilIMOBigalOTb 3a 0e3MeKy Iporpam
Ta 3arno0iraloTh crpodaM HE3aKOHHOTO TMPOHUKHEHHSI B iXHil
3MicT); hackerblack (3104MHLI, SIKi TIPOHUKAIOTh Y KOMIT IOTePHi
Mepexi 3i 3TOBMUCHUMHU HaMipamMu) TOLIO.

3a HalllMMU KiJIbKiICHUMM TiApaXyHKaMM, cepel HalmpoayK-
TUBHIIINX CTTOCO0IB TEPMIiHOTBOPEHHST «MOOLTHHUIA 3B’s130K» 40%
3aiimae ciaoBockianeHHsd, 30% — cydikcauis, 20% — abpesialiist
ta 10% — xoHBepcisa (auB. CeKXTOpHY AiarpaMy HIKYE).

CEKTOPHA OIATPAMA
HalinpoayKTUBHIWI cnocoby TepmMiHOTBOPEHHA
«MOBINEHWA 38"A30KY

® CIOBOTEOpEHHA  ® cydikcagin  » aDpeiaws = KoHBEpCiA

Ak cBiguuTH giarpama, TPOAYKTUBHMI TMOTeHLian (axoBoi
aHTJIIMChKOI MOBU MOOUIBLHUX TEXHOJIOTIN JOMiHye cepen cydik-
CaJIbHOTO i KOHBEPCIMHOTO CMOCOo0iB.
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Take nuHamiuyHe 3pOCTaHHSI TEPMIHOTBIPHOTO TMOTEHLIiATy
BU3HA4YEHE TMEepPeBaXKHO CTYIEeHEM TeHETWYHOI CITUTBHOCTI MiX
3arajJibHOBXMBAHOI JIGKCMKOI 1 CHeliaJIbHUM TIOHSATTSIM Ha
Mo3HaYeHHs (DeHOMEHa Traly3i «MOOITbHUM 3B’ SI30K».

BucnoBkn. Ha mincraBi Bullle BUKIIaJEHOTO JOXOAUMO BHC-
HOBKYy, 10 CeMaHTMYHa Ta (pyHKLiIOHAJbHA BapiaTMBHICTb
€ HEeBINiJIbHOIO CKJIaJIOBOIO T€pMiHa Tajy3i MOOUIbHUX TEXHOJIO-
riii, ajxKe 3MicTOBa JMHaMiKa Ja€ 3MOTY MOMY alieKBaTHO Bifo-
OpakaTu MiHJMBY JiMCHICTh, 3aBASIKMU AUCKPETHill OYyJOBi 3MiCTy
TepMiHa MOXJIMBUN KiJbKICHUM CKJaJ CeMaHTUYHUX KOMITOHEH-
TiB Oro 3HAUYEHHsI, y pe3yJbTaTi YOro TepMiH y Pi3HHUX YMOBax
(byHKIIIOHYBaHHSI MOXe€ 3BYXXyBaTM a00 pO3ILIUPIOBATA CBOIO
CEMaHTHUKY.

I[TpoHUKHEHHSI YMCIEHHUX HEOJIOTi3MiB Yy Trajy3b MOOiTbHUX
TEXHOJIOTi 3aBASIKM MiXKMOBHUM BILJIUBAM CYTTEBO ITOMOBHIOE
Ta 30arauye OKpeclieHy TepMmiHocucTtemy. TakuM YMHOM, 3ilic-
HEHO aHaJli3 CTPYKTYpPHUX, CEMaHTUYHUX Ta (PYHKUiIOHATBHUX
aCMeKTiB TEePMIiHOJIOTIl JOCTiIXKyBaHOI Traay3i, BUOKpPEeMJIEHHS
HAWMPOAYKTUBHILLIMX MOJeJeil, YTBOPEHHSI HOBUX TEPMiHiB, SIKi
BUKOHYIOTh HOMiHATUBHY Ta iH¢opMaliliHy ¢yHKIi, Mmo3Haya-
04U TIPOAYKT chepu MOOITLHOTO 3B’S3KY.

MoxeMo CTBepIKyBaTH, 110 KOHBepcist il adikcaliisi, pa3oM
i3 1HIIMMU TPOAYKTUBHUMHU CIOCOOAMU TEPMiHOTBOPEHHSI,
KOHLEHTpYEe (hpaxoBy iHdopmallito, cripusie eDeKTUBHOCTI CHijl-
KyBaHHSI CIIeLiajlicTiB, TakKuM YWHOM peali3yloud TOJIOBHY
KOMYHiKaTuBHY (yHKIil0 MoOBMU. [lepcrieKTUBHUM HampsM-
KOM TMOJabLIMX AOCTIIXKEeHb MPOAYKTUBHOCTI TEPMiHiB LApUHU
MOOLJIBHOTO 3B’SI3KYy MOXe OyTM aHaji3 ix Ha piBHI MOPiBHSLIb-
HO-3iCTaBHOI TMIIOJIOTil TEPMiHOTBOPEHHSI CYMiIXHUX (PaxoBux
MiIMOB, €KCTparoJloBaHHI pe3yJbTaTiB Ha aHajli3 CMMCJIOBOIO
HaloBHEHHSI TepMiHAa Ta (PYHKIUIOHYBaHHSI Ha KOTHITUBHOMY
Ta (pyHKLIOHAJTBHOMY PiBHSIX.
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SUMMARY

This article analyses the productive potential of the term
‘mobile communications’ in terms of its lexical definitions, structure,
semantics, and its function as a technical concept. Emphasis is
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placed on the fact that the field of mobile communications is
the most in-demand terminological lexicon, reflecting the progressive
development of scientific and technical knowledge in civilisation.
Mobile communications terms are defined as stable units of synthetic
and analytical naming, assigned to specific concepts in the field
of communication technologies and restricted to a specific area
of application.

It is argued that it is precisely the terminology of the mobile
communications  sector,  which  enriches and enhances
contemporary English technical language, that to a certain
extent elucidates its current state and enables an understanding
of its powerful term-forming potential. It has been
established that the most numerous thematic groups of mobile
communications terminology are the names of the digital
and logical components of a mobile phone, external devices for
receiving and transmitting information, and so on.

The pathways by which terms are borrowed into
the English technical language of mobile communications from
other scientific fields have been traced, which distinguishes it as
a new, independent terminological system of knowledge. An analysis
of the productive potential of the term ‘mobile communications’ is
the aim and objective of this article.

This article employs the basic semantic categories of ‘meaning’
and ‘significance’ as the guiding principles of a key methodology
for studying the modern English terminology of ‘mobile
communications’. The methodology involves identifying the common,
generalised meaning (invariant) of a terminological term within
the language system, and numerous differential features (meanings)
within the speech system, which correspond to various objects
of reality and are explicated through the processes of permanent
term formation and meaning formation within the terminological
system under study.

It is concluded that the basis of the semantics
and  terminologisation of general-language words lies in
the combination of an abstract general-language meaning
and variable components, semantic-differential features which
generate specific specialised meanings in professional language.

Keywords: term ‘mobile communications’, productive potential,
meaning, senses, invariant, semantic-differential feature.
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SUMMARY

From the perspective of an interdisciplinary approach that
combines foreign language teaching methodology and translation
studies practices, the article addresses the problem of overcoming
prosodic violations (unjustified pauses and repetitions) in the speech
of Slavic-language learners when reading Chinese texts aloud.
An attempt is made to prove that the root of the problem lies not
only in phonetic interference but also in deep-seated differences in
the mechanisms of meaning formation and grammatical structuring
of information in Slavic and Chinese languages. This is supported
by the analysis of typical errors and data from contrastive linguistics.
As an innovative solution, the author proposes integrating strategies
of translation-based text analysis into the teaching process: semantic
segmentation, identification of cultural concepts, and syntactic
restructuring. Based on the author's experience in translating
culturally dense texts and methodological achievements, a system
of exercises aimed at developing students’ skills in holistic perception
of Chinese utterances and their correct prosodic formatting is
developed and described in detail. The practical significance
of the study lies in specific recommendations for overcoming
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the linguocultural barrier and reducing the cognitive load on students,
which contributes to the development of reading speed aloud in
Chinese.

Key words: methodology of teaching Chinese as a foreign
language, reading aloud, prosodic interference, translation studies,
translation strategies, text analysis, linguocultural barrier, Slavic-
speaking students.

Introduction

Modern language pedagogy aims to develop not only linguis-
tic but also communicative competence, a crucial component
of which is the natural sound formatting of speech. For Slav-
ic-speaking students learning Chinese, reading aloud remains one
of the most challenging aspects, as it requires the simultaneous
coordination of graphic, phonetic, lexical, and syntactic analysis
under the influence of native language interference. Tradition-
ally, the main focus has been on tone acquisition; however, some
scholars and methodologies, such as Zhou Jinhuan and Zhuang
Jiahua (4, HfEf%E 2004), point to persistent and diffi-
cult-to-eliminate problems at the prosodic level, namely unjus-
tified pausing and involuntary repetitions, which disrupt the flu-
ency and semantic integrity of the utterance. Their assertion is
confirmed by the practice of teaching Chinese in groups of Slav-
ic-speaking students.

The problem of prosodic violations in a foreign language being
studied is traditionally considered within the framework of phonet-
ics teaching methodology. However, solving this problem requires
going beyond these boundaries, as it has not only a phonetic but
also a cognitive-linguistic nature. In our opinion, an effective
tool for overcoming prosodic difficulties can be the use of trans-
lation-based text analysis strategies. Translation activity represents
a deep process of text deconstruction and reconstruction, requir-
ing, according to Jeremy Munday (Munday 2016), the conscious
extraction of meaning units, identification of culturally marked
units, and repackaging of syntactic structures. These same skills are
critically important for the correct segmentation of Chinese sen-
tences into syntagms when reading aloud.

Our purpose in this research is to develop and theoreti-
cally substantiate a methodological approach that integrates
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translation strategies for working with text into the process
of teaching Slavic-speaking learners to read Chinese texts aloud.
To achieve this goal, firstly, typical prosodic errors of prepara-
tory faculty students at Nanjing and Hunan Normal Universities
with native Slavic languages (Ukrainian, Russian, Polish) were
analyzed, and systematic linguistic causes of such errors were
identified. Secondly, based on the analysis of translation prac-
tice (using texts of historical-cultural discourse as an example),
key strategies for semantic and structural analysis applicable for
didactic purposes were identified. Thirdly, a system of exercises
adapting these strategies for developing skills in correct paus-
ing and fluent reading was developed and described. Fourthly,
a cycle of practical lessons demonstrating the implementation
of this approach is proposed.

The methodological basis of the research includes the works
of Shen Duannu (Duannu 2007) on contrastive linguistics, Wu
Jiemin on Chinese prosody (&5 2001), Jeremy Munday
on translation theory and practice (Munday 2016), as well as
the author's personal experience in translating texts with cultural
components from Chinese into a number of Slavic languages.

Results and discussions

1. Prosodic Violations in Reading Aloud: Symptoms and Root
Causes

Fluency violations in Slavic-speaking students when reading
Chinese texts are systematic and manifest with varying degrees
of severity: from a superficial level, where the listener clearly
understands the heard text and can guess the correct meaning, to
cognitive breakdown and misunderstanding of the heard meaning.
Analysis of audio recordings from HSK 3-4 level students allows
us to identify the following types of disfluencies:

1) Unjustified pauses that break up a semantically unified Chi-
nese sentence, for example: FIWERIERAH A —EZMIHEE [wo zud
tian gén péng you yI qi qu ka f&i guin] is read as FHEXK || HRAH A —ilL ||
F:WHETE [wo zu tian || gén péng you yi qi || qu ka fei guan] This indi-
cates an attempt to apply the Slavic model of syntagmatic seg-
mentation, based on grammatical highlighting of syntagms, to
Chinese speech, where syntagm boundaries are determined pri-
marily by semantic integrity and rhythm.
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2) Pauses within chengyu (F%i&), that s, seg-
menting stable expressions: idioms, lexical-
ized  phrases (e.g., HHiE || ¥%&E  [hua  shé ||
tian za]). This error shows that the student perceives the text as
a sequence of individual graphic signs, not as a hierarchy of ready-
made meaning units.

3) Hesitation pauses and repetitions, i.e., hesitations and repeti-
tions of syllables/words, especially at the beginning of a phrase or
before a syllable with a complex tone. For example: 1X. XA 5. .
[zhe, zhé bén shi...]; T’ FRFEK... [wo, wo zud tian...]. Hesita-
tion is a direct consequence of high cognitive load and the result-
ing lack of confidence: the student, unable to process the meaning
of the upcoming segment in time, pauses speech.

Overall, the observed errors are external symptoms of an inter-
nal cognitive conflict between the information processing strategy
formed by the native language and the demands posed by a Chi-
nese text.

2. The Linguocultural Barrier as the Basis of Interference

The causes of the studied prosodic interference lie in the fun-
damental differences between the Slavic and Chinese language
systems.

Firstly, interference is caused by differences between the Chi-
nese and Slavic prosodic systems. As noted by Charles Li and San-
dra Thompson (Li, Thompson 1989), Chinese languages are
syllable-tone languages, where rhythm in Chinese speech is cre-
ated by the alternation of tonal contours, while Slavic languages
are stress-accent languages, where the rhythm of Slavic speech is
determined by the alternation of stressed and unstressed syllables.
Native speakers of Slavic languages unconsciously seek “stress” in
a Chinese phrase, leading to erroneous accents and pauses.

Secondly, the cause of interference errors can be differences
in syntactic organization. As noted by Zhao Yuanren (#XJTAT,
2011), Chinese syntax is more oriented towards the "topic-com-
ment" principle and allows so-called “run-on sentences” (it 7K 1)
[liu shui ju]), where the connection between parts is ensured by
semantics and logic, not by a complex system of conjunctions,
prepositions, and case forms as in complex sentences of Slavic
languages. From the perspective of functional grammar, this, as
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asserted by Charles Li and Sandra Thompson (Li, Thompson
1989), makes Chinese a typical “topic-prominent” language,
where utterance organization is often built around a topic rele-
vant to communication, not around a formal-grammatical sub-
ject. For a learner accustomed to the clear hierarchy of main
and subordinate clauses in Slavic complex sentences, it is not
easy to extract natural syntactic-semantic blocks in a Chinese
“run-on sentence.”

Thirdly, interference can be caused by the graphic and lexi-
cal specificity of the native and Chinese languages. The absence
of spaces between Chinese words and the high density of cultural
concepts (e.g., «H f» [jin zi]; «¥J#E» [zhong yong]) require
the learner to constantly perform segmentation and cultural decod-
ing in real-time, which significantly slows down the reading process
and provokes breakdowns.

In summary, it can be argued that the problem of pauses
and repetitions is not merely a phonetic difficulty but a conse-
quence of the clash of different linguistic worldviews and cog-
nitive text processing mechanisms. Consequently, it must be
addressed at the level of forming new, Chinese-appropriate cogni-
tive strategies for working with text.

3. Translation Strategies as a Metacognitive Tool for
the Learner

The process of artistic or philological translation of a text rich
in culturemes represents a model of deep analysis and recon-
struction of meaning. In this process, we propose using a number
of strategies whose adaptation should become a powerful didactic
tool for the learner.

3.1. Strategy of Semantic Segmentation and Identification
of Cultural Concepts

When translating a number of culturemes, for example, Chi-
nese culturemes &7 [jiunzi] and " # [zhong yong]l, the trans-
lator faces a lack of direct equivalents. Their task is first to
recognize this unit as a holistic cultural concept and then find
a way to convey it (e.g., “transliteration + definition”: “junzi” —
a highly moral, ideal personality in Confucianism). In the process
of translating stable expressions like AELATT [bu bei bl kang], it
is necessary to abandon literal translation (“not arrogant and not
servile”) in favor of conveying the invariant of meaning (“main-
taining dignity and restraint”) [see analysis in the author's transla-
tion report].
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The methodological interpretation of semantic segmentation
and identification of cultural concepts allows one to see in the text
not a sequence of words but a hierarchy of meaning blocks of dif-
ferent levels (cultural concept, idiom, stable phrase). The exercise
“Semantic Archipelagos™: students mark all idioms (J¥if[chéng
yu]), proper names, terms, and frequently used speech constructions
(fE...J71f] [zai...fang mian]) in the text, then read the text, pausing
only between the marked blocks, never inside them. This develops
the skill of holistic perception and pronunciation of lexical units.

3.2. Strategy of Syntactic Restructuring and Logical Linking

Translating a Chinese "run-on" sentence into Slavic languages
almost always requires its logical-syntactic transformation: com-
bining simple predicative units into complex subordinate construc-
tions using conjunctions, participles, and adverbial participles. To
do this, the translator must conduct a deep semantic segmentation
of the source text, identifying main and secondary actions, cause-
and-effect relationships.

The methodological interpretation of the strategy of syntac-
tic restructuring and logical linking aims to overcome the problem
of “syntactically unjustified pauses”. “The exercise "From Flow to
Hierarchy”: students are asked to translate a long Chinese sentence
with several commas into their native Slavic language, consciously
using complex syntactic constructions. For example, transform
a chain of actions FRIERIRIH A —Hd 2 1 WHErE, M 1 ook,
Wy AR A, SRJGIEIZK [wo zud tian gén péng you yi qi qu le ka fei
guan, he le ka fei, lido le hén jit, ran hou hui jia] into a Russian
sentence with adverbial phrases. The very process of searching for
equivalents forces the learner to identify the logical relationships
in the Chinese phrase. Then, based on this analysis, they return to
the original and determine natural places for pauses, which often
coincide with the boundaries of the identified meaning blocks.

3.3. Strategy of Working with Rhythm During Information
Compression

When translating into Slavic languages, compression of a Chi-
nese utterance is often required by using more capacious lexical
units or grammatical forms. This requires the translator to have
a sense of rhythm and style in both languages.

The methodological interpretation of the strategy of work-
ing with rhythm during information compression helps com-
bat “fine” pausing. The exercise “Rhythmic Constructor”:
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students work with rhythmically vivid segments (proverbs,
slogans). First, they select a rhythmically proportionate equiv-
alent in their native Slavic language for a Chinese phrase (for
example, for the phrase JigE#—, H "2 L [zhi liang di
y1, yong hu zhi shang], one can use the equivalent in Ukrain-
ian: «/llepwuii — saxicmo, euwuil — xaiecum»). Then, relying on
the clear rhythm found in Ukrainian, they read the Chinese
original, striving to give it a similar rhythmic organization.
This develops a sense of phrasal stress and tempo in Chinese
oral speech.

4. Practical Implementation: A System of Exercises Based on
Translation Analysis

Based on the identified strategies, the following system
of exercises is proposed, integrable into speech practice and home
reading courses.

4.1. Pre-text Stage: Deconstruction of Meaning

Exercise “Translator-Analyst.” Before the first reading
of the text aloud, students are given the task: 1) to highlight all
cultural concepts (culturemes) and idioms in the text, give their
brief interpretation in their native Slavic language (strategy 3.1);
2) to find the longest sentence and propose options for its logi-
cal segmentation in the manner of the target language, explain-
ing the logic (strategy 3.2). This work shifts cognitive effort from
the moment of vocalization to the stage of preparatory analysis,
thereby relieving tension during reading.

4.2. Text Stage: Reading Based on Analysis

1) Exercise “Reading with Markers.” Based on the conducted
analysis, students graphically mark in the text the places where
a pause is mandatory (e.g., double slash (//)) and where it is
unacceptable (bracketed together). Reading is done with reliance
on this “pause map.”

2) Exercise “Synchronization with Oneself.” The learner
records their first, “raw” reading of the text aloud on a voice
recorder. Then, after performing the pre-text analysis and marking,
they record a second version. Self-comparison of the two versions
visually demonstrates progress and reinforces the correct pattern.

4.3. Post-text Stage: Creative Reconstruction

Exercise “Back Translation.” Students receive a transla-
tion into their native Slavic language of a short paragraph from
the original Chinese text. Their task is to reconstruct the Chinese
original, paying special attention to how Slavic complex sentences
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“unfold” into Chinese sequential constructions, and how pauses
should be placed accordingly. This exercise directly links gram-
matical transformations with prosody.

5. Example of a Teaching Module: “Cultural Concept in
the Text: From Analysis to Expressive Reading”

The goal of the module is to learn to read a Chinese text con-
taining cultural concepts fluently and expressively using translation
analysis strategies.

Lesson 1: Analysis and Segmentation.

Material: A text about the Confucian virtue "{=" [rén]
(humaneness/benevolence).

Procedure:

Translation task (in groups): How to convey the concept
"{~" [rén] in the native Slavic language within one sentence? Dis-
cussion of options: (for Ukrainian) «rymMaHHICTB», «IHO0OB IO
JIOUHWY, «4eCHOTa JronsHoCcT»; (for Polish) ,,ludzkos¢”, ,filant-
ropia”, ,cnota czlowieczenstwa”; (for Russian) «rymaHHOCTBY,
«UEIIOBEKOTIO0NEY, «100POIETENh YSTIOBEUHOCTI).

Semantic Marking: In the text, all contexts where "{~" [rén]
appears and is explained are highlighted, as well as accompanying
stable expressions.

Initial Reading: Reading the text aloud with a focus on the fluent
pronunciation of the highlighted blocks.

Lesson 2: Syntactic Restructuring.

Material: Continuation of the text with reasoning about the man-
ifestations of "{_" [rén].

Procedure:

“Translation Laboratory”: The teacher provides an example
of a long Chinese sentence from the text and shows how it could be
logically transformed into a Slavic complex sentence.

Identifying Logical Accents: Based on this transformation, stu-
dents jointly determine which parts of the Chinese sentence carry
the main and which carry additional information. The place of logi-
cal transition is marked as a point of mandatory pause.

Intonation Practice: Practicing reading with a rising tone on key
information and a falling tone on secondary information.

Lesson 3: Presentation and Assessment.

Task: Prepare an expressive reading of a new short text on
a similar topic, using all mastered strategies (preliminary analysis,
marking, working with logic).
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Assessment Criteria: Not only phonetic accuracy but also
meaningfulness of pausing, integrity of pronouncing meaning
blocks, overall fluency and expressiveness.

Conclusions

Integrating translation-based text analysis strategies into
the methodology of teaching reading aloud offers a qualitatively
new approach to solving the old problem of prosodic interfer-
ence. By shifting the focus from mechanical pronunciation prac-
tice to conscious work with the semantic and syntactic structure
of the text, we attack the root cause of errors — an inadequate
cognitive strategy for processing Chinese speech.

The proposed exercises and module serve several important
functions: they develop metalinguistic awareness, form the skill
of preliminary semantic analysis, reduce anxiety due to having
a clear action plan, and ultimately contribute to the automation
of correct pausing. The learner ceases to be a passive “decoder”
of characters, becoming an active interpreter of the text, which is
the ultimate goal of foreign language teaching.

This approach aligns with modern trends in language ped-
agogy, focused on the formation of professional competencies,
and can be adapted for teaching translation students or foreign
sinologists with native Slavic languages. Further research could
be directed towards a quantitative assessment of the effectiveness
of this method using controlled experiments, as well as the devel-
opment of digital simulators modeling the process of translation
analysis to practice the skill of semantic segmentation.
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AHOTALIIA

Y cemammi 3 nosuyiii  mixcoucyunainapnoeo nioxody, uwo
NOEOHYE MEMOOUKY BUKAAOAHHS [HO3EMHUX MO8 MA NepeKAado3HasHi
NPaKmuKku, — PO3ASHYMO — Npobaemy — NOOOAGHHA — NPOCOOUMHUX
nopywienv (HeoOTpyHMOBAHUX NAay3 ma Hnoemopie) y MOGAeHHI
CN08 AHOMOGHUX YUHI@ NI0 4AC YUMAHHA KUMAUCLKUX MeKCmie
yeonoc.  3pobaeno  cnpoby  dogecmu, w0  KOpiHHSA — npobaemu
nojsieae He auuie y poHemuuuii iHmepghepeHuii, a U y eAUOUHHUX
GIOMIHHOCMAX — MEXAHI3MIE  CMUCAOYMBOPEHHS | 2paMAmu4HO20
oghopmaenHs iHghopmauii y ca06’sHcokux i kumaiicekitl mosax. ILle
niOmMeepoNCceHo aHAaAI30M MUNOBUX NOMUAOK [ OaHumu 3iCmMasHoi
AiHesicmukuy. Sk iHHOBayilHe pilleHHs a8mop NPONOHYE iHMe2payiro
6 HAg4aNbHUI npoyec cmpameeili nNepeKnacaybko20 aHanizy mekcmy:
cmucnosoi  ceemenmauyii, idenmugikauii  KyabmypHux KoHyenmie
i cunmarxcuunoi pecmpykmypusayii. Ha rpynmi aemopcokoeo doceioy
nepexaady KyabmypHo HACUHEH020 MeKcmy ma 00CsieHeHb MemoouKu
DpO3pobaeHo Ui 0emanbHO ONUCAHO CUCMEMY 6npaes, CHPAMOBAHUX
Ha opmysanHs y CcmyOenmié HABUHOK UiNIiCHO20 CAPUUHAMMS
KUmaiicbk0eo GUCA06AI08AHHA MA 1020 NPABUALHOO NPOCOOUHHO20
ohopmaenns.  Ilpakmuuna  3nauumicme  00CAiONCeHHS — NOASeAE

213



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

y KOHKPemHUX peKoMeHOauisx uj000 no00AAHHS AIHEBOKYAbMYPHORO
oap'epy ma 3HUICCHHS KOCHIMUBHO20 HABAHMANCCHHS YHHIG, W0
CHpUSIE PO3BUMKY WBUOKOCMI YUMAHHS Y2010C NO-KUMAUCHKU.
Karouosi caosa: memoouxa 6uKaadanHs KUmMauicbkoi Mosu
K IHO3eMHOI, YUMAHHA 62040C, NPOCOOUYHA IHMephepeHyis,
nepekaaoo3Hasecmeo, cmpameeii  nepekaady,  aHaniz  mekcmy,
AIH2BOKYAbMYPHULL 0ap €D, CA08 IHOMOBHI CMYOeHmu.
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AHOTALIIA

Mema  pobomu.  Memoio  docaidwcenns € — @cebiuHull
amaniz - AiHeBOCMUAICMUYHUX — 3ac00i8, AKI  BUKOPUCMOBYIOMbCS
6 o@iuitinux npomosax npesudenmie CIIA, 30kpema 6 ixHix
inayeypauyitinux eucmynax. Cmamms cnpimMo8aHa HA GUABNEHHS
ma cucmemamu3ayito HaubinbW NOWUPEHUX MOGHUX | CIUAICIMUYHUX
ocobausocmell NOAIMUYHORO OUCKYPCY, A MAKONC HA BUHAYEHHS
ixuboi poai 'y peanizayii KOMYHIKGMUGHUX cmpameeill opamopis,
wo 0036045€ OYIHUMU BNAUS NPOMO8 HA CYCRIAbHY Cc8idoMicmb
i ¢hopmysanns  noaimuunoi  noeedinku  ayoumopii.  Okpemy
yeaey npudineHo aHanizy — mpamcgopmauii, AKUX ~ 3A3HAOMb
cmunicmuuni 00uHUYi npu nepekaadi 04 YKpaiHomoeHoi ayoumopii,
ma 8usieAeHHI0 HaUbiNbWl adeK8amHux cnocobie 30epedcertst iXHb0eo
npazmMamu4Hoe0 NOMeHUiany 6 MidCKyAbmypHitl KOMYHIKAUII.

Memodoaocia. /locaidncenns 3dilicnene i3 3acmMOCY8AHHAM
JUCKYPCUBHO20, KOHMEKCMYAAbHO20 MA KOHUEnmyanibHo20 aHanisie,
MOOeN08AHHS  KOHIMUBHUX CMPYKMYpP [ NOPIBHANbBHO2O AHAAI3Y
ANiHegicmuyHUX 00uHuub. Bukopucmarno mixcoucuyunainapruii nioxio,
AKULL NOEOHYE Memoou AIHeBICMUKU MeKCMY, NpaeManiHe8icmuKu

© Mairimon JI. K., Topoxosa O. 1., 2026 215



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

ma noaimuunoi ncuxonoeii. OcHosHa yeaea NpudiNsIEMbCs AHANIZY
cmunicmuunux 3acobie (memagpopa, enimem, anmumesa, axagopa,
animepayis) 'y npomosax D. Pyzeeavma, b. O6amu, /. Tpamna
ma Jlxc. Batidena.

Haykosa noeusna. Hoeuszma cmyodii noaseae y nopieHsabHOMY
ananizi CMUAICMUYHUX 3acobie, eracmueux MOBACHHIO
npe3udenmie pi3HUX ICMOPUYHUX €eNoX, Y BUOKPEMAEHHI CHIAbHUX
monocie [ mpauncghopmayiti, wo  BINOOPANCAIOMb  €BONIOUIHD
noaimuunoi  pumopuxu  CIIA.  Ocobausa yeaea npudinsiemocs
cneyuiui eepoanizayii mpaouyitiHux amMepuKaHcoKux
yinHocmell — nampiomuszmy, Oemokpamii ma peaieiuHocmi —
Kpi3b npusmy [HOUBIOYANbHUX MOBACHHEGUX CMpPAMe?ill CYy4acHUX
aidepie. Poszxkpumo 4acmomuicme BUKOPUCMAHHA neeHux
AiHeeocmuaicmMUMHUX  3acobié  ma  iXHI0O QYHKYil0 'y CMBOpeHHI
eMOYilIH020 ma NepeyasusHo2o eghexmis.

Bucnoeéxu.  [loaimuuna  pumopuxa  npesudenmie  CIIA
€ CKAAOHOI CUCMEMOI0, y AKIU CMUAiCmMUuyHi 3acobu 6UKOHYHOMb He
Auwe ecmemuny, a U MAHINYASMUGHY MaA IHMe2pauitiHy @YHKUIL.
THonpu  inougioyanvni - cmunicmuuni — ocobaueocmi  30epieaemucs
meHOeHyiss 00 BUKOPUCMAHHA — peieiliHUX  MONocié i  Jekcem
eonocmi.  Haiwacmiwe  3acmocosyomecss  memagopa (23,8%),
animepauis (21,2%) ma enimemu (20,1%), wo 3a6esnevye emouitine
3abapenents ma nepeKoHaugicms npomos. Pezyremamu docaioxcenns
MOJCYmMb  Oymu  KOpUCHUMU — 0As  nepekaaoauie,  NoAimonoeie
i ainegicmis, AKi aHanizylome NOAIMUMHUL OUCKYDPC | KOMYHIKAMUGHI
cmpameeii aidepie.

Karouosi caoea: nosimuunuil duckype, inayeypayitina npomoea,
AiHeeocmunicmuyni  3acobu, memaghopa, noAimMuYHA KOMYHIKAuis,
MAHINYAAYUIA.

AKTyaJbHiCTh TpoOJeMd. [lOCTiIKEHHS TOJITUIHOTO HC-
KypCcy B Cy4YacHill JIHIBICTMIII HaOyBa€ OCOOJMBOIO 3HAYCHHS
yepe3 Mpolecy T100ajizalii Ta MOCUISHHS BIUIMBY Mac-Melia Ha
cycIinbHy cBigoMmicTh. Ilomitmuna moBa mpe3uneHtiB CIIA sk
OJIHi€] 3 HAWBIUIMBOBILIMX A€PXKaB CBITY € MOTY>KHUM iIHCTPYMEH-
ToM (OpMYBaHHSI NYMOK, MO3MUIIM Ta MaHIMYJIIOBAHHS CYCHilb-
cTBOM. BMBUYEHHS LIMX TTPOMOB J103BOJISIE HE JIMIIE MPOTHO3YBaTH
MOJIITUYHI KPOKM, a U BUOKPEMJIIOBATM HaNOiIbLI e(eKTUBHI
crnocobu BIUJIMBY Ha ayIUTOpil0. AkmyaibHicmb 3yMOBJIEHa HEOO0-
XiIHICTIO ONMUCY 3aKOHOMIpPHOCTEW MepeKkyaaay Ta BiITBOPEHHS
JIIHTBOCTUJIICTUMHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTIB 1IbOIO KOMYHiKaTHUB-
HOTO MPOCTOPY B YMOBAxX Cy4aCHMX MiXIep>KaBHUX 3B’SI3KiB.

[TvTaHHS MOJITMYHOIO AMCKYPCY Ta JiHTBOCTWJIICTUKM Tiepe-
OyBalOTb y LIEHTPi yBarm 0OaratboX BITUM3HSIHUX Ta 3apyOix-
HUX HayKoOBLIB. TeopeTwyHi 3acagyd MNOJITAYHOI JIHIBICTUKU
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pospobssuin JI. I1. Haropna (Haropna 2005), sika mochigxkyBaia
Jiana3oH MOXJIMBOCTEH MoJiTUUYHOI MoBM, Ta T. A. BaH Jleiik,
SIKWII HamaB KJIacW4YHE BU3HAYEHHS ITOJITMYHOTO JUCKYPCY SIK
>XKaHpy, obmexeHoro coluianbHowo cdeporo (Van Dijk 1998: 12).
[TpoGiemu mnepekaamay MOJITUYHOI PUTOPUKM Ta MOBHOI OCO-
ouctocti nonituka BucBiTaoBanu JI. JI. CnaBoBa (CrnaBoBa
2010), M. O. Hdinenko (Hdinenko 2001), €. Hleiiran Ta T. Baiyk
(Bamyk 2020). Anani3 iHaBrypauiiHUX MPOMOB SIK OCOOJMBOIO
putyaibHoro xaHpy 3aificHoBaiu H. B. Konapatenko (Konapa-
teHko 2007), O. Kosanbuyk (Kosanbuyk 2021) Ta 0. fIkoBeHKoO.
ITpoTe, MiHrBOCTUIICTUYHI acriekKTu NpomoB npe3uaeHTiB CIIIA
y TOPiBHSUIBHOMY Ta TNepeKjaalbKoMy pakypcax MOTpeOyoTh
MTOJAJTBIIIOTO BUBYCHHSI.

Merta nocaimkennsa. MeTow cTaTTi € BUABJIEHHS Ta OMUC Hail-
OiJblI MOIIMPEHUX JIHTBOCTUIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH aHIJIO-
MOBHUX TIONITUYHUX TIpoMoB mpe3uaeHTiB CIIA, 30kpema
b. O6amn, [. Tpamma, [x. baiinena, i aHani3 3aco0iB iX Big-
TBOPEHHS B YKPAiTHOMOBHUX TEKCTaX.

Metonu aocaimkenns. CrTymis 3milicHeHa i3 3aCTOCYBaHHSIM
OUCKYPCUBHO020, KOHMEKCMYaabHo20 Ta KOHUEeNnmyaivbHo20 BUIiB
JIIHIBICTUYHOIO aHali3y, a TaKOX Memody MOo0ea08aHHsA KOeHI-
MUBHUX CMPYKMYP 1 HNOPIGHAAbHORO AHANIZY NIHEBICMUYHUX 00U-
Huyb. BUKOpMCTAHO MIKIMCUMUTIUTIHAPDHWHN TIAXIO, SKUH TTOETHYE
METOAM JIHTBICTUKM TEKCTy, IPAarMaJiHTBICTUKM Ta IIOJITHY-
Hoi TicuxoJjiorii. OCHOBHA yBara TPUIIISETbCS aHaJi3y CTUIIIC-
TUYHUX 3acobiB (Meracdopa, emiTeT, aHTUTe3a, aHadopa, aii-
Tepaitisg) y mpomoBax @. Pyssenbra, b. O6amm, [. Tpamma
ta JIx. balineHa.

Buknan ocHoBHOro marepiaigy aociimkenns. [lonitmuHa mpo-
MOBa — II¢ MiArOTOBJIEHUI BUCTYI, 10 MAa€E Ha METi MepeKo-
HaTM ajapecaTiB y NpaBMJIBHOCTI IIEBHOTO OauyeHHs MiCHOCTI
3a/UIs1 3OIMCHEHHSI MOJiTUYHOI Biaau. BoHa XxapakTepusyeTbcs
MOHOJIOTIYHICTIO, Opi€HTAIliEl0 Ha MacoBOro cjyxaya Ta ileo-
JorivHolo ¢yHKLieo (AxkoBeHko, bonorina, Ksama 2023: 158;
CanoxiHa-XKyk, PeBenko 2023: 150). OcobauBe Miclie B LIbOMY
JUCKYpCi Mocimae iHayrypauiiiHa mpoMoBa, sKa Ma€ puUTyasb-
HUI XapakTep i CympOBOMXYE BCTYN Mpe3ulIeHTa Ha TMocaiy.
V Takux TeKcTax BUIISIOTH TPU OCHOBHI TOMOCH: TOIOC BCTYITY
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Ha mocany (TToasgKa ToIepeTHIKaM), TOITOC TOOpOYeCHOTO JTiaepa
Ta Tomoc 3akoHochayxHsiHocTi (Mockamwok 2024: 40). Hampu-
knana, Jx. baiinen yacto BukopucroBye aHadopy «I thank» pis
MiAKpecleHHsT IUPOCTi cBOiX MouyTTiB (Mockamok 2024: 41).

JIiHrBOCTUJTICTUYUHUI piBEeHb IMPOMOB HACUYEHUII 3acob0amMu
ekcripecii. MeTtadopa € OOHMM 3 HAWBaXJIMBIIIMX IHCTPYMEH-
TiB, KW TO3BOJISIE BBOAWTH B TEKCT TIOHSTTS, BiImajieHi Bif
MOJIITUKMU, JJISI CTBOPEHHS sickpaBux oOpasziB (Mockamok 2024:
43). . Tpamn BuKopucToBye MeTadopu Ha 3pa3ok «trapped in
poverty» («3aMKHEHi y HYXIEHHOCTi») IJsI KPUTUKU TIOIepe-
nHuboi Biamu Ta «from the face of the Earth» mia BucioBieHHS
pitydocti 'y 60opothbi 3 TepopusmoM (Epmixman, Jymy 2017:
15). b. Obama Baaetbcst 10 MeTadop «rising tides of prosperity»
Ta «still waters of peace», 110 YyacTO BUMAara€ Bim mepekiiamada
3aCTOCYBAaHHS MOAYJSIIII YW OIYIIEHHS UISI YHUKHEHHS TaBTO-
Jorii (Muxaiiniuenko 2020: 285).

EmiteTu HagaloThb  MOBJIEHHIO €MOLIMHOI  HAaCHUYEHOCT.
. baiigeH 3a JOMOMOIOIO €MIiTETiB MiJKPECIIOE HEMOXUTHICTh
nintpumku Ykpainu («enduring and unflagging commitment»)
Ta TepoisM ii Hapoay («steel backbone») (CanmoxiHa-2Kyk,
Pesenko 2023: 153). ¥ npomosi JI. Tpamma emniteT 4acTo MawTh
MO3UTUBHY KOHOTAllil0 100 aMepuKaHCbKOi Hallii («wonderful
nation») abo HeratTuBHY 11010 3arpo3 («radical Islamic
terrorism») (Epmixman, Jlymy 2017: 16).

CUHTaKCMYHUI Tapajei3M i TIOBTOPM pOOJISITH MOBIICHHS
Oinbll  mepekoHJMBUM. Y TipoMoBi b. O6amu mnapanesizm
«Homes have been lost, jobs shed, businesses shuttered» mamioe
CYMHY KapTUHY e€KOHOMiuHOi Kpu3du (Muxaitniuenko 2020: 282).
Ix. baliieH BMKOPUCTOBYE MOBTOP 3aliMEHHMKA Wwe Yy TIOEM-
HaHHi 3 giecioBom will («We will face challenges... But we will
get the job done»), 1m0 cripusie 3rypTyBaHHIO Hallii Ta AEMOH-
cTpallil TOTOBHOCTI 10 CIiJIbHUX Hiil i3 Hapomom. LlikaBorw oco-
onmBicTio putopuku JIX. baiineHa € BUKOPHWCTaHHS CJICHTI3MY
Jfolks mpu 3BepHEHHi A0 ayauTOpii, 1110 CIYrye 3aCOO0M CKOpO-
YeHHs COIliaJbHOI AWUCTaHIlii Ta CTBOPEHHS MOBIpYMX BiTHOCWH.
Takox mnpesuaeHtu CIIIA yacTo 3BepTalTbcs A0 PeEdiriiHUX
TeM, IO € TPATUIiHHUM JUIT aMePUKAHCHKOI JIIHTBOCTTHHOTH.
3akmoyHa d¢pa3a iHayrypauiiitHux mnpomoB «May God bless
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America» KopeJitoe 3 HalioHalbHUM JeBizoM «In God we trust»
(AxoBenko, bomorina, Ksamra 2023: 62).

VY nocnipkenHi O. B. Mockanok maTepiajoM aHajiizy craiu
iHayTypaliiiHi MpoMoBU He Jnile cydacHux mpes3uaeHTiB CIA,
ajle M TOJITUYHUX JIiAepiB TOMNepenHix AecSITUJiTh, 30Kpema
Hx. byma, B. Kiintona, P. Peiirana, /JIx. Kaprepa, Ix. @opna
ta P. Hikcona. ABTop 3a3Hauae, 1o npomoBu k. Bymia xapak-
TEPU3YIOTHCS YPOUUCTOIO JIEKCUKOIO, sIKa peajli3ye TOIOC BCTYIY
Ha Tmocany (Hampukiaan, Service, honoured, humbled), a Takox
aKTUBHUM BMKOPUCTAHHSIM ajitepauii 1 aHtutesu (civility,
courage, compassion, and character). Y npomoBax b. KiiHTtoHa
BUOKPEMJTIOIOTHCS €ITITeTH, 10 TMiAKPECTIOTh i1e10 TI00aTbHUX
MOXJIUBOCTeN (magical technology, universal ambition), a Takox
CUHTaKCUYHUIA Mapajiei3M siK 3aci0 MiICUIEHHS eKCIPeCUBHOCTI
MOBJIeHHsI. Ha ocHOBi aHaiizy MpoMOB 3a3HayeHUX TPEe3UJCHTIB
O. B. Mockanok noja€e ysarajbHeHy CTaTUCTMKY YaCTOTHOCTI
CTWJIICTUYHUMX 3aco0iB, BiAMOBIAHO [0 SIKOI HAWMOIIMPEHIIIUMU
BusiBmincsd Mertadopa (23,8%), amitepamist (21,2%) Ta emiteT
(20,1%) (Mockamok 2024: 43).

IIpu nepeknami 1UX OCOOJMBOCTEM JIIHIBICTM BUKOPMUCTOBY-
IOTh pi3HiI TpaHcdopmaiii. MeTon peryJsipHuX BiZITIOBiZHOCTEI
3aCTOCOBYETHCSl Y OUNBIIOCTI BUIIAAKIB MpU TepeKiaai OLiHHUX
snekceM. IIpore iHOAI TpamasOTbCS BUIIAAKM 3BYXKEHHSI 3Ha-
yeHHs1 (reHepasisaliisi) abo JOriyHO1 3aMiHM (MOMYJISILisT) ISt
ajanTallii TeKCTY 10 MOBM IIepeKIaay.

JIiHrBOCTUJTICTUYHI 3aCO0M CIIYTYIOTh KJIOYOBUM iHCTPYMEH-
TOM y (OpMYBaHHI MOJITUYHOrO 00pa3y, OCKIJIbKM BOHU [103-
BOJISIIOTh TIOJIITUKY HE JIMIlle JOHOCUTM iH(popmalii, a W MaHi-
MyJI0OBaTM  CBIZOMICTIO ajpecaTa, TpPAaHCIIOBAaTH  iI€OJIOTIiIO
Ta CTBOPIOBATU TMEBHUI eMOLiMHUI HacTpiil. Bubip MOBHUX onu-
HULb Oe3nocepeqHbO BIJIMBAE HA Te, SIK €JeKTOpaT CIpUAMaE
OCOOMCTICTb Jliigpa Ta MOro MoJITUUHUMN KypcC.

BucHoBKM Ta mNepcmeKTHMBM MNOAANBIIMX JOCTIKEeHb. AHai3
CBITYWTH, 1O JIIHTBOCTMJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI ITIPOMOB IIpE3U-
neHtiB CIHIA cTaHOBISITH HEBiIIJIBHY CKJIaJ0BY IiXHBOI KOMY-
HikatuBHOi ctpaterii (Mockamok 2024: 43). Haiibinbm yxu-
BaHi 3acobm me — wMetadopa (23,8%), amitepamis (21,2%)
ta emiteT (20,1%). [Mompu iHguBinyaabHi cTWIi (PimocodiaHicTh

219



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

®. Pyssembra, eHeprivinicte . Tpamma, AyIIeBHICTH
Ix. Baiinena) momituuHa putopuka CIIA 30epirae TeHACHILiO
Jo BepOaiizamii TpaauLiHMX ILIHHOCTEH: IaTpiOTU3MYy, IEMO-
Kpartii Ta Bipu B bora. [lepcnexkmueéu noodanrvuux po3eidox BOaya-
IOThCSl Y TIOPiBHSUIbHOMY BUBUYEHHI MOJITUUHOI JIIHTBOCTUJIICTUKHI
B IiaXpOHIYHOMY acCIIeKTi IS BUSBJIIEHHS TpaHchOopMalliii Hallio-
HaJbHUX CUMBOJIIiB y Yaci.
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SUMMARY

Purpose. The study aims to conduct a comprehensive analysis
of linguostylistic tools used in official speeches of the US presidents,
particularly in their inaugural addresses. The research focuses
on identifying and systematizing the most common linguistic
and stylistic features of political discourse and determining their
role in implementing communicative strategies. This approach
allows evaluating the influence of speeches on public consciousness
and the formation of political behavior among audiences. Particular
attention is paid to the analysis of transformations that stylistic
units undergo when translated for a Ukrainian-speaking audience,
and to identifying the most adequate ways to preserve their pragmatic
potential in intercultural communication.

Methodology. The study is based on discursive, contextual,
and conceptual analyses, modeling of cognitive structures,
and comparative analysis of linguistic units. An interdisciplinary
approach combining text linguistics, pragmalinguistics, and political
psychology is applied. Special attention is paid to stylistic devices
(metaphor, epithet, antithesis, anaphora, alliteration) in speeches by
F. Roosevelt, B. Obama, D. Trump, and J. Biden.

Scientific novelty. The novelty lies in the comparative analysis
of stylistic devices used by presidents from different historical
periods and the identification of shared topoi and transformations
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reflecting the evolution of US political rhetoric. The study highlights
how traditional American values — patriotism, democracy,
and religiosity — are verbalized through individual speech strategies
of modern leaders. The frequency and function of stylistic means in
creating emotional and persuasive effects are also analyzed.

Conclusions. US presidential rhetoric represents a complex
linguistic system where stylistic devices serve not only decorative but
also manipulative and integrative functions. Despite individual stylistic
differences, continuity exists in the use of religious topoi and lexemes
of unity. The most frequently used devices are metaphor (23.8%),
alliteration (21.2%), and epithet (20.1%), which enhance emotional
coloring and persuasiveness. The results are useful for translators,
political  scientists, and linguists studying political discourse
and leaders’ communicative strategies.

Key words: political discourse, inaugural speech, linguostylistic
devices, metaphor, political communication, manipulation.
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SUMMARY

This article deals with the definition of the grammatical status
of the phrase a lot of in the Modern English language. In grammar,
a phrase is traditionally understood as a combination of words that is
not a primary predication structure.

The question of the place of the phrase a lot of within the system
of parts of speech of the English language has not been solved in
anglistics until now. In this work we are making an attempt to
suggest our solution of the problem. The difficulties of the definition
of the grammatical status of the lexeme a lot of are closely connected
with the general problem of definition of the parts of speech which
remains topical since the time of Aristotle. There exist a number
of grammatical classifications of Parts of Speech, based upon different
criteria .The question of the criteria is decisive when one deals
with classification of the words of any language into certain groups.
Depending upon the criteria such groups of words can be called
“lexical”, “grammatical”; “lexico-grammatical”. In our opinion
the most appropriate way to find the place of a language unit in
the system of the parts of speech is to analyze peculiarities of its
functioning in speech using the principles of the prototype  theory,
which gives the possibility to take into account all content and formal
characteristics of a lexeme under analysis , refer it to a certain
conceptual category and in that way arrive at its place in a certain
discourse — cognitive group of words, traditionally called the Parts
of Speech.

In the course of our analysis we came to the conclusion that
semantic and formal characteristics of the lexeme lot correspond to
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those of the prototypical ones of the noun.Thus, the phrase a lot
of constitutes a syntactic construction consisting of the noun lot, which
has a quantitative meaning, its prepositional determiner (the article
a) and its postpositional prepositional modifier (with the preposition

of).
Key words: Phrase,a lot of, prototype, noun, determiner ,part
of speech,lexeme, pronoun.

Introduction. This article deals with the definition
of the grammatical status of the phrase a /ot of in the Modern
English language. In grammar, a phrase is traditionally understood
as a combination of words that is not a primary predication
structure (Curme 1977; Korsakov 2007; WNMD 1977).

The question of the place of the phrase a /lof of within
the system of parts of speech of the English language has not been
solved in anglistics until now. This fact explains the topicality
of our work. In this regard, we analysed 17 theoretical works
(cit. for Moiseienko 1999: 54—103). 25 manuals of English
grammars (cit. for Moiseienko 1999: 103—152), as well as 10
of the most authoritative explanatory and etymological dictionaries
of the English language published over the last 50 years (ALD
1980; ChTCD 1973; EWD 1988; DEE 1985; LD 2000; MD 2002;
RHD 1973; UED 1932); WBD 1986; WNWD 1977).

Among the 25 textbooks on English grammar that we studied,
the phrase a lot of is discussed in one way or another in only
9 (cit. from Matuznaja 1990: 59—65; Korsakov 2007). Our aim
is to establish the categorial meaning of the phrase a lof of in
Modern English. The tasks of our investigation were to define
the prototypical characteristics of the English noun, to describe
the essential grammatical properties of the lexeme a /ot of and to
answer the question whether the determiner can be considered
a separate part of speech. Methods of analysis. In our research we
used the method of descriptive analysis. Its theoretical foundation
are the principles of the prototype theory.

Results and discussion. The difficulties of the definition
of the grammatical status of the lexeme a lot of are closely con-
nected with the general problem of definition of the parts of speech
which remains topical since the time of Aristotle (Alexeeva 2007).
There exist a number of grammatical classifications of Parts
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of Speech, based upon different criteria (Kharitonov 2008; Volk-
ova 2010). The question of the criteria is decisive when one deals
with classification of the words of any language into certain groups.
Depending upon the criteria such groups of words can be called
“lexical” (Close 2005), “grammatical” (Fries 1952), “lexico-gram-
matical” (Mattews 1984). In our opinion the most appropriate
way to find the place of a language unit in the system of the parts
of speech is to analyze peculiarities of its functioning in speech
using the principles of the prototype theory, which gives the pos-
sibility to take into account all content and formal characteristics
of a lexeme under analysis, refer it to a certain conceptual category
and in that way arrive at its place in a certain discourse — cognitive
group of words, traditionally called the Parts of Speech.

In this article we are analyzing the points of view of the lin-
guists on the problem in question and suggest our approach to its
solution.

M. Ganshina and N. Vasilevskaya, explaining the rules
for the use of expressions such as a lof of” and lots of, do not
define their grammatical status (cit. from Moiseienko 1999: 87).
Describing the uses of the phrase a lot of in modern English,
the textbook on practical English grammar by K. N. Kachal-
ova and E. S. Izrailevich (ibidem) says nothing about the part-
of-speech status of this language unit. E. Gordon and I. Krylova
classify ‘a lot of’ and ‘lots of’ as indefinite quantifiers (cit. from
Korsakov 2013). Reznik R. V. et al., in their practical grammar
of the English language, refer to a lof of as a phrasal quantifier
(a kind of determiner) (Moiseienko 1999). Another grammarian
examines the characteristics of the use of the phrase a lot of in
English; however, its place within the system of parts of speech
is not defined (Matuznaja 1990). D. Beiber et al. understand
a lot of as belonging to the group of function words, determiners
(Biber 2010). M. Swan describes ‘a lot of’ and ‘lots of* as expres-
sions similar in meaning to the determiners much, many and most
(Swan 2003). W. Francis, a representative of the American struc-
turalism, identifies a lof of and lots of as “an interesting group
of forms, determiners, and markers of nouns” (Francis 1958).

According to W. Francis, there are four parts of speech in
English: nouns, verbs, adjectives and adverbs. Pronouns, of which
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W. Francis lists eight (I, we, he, you, she, it, they, who), belong
to one of the subclasses of nouns (Francis 1958). The scientist
classifies all other elements traditionally referred to as pronouns
into another subclass of nouns, for example: all, any, mine, very
many, either, neither, this/that, somebody, something, nothing, etc.
(Ibid.). Thus, W. Francis does not classify determiners as belong-
ing to any part of speech.

R. Close, like W. Francis, regards a lof of and lots of as deter-
miners of nouns, which are components of the noun phrase.
R. Close does not deal with parts of speech as such, and the issue
of classifying determiners as parts of speech is not addressed
by him. He defines determiners merely as ‘modifiers of nouns’
(Close 2005).

Summarizing the facts mentioned above, it can be stated that
in the English grammar textbooks we have analyzed, the gram-
matical status of the phrase a lof of is defined as a pronoun,
a determiner, or a phrasal quantifier.

Scientific publications on theoretical English grammar do not
pay much attention to the phrase a /lof of. It is discussed only in
the grammar by D. Giering and co-authors, where this lexeme is
presented as a complex determiner (Giering et al. 1989: 25, 76).
In their turn the authors treat a determiner as one of the parts
of speech (Giering et al. 1989). When describing the phrase a lof
of , dictionaries do not refer it to a separate entry but consider
it within the system of meanings of the lexeme /of, which is
marked as a noun and as a function word (ALD 1980; ChTCD
1973; EWD 1988; DEE 1985; LD 2000; MD 2002; RHD 1973;
UED 1932; WBD 1986; WNWD 1977).To illustrate various cases
of using of a lot of as a function word, MD dictionary gives
the example: “A lot of people don’t like the idea”, mentioning that
in such a context a lof of is used as a pronoun( MD,2002).

To determine the place of the phrase a lof of in the system
of the parts of speech of the English language, let us consider
the concept of a determiner, which encompasses a group of words
to which this linguistic unit is often assigned.

In English explanatory dictionaries, we find the following
definitions of this term: “a determiner is an article, numeral or
other word that can be used with a noun and has the function
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of limiting quantity, such as: all, some, a or every” (ALD 1980);
“a member of a subclass of English adjectival words, which in
a specific way restricts the nouns it modifies and which usually
precedes descriptive adjectives, for example: a, an, the, your,
their” (LD 2000); “a word that defines or restricts the word fol-
lowing it” (WBD 1986); “a restrictive adjective or modifier that
is always used with a noun or a noun phrase (Noun Phrase)
and often precedes them” (ChTCD 1973); “a special term —
a word that precedes a noun and indicates exactly which thing or
things the speaker has in mind. 4 and the are determiners, as are
this, that, some, which and each when used with nouns” (RHD
1973). Dictionary WNWD defines deferminer as a linguistic term
denoting a word used before a noun to indicate which specific
thing or things are being referred to. The words a, the, this, some
and every are determiners (WNWD 1977).

So, based on the explanations given above, we can conclude
that a determiner constitutes a group of words of different cat-
egorical status, having the same primary grammatical function
which is to modify, specify or restrict nouns.

The predecessor of the term deferminer was the term determi-
native, which, according to G. Palmer and F. Blandford, corre-
sponded to one of the eight parts of speech they proposed: Nouns;
Pronouns and Determinatives; Adjectives; Verbs; Adverbs; Preposi-
tions; Connectives (including the interrogative pronoun ‘who’); Inter-
Jjections and Exclamations (Palmer and Blandford 1975).

G. Palmer and F. Blandford combined pronouns and deter-
minatives into a single part of speech, defining ‘determinative’ as
words of the following types:

1) articles and article-like words: a, the, this, etc.; some, any
(partitive article); no, none (relative determiners);

2) quantifiers and numerals: a, many, five, half,

3) possessives: her, his, etc.;

4) ordinal numbers: first, second, last, etc. (ibidem).

This term and the meaning of the part of speech it denotes
are adopted by G. Sorensen (Sorensen 1958). Simon Potter,
discussing the classification of parts of speech in English, treats
the determiner as a separate part of speech; from this group
of words, he excludes numerals (one, two, three, etc.) and those
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pronouns that are used not as markers of nouns. “Accept-
ing this,” concludes S. Potter, “we arrive at 9 parts of speech:
verbs, three nominals (nouns, pronouns, adjectives), three parti-
cles (adverbs, prepositions, conjunctions and numerals)” (Potter
1975).

In 1982, G. Leech, D. Deicher and P. Hugengod, just like
S. Potter, speak about determiners as of a separate part of speech.
They mention that determiners and pronouns often overlap, that
is why such lexemes as this, that, all, some, which “may belong to
any of these word groups”, for example: This wine is very sweet
(determiner): This is a very sweet wine (a pronoun) Some girls
(determiner): some of the girls (a pronoun) (Leech et al.1982).

As has been mentioned above, D. Giering et al. also treat
the phrase a lot of as a determiner, and as a particular part
of speech (Giering 1989).

However, in our view, there are a number of factors indicat-
ing that determiners should not be regarded as a separate part
of speech. In this respect we can mention some grammarians’
tendency to refer nouns in possessive case to the class of deter-
miners (Willis 1972).

Indeed a noun in the possessive case, though by no means
always, can be used as a pre-modifier of other nouns, for
example: John’s book: That book of John's; “I just met that Joe
of Alice’s in High Street” (J. Lindsay). It follows from the context
that Alice’s Joe was her only friend.

However, it does not follow from this that nouns in the pos-
sessive case, when used before other nouns, cease to be nouns
and become another part of speech, namely determiners. In such
usages, they remain nouns, nonetheless. Their status of the noun
is confirmed by the fact that they can be combined with arti-
cles, demonstrative pronouns, adjectives and nouns in a modi-
fying role, and are used in the plural, for example: the over-
turned truck’s front portion (A. Hayley); a linguistic unit’s identity
(D. Crystal); the whole world’s population (A. Hailey); the paper
cylinder’s ends (D. Hammit); Charlie pulled on the display dum-
my’s shirt (J. Brain); the wood fire’s friendly crackling (T. Martin);
babies’ booties were displayed in the shop window (A. Christie);
a girl’s school (A. Christie).
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In constructions like John’s book, such grammatical forms as
John’s cannot be considered to be a member of a separate part
of speech different from the noun. In our case the researchers
of the English language introduce such a grammatical group
of words as deferminer and they are making an effort to refer
such forms as John’s to it. The thing is that the lexeme John in
John’s is used in the possessive case, but it is not the posses-
sive case of the determiner John, but of the noun John. The word
John in the preposition without ‘s cannot be combined with nouns
and therefore cannot be a deferminer. A noun in the possessive
case, when combined with another noun, can be regarded as
a marker of that second noun, and only in this sense, because
of its function, it can be considered a determiner. From here it
follows that it is rather doubtful to treat determiner as a separate
part of speech.

Some grammarians also classify the linguistic unit somebody in
expressions such as somebody’s fault (M. Heath) as a determiner
(cit. from Moiseienko 1999: 127) However, somebody s is the pos-
sessive case of the lexeme somebody, which, according to most
researchers of English grammar, is considered to be a pronoun
(Moiseienko 1999: 128) The dictionary (WNWD 1977) defines
‘somebody’ as: “1. pron. (pronoun) some person. 2. noun (noun)
a person of some note or importance”.

The following examples illustrate the use of the lexeme some-
body as a pronoun and as a noun.

1. Somebody got the money and Captain Butler must be one
of the somebodies (M. Mirchell). In this example somebody used as
a subject is a pronoun.

Somebody in the expression ‘one of the somebodies’ has clear
characteristics of a noun — plural form, combination with a defi-
nite article and a preposition.

She is a somebody, a big name (A. Christie) — in this sentence,
somebody also possesses the characteristics of a noun — it is com-
bined with an indefinite article and functions as a predicative.

It should be mentioned that the dictionary (RHD 1973) in
which a determiner is defined as one of the grammatical classes
of words, as well as the dictionary (WNWD 1977), mark the lex-
eme somebody as 1. pronoun and as 2. noun.
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The lexemes much, many, more, most, used in preposition to
a noun, are also spoken of as being determiners (Moiseienko 1999:
153). However, more and most are the comparative and superla-
tive forms of the language units much and many, which, when used
in preposition to a noun, are considered by most grammarians
and lexicographers to be adjectives (Colwell, Knox 1973; Quirk,
Greenbaum 2006; Rayevska 1976; DEE 1985).

The articles the, a and the zero article are also classified by some
grammarians as determiners, a separate part of speech (Moiseienko
1999: 70). There exists an opinion that the role of definite and indef-
inite articles in speech is not to indicate that the words following
them are nouns, but rather to convey specific communicative infor-
mation. According to A. I. Smirnitsky, their functions are, respec-
tively, individualising and classifying (cit. from Korsakov 2013).

According to R. Qurk and co-authors, “articles have no
lexical meaning” and “do not perform any function inde-
pendently of the noun” (Quirk, Greenbaum 2006). In his turn
A. K. Korsakov considers that the essential grammatical mean-
ing of the article (the, a) is the degree of abstraction of what is
expressed by the word or group of words following the article
(Korsakov 2007). Dwight Bolinger, in his monograph “Meaning
and Form”, states that our mistake lies in confusing a generalized
meaning with the absence of meaning (Bolinger 1977). Conse-
quently, the article can be considered to be an independent part
of speech with its own grammatical meaning.

Taking into account all mentioned above, it can be concluded
that the determiner includes morphologically and syntactically
quite different lexical units which belong to different concep-
tual categories. In psychology category is understood as a totality
of objects and phenomena of the objective world, their analogues
in our conscience are concepts (Morokhovskaya 1984). In gram-
mar category can be seen as expression of certain grammatical
meaning by means of a corresponding grammatical forms para-
digm. Grammatical meaning is the result of the process of gener-
alization of mental concepts reflecting certain fragments of objec-
tive reality and their lingual presentation in thinking and speech.
Grammatical (categorical) meaning is common to all members
of the grammatical category, that is why we can consider it to
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be prototypical meaning. As far as we can see the group of words
united under the name of determiner has neither a common
grammatical, prototypical meaning, nor the common grammati-
cal forms paradigm, the only common grammatical characteristic
peculiar to all of them is their syntactic function to determine
the noun from different aspects. That is why, in our opinion, it
cannot be treated as a separate, independent part of speech.

Consequently, the lexeme a lot of cannot be understood as
a member of a grammatical group of words called deferminer.
Speaking about a /ot of as of a determiner we can mean that this
term does not name a particular part of speech, it is associated
only with the syntactic function of the lexeme in question.

What concerns the categorial status of the phrase a lot of we
would like to state the following.

The structural centre of the phrase a lof of is the lexeme lot.
According to the etymological dictionary (EWD 1988) “the pri-
mary Germanic meaning of the lexeme x/ut is unknown”. In Old
English, Alot was used in the senses of portion, choice, decision’ in
the 16th century, in the senses of party or set; in the 17" century —
a plot of land; in the 18th century, the lexeme acquired the mean-
ing a set of articles; in the 19th century, lot came to be understood
as a large number. Contemporary explanatory English dictionaries
describe its meaning as a large number, a group, a set of people or
things. As far as we can see the common core in all the meanings
of a lot of given above is a part of something (points both to con-
crete(a plot of land )and abstract notions(choice, decision’); a part
of something bigger (a set of people or things- of all existing peo-
ple or things only a set, a group); quantity(a large number — only
a part, though a large one of the whole) (EWD 1988).

The morphological and syntactic characteristics of the linguis-
tic unit /of in modern English are as follows:

1. A lot is at stake (A. Creasy) (functions as the subject, is used
with the indefinite article).

2. I had a lof to do (acts as an object, is used with the indefi-
nite article, has a modifier expressed by the infinitive).

3. I had work. That was a lot for a man fresh out of jail
(C. Hutter) (is used in the syntactic function of a predicative, is
used with the indefinite article).
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4. 1 saw lots of people (D. Keene) (acts as an object, is used
in the plural, is combined with a postpositive prepositional noun
modifier).

5. I owe them an awful lot (MD 2002) (used as an object, has
a modifier expressed by the adjective awfu/, and is combined with
the indefinite article).

6. An awful lot of food! (A. MacLean) (an elliptical sen-
tence; lot is used with the indefinite article, with the adjective
awful functioning as a modifier, and has a postpositional modifier
expressed by a noun with the preposition of).

The examples given above show that the lexeme /ot can be
determined by an article, has the category of number and is
used in the plural form, functions as a subject, object and pre-
dicative, it can be combined with a postpositional preposi-
tional noun modifier, with the adjective awful. In other words,
it exhibits the essential formal characteristics of a noun. As
to its content characteristics it is used in the sense of a great
amount of. It illustrates the association of the language unit a /ot
of with the conceptual category of quantity. The essential for-
mal characteristics of the word combination in question sug-
gest its belonging to the lexico-grammatical group of the noun,
though its grammatical meaning is not a person or thing, even
not a substance.

In general grammarians define the semantics of the noun in
different ways. Thus, E. S. Legget satates that the noun points
to “a person, a place or a thing” (cit. from Matuznaya 1990:
48). Some other scientists think that the noun is associted with
objects (Ibid.: 56 ). D. Biber et al. write that nouns commonly
refer to concrete entities, such as people and things in the exter-
nal world (e.g. book, girl), but they may also denote qualities
and states (e.g. freedom, friendship) (Biber 2010). The definitions
mentioned above try to connect the part of speech under analysis
with certain phenomena of the objective world, but they do not
explain such cases as examination, concert, these words point nei-
ther to a person, nor a place, nor a thing (even in philosophical
understanding as “an independenly existing part of the objective
world”), nor to an object. They also cannot be completely associ-
ated with qualities and states (Korsakov 2013).
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H. Leech et al. say that nouns are typically associated with
physical phenomena: people, objects, places, substances etc. It is
evident that nouns point not only to concrete things and phe-
nomena but also to abstract concepts which are not connected
with anything tangible in our reality (Leech et al. 1982: 122).
In this case the question arises about prototypical in categorial
semantics of the noun. For A. V. Scherba it is thingness, substan-
tiveness (cit. from Matuznaya 1990). This point of view is shared
by many grammarians, for example N. F. Irten’eva, A. 1. Smir-
nickij, M. Y. Blokh, T. A. Barabash (cit. from Matuznaya 1990).
L. M. Volkova mentions that the noun possesses the grammatical
meaning of thingness,substantiality (Volkova 2011). In her turn
I. O. Alexeyeva explains the categorial meaning of the noun as
substance or thingness (Alexeyeva 2007). In I. K. Kharitonov’s
point of view the noun possesses the general implicit lexico-gram-
matical meaning of thingness (substance) in the wide sense
of the word (Kharitonov 2008).

However, the category of thingness, substantiveness, substan-
tiality is a conceptual category and does not correspond to any
concrete thing. In this respect V. M. Zhirmunskij, explained that
when speaking about noun pointing to a thing, one must keep
in mind that thingness is understood as a philosophical, logical
category. (cit. from Korsakov 2013). At the same time D. Katz
declares that a lot of nouns are not connected with the notion
thingness or substantiality (#ruth, pain). In his opinion such nouns
have nothing in common in their semantics (cit. from Matuznaya
1990). Concerning this statement we would like to mention that
no word points directly to anything in the outer world. Each
component of an utterance, of a sentece is a sign, a reference,
a name of a fragment of thought of a speaker, which only indi-
rectly reflects a certain fragment of the objective world including
the speaker.

Thus, the noun is associated with certain concept in
the conscience of a language user and through it is correlated
with objects and phenomena of the objective world. Now we will
consider the overt forms of the nouns boy (a class noun, con-
crete) and concert (abstract noun): boy, boy's boys; the boy, about
the boy; the boy was (the boys were) happy; we saw that boy (object)
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concert, concerts concerts; the concert, about the concert; concert
was (the concerts were) wonderful; we liked that concert (object).

As far as we can see their overt forms are similar, conceptu-
ally the noun boy is associated with a substance, though the noun
concert conceptually does not point to a substance it is treated in
speech as if it did. It means that the representatives of the lan-
guage community perceive it as having substantivity qualities.
I. O. Alexeyeva explains that thingness is a grammatical meaning
that permits names of abstract notions, actions and qualities to
function in the same way with names of objects and living beings
(Alexeyeva 2007). 1. K. Kharitonov says that the noun denotes
things, objects and abstract notions presented as substance (Khar-
itonov 2008). Everything mentioned above leads to the conclu-
sion that human mentality categorizes phenomena of the objec-
tive world in accordance with certain scheme which corresponds
to predication structure in our thinking and speech. As soon as
this structure has strict places for its members pointing to mat-
ter (substances) and their attributes (characteristics of its exist-
ence in time and space), then grammatical units occupying these
positions will semantically and formally correspond to prototypi-
cal representatives of the parts of speech with the help of which
the members of the predication structure are verbally expressed.
Everything mentioned above proves that the lexical meaning
of the lexeme lot (quantivity) does not contradict the prototypical
meaning of the noun.

Structurally, the phrase under investigation, a /ot of, represents
the following syntactic model: (a + lotn) + (of-phrase), where n
is a noun, which reflects its overt form. This is one of the syn-
tactic models for the use of most nouns and, in particular, nouns
with quantitative semantics, such as: bit, amount, heap, mountain,
number, peck, quantity, sight, world.

7. a bit of string; a bit of one’s mind (ALD 1980).

8. a small amount of water (MD 2002).

9. It made a difference, a whole heap of difference (P. Bryant);

10. The ship can’t carry a mountain of spares (1. Barlov);

11. “I saw a number of people coming in here” (B. Lomax);

12. a peck of trouble (DEE 1985);

13. a small quantity of cement (TLD 2000);
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14. a sight of people; an awful sight of money (RHD 1973);

15. Sunshine does children a world of good (ChTD 1973).

Note that in examples 8, 9, 13 and 14, the given nouns are
also combined with an adjective.

Conclusions. Summing up everything mentioned above we
can conclude that semantic and formal characteristics of the lex-
eme Jof correspond to those of the prototypical ones of the noun.
Thus, the phrase a lot of constitutes a syntactic construction
consisting of the noun /loz, which has a quantitative meaning,
its prepositional determiner (the article a) and its postpositional
prepositional modifier (with the preposition of). The ele-
ment of the postpositional modifier of the noun /of, used after
the preposition of, can be not only a noun but also a pronoun,
and the primary structure of predication (a lot of food: plenty
of it; a lot of people: plenty of them; They spoke loudly enough to
hear a lot of what was going on, but not everything (K. Kramer). It
can be also mentioned that the determiner cannot be considered
a separate part of speech taking into consideration the absence
of common semantic and formal characteristics of the language
units referred to it.
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AHOTAIIA

Cmamms  npucesueHa GU3HAYEHHIO 2PAMAMUMHO20 CMamycy
dpazu a lot of y cyuacnii aneniiicokiti mogi. Y epamamuyi nonsmms
«@paza» mpaoduyiiHo po3ymiemvcs, AK CHOAYUEHHA CAI8, W0 He
CKAA0ae NepeuHHy cmpyKmypy npeouxayii.

[lumanna KameezopianbHo2o cmamycy neKcemu
a lot of 6 aneniticekiti mosi doci He eupiuwene. Y wyiu cmyoii
MU NPONOHYEMO C8Ill N02Asi0 HA WASXU GUPIUEHHS 3a3HAYeHol
npobnemu. Ckaadnowyi 'y GU3HAYEHHI epaAMAMUYHO20 CMAMycy
saekcemu a lot of micHo noe’szami i3 3aeanvHol0  NPoOAEMOIO
BU3HAYEHHS  4ACMUH  MO8U, KA  3AAUWAEMbCA  AKMYAAbHOK)
3 wuacig Apucmomensn. IcHye psd epamamuuHux Kaacugixayii
uacmuH MO8U, 3ACHOBAHUX Ha pi3HUX Kpumepisx. [lumanus
Kpumepiie € eupiwaivHum npu Kaacuixayii caie 0yovb-saK0i mosu
Ha KOHKpemui epynu. 3aneixcrHo 6i0 kpumepiie maki epynu caie
MOJICYMb  HA3UBAMUCA — <AeKCUYHUMU»,  «epaMamu4Humu»  aoo
«1eKcuko-epamamuyHumu». Ha wawy oymky, uatibinew oouinoHum
CnocoOOM GU3HAYEHHS MICUsS MOGHOI OOuHuUYi 6 cucmemi Yacmumu
6a3i noaojcenv meopii npomomunie, wo 0ae 3mMo2y 6paxyeamu 6ci
3MICMOBHI ma (hopmanvHi Xapakmepucmuku 00CAi0XNCYBAHOI aeKcemuU,
gioHecmu ii 00 neeHOi KOHUENMYanbHOI Kameeopii i maKum YUHOM
eusHauumu ii micuye y neeiil OUCKYPCHO-KOCHIMUGHIU epyni cAaig, Ky
MpaoduyiiHo HA3UBAMb YACMUHAMU MOGU.

Y x00i ananizy mu Oidwau  6ucHosky, w0 cemMaHmuuHi
ma ¢popmanvri - xapakmepucmuku aexkcemu lot  eidnosioarome
npomomunogum xapakmepucmuxkam imennuxa. Takum uunom, ¢pasa
a lot of cmanosums cunmakcuuny KOHCMPYKUil0, W0 CKAAOAEMbCS
3 imenHuxa lot, axuil mae KinbKiche 3HAueHHs, 11020 NPENO3UUIUHO20
demepminanma  (apmukas — a) ma U020  HOCMRO3UYIIHO0
NPULIMEHHUK 08020 Modughixamopa (3 nputMeHHUKOM of).

Karouosi caosa: ¢hpaza, a lot of, npomomun, imeHHUK,
demepminamue, 4acmuHa Mosu, AeKcema, 3aUMeHHUK .
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AHOTAIIIA

Y cmammi  docaionceno cneyugpixy ma ocHosni cmpameeii
nepekaady — puduvHoi  mepmiHoaoeii 8  MIJNCHAPOOHO-NPABOBUX
mekcmax Ha mamepiari Yeo0u npo acouiayito Mixc YKkpainoro
ma  €eponeticokum  Corsom.  AxmyanvHicms — 00CAi0dCeHHS
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3YMO6AEHA  3POCMAHHAM POl MIJCHAPOOHO-NPABO6oi  KOMYHIKayii
ma Heobxidnicmio 3a0e3neueHHs MovHo20 U A0eK8amHo2o nepeknady
npasHuux JoOKymeHmie y npoyeci egponeicvkoi inmeepauii Ykpainu.
Y cmydii  pozensnymo ocobausocmi  (pyHKUIOHY8AHHS  HOPUOUYHOT
mepminonoeii 6 o@iyiiHo0-0in060My cmuai ma NPOAHANIZ08AHO
mpyoHowi, wo euHuKaome nid uac ii nepexaady, 3yMoeneHi
GIOMIHHOCMAMU MOBHUX cucmeM i npasosux mpaouyii, a makoic
cneyugikor npagosux peaniil PisHUX KpaiH.

Ha ocnosi ananizy ¢paemenmie Yeoou npo acouiayito mixe
Ykpainoro ma €C eusnauerno Haubinbw nowupeHi nepekaaoaubKi
cmpameeii ma mpancgopmayii, 30kpema AeKcu4He KanbKy8aHMs,
onucosuii nepexaao, KOHKpemu3auyjiio, V3a2anbHeHH s,
mpancaimepayilo, a makoic epamamuymi mpancgopmayii, maki aK
dodasanns, onywerns ma mparcnosuuis. Oxpemy ysazy npudineHo
poAi KoHmeKcmy ma  (QYHKYIOHAALHOMY NPUSHAYEHHIO MepMIHi6.
Pezyabmamu  docaidncennss  3aceiouyoms, w0  3ACMOCYBAHMS
NepeKnaoaybkux —Mmpanchopmayiti €  8aNCAUGUM  IHCMPYMEHMOM
3a0e3neveHHss MOYHOCMI ma adeKeamuHocmi 6i0MeopeHHsl PUOUUHOL
MepMiH0N02ii 8 MidICHAPOOHO-NPABOBUX OOKYMEHMAX.

Karonosi caosa: ropuduuna mepminonoeis, 0puduvHull nepekaao,
nepekaao  MidCHapOOHO-NPaAGOBUX mekcmie, nepexaaoaybki
cmpameeii, nepekaaoauvbki mpancgopmauii, KaAbKy8aHHs, ONUCOBUL
nepekaad, Yeooa npo acouiayiro mine Yxpainoro ma €C.

MeTta cTatTi noJisirae y JOCHiIXKEeHHI crielii(ikyu Ta OCHOBHUX
cTpaTeriii mepexijiaay OPUAMYHOI TEPMiHOJOrl B MiXHapoO.-
HO-TIPaBOBMX TEKCTaxX Ha Marepiaji Yroaud Ipo acolialliro Mix
Vkpainowo Tta €BponeiickkuM Co01030M, a TaKOX B aHai3i mepe-
KJIagalbkKux TpaHCc(opMallili, 10 3aCTOCOBYIOTHCSI MJISI aneK-
BaTHOTO BiTBOPEHHSI TEPMiHOJOTIYHUX OJAMHUIL Y MOBi Tepe-
kiany. JocsirHeHHsT MOCTaBJAEHOI METH Mependadae po3B’si3aHHS
KiJIbKOX 3aBAaHb, 30KpeMa BU3Hau€HHS OCOOJMBOCTEN (PYHKII-
OHYBaHHSI IOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTIIT B MiXXHapOJHO-MPABOBUX
TEeKCTaX, BUSIBJIEHHS OCHOBHHUX TPYAHOLLIIB 11 Mepekiamy, aHali3
HaMOUIBII yXMBAaHUX IepeKIagallbKMX CTpaTeriii i TpaHcdopMa-
Lil, JocaimKeHHs crieludiku repeksiaay TepMiHiB Pi3HOI CTPYK-
TypM, a TaKOX BCTaHOBJIEHHSI POJii MepeKkaanalbkux TpaHcdop-
Malliii y 3a0e3neyeHHi TOYHOCTI Ta aleKBaTHOCTI MepeKiany.

MarepiajoM IOCTIKEHHS CJIYTYIOTh (dparMeHTH YToaud Mpo
acomianiro Mixx YkpaiHoioo Ta €Bponeiicbkum CoOI030M aHIil-
CbKOIO Ta YKPalHCHKOIO MOBaMH. ¥ MPOLECI JOCIIIKEHHS BUKO-
PUCTAaHO KOMILJICKC 3arajlbHOHAYKOBUX 1 CHELliaJJbHUX METOIB,
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cepell SIKMX Onucoeuti memod 3aCTOCOBAHO JJISI XapaKTePUCTUKU
IOPUANYHOI TEepPMiHOJIOTI, Memod aHaaizy Ta curmesy BUKOPU-
CTaHO ISl y3arajJlbHeHHSI TEOPETUUHUX TTOJOXKEHb, Memoo Cyuinb-
HoI eubipku 3a0e3ne4nB 100ip (PaKTUYHOTO MaTepially, HOpiéHSAAb-
HO-NepeKkAado3Hasuull aHaniz AaB 3MOTY 3iCTaBUTU OPUTiHAJbHI
Ta TIEPEKIAACHI TEPMIHOJIOTIYHI OOWHMWIN, a KOHMeKCmYanbHUll
aHani3 N03BOJUB BU3HAYUTU OCOOJUBOCTI (PYHKIIOHYBaHHSI Tep-
MiHIB Y Mi>KHapOJHO-TIPAaBOBUX TEKCTaX.

Bukiaa ocHoBHoro marepiany. [IutaHHs mepexkiagy OpUINY-
HUX TEKCTiB 3aJIMIIAETbCSA aKTyaJIbHUM [0 CHOTOJHI 1e 3 JaBHiX
YyaciB, KOJU ASpKaBU YKJIagaaud MiX co00I0 IMOJITUYHI JOTrOBOPH,
3aBXIM BUHHMKaa IToTpeda y mepekiiami JOKyMeHTallii Ta TepMi-
Hosoril TmpaBa. Po3BUTOK cyyacHuMX 3aco0iB KOMYHIiKallii, iHTe-
rpaliifHi Tpouecu B paMKax CHiBOpali 3 MiKHAPOAHWUMM ITOJi-
TUYHMMHU 1 BIICBKOBUMM oOpraHizauissMmu, takumu sk HATO
(IManpueBchbka, IBanuuH, I'youy 2023), Ta npuBeaeHHS YKpaiH-
CbKOTO 3aKOHOJABCTBA y BiAIOBIIHICTh 10 HOPM E€BPOMNEHCHKOIO
Coro3y crnpusitoTh TOMY, 1110 JaHa TeMa He BTpaya€ CBOEI aKTy-
aJIbHOCTi ChOTOJHi, a HaBMakKu, Mepekiaa IOPUAUYHUX TEKCTiB
Ta JIOKYMEHTIB CTa€ Bce OiJbll 3aTpeOyBaHUM, IO 3YMOBJICHO
3pOCTaHHSIM MiXMOBHOI B3aeMojii y npaBosiii cgepi (LLlatkoB-
cbKa, Psiookinb 2020: 208).

IIupoko po3mnoBcloaXeHa AyMKa, 110 JUisl 3a0e3MeuyeHHs
SIKICHOTO TepeKJaay HPUANYHOTO TEKCTYy Mepekiagady AocTaT-
HBO J0OOpe BOJOMITH 3arajbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 IIE€BHOI raiysi,
MPOTe LILOTO 3aMaJio. AK€ B IOpUAUUYHOMY KOHTEKCTi OAUH Tep-
MiH MOXe TpakKTyBaTHCSI 30BCiM He Tak, SIK Y OyIb-sIKiii iHIIIA
ranxy3i. KiooyoBuM (pakTopoM BUHMKHEHHSI TPYIHOIIB Yy IIPO-
eci mepekaany HpUANYHUX TEKCTiB Ta AOKYMEHTalil € BiACyT-
HICTb Yy MOBi MepeKkaaay BiIITOBIIHMX MOBHMX KOHCTPYKIIii
i 3aco0iB, HEOOXiTIHMX I BiATBOPEHHSI 3HAYeHb TEPMIiHOJIOTIY-
HOI JIEKCUKH, SIKY MICTUTh OPUTIHAJBHUI TEKCT. SIKiCTh Iopuany-
HOro Iepekiiaay 3ajleXXWUTb He TiJIbKM Bil 3HaHHS MOB, a W Bif
pO3yMiHHSI criel(ikKy MpaBOBOi CUCTEMU Ta KYJbTYpPHOIO KOH-
TeKCTy KpaiHu, JJIsI SIKOi BUKOHYETbcsl mepekian. Ilod yHMK-
HYTHM CIIOTBOPEHHSI 3MiCTy, TepekjagauyeBi BaxKJIMBO ITOCTilHO
IIYKaTU ¥ aHaJli3yBaTU MOXKJIMBI BiAIOBITIHUKM IJIs1 IOPUAAYHUX
TepMiHIB i cTtanux BupasiB. Lle momomarae Kpaile opi€eHTyBaTHUCS
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B TEKCTaX i JocATaTM MaKCUMaJIbHOI TOYHOCTI TpH Tepenaadi mpa-
BOBOI iH(hopMallii iHIIIOI0 MOBOIO.

Iepexnamadi, 10 TMPAIOOTh i3 IOPUANIHUMHU JOKYMEHTAMH,
CTUKAIOTBbCSl 3 KiJlbkoMa creuudiuHuMu BUKIUKaMu. OjHiero
3 OCHOBHUX BHMOT € TJMOOKE 3HAHHS IPAaBHWYOI TepMiHOJO-
rii IK y MOBi opuriHajy, Tak i y MoBi nepekiany. Kpim Toro,
BaXXJIMBO BPaXOBYBAaTH KaHPOBiI OCOOJMBOCTI TAaKUX TOKYMEHTIB,
OCKIJIbBKM 3HAaYeHHSI TePMIHOJOTII MOXEe CYTTEBO BiIpi3HSATHCS,
1110 BUMarae oco0JIMBOTO IiAXOAY 10 TMepeKaay.

ITin yac mepekiagy OCHOBHMM 3aBIaHHSIM € MOIIYK JEKCHUY-
HUX eKBiBaJIeHTiB Y MOBi nepekiany. BukopucraHHsI CUHOHIMIB,
OITMCOBUX KOHCTPYKIIili a00 YMOBHMX aHAJIOTiB MOXJIMBE JIMIIIE
B TMX BHIIAJKaX, KOJM TIPSIMUX BiIITOBITHWKIB HeMae abo BOHM
He mnepenaroTh 3MicT poctoBipHO (Poenko, IopmatoBa, Penbko
2021: 95).

IMepexknanaubki TpaHcdopMallii — HEBil’€MHUMU iHCTPYMEH-
TaMU Mpollecy Nepekiaay, 110 3abe3rneuyrTh TOUYHICTh i amek-
BaTHICTh. AIKe He 3aBXAW MOXJIMBO INiIiOpaTy BiANOBIIHUK
MEeBHOTO TEepPMiHY Yy MOBI NeEpeKyaay, y TaKoMy pas3i HeoOXiITHO
BIaBaTucsl 10 TpaHcdopMalliii. JocmiakeHHsT MoKa3yoTh, 10 Ha
JAHWT MOMEHT iCHYIOTh TI€BHi IPOTUPIUUS IIOAO TOTO, SIKi came
MPUHOMA MOXYTh OYTH TTepeKIagallbKUMU TpaHchopMallissMi.

[TinOuBaroyM miACyMKM, MOXHA CKa3aTH, 10 IepeKjaagalbKi
TpaHcgopMallii SBISIOTh MEBHI MOBHI 3MiHM, 1110 3a0e3IeuyoTh
ajanTaiio oaHiei MoBM iHIIOK0. TakuMm 3MiHaM MOpUTaMaHHUI
MiXKMOBHHMI XapakTep, i BOHW 3aBXIW CIIPSIMOBaHi Ha Te, 100U
TEKCT 3By4YaB NPUPOJHO Yy pe3yabTaTi Iepekiany. SIK HacIIok,
MoOXe OyTH 3MiHeHO (OpPMYITIOBaHHS abo0 TIeBHI MOBHI €JIeMEHTH
BuxigHoro Tekcty (XKypasenb, Xaitnapi 2015: 149).

Came mnepexiamalbKi TpaHcdopMallii CTaHOBISATH HaBaXK-
JIUBILLIMIA acMeKT BiATBOPEHHSI IOPUAMYHOI TEPMiHOJOTI Yy MiX-
HapoaHO-TIpaBoOBUX TeKcTaX. PosrisiHeMo, siki came TpaHcdop-
Malii HaiJacTillle 3aCTOCOBYIOThCS Tepekiagayamu Mpu poOoTi
3 JAaHUMMU OAMHUIISIMA MOBM Ha MaTtepiaji YTroau Mpo acolliallito
Mix YkpaiHoto ta €C.

“The rule of law, good governance, the fight against corruption,
the fight against the different forms of trans-national organised crime
and terrorism ...” — «Bepxoeencmeo npaea, HanredxicHe 8pA0y6aHHS,
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bopomvba 3 Kopynuiero, 6opomsba 3 piHUMU DOPMAMU MPAHCHAYI-
OHANbHOI 0P2aHI308AHOI 3N10YUHHOCMI TI MEPOPUSMOM ...».

I3 HaBemeHoro Bullle (parMeHTy MNpoaHali3yeEMO MepeKal
oIpa3y IBOX OTHOKOMITOHEHTHUWX TepMiHiB. TepMiH corruption
y mepekiaai yKpaiHChbKOK MOBOIO 3BYUMTb SIK KOpynuis, 1110
€ pe3yiabTaTOM JIEKCMYHOTO KaJbKyBaHHS, TUIIOBUM I IOpH-
JIMYHOI TepMiHOJIOril. YKpaiHChbKUI BapiaHT € yCTaJleHUM Y Tipa-
BOBOMY IVCKYpCi, BU3BHAHUM y MiXHapOTHUX JOKYMEHTaX, TOMY
3aCTOCYBAaHHSI TIPSIMOTO BilMIOBIIHMWKA € I[IJIKOM OOIPYHTOBAHUM.
TpaHchopMalliss KaJdbKyBaHHSI 3aCTOCOBYETHCSI, KOJIM HeEoOXinl-
HOI0O YMOBOIO € TIepedaya 3MICTy BJIaCHOI Ha3BW, a He 1i 3BYy-
yaHHs1. CyTHICTb KaJbKyBaHHSI TIOJSITa€ y TMOCHiJOBHIM 3aMiHi
MopcheM MOBHM OpMTIiHajdy BiIMOBiAHMKAMU y MOBi Tepekyagy
(Yepemcoka 2015: 210).

Ilepexknan TepMmiHa terrorism TaKOX 3HiACHEHO METOI0M
JIEKCUYHOTO KaJIbKyBaHHSI, alXe mepopuzm — 1€ MiXKHapOIHO
BU3HAHWI TepMiH, 3aKpilUIEeHW B YKpaiHCHKOMY 3aKOHOIAB-
CTBi. Bax/uBow JeTajiio € TaKoX 3acTOCyBaHHS EJTNCUCY, LIS
TpaHchopMallis € BUIYUYEHHSIM Y TIepekJai MeBHUX <«HaIJUIlI-
KOBUX» MOBHUX oauHullb (AmeniHa 2014: 9). Lleit Tunm TpaH-
chopmMallii 3a3BUYail 3aCTOCOBYEThCSI, KOJM MOTPIOHO TepeaaTu
rpaMaTUYHi KOHCTPYKIIii, BiICYyTHi y MOBi mepekjiamy, abo X
YHUKHYTU HaJAMipHOCTi, yCyBaluu 3aiiBi cJioBa, CJI0BOMOpMU
YU YACTWHU peUYeHHS. Y oMYy (parMeHTi TEKCTYy MM Oaummo,
IO B MepeKali He MOBTOPIOEThCS KOHCTPYKISl «bopomvba 3»
repes CJIOBOM mMepopu3mMom, Xoua B aHTJIIMCHKili MOBI BOHA BUKO-
pucTtaHa ABivi: “the fight against corruption” Ta “the fight against

terrorism”. Take OIyllIEHHS € CTWJIICTUYHO BUMpPaBIaHUM,
OCKIIBKM J03BOJISIE YHUKHYTH HaIMipHOTO TIOBTOPY i 3abe3rre-
YUTU TIPUPOJHICTb MOBJIEHHSI B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi.

[IpoanainizyemMo mepexiian 1e OgHOTO TepMiHa 3 Yroau IIpo
acomuianiro Mix YkpaiHoio ta €C:

“Cooperation  will, in particular, aim at strengthening
the judiciary, improving its efficiency, safeguarding its independence
and impartiality, and combating corruption.” — «Cniepobimnu-
uymeo 0Oyde cmpsamosaHe, 30Kpema, HaA 3MIUHeHHs cydoeoi eaadu,
niosuwienus ii egekmusHocmi, eapaHmyeauHs i He3aAeIHCHOCMI
ma HeynepediceHocmi ma 60pomuv0y 3 KOPYRUIEHO».
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V pomy dparmeHTi 6aunMo, 1110 TePMiH judiciary iepeKiaaeHo
YKPaiHCBhKOIO MOBOIO SIK «cydoéa éaada», 1110 € TPUKIAIOM OIU-
COBOTO TIepeKJIamy, TaKOX BiJOMOTO K eKCIUTIKALIisl, IO TOJISATaE
y 3aMiHi JIEKCMYHOI OJMHULII MOBU TepeKIaay CAOBOCITONYYSHHSIM
ab0 peueHHsIM, IO TIOSICHIOE 3HAueHHST ab0 Haga€e BU3HAYEHHS
IIOTO TIOHSATTST Y MOBI Mepekimany. TyT 3acToCyBaHHST eKCILTiKallil
€ OYCBUIHUM, aKe aHTIMNCHKUN TEepMiH TEBHUM YWHOM TIOSIC-
HIOETBbCSl 4epe3 CJIOBOCIIONYUYEHHSI YKpaiHChbKOW MoBow0. Kpim
TOTO, y TIepeKIali 3aCTOCOBAHO KOHKpETM3aIlilo — 3aMiHy cjioBa
a00 CJIOBOCITOJTyYEHHSI 3 IIMPOKOI0 CEMaHTMKOIO B MOBi OpH-
riHajly Ha BIiAIIOBiIHE CJIOBO UM CIIOJIYYEHHSI B MOBIi IlepeKJIajy,
IO BOJIOMIE OWLTBII BY3bKOIO ceMaHTHKOIO. Lle momomarae yrou-
HUTU 3HAYEHHSI TePMiHY i JOCSITTU OilbIIOI TOYHOCTI B Mepekiai
(IMpormrenko 2015: 67). Came y mboMy (pparMeHTi KOHKPETH3AIlisT
MOJIATa€ B YTOYHEHHI, 10 HIEThCS came PO CYIOBY TiJIKY BIAIM,
a He TIPOCTO MPO OpTraH YW iHCTUTYIIIIO, K IIe MOXe TIIyMauyuTHCS
y 3araJlbHoOMy 3HaueHHi.

Ha mpukianmi HaBeaeHOTO HIDKYe (DparMeHTy TEKCTy YTomm
npo acouialio MixX YkpaiHoio ta €C mpoaHamizyeMo TepeKia
ollpa3y IBOX OJHOKOMITOHEHTHHUX IOPUANIHUX TEPMIiHiB:

“For the purposes of this Chapter, a ‘customs duty’ includes
any duty or charge of any kind imposed on, or in connection
with, the import or export of a good, including any form of surtax
or surcharge imposed on, or in connection with, such import or
export.” — «/lns yineti uyiei Inasu «<mumo» exaouae 6yodv-sKe mMumo
abo MWl naamine, NOG’I3aHUL 3 IMROPMOM ab0 eKCHNOpMmoM
moeapy, 30kpema 0yob-sxuli dodamkosull hodamok abo 000amko-
euUll naamisic, nNoeé a3anuli 3 IMNOPMOM abo eKCnopmom mosapy».

st movaTKy BapTO 3BEpHYTM yBary Ha TepMiH surtax, 110
YKPaAiHCBbKOIO MOBOIO 3BYUMTb SIK 000amko6utl nodamok; y 11bOMY
BUIIAAKy 3aCTOCOBAHO OITMCOBUI TIepeKIal, amke OTHOKOM-
TMOHEHTHUN TepPMiH Ssurtax TIepeJaHO 4Yepe3 CIOBOCITOIYJYeHHS.
OmnmcoBWii XapakTep TepeKJIaay 3a0e3leuye 3pO3yMiTiCTh IS
YKpaiHCHKOTO YWTayva, MpOTe TPU IIbOMY 3HUKAE OTHO3HAYHICTD,
MpUTaMaHHA TEePMiHy B aHIJIINCBKIM MOBi. BuKopmcraHo Jex-
CHUKO-CEMaHTUYHY TpaHcdopmallifo, o0 aganTyBaTH TEPMiH 0
YKPaAiHChKO1 TEPMiHOCUCTEMHU, JIe BiACYTHIll TOUYHUIT OZHOKOMIIO-
HEHTHHWI €KBIiBaJICHT JAHOI'O TePMiHa.
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B HaBegeHoMy parMeHTI € Ie OOWH CXOXHWI TepMiH
surcharge. Y mepexiiafi Horo mnepeaaHo sK dodamxosuu naa-
mixc, 1110 € TIPUKIAIOM JIEKCUKO-CEMaHTUUYHOI TpaHcpopmallii,
a caMe — OIMCOBOro Mepekyaay 3 €JeMEHTaMM Yy3arajibHEHHS.
B anrmiiicbkiit MOBi surcharge o3Haua€e 1OAATKOBY CyMy, sIKa CTSI-
TYETLCS TIOHAJ 3BMYAMHY IIaTy abo Tapud, i MOXe OXOITTIOBATH
sIK (pickanbHi (MomaTKoBi), Tak i HedicKalbHi (aaAMiHiICTpaTUBHI,
TpaHCIOPTHi ToI10) 300pu. B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi 3aMiCTb
TepMiHa 3 YiTKO BU3HAYeHWM 3HAYEHHSIM BUKOPHCTAHO 3arajib-
Hillle CJIOBOCMONYYEHHSI dodamkoguill naamijic, sIKe He PO3KpU-
Ba€ xapakTepy 4u MpaBoBoi Npupoau riatexy. Lle € mpuxkiagom
y3araJlbHeHHSI, OCKiJIbKM TEPMiH i3 YiTKUM 3MIiCTOM y MOBi OpH-
TiHAJIy mepemaHo MeHIN crelnu@iyHrM TOHSATTSIM Yy MOBi Iiepe-
knany. Taka tpaHchopMalliss Moxe OyTM BUMpaBAaHOIO 3a Bil-
CYTHOCTI TIPSIMOTO YCTaJIECHOTO TEPMiHy B MOBI TTepeKIIay.

B mixHApogHO-TIpaBOBOMY KOHTEKCTI BEJIMKE 3HAYeHHS
MalOTh TaKOX 0araTOKOMMOHEHTHi IOpUAUYHI TePMiHU, OCKiIbKU
camMe BOHU JOCUTh TOLIMpeHi y ik ramysi. [lepeknaa Takux
TepMiHiB MOTpedye OCOOJMBOI YBAXKHOCTi, OCKIJIbKM TMOTPiOHO
HEe JUIIe TPaBUILHO TIepelaTh 3MICT KOXHOTO KOMIIOHEHTa,
a 11 30eperty 3arajbHy JIOTiKy Ta CTUJIICTUKY MPaBOBOIO BUCJIOBY.

ITpoaHanizyemMo mnepekiaa OAHOTO i3 JBOKOMITOHEHTHUX Tep-
MiHIiB, IO TparuIIeETbCS y TEKCTI YTromy Tpo acolialilo MixX
VkpaiHow Ta €C:

“An association between the Union and its Member States,
of the one part, and Ukraine, of the other part, is hereby
established.” — «I[um Odokymenmom cmeoproemocs acouiauis Mixc
Ykpainor, 3 oduiei cmoponu, ma Corszom i tioeo depicasamu-uie-
HaMU, 3 IHWOI CIMOpPOHU».

VY HaBeneHomy dparmeHTi TepMiH Member States mnepekia-
JIEHO SIK Oepocasu-usenu. lle yctajseHuii TepMiH B YKpaiHCBKii
OpMINYHIT MOBi, TOX, TMepeKyaa BiATBOPIOE 3HAYCHHS OPWTi-
HaJly TOYHO ¥ TIpupomHo. Takmii BapiaHT € pe3yslbTaToM Killb-
KOX TIepekiamanmbkux TpaHcdopmaliii. [lo-mepime, BHKOpH-
CTaHO JIEKCUMYHEe KaJlbKyBaHHSI — MepekJal MoOya0oBaHO IIJISIXOM
OYKBaJJbHOTO BIiITBOPEHHSI 000X KOMITOHEHTIB aHIIiIICHKOTO
tepminy. [lo-agpyre, 3acTocoBaHO TpPaHCMO3UIIiO, IO MOJsI-
ra€ y 3MiHi TIOPSIAKY JIEKCUYHWX OOWHUWIL y PeYeHHi MOBOIO
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nepekiaany. g TpaHchopmallisi HaleXuTb 10 psiay rpaMaTuy-
HUX 1 3abe3rneuyye MNPUPOJHE 3BYYaHHsI TEKCTy B pe3yJbTari
nepekiaany. I'pamaTuuHi nmepeOyaoBU Ta 3aMiHU SIBJISIIOTh 3MiHU
OJIHUX TpaMaTUYHMX a00 CUMHTAKCUYHUX CTPYKTYp Y MOBi OpU-
rinajay iHIIMMM B TIpolleci Iepekiany, aike MoBa IepeKiiamy
3a3BUYall CyTTEBO BiApi3HSIETbCS 3 TONIsiaAy TpamaTuku. Came
TOMY TIepeKjiagayy HeOoOXiIHO TiepeOyayBaTh pedeHHs, 3aMi-
HIOIOUYM $Oro rpaMaTU4yHy CTPYKTypy TakKuWM 4YWHOM, IIOOU
BOHO BIiAIMIOBial0 TpaMaTUYHUM TIpaBUjaM MOBHU TepeKJiaay
(JIucenko, Yenypna 2014: 273).

CaMe 1e MM MOXEMO CHOCTEpiraTM y HaBeACHOMY BMILE
¢dparMeHTi TEKCTy: aHIJIINCHKUI MOPSIIOK CIIiB 3MiHEHO BiJIO-
BiIHO 10 CMHTAKCUYHMX HOPM YKpPaiHChKOI MOBU 3 YTBOPEHHSIM
3BUYHOIO JJISI HAILOrO IPaBOBOIO JMCKYPCY CJIOBOCHOJIYUYEHHS
«depucasu-unenu». 3aBISKU LIbOMY MepeKaaa 3ByYUTh MTPUPOIHO,
He TOPYLIYIOYM CTWIICTUYHOIL LiTiICHOCTI odillifHOTO T1OKyMEHTa,
i BogHOYac 30epira€ TOYHiCTb PUAUUYHOTO 3HAYEHHS.

IIle oauH mpukiaa rnepekyiaay ABOKOMIIOHEHTHOIO HOPUANAY-
HOro TepMiHa MpPOaHali3yeEMO y KOHTEKCTi HaBEAEHOIo HMXUe
(bparmeHTy:

“Regular meetings both at the level of high officials and of experts
of the military institutions of the Parties;” — «Peeyaapui 3acioanus
AK Ha pieHi nocadosux 0cib ucok020 pieHs, mak i excnepmis Gili-
cokosux yemanoe Cmopin;».

Ilepexknan tepmiHa high officials 3niiCHEHO i3 3aCTOCYBaHHSIM
JIeKCMYHOI TpaHcdopwmaliii, a caMe — OIMCOBOro TMepeKaamy.
Lleit TepMiH B aHMIiMCHhKiii MOBi 3a3BUYali BXKUBAETHCS A0 OCiO,
gKi 00iliMaloTh BMCOKI ITocaiu B JEp:KaBHUX OpraHax abo MixX-
HapoJHUX opraHizamisgx. OmgHaK B yKpaiHCbKili MOBi He icHye
TOYHOrO TepMiHa, SIKMI TOBHICTIO BiANOBiJAa€ 1IbOMY 3HAUYEHHIO.
3aMicTb MPSIMOro Imnepekyaaay Oyjgo oOpaHO CIOBOCIOJYYEHHS
«nocadosi ocodu 6uUCoK020 pieHs», 1O HAA€ TOYHE PO3’SICHEHHS
poJji uMx ocib i Jae 3MOry Kpalle 3po3yMiTH IXHill cTaTyc B KOH-
TeKkcTi JokymeHTa. Lleit MmeTon mepekiany 3abe3mnevyye HOpUAUUYHY
TOYHICTb i 3pO3YyMiNICTh /IS YKPAiHCHKOTO YMTaya, Xo4ya BiH i He
nepeaa€e MOBHICTIO CTUCHICTb TepMiHa high officials, OCKinbKu
B YKpaiHCBhKiil TTpaBoOBiii cUCTeMi ISl BUPaXK€HHS 1IbOTO MOHSITTS
3a3BMYall BUKOPUCTOBYIOTH OiJbllI OMUCOBI KOHCTpYKIii. Kpim

248



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

TOro, B JJaHOMY BMIIaJKy 3aCTOCOBAaHO CHUHTAaKCUUYHY TpaHchop-
Mallilo, OCKUJIbKM B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi BUpa3 OyJio ajgamnTo-
BaHO [0 MpaBWJI YKPaiHChKOI rpaMaTUKW, 30KpeMa 3MillleHHSIM
eJIEMEHTIB y MeXax peuyeHHs JUisl 3a0e3MeuyeHHsI MPUPOIHOIo
3ByYaHHSI.

JletaibHO TpoaHai3yeEMO MOJiKOMIIOHEHTHUI TEpMiH B TeK-
cTi Yroau npo acouiatito Mixk YkpaiHoto ta €C:

“The Parties agree to work together at bilateral, regional
and international levels to prevent and combat terrorism in
accordance with international law, international human rights
standards, and refugee and humanitarian law.” — «CtopoHu
JIOMOBUJIUCh  CHBOpalLlOBaTM Ha JIBOCTOPOHHBOMY, peTio-
HaJbHOMY Ta MiXHapOAHOMY PpiBHSX 3 METOI 3amo0iraHHs
Ta 6OpPOTHLOM 3 TEPOPM3MOM BiANOBIAHO JO MiKHApPOJHOTO TpaBa,
MiXKHapoAHUX HOPM Y cdepi MpaB JOAUHU, a TAKOX BiAMOBIAHO
JI0 TYMaHIiTapHOI'O MpaBa Ta HOPM MpaBa, 1110 PEryJrTh CTaTyC
OiKEHIIIB.».

Y nepeknaai TepmiHa “refugee and humanitarian law” sIK
«eyMauimapHe Npaso ma HOPMU NPaAsd, UWj0 pecyaroiomsv CMamyc
Oidcenyie» 3aCTOCOBaHI KiJIbKa JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHcpop-
mauiii. ITo-tiepiie, crocTepira€Tbcsl KOHKpPETHM3allisl: 3araJibHUM
TepMiH refugee law TiepeJaHO SK PO3TOpHYyTe (OPMYJIIOBaHHS
<HOpMU NpAea, w0 pecyarooms cmamyc OidceHyie», 110 YTOUHIOE
chepy naii BinmosigHoro zakoHopaBcTBa. [lo-mpyre, maemo omnu-
COBUM TepeKkyal, SIKUI 3aMiHIOE KOPOTKUM IOPUAWYHUU Tep-
MiH Ha pO3rOpHYTY (pa3y 3 METOK TOUHOIO IMOSICHEHHS 3MiCTYy.
Takox crocrepiraemo, 110 OAMH CKJIaJACHMI aHTJIMCBbKUN Tep-
MiH TIepeKJiaJleHO JIBOMa OKPEeMUMU IOPUIMYHUMU TOHSITTSIMU
ykpaiHcbkoro. Kpim Toro, y mepexiazai Oyj0 3aCTOCOBaHO TpaH-
chopmMallito JoAaBaHHSI, 1O TOJSITa€ y JOOAAaBaHHi JIGKCUYHUX
OIWHUIIb, BiICYTHiX y TEKCTi MOBHU opuriHajly. Takum 4uHOM
y mepekiaai 3’SIBISIIOThCS JIEKCUYHI HOBiI OAWHMUIN, a came —
cioBa Ta cioBocnoayyeHHs: ([MTamniuenko 2014: 150). ¥V nepe-
KJ1aJi MiCTUTBCSI YTOUHEHHSI, SIKOTO HEMAa€ B OPUTIiHAII — <«HOpMU
npaea, wio pecyaorms cmamyc Oidcenyie», — 110 Ma€ Ha MeTi
3pOOUTU TEKCT OibII 3pO3YyMIIUM JJIsI YKPAiHCBbKOTO 4YuKTaya
i BiIMOBiJa€ CTUICTUYHUM HOpMaM OQilliiiHO-AiJIOBOTO CTUIIIO.
CyKyImHicTh 1IMX TpaHcdopMaliil [T03BOJISIE 30€perTd 3MiCT
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OpWTiHAy, aJanTyBaBIIM WOTO IO YKPAaiHCBKOTO HOPUINYHOTO
JIUCKYPCY.

PosrnstHeMo mnepekiaa 1e OAHOro 0araTOKOMIIOHEHTHOTO
TepMiHa i3 ¢dparmenry: “To provide an appropriate framework
for enhanced political dialogue in all areas of mutual interest” —
«3abe3neyumu HeoOXIOHI pamku 045 NOCUAEHO20 NOAIMUYHO20 Oia-
102y 8 Ycix cghepax, AKi cmaHo8AImb 83AEMHULL IHMepec».

VY HaBegeHoMmy dparmMeHTi Npu Tiepekyaai TepMmiHa areas
of mutual interest cocTepiraEMo BUKOPUCTaHHS O/pa3y KilbKOX
nepekaanalbkux TpaHchopMmauiii. lepir 3a Bce 6aunMMO BHKO-
pUCTAHHS JICKCUMYHOTO [OMaBaHHS — Yy TepeKiami 3’ SBISIEThCS
KOHCTPYKIIS «AIKi CMaHo6aampv», SIKOI HEMaE€ B aHTIINCHKOMY
BapiaHTi. Take nomaBaHHSI € OOIPYHTOBAHUM i BUKOHYE (DYHKILitO
MOSICHEHHSI, 3a0e3Meuylour CHUHTAKCHYHY Ta CTHJIICTUYHY Bill-
MOBIAHICTh HOPMaM YKPaiHCbKOI MOBM, 1[0 OCOOJIMBO BaXKJIMBO
IJIsl IOpUANYHOro IucKypcy. KpiM TOro, 3acTocOBaHO OITMCOBUIA
nepeKkaaa: TepMiH areas of mutual interest IiepeaHO HE ILLJISIXOM
MNpsIMOTO KaJIbKyBaHHSI, a pO3rOpHYTOI0 (pa3oro, 1110 3a0e3mneuye
TOUYHICTb Y KOHTEKCTi O(illiliHO-/I1JTIOBOrO CTUJIIO.

ITpoaHanizyemo TepeKa IOPUINIHOTO MOJIIKOMITO-
HEHTHOro TepMiHa y parmeHTi Tekcty: “To deepen political
association and increase political and security policy convergence
and effectiveness” — «lloeaubaenus noaimuuHoi acouiayii ma 3miy-
HeHHs noaimuko-6e3neK060i KoHeepeeHyii ma eghekmueHocmi».

Y nepexnani dpasu «political and security policy convergence»
SIK  «NOAIMUKO-0e3neK08a KOHBepeeHyis» CIIOCTePIraeThCsl JIeK-
CUYHE OIyILIeHHS. 3aMiCTb IOBHOIO TEPEKIIany <«HoAimUuYHO!
ma 0e3neko6oi noaimuku» MAEMO CKJIaJeHe MPUKMETHUKOBE
O3HauYeHHS <«noaimuko-6e3nekosa», Je IMEHHUK «policy» omy-
1IeHO, aJle MOoro 3MicT 30epeXeHO uepe3 y3arajbHeHe MPUKMET-
HUKOBE yTBOpeHHs. Takuii Taxin BimImoBizae HopMaM yKpa-
THCBKOI MOBW, JI¢ HaJMipHE TMOBTOPEHHS OIHAKOBUX CTPYKTYP
€ CTUJIiCTUYHO HebaxaHuM. KpiMm Toro, TepMmiH KoHeepeeHuis
€ TpaHCJiTepOBaHUM BiJAIOBIIHUKOM aHIJiCLKOTO convergence.
TpaHcriTepallis SBIg€ TepelaBaHHS CJIOBAa MOBHW OpWTIiHAIIy 3a
JoTTIoMOTof0  araBiTHOI CUCTEMM MOBU Tepekianmy. Llg TpaH-
chopmallis € OCOOJMBO IIOIIMPEHOIO IIPW TMepeKyaai OIHO-
KOMITOHEHTHUX TEPMiHIiB, 110 TOXOAATH 3 JIATMHW i BOAHOYAC
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iCHYIOTb y 0araTbOX MOBax, Malw4u CXO0Xy ¢GopMy Ta 3BYy4YaHHS.
OcCKilbKM TepMiH HaJeXUThb 10 MiXKHApOJAHO BU3HAHOI TEPMiHO-
JIOTii, OOpaHMi1 BapiaHT MepeKJIaay € IIJIKOM JIOLIJTbHNM.

BucnoBku. OTXe, nepexsan IpUANYHUX TEKCTiB € CKIagHUM
MPOLIECOM, 110 MOTpeOy€E He JIUIe BUCOKOTO PiBHSI MOBHOI KOM-
MEeTeHTHOCTI Mepekianada, a i IJIMOOKOro po3yMiHHSI TpaBOBOIi
TepMiHoJIOTii Ta crneuugiky MpaBoOBUX cucTeM. AHaji3 ¢par-
MEHTIB Yroau mpo acouianiro MixX YkpaiHoio ta €C moka3zas,
IO Mia 4yac mepekyaay IOpPUAMYHUX TePMiHiB aKTUBHO 3aCTOCO-
BYIOTbCSI Pi3HI TepeKiamalbKi TpaHcdopmallii, 30KpemMa Kajlb-
KyBaHHSI, OINMCOBMI TMepeKal, KOHKpeTu3allisl, y3arajJbHEeHHS,
TpaHCJiTepalisi, a TakoX TrpaMaTu4Hi TpaHcdopwmallii, Taki K
JOJABaHHS, OMYyLIEHHS Ta TPAHCIO3MLIS. IX BUKOPUCTAHHS
3yMOBJIEHE HEOOXiIHICTIO 3a0e3MeYeHHs] TOYHOCTI, 3p03yMiJIOCTi
Ta BiJMOBIIHOCTI MepeKaaay HopMaM YKPaiHChbKOTO IOPUINMYHOIO
nuckypey. Takum 4MHOM, MepekaanaibKi TpaHcdhopMallii sSBisi-
I0Thb BaXJIMBUI iHCTPYMEHT aleKBATHOTO BiITBOPEHHSI IOPUINY-
HOT TepMiHOJIOTi1 y MiXKHapOAHO-TIPaBOBUX TEKCTaX.
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SUMMARY
The article examines the specifics and main strategies
of translating legal terminology in international legal texts based on
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the EU—Ukraine Association Agreement. The relevance of the study is
determined by the growing role of international legal communication
and the need to ensure accurate and adequate translation of legal
documents in the context of Ukraine’s European integration. The
paper considers the peculiarities of the functioning of legal terminology
in the official business style and analyzes the difficulties that arise
in the process of its translation, which are caused by differences
in language systems and legal traditions, as well as by the specific
Seatures of legal realities in different countries.

Based on the analysis of fragments of the EU—Ukraine
Association Agreement, the most common translation strategies
and transformations are identified, including lexical calquing,
descriptive translation, concretization, generalization, transliteration,
as well as grammatical transformations such as addition, omission,
and transposition. Particular attention is paid to the role of context
and the functional purpose of terms. The results of the study show
that the use of translation transformations is an important tool for
ensuring the accuracy and adequacy of rendering legal terminology in
international legal documents.

Key words: legal terminology, legal translation, translation
of international legal texts, translation strategies, translation
transformations, calquing, descriptive translation, EU—Ukraine
Association Agreement.
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AHOTALIIA

Y cmammi  docaiduceno  cemammuuHuii - acnekm  npouecie
MepMIHOMBOPEHHSI 8 AH2NOMOBHIL KOMN IOMepHill mepmMiHocucmemi.
3oiticneno  cemammuyHuil  amaniz - ocobauocmeli  PopmyeauHs
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ma  (QYHKYIOHYBAHHA — QH2NOMOGHUX — KOMN TOMEPHUX — MepMiHie
6 YM08AX CMIPIMKO20  DO36UMKY  IHQOPMAYIUHUX — MEXHOA0RIU.
Bacmocysanns  onucosoeo memody 003604UN0  NPOAHANIZY8AMU
npouecu  inmeepayii - AHeNOMOBHUX — KOMN IOMEPHUX — MEPMIHIe
Y Komn’romepruil OUCKypc ma GusaguUMU (HeHOMeH CeMAHMUMHUX
3pyuieHv Yy  IXHIX 3HaYeHHAX. BuokpemaeHo 0cHOGHI  cnocobu
MepMIHOMBOPEHHA, a came: CeMAHMUHYHI KAAbKU, MepMIiHOA0I3aUil0
3Q2a1bHOMOBHOI  NeKCUKU, CN0B0CKAAOAHHS 3a M00ennto
«imennuxk +  imennuk». Onucano cneyugiky pi3Hux —munie
mepmMIiHOMEOpeHHs,  30Kpema  6aeamoKOMNOHEHMHUX — MepMiHis,
abpegiamyp i akpouimie, a makoic 0ocaioxceno memagopusayiio,
MemoHIMi3ayilo  ma AeKCUKo-ceMaHmuyHi 3minu (KOHKpemu3ayiro,
eeHepanizauiro) Ak cnocobu mepminomeopenns. Buseneno, wo
Y QHeNOMOGHIU — KOMK IOMEPHIll — mepMiHoa02ii ceMaHmu4Hull
MeXaHizMm — MepMIHOMBOPeHHsT €  NPOGIOHUM. Cemanmu3zauyis
3abe3neuye OUHAMIMHICMb, A0ANMUBHICMb UIEi  mepmiHocucmemu
ma i 3posyminicme 045 Kopucmyeauig. 3po6aeHO0  BUCHOBOK
Wo0o NepcneKmu8HOCmi  NOO0ANbUI020 O0CAIONCCHHS.  AHEAOMOBHOI
Komn tomepHoi mepminocucmemu y 0iaxpoHii ma cunxpoHii.

Karouosi caoea: anenomosHa  Komn’lomepHa  mepmiHOA0CIA,
CeMAHMU4Ha  KaabKa, pPO3UWUPeHHS  3Ha4eHHs  (eeHepanizauis),
36YJIceHHs (KOHKpemu3auyis), CReyianizauis 3HaveHHs, aoanmauis
MepMiHie, CeManHmu4Ha npo3opicme.

Beryn. KapauHanbHi  TpaHcgopMmallii, 3yMOBJIE€HI pPO3BUT-
KOM iH(OpMaLifHUX TEXHOJIOTI, CIIPUYMHSIIOTh aKTUBHI 3MiHU
B MoBax. OcoOJMBO CYTTEBO TEXHOJIOTIYHMIA MPOrpec BILUIMHYB
Ha aHMIIHCbKY MOBY, CTUMYJIIOBAaBIIM iHTEHCHMBHE (OpMYyBaHHS
AQHTJIOMOBHOI KOMIT'IOTepHO1 TepMiHOocucTeMu. Ll TepmiHOCHU-
cTeMa XapaKTepU3YETbCS BHCOKOIO IWHAMIYHICTIO, BIOKPUTIi-
CTIO Ta CKJAQJHOI CEMaHTUYHOIO CTPYKTYpOO, 110 CTaHOBUTb
MEeBHI BUKJIMKW JJIsI CYYacCHOI JIIHTBICTMKHU. Y 3B’SI3KY 3 LHUM
BUOKPEMJIEHHSI Ta Mojajibllla CUCTEMaTu3allisi MexaHi3MiB Tep-
MiHOTBOPEHHSI Yy KOMIT'IOTepHiii aHTJIOMOBHIM TepMiHOJOTII
€ TIPIOPUTETHUM HANPSIMOM HAYKOBMX NOCJiIXKEHb, 110 3YMOB-
JIIOE aKTYaJIbHICTh ITPOITOHOBAHOI CTY/Iil.

Haii6inplll aKTUBHO aHIJIOMOBHA KOMIT'IOTe€pHA TepPMiHO-
Jiorist  (pOpMY€EThCSl 3aBASIKM TaKUM CEMAaHTMYHUM TIpoliecam,
K. CeMaHTMYHa CIeliaiizaiis, MeTadopu3allisi, METOHIMis,
a TaKOX CHHOHIMIiYHi Ta aHTOHIMiUHi BiIHOIIEHHS U AeTepMi-
HoJioTi3alliss. ¥ KOMIT'IOTEpHOMY AMCKYpPCi TakKi HOBOYTBOPEHHS
HaOyBalOTh CTaTyCy 3arajJbHOBXWBAHMX CJiB, 3roJOM BigOyBa-
€TbCSl PO3LIMPEHHS, 3BYXXEHHSI UM YTOUHEHHSI (KOHKpeTH3allis)
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iXHBOTO JIEKCUYHOrO 3HaYeHHs. Taki fuHaMiuHi CeMaHTUYHI 3py-
LIEHHSI 3HAaYHO YCKJIAJHIOIOTh TAYMauyeHHsI TEPMiHiB i Tepekan,
aJke 3HayHa iX yacTMHaA TJMOOKO iHTerpoBaHa B MOBHY Ipak-
TUKY W CIIpUIMAETHCS SIK HeWTpajbHa JieKCUKa. 3 OIISIAY Ha 1ie
eKCIUTiKallisl TPUXOBaHUX CEMaHTUYHHUX 3aro3uyeHb i BU3HA-
YEHHS CTyMeHsI X TePMiHOJIOTYHOI 3aKpilJIeHOCTi CTalOTh Aeaati
CKJIaHIIIUMU.

Y 1bOMy KOHTEKCTi JOpPEYHMM YO0Aya€eTbCsl KOMIUIEKCHMIA
aHaJjli3 0CcO0JMBOCTEl aHTJIOMOBHOI KOMIT'IOTEPHOI TepMiHOCHC-
TeMHU, CHOPSIMOBaHWI Ha BU3HAUYEHHSI MPOAYKTUBHUX MOJejeit
TepMiHOTBOPEHHSI, TUIIIB CEMaHTUYHUX TpaHchopmaliil i TeH-
JICHLII1 CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY. Y3arajJlbHeHHS LIMX XapakTe-
PUCTUK J03BOJUTHb BUSIBUTM OCHOBHI CEMaHTWYHi MeXaHi3Mu
y mpoueci ¢opMyBaHHSI CydyacHOi aHIJIOMOBHOI KOMI IOTEPHOI
TePMiHOJIOT1.

Ornsin  AocaimkeHb NpoogeMu. AKTYalbHICTh JAOCHTiIKEHHS
AHTJIOMOBHOI KOMIT IOTEPHOI TEPMiHOCUCTEMU ITiATBEPIKYETHCS
YUCICHHUMU TyOJIiKaLlisSIMU, y SIKUX PO3MJISIAAOTHCS MOAETi Tep-
MiHOTBOpPEHHSI, CEMaHTW4Hi TpaHcdopMallii Ta TeHAEHLii po3-
BUTKY creuiajbHoi Jekcuku. Tak, A. P. JIpaka ta B. B. Kupu-
KWJIMLS 3a3HauyalTh, 1110 OCHOBY OyIb-IKOI TEPMiHOJOTIYHOI
cucteMu (OPMYIOTh CIIelliali30BaHi TEPMIiHOJOTIYHI OJXMHUIL,
SIKi CJYT'YIOTb TOYHOMY I OJHO3HAYHOMY ITO3HAUEHHIO CHelli-
anbHUX noHaTh ([paka, Kupukwiuus 2024). HaykoBui min-
KpeCI010Th, 110 PO3BUTOK AHIJIOMOBHOI KOMII'IOTEPHOI Tep-
MiHOJIOTii 3YMOBJIEHUIl CTPIMKHMM MPOTpecoM iHpopMaliitHuX
TEXHOJIOTii Ta iXHiM MPOHUKHEHHSM Y JIEKCMKOH YKpaiHIiB, SIKi
BOJIOAiIOTh 0a30BMM HabopoM uMX TepMiHiB (paka, Kupuku-
quug 2024). et ¢heHOMEH CBIiZUUTH MPO YACTKOBY NETEPMiHO-
JIOTi3allil0 TepPMiHIB Ta IXHE BXOIKEHHS IO 3arajbHOBXWBAHOI
nexcuku. Hocmimanku H. Pani ta JI. Tamaimr akieHTyioTbh, 11O
¢yHKUioHanbHa OaraToBUMipHicTh IT-cepu 3ymMOBIIIOE aKTUBHE
TepMiHOTBOPEHHSI, 30KpeMa B aHIJIOMOBHIiil KOMIT'IOTE€pHilt
TepMiHOCUCTEMi, MpPOTe iX OMUC Yy TPaAULIMHUX TEPMiHOJIO-
FMYHMUX pecypcax YacTo OOMEXYETbCsl Julle AediHITUBHUM
piBHEM i He BpaxoBY€ MmparMaTW4Hi, JIUCKYPCUBHI Ta COLIIOKYJ/b-
TypHi acrnekTd (@yHKUioHyBaHHsI TepMmiHiB (Ralli, Tamas 2025).
YV upomy kontekcti Jx. am6ni ta K. YopbepTroH aHanizyoThb
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JIIHTBOIMparMaTu4Hi  OCOOJIMBOCTI  CYy4aCHOTO  aHIJIOMOBHOIO
KOMIT'IOTEPHOrO CJIEHTYy Ta CHOCOOM BiITBOPEHHSI MOro cemaH-
TUKU iHmMMu MoBamMu (Warburton, Humbley 2025). ¥V nortuu-
HUX JOCIHIIKEHHSIX YUYEeHi TaKOX 30CepeIXyITh yBary Ha OIUCi
apryMeHTaTMBHOI CTPYKTYpU KOMIT'IOTEpHUX TEpPMiHiB, aHa-
JIi3i KOHTEKCTIiB i3 ayTeHTUYHUX JXepeJ Ta BpaxyBaHHI 4acTMH
MOBHU SIK CKJAAHMKIB TIPOLIECY TePMiHOTBOPEHHSI B aHTJiNCBKIil
MoBi (Pecman 2025). Haykosui I. M. ®ecenko ta O. M. Cusa-
YyK 3a3HayaloTh, IO Ji€CiIoBa i aeBepOajbHI IMEHHMKU, abo
MNpeIuKaTUBHI TEPMIHOJIOTIUHI OAWHUII, YacTO irHOPYIOThCS
B TpaAuLiliHili TepMiHOJIOTii, X0oua MalTh BaromMe 3HAYEHHS IS
Mmo3HaueHHs fii, mpoiecy un momii (Pecenko, CmBauyk 2021).
MeTo10/10TiI0  TEePMiHOJOTIUHOIO OMUCY AaHMIIHCHKOI KOMIT 10-
TEPHOI TepMiHOJIOTii, 00po0JeHOI KOPUCTYyBaueM Ha OCHOBI TeO-
pii dpeitMoBoi cemantnku Y. dimnmopa, npononye M. JI'OmMm
(L’Homme 2018).

Ha ocHoBi aHani3zy HaBeaeHUX AOCTiI)KeHb MOXHA 3a3HAUYUTH,
mo (opMyBaHHSI aHIJIOMOBHOI KOMIT IOTEPHOI TEPMiHOCHUCTEMU
XapaKTepU3yeETbCSl AUHAMIYHUMU CEMaHTUUYHUMU TpaHchopMa-
LisIMU, $SIKi YCKJIaJHIOIOTh OJHO3HAYHE TJAyMauyeHHs i mepekian
tepMmiHiB. Lle mimkpecmaioe HEOOXimHICTH KOMIUIEKCHOIO JIiHTBi-
CTUYHOIO aHajidy CEMaHTUYHOIO aclekTy TepPMiHOTBOPEHHS
3 ypaxyBaHHSIM KOTHITMBHUX, MparMaTUYHUX i COLIiOJiHTBiCTUY-
HUX YMHHUKIB, 110 3YMOBJIIOE aKTyaJlbHiCTh MOAANBIINX HAayKO-
BUX JOCJIIKEHb Y IIbOMY HaIlpsIMi.

MeTo0 TIPOMOHOBAHOI HAYKOBOI PO3BIAKU € KOMILIEK-
CHE JOCTiJI>)KeHHSI MpPOLECiB TEPMiHOTBOPEHHSI B aHIJIOMOBHil
KOMIT'IOTEpPHil TepMiHOCUCTEMi 3 aKLEHTOM Ha CEeMaHTUYHUX
MexaHizmax (opMyBaHHS Ta (PyHKIIIOHYBaHHSI TEPMiHiB y cydyac-
HOMY KOMIT IOTEPHOMY JIMCKYPCi.

3aBaaHHs:

1) mpoaHaizyBaTM TEOPETUYHI MiAXOAM IO BUBYEHHSI TE€PMi-
HOJIOTii Ta TepMiHOTBOPEHHSI B JIiHTBICTUIIi;

2) BUSIBUTU cHOeuM@diky aHTJIOMOBHOI KOMIT'IOTEPHOI TepMi-
HOCHUCTEMU Ta OCHOBHMX CEMaHTUYHUX MEXaHi3MiB (hopMyBaHHSI
KOMIT IOTEPHUX TEPMiHiB;

3) gociimuTu Mojesi TEPMiHOTBOPEHHSI Ta CTPYKTYpPHi TUIU
AHTJIOMOBHMX KOMIT IOTEPHUX TEPMiHiB.

258



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

O0’€KTOM JIOCTiIKEHHT € aHIJIOMOBHA KOMIT IOTEpHA TEPMiHO-
cUCTEMa SIK YacTMHA CYYaCHOTO KOMIT IOTePHOIO AUCKYPCY.

IIpeamer nociuimkeHHS — CeMaHTUMYHiI OCOOJMBOCTI Ta Mexa-
Hi3MM TEPMIiHOTBOPEHHSI aHTJIOMOBHUX KOMIT IOTEPHUX TEPMiHiB.

Marepiaaom JOCTiZKEHHS clyryBania aHTJIOMOBHA
KOMIT'IOTEpHA TEPMiHOJIOTis, AiOpaHa 3 Cy4yaCHUX HayKOBO-TEX-
HiyHMX TyOJIikalliii i creuiaaizoBaHUX KOPITYCiB TEKCTiB KOMIT 10-
TEpHOI TeMaTUKU.

HaykoBa HOBHM3HA [OCJiIXEHHS MOJSITAE Yy KOMIUIEKCHOMY
aHaJIi3i 0coOJMBOCTEN 1 MeXaHi3MiB TEpPMiHOTBOPEHHSI aHIJIOMOB-
HUX KOMIT' IOTEPHUX TEPMiHIiB Y CEMAaHTUUHOMY aCMeKTi.

MeTtonu gocaimKeHHd. Y CTymili 3acTOCOBAaHO TakKi METOIM:
Memoo ceMaHmu4Ho20 aHanizy i BUBYEHHSI 0COOIMBOCTEl (hop-
MyBaHHSI Ta (PYHKUIOHYBaHHS aHIJIOMOBHMX KOMIT IOTEPHUX
TepPMiHIB B YMOBax CTPIMKOIO PO3BUTKY iH(pOpMalLiiHUX TEXHO-
JIOTIii, onucoseuii memod IJs IOCHIIKEHHS IHTerpalii TepMiHiB
Yy MOBHUI 00ir, memod y3aeanvHeHHs IJIsS1 Pe3IOMYBaHHSI PE3yJib-
TaTiB HasIBHUX PO3BIIOK i3 OKpecJIeHOI TeMaTUuKM, Memoo 3icmaeé-
H020 aHanizy AJIsl TIOPIBHSIHHSI TOKA3HUKIB YaCTOTHOCTI 3aCTOCY-
BaHHSI Pi3HUX TEPMiHiB, Memodu cyuyinbHoi ubipku Ta KOpPHYCHO20
aHanizy 1Js migdopy Matepiany JOCTiIKEeHHSI.

Bukiax wmarepiamy. OHOBIIGHHSI JIGKCUYHOIO CKJIany Oylb-
KOl HaIlioHaJbHOI MOBM B MHiaXpOHil BiZOYBa€TbCd Yy TICHOMY
B3a€EMO3B’SI3Ky 3 HayKOBO-TEXHIYHMM ITPOrPEecoOM i TeOIMOJIiTUY-
HOIO CUTyali€lo. Y 1LIbOMY KOHTEKCTi TEPMiHOTBOPEHHSI € MOB-
HUM (QEeHOMEHOM, AWHAMIYHICTh SKOIo pPOOWTb IOro IMOCTiii-
HUM O0’€KTOM HAyKOBOTO HOCHiIKeHHs. IlepeBakHa OiNBIIICTD
KOMIT'FOTEPHUX TEPMiHiB aHIJIOMOBHI, Mpolec iXHbOro (Gopmy-
BaHHS TiCHO TOB’SI3aHUM 13 CEMAaHTUUYHUMU 3aIllO3UYECHHSIMU
Ta 3pYLICHHSIMU.

TepMmiH po3risimaeTbesl K CIieliajizoBaHa MOBHA OIWHMII,
110 MO3HAYa€ HayKoBe 4u mpodeciliHe MOHSITTS Ta 3[JaTHA caMO-
CTiliHO (YHKIIIOHYBAaTM B MeXaxX KOHKPETHOI TepPMiHOCHCTEMU.
Bin iHTerpyeTrbcs B Mepexky B3aEMOIIOB’SI3aHUX TEPMIiHIB, SKi
BiITBOPIOIOTh CTPYKTYPY BIAIIOBIAHOI Taiy3i 3HaHb. Y IIbOMY
KOHTEKCTi KOMIT'IOTepHa TEPMIHOJIOTISI € TUHAMIYHOIO, MIXINC-
LUTUIIHAPHOIO KaTeropi€ro, TiCHO MOB’SI3aHOIO i3 3arajJbHOBXMBA-
HO1O JieKcuKowo. CeMaHTUYHI MeXaHi3MHU, 30KpeMa CeMaHTUYHa
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JiepuBallisl, BilirpaloTh MpOBiIHY poJib Y (hDOpMyBaHHi aHIJIOMOB-
HUX KOMIT'IOTepHUX TepMiHiB. IlepeocMucieHHs BXe HasiBHUX
JlekceM 0e3 3MiHM iXHbOI (hopMu 3abe3leuye MOBHY €KOHOMIilO
Ta CMpPUSIE KOTHITUBHIM JOCTYMHOCTI TEPMiHiB.

Haii6inbln MpoAyKTUBHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHSI aHIJIOMOB-
HUX KOMIT'IOTepHUX TepMiHiB € Metadopu3zalis. 3okpema, Haii-
OiJbLI PO3IMOBCIOMKEHI TaKi pi3HOBUIM MeTadopu, SK: aHTPO-
nomopdHa, mpocTopoBa, TpeAMeTHa Ta OiojioriuHa MeTtacdopa
(riop. user-friendly, window, cloud, virus). Takum 4yuHOM 3a0€3-
MeYyeThCsl KOHILIeTTyali3allisi aOCTpaKTHUX TEeXHIYHUX IPOLIECiB.
BaxnuBy posb Mpu LbOMY BilirpaloTh TaKOX Taki criocodu ¢dop-
MyBaHHS aHTJIOMOBHUX KOMIT IOTEPHUX TEPMIiHiB, SIK METOHiMi3a-
1is1 Ta MPOTUJIEXKHI 3a HAMPSIMOM JIEKCMKO-CEMAHTUYHI 3MiHU —
3BY>KEHHSI 3HaYeHHS (KOHKpETH3allisl) Ta PO3IIUMPEHHS 3HAUYECHHS
(renepadnizauis). IloniceMisi € 3aKOHOMIpHUM HAacCJiIKOM CeMaH-
TUYHOI JepuBalii Ta BOAHOYAC MPOOJEMHUM UMHHUKOM Iepe-
KJaay W cTaHgapTu3allii. ¥ KOTHITUBHOMY BUMipi TepMiHOTBO-
PEHHSI TPaKTYEThCS SIK MpOLEC KOHLENTyasi3alii, Mpu sSKoOMy
3HAUEHHSI TepMiHa BU3HAYAEThCS KOHTEKCTOM, 1110 BiXOAUTH Bil
TpagMLiiiHOI imei abCOMI0THOI OZHO3HAYHOCTI TEPMIiHOJIOTIYHUX
OJIMHUILIb.

V uiii crynii TepMiHU cemaHmu3ayis Ta ceMaHmMu4He 3ano3u-
YyeHHs PO3IIISIAAIOTBCSL SIK TIPOSIB 3IaTHOCTI MOBU T'€HepyBaTu
HOBi 3HAUEHHS JUISI BXKE HAsIBHUX JIGKCEM IIiJi BIUIMBOM iHO3€M-
aux aHajoriB (Pecenko, CuBauyk, 2021). ¥V ramysi KoMmIToTep-
HO1 TEepMiHOJIOTil iCHYE YMMayio TIPUKJIAdiB, KOJM OAWHMUII, SIKi
MaJiu TIeBHE 3HAUEHHSI B 3aeanbHill Mogi, HAOyBarOTh HOBOI1 (DYHK-
uii B cneyianizoeanomy ouckypci. bBinblIicTh Takux 3aro3uyeHb
CMIPUIMAEThCS KOPUCTyBayaMu TPUPOJHO, OCKiJIbKM HOBE 3Ha-
YEHHSI JIOTIYHO MOB’sI3aHe 3 MEPBICHUM. Y 1IbOMY KOHTEKCTi Hay-
KOBIIi TOBOPSITH MPO «MPO30pi» ceMaHTUYHi 3amo3uueHHs1 (Casas
Gomez 2020), Koau CJIOBO aHINIIMCBKOI MOBM iIeHTHUYHE abo
OJIM3bKe 0 CBOrO €KBiBaJieHTa, sIK, Hamp., atom, System, index,
Structure, i HOBE 3HAYEHHS CIIPUMMAETHCS SIK MPUPOIHE.

3ano3uyeHi KOMIT'IOTepHi TepMiHM 30e0iIbLIOr0 ETUMO-
JIOTIYHO HEMpo30pi, 10 YCKIAAHIOE TMepedadyy IXHbOTO OpM-
riHaJbHOTO 3HA4YeHHs1 Ta CTPYKTypu. I[lpsmuii mepexnamx abo
(boHeTMyHa  TpaHcHiTepalis  MOXYTbCTBOpIOBaTM  HebaxkaHi
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KOHOTAallii, YCKJIaJHIOIUM 3aKpillJIeHHS TepMiHa B MOBHil Mpak-
tuui (Salloum, Khan, Shaalan 2020). Taka Hempo3zopicTb (op-
My€ CEeMaHTWYHY IWCTaHIIil0, SgKa TIepelIKomKae MeXaHi3MaM
iHTerpailii TepMiHiB y cucteMy MoBu. JIjisi momojiaHHS abo cTa-
Oinizauii wiel AMCTaHILl 3aMO3UYEHHST MPOXOAATh Pi3HI LIISAXU
ajganrauii, sKi MoxHa KiaacudikyBaTh 3a IXHLOIWO MoOpQoJIoriu-
Hoto ctpyKrtyporo 3rigHo 3 P. E. MakJlopi (MacLaury 2022), 1o
MpoitocTpoBaHO Ha PucyHky 1.

Mononemu (mpsme JlepuBaru

CkuaiHi TepMiHu /
3aM03HYCHHS/KAIBKYB (CIIOBOTBOpEHHS Ha

aHHS) OCHOBI 3aITO3MYEHHS)

Komnoszutu

Puc. 1. Illnaxu aganranii 3ano3n4eHb

AHaJli3 3aCBiIYMB, 1110 3HAYHA YaCTMHA aHTJIOMOBHOI KOMIT 10-
TepHOI TEPMiHOCUCTEMU (DOPMYEThCSI Uepe3 CeMaHTUYHiI MOJIM-
¢ikallii HassBHUX JIEKCEM, IO CIpUSIE TPUCKOPEHiil iHTerpailii
y KOMIT'IOTepHU# nucKypc. BapTto 3asHaunTu, 1o AWHAMIiYHI
TepPMiHHU, SIKi BiIPi3HSIOTHCS Bif aHIIIHCHLKOrO MPOTOTUIY, Tpa-
TUISIIOTBCS Piflle ¥ CIpUAMAIOThCSl KOPUCTYBayaMU MEHII OXOYe.
YV 11bOMy KOHTEKCTi BaxkKJIMBOTO 3HAaUeHHsI HaOyBa€ KOTHITUBHMI
BUMIp CEMaHTUYHOIO TE€PMiHOTBOPEHHS, 3TiAHO 3 SIKUM TEpMiH
PO3YMI€EThCS SIK pe3yJbTaT Mpoliecy KOHLEeNTyasi3alii Ta KaTero-
pu3allii crieriajgi3oBaHOTO 3HaHHS. B aHIJIOMOBHI KOMIT IOTEp-
Hili TepMiHOCHMCTEMi HOBI ITIOHSTTS OCMMCIIIOIOTBCSI 4Yepe3 yxXKe
HasiBHi KOTHITMBHI CTPYKTYpH, 1110 CTUMYJIOE aKTUBHE BUKOPHU-
cTaHHSI MeTa(hOPUUHUX i METOHIMIYHUX MOAEIeH, Y MexXax SKuX
BinOyBa€eThbCcsl ceMaHTUYHa JepuBallisi. BoHa BigoOpaxae mexa-
Hi3MU JIIOJCHKOTO MUCJIEHHSI, 30KpeMa IMepeHEeCeHHsI 3HaHb i3
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KOHKPETHUX Tajly3eil HissIbHOCTI B aOCTpaKTHiI TeXHiuHi JOMEHU
(memory, architecture, thread). Take MonenoBaHHS 3a0e3re-
Yy€ KOTHITMBHY JOCTYITHICTb TEPMiHiB i IMOJETIIyE iX 3aCBOEHHS
(haxiBUSIMM Ta 3BUYAMHMMU KOpUCTyBayaMu. 3 TIO3UIlilA KOT-
HITUBHOI JIIHTBICTUKM TEPMiHU (DYHKIIOHYIOTb Yy MeXax MeH-
TaJIbHUX (PpeiiMiB i MoJeseil, e IXHE 3HA4YeHHS € AWHAMIYHUM
i KOHTEKCTyaJIbHO 3YMOBJICHUM.

V3romKeHHsl LUMX MOCTYJATiB i3 CydaCHUMM YSIBACHHSIMU PO
TEPMiHOJIOTIYHY 0araTo3HauyHICTh SIK MPUPOJHE SIBUILE PO3BUTKY
3HAHHS, a He SIK BiIXWJEHHS Bill HOPMM, OO3BOJSIE TIOETHATU
HAyKOBY TOYHICTh i3 KOTHITMBHOIO €(EeKTUBHICTIO MpodeciiiHoi
KoMyHikauii. OTXe, OCHOBHUM MEXaHi3MOM TepPMiHOTBOPEHHSI
Yy aHIJIOMOBHIil KOMIT'IOTepHili TepMiHOCUCTEMi € CeMaHTUYHE
PO3LIMPEHHSI, 3BY:KEHHSI Ta cCIielliajizallisi 3HaueHb 3arajbHOB-
>KMBaHUX cliB. Taka Tpiaga 3yMOBIIIOE LIBUAKY afarTaililo HOBUX
MOHSITH i HAsIBHICTh BapiaTUBHOCTI B Mpo(eciiiHOMY CIiJIKyBaHHi.

IleBHY YacTMHY aHTJIOMOBHOI KOMIT' IOTepHOI TepMiHOJIOTii cTa-
HOBJISITh TEPMiHU JATUHCHKOTO MOXO/XKEeHHSsI. Taki TepMiHU 3a3BU-
yaii MOTMBOBaHi, Mawuud MPO30py BHYTPilIHIO (OpMy, a TOMY
BiIHOCHO JieTKi ajs mepekaaay. JIaTMHI3MU 3aBISIKU CIIJIBHOMY
JIEKCUYHOMY (DOHIY 3 aHTJIINCHKOI MOBOKO YacTO CIYTYIOTh OCHO-
BOIO JUISI TTPO30PUX CEMAHTUUYHUX KalboK (Hamp., reject — «8ioxu-
aumu») abo Maitke Tposzopux (Hamp., amplifier — «niocuaroeau»).
Lle mosicHIOE HasIBHICTh iHIIOMOBHMX CEMaHTMUYHMX 3aro3uyeHb
Yy aHIJIOMOBHill TEpMiHOCHUCTEMI KOMIT IOTEPHUX HayK.

Y  cyyacHili  aHIJIOMOBHili ~ KOMIT'IOTEpPHIi  TepMiHO-
CUCTEMi CeMaHTMYHE 3allo3MYeHHS] € MOTYXXHUM  Mexa-
Hi3MOM  (OpMyBaHHSI HOBUX TEpPMiHiB, OCKiJIbKM  BOHO
3a0e3neyye IIBUAKY ajgarTalilo HOBMUX TOHATbL TIpu  30e-
peXeHHi 3B’SI3Ky 3 HasBHUMU 3HauyeHHSIMM CJiB. YCBi-
JOMJIGHHSI 1IMX MEXaHi3MiB CIIpUSIE  PO3YMiHHIO  CeMaH-
TUYHOI MPO30POCTi TEPMiHiB, 110 3HAYHO TIOJETIIYE MpPOLeC
ix mepeknany. lLli crocrepexxeHHs BukiaageHo y Taommmi 1
3 orjisiny Ha posBigky FO. A. TI'amanb i E. O. Kyur (I'amans, Ky
2022).

Hani, HaBeneni y Tabmumi 1, 3acBimuyrOTh BiZIMiHHOCTI aHIJIO-
MOBHOI KOMIT'FOTEPHOI TEpPMiHOJIOTii I1OJ0 CTYMEeHsS CeMaH-
TUYHOI MPO30OPOCTi Y TepMiHax iHIIIOMOBHOIO MOXO/KEHHS. 3a
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pe3y/ibTaTaMu aHajlizy MOXHa MiATU BUCHOBKY, 1110 CEMaHTUYHE
3aM03UMYEHHS J1I03BOJISIE TEPEHOCUTU 3HAUYEHHSI HasIBHUX CJiB Ha
HOBi MOHSTTA ©0€3 IOpPYLIEHHS MOBHOIO KOHTEKCTy. 30Kpema,
TepMiHM JIATUHCHKOIO TOXOMKEHHSI BUSIBWIMCS HANOLIbII IIPO-
NYKTUBHUMM Y TMpoueci agantauil nepekiaay Ta (HOpMyBaHHS
MpO30puX abo Maiike MPO30PUX CEMAHTUYHUX 3aro3uyeHb (Byii-
BoJ 2021).

Tabauusg 1
Komm’rorepna aHrJi0oMOBHA TePMiHOJIOTiSA iHIIOMOBHOTO TOXOMKEHHS
Ta il Mpo30picTh y acnekTi nepekjaaay yKpaiHCbKOI0 MOBOIO

‘VKpaiHncbkuid
IToxomxkenns | Iluroma Bara| IIpuknaam Bim]:onillmll( / CeMaHTHYHA
TepMiHiB Y CJIOBHUKY | aHIiiCHKOIO npo30picTh
MOSICHEHHS
e «yuma- Mpo30pe Yact-
readability, ) Posop
['epmaHCcbKe ~100 acknow OenvHicmb» KOBO, 4acTo
MOXOKEHHSI | TEpMiHIB «niomeep- norpedye
ledgement
0oiceHHs» YTOUHEHHS
Vkpaincbkuii
[ToxomxenHs: | Iluroma Bara | Ilpukaaau BiIlﬁOBillHl/lK / CemMaHTHYHA
TEPMiHIB Y CJIOBHHKY | aHIJIICBKOIO npo30picTb
TOSICHEHHS
3MilaHe .
«niomeep-
(ratuH- ~80 call .
.. . 0doicenHs Mailxe mpo3ope
CbKO-TepMaH- | TEPMiHiB confirmation
BUKAUKY»
CbKe)
«npoyecop»
processor, «np eZ o 1; ’
JlatnHCBKE >550 preprocessor, cop N lj ?eem» mpo3ope abo
. . 2 « » o
MOXOKEHHSI | TEpMiHiB level, core, P>, <P ’ | maiike mpo3ope
«10po»,
pattern
«Wabaomn»

Otxe, pe3yJbTaTu aHali3y MiATBEPIXKYIOTb BUCHOBOK, 3TiIHO
3 IKMM CeMaHTMYHE 3alo3W4YeHHs Ta AepUBallisl 3 BUKOPUCTAH-
HSIM JIATUHCBKUX 1 T€pMAHChKUX KOPEHIB — BAXJIMBI MEXaHi3MU
¢opMyBaHHSI aHTJIOMOBHOI KOMII'IOTepHOi TepMiHosorii. Cio-
BOTBIp Y KOMIT'FOTEPHOMY AMCKYPCi peasizyeTbcsl sIK 4yepe3 Tpa-
IULIAHI Momeni («IMEHHMK + IMEHHMK», «IIPUKMETHUK + iMEH-
HUK»), TaK 1 yepe3 OUIbII YCKJIaJHEHI KOHCTPYKIii. JIo ocTaHHiX
HaJjiexxaTb abpeBiaTypM, a TaKOX CJIOBOTBipHiI MeXaHi3MH, IOB’S-
3aHi 3 MeTadopU3alli€l0 Ta METOHiIMi3ali€lo. 3HaUHY poJb Bimi-
rpa€e TakKoxX AWHAMIYHICTb TEPMiHOCUCTEMU Ta MOCTYMOBa AeTep-
MiHOJIOTi3allisl HasIBHUX TEPMiHiB, 1110 3a0e3rnevye iHTerpaiiito
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TEPMiHiB Yy 3arajbHOBXMBaHY JEKCUKY BiAIMOBIIHO [0

IXHBOT

MOP(OJIOTIUHOT CTPYKTYPHY Ta MOJIEJi YTBOPEHHSI.
Hani y Tabnuii 2 HaBelAeHO 3 OMISAY Ha pe3ybTaTh IOCHi-
mxkeHHs: A. T. MipoiiHuueHka (MipoiHuueHko 2023).

Taomusa 2

JIMHAMIYHICTh AHIJIOMOBHOI KOMIT’IOTEPHOI TEPMiHOCHCTEMHU

Kpurepiii / acnekr

XapakTepucTuKa

IIpuknanym aHriificbKo0
MOBOIO

INoxomxeHHs
TepMiHiB

[lepeBaxkHO aHTJIOMOBHE, 3
TPELIbKMUMU Ta JIATUHCHKUMU
KOPEHSIMU

protocol, system, processor

JvHamMiYHiCTh
TEPMiHOCUCTEMU

[TocTiiiHe OHOBJIEHHS Ta
TMosiBa HOBUX OJMHMIIb

cloud computing,
blockchain

Monenb «iMEHHUK +
iMEHHMK»

HaI/IHPOI[yKTI/IBHIH.Ia MOI€Ib
B aHIJIIMCHKiil MOBI

CD drive, data storage
device, expansion card

Monenb «pUKMET-
HUK + IMEHHUK»

MeH1I npoayKTMBHa B
aHIJIACDKi, 1TOMiHAaHTHA B
YKpaiHChKilt

hard disk, random access
memory

baratrokomnonenTHi | CknanHi HasBu, 6;m3bKi 10 | Transmission Control
TepMiHI ¢dparMeHTiB peueHb Protocol / Internet
Protocol (TCP/IP)

AbpeBiaTypu Iupoke BUKOpUCTAHHS 1P address, PPP, RAM
CKOpPOYEHb

CemaHTHYHA 3MiHa 3HaYeHHs B KOMIT'I0- | byte, stream

crienianizaltist TEPHOMY KOHTEKCTi

CHHOHIMIsT HasBHicTh KiJIbKOX Ha3B computer case, chassis,
OJTHOTO TOHSITTS system unit

AHTOHIMIsT [IporucrasienHs npouecie | pack / unpack, online /
abo0 pexXMMiB offline

Meradopu3artist INepeHeceHHs 3HaYeHHA 3 mouse, cloud, sleep mode
no0yToBoi chepu

MertoHimis HasuBaHHs 3a cyMixHicTiO | command line junkie

Kpurepiii / acnekT

XapakTepucTuka

Ilpuknanu aHraiicbKo0
MOBOI0

®pa3zeosorizalis Criiiki TepMiHOJOTIUHI motherboard, Trojan horse
CJIOBOCTIOTYYESHHST

Tepminu po6otu I1K | ITos’s3aHi 3 pyHKLIOHYBaH- |seek mode
HSIM TPUCTPOIO

TepMinu mMepex i Omnuc MepexeBux NMPOLECiB i | caller graph

CTaHIapTiB TPOTOKOJIIB
TepMiHu pO3BUTKY IcTopuuHi Ta TexHiuHi teleprinter code
004YUCITIOBATIBHOT TIOHSITTSI

TEeXHIKHA

Tennenuis no.
JeTepMiHoJIori3anii

Tlepexin y 3aralbHOBXUBaHY
JIEKCUKY

file, download, link
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Otxe, pe3yabTaTh AOCHIIKEHHSI 3aCBiA4ylOTh, 1110 iHTEpHa-
LioHai3allisl aHIJIOMOBHOI KOMIT'IOTepHOI TepMiHOJOTil pea-
JII3yETbCA HacaMImepea 4Yepe3 CeMaHTUUHE TepMiHOTBOPEHHSI,
TOOTO Ha PiBHi 3HAUEHHSI, a HE JIMIIE IUISIXOM MPSIMUX JIeK-
CUYHMX 3aro3MyeHb. 3HayHa YacTMHA KOMIT'IOTEPHUX TEPMiHiB
¢dopMalbHO HE CHPUMMAETHCS SIK iHIIOMOBHA, OCKUJIBKM Mae€
B OCHOBI CJIOBa i3 3araJlbHOBXXMBaHOI CEMaHTUKOIO, SIKi B MexKax
KOMIT'IOTEpPHOTO JMCKYpCy HaOyBalOTh CIIelliani3allii, po3LIu-
PEHHSI UM MepeOCMUCIIeHHST 3HAUCHHSI.

Y 1bOMYy KOHTEKCTi HaWOiIbLI MPOAYKTUBHUM € MeXaHi3M
CeMaHTUYHOI crellianizallii, KoJu 3araJbHOBXMBaHE CJIOBO Haly-
Ba€ BY3bKOTO TE€PMiHOJOTIYHOTO 3HAaueHHs1 (Hamp., memory, file,
stream, kernel), ipu 11boMy 30epirarouyd MEpPBUHHY CEMAHTUYHY
cTpykTypy. Taka TpaHcdopmMmallisi 3a0e3re4yy€e mpo3opicTb HOBOTO
3HA4YEHHS, TTOJIETIIYIOUM HOro iHTepIIpeTalliio ITiI Yyac nepexyiamLy.

Ilepeknag KOMM'IOTEPHUX TEPMiHIB € OKPEMOIO JIiHI'BiCTUY-
HOIO MpOoOJEMOI0, 110 TMOTPeOdy€E PeTebHOTO aHali3y, OCKiJIbKU
Mpu TEepPeHeCeHHi TepMiHa B iHIIY MOBY 4YacTO BiZOyBalOThCS
CeMaHTUYHi 3cyBU. 30KpeMa, B YKpaiHCbKiii MOBi YTBOPIOIOTHCS
KaJIbKOBaHi BIiANOBIIHUKU: <«30epeemu» — Save, <«NaAM AmMb» —
Memory, «po3UUpeHHs» — extension.

BaxnuBy poab y (opmyBaHHI aHIVIOMOBHOI KOMIM IOTEPHOI
TepPMiHOJIOTII Bimirpae meraopuyHe TMEepeHECeHHs, 10 TPYHTY-
€ThCsl Ha MOAIOHOCTI (PyHKLI ab0 30BHIllIHIX O3HAK OO0’€EKTiB.
Metadopu3zanisi 3abe3rneuyye HAOUYHICTb i KOTHITMBHY JOCTYII-
HiCTb TepMiHiB (mouse, folder, cloud, shell), cripusirtoun iX WBUI-
Kiii cemaHTuuHii apgantamii. Ilopsnm i3 MeTadoporo akKTUBHO
(YHKIIIOHYE METOHIMisl, 32 SIKOT Ha3Ba MEPEHOCUTHCS Ha OCHOBI
CYMIXHOCTI TIOHSITb abo BJIaCTUMBOCTEW (Hamp., hardware —
«3a4i30»), 1O TaKOX MPU3BOAUTH 10 (OPMYBaHHSI CTIMKUX
cemaHTUYHUX Mozenelt (JlecHeBcbka 2024).

3a pesynabTaTaMM OOCHIIKEHHS MOXHa CTBEpIKYBaTH, IO
CeMaHTUYHi 3aMmo3uyeHHs1 y (hopMyBaHHiI aHIIOMOBHOI KOMIT 10-
TepHOI1 TEPMiHOJOrIT Oibll MPOAYKTUBHI, HiX TMpsMi JIEKCUUHI
3aMO3UYCHHSI, OCKIJIbKM BOHM CHUPAKOThCS Ha BXe HasiBHi
CeMaHTUYHI pecypcu MOBU-PELUITiEHTA.

OTxe, camMe CEeMaHTWYHI TMpolLecH B Trajy3i aHIJIOMOB-
HOI KOMIT'FOTEPHOI TepMiHOCUCTEeMU POOJSITh i1 JAMHAMIUYHOIO
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CUCTEMOIO BTOPMHHMX 3HauyeHb, y MeXax sIKOi TepMiHM ¢op-
MYIOThCSI 4Yepe3 KOHTpOJbOBaHe ceMaHTMYHe 3pylieHHs. Llei
npoiiec 3a0be3Meuyye TOUYHICTh, OJHO3HAYHICTh i KOMYHiKaTUBHY
e(eKTUBHICTb aHIJIOMOBHOI KOMIT'IOTEPHOI  TePMiHOJIOTiUHOI
JIGKCUKH.

BucnoBku. PesynbTaTy HOCHiIKEHHSI MiATBEPAMIM JUHAMid-
HIiCTb, BiIKPUTICTb i OaraTopiBHEBY MNPUPOLY JEKCUKO-CEMaH-
TUYHUX YTBOPEHb AHIVIOMOBHOI KOMIT'IOTEPHOI TE€PMiHOCUCTEMMU.
Taxkuii po3BUTOK 3yMOBJIEHUI CTPIMKHUM TEXHOJIOTTUHUM TpOrpe-
COM 1 MOCTYMOBMM TIPOHUKHEHHSIM KOMIT FOTEPHUX KOHLENTIB
y pi3Hi rajysi mpodeciiiHOi Ta MOBCSIKACHHOI KOMYHiKallii.

JloBeneHo, 110 OCHOBHHUM MEXaHi3MOM TepPMiHOTBOPEHHS
y CyyacHiil aHTJIOMOBHiil KOMIT FOTEpPHiil TepMiHOJIOTII € cemMaH-
TUYHE 3amo3uyeHHsl. BOHO € MeHIIl MOMITHUM, HiX TpsiMe JIeK-
CUYHE 3aMo3WYeHHSsI, MpoTe OiIbLI MPOAYKTUBHUM, OCKIJIbKU
CMIMPAEThCSl Ha HasiBHI CEMaHTWYHiI pecypcu MOBU-PELUITiEHTa
Ta He BUKJMKAE Y MOBIIiB BiIUyTTsl iHIIOMOBHOCTI.

AHaJti3 3acBiIuMB, 1110 TEPMiHM JIATUHCHBKOIO Ta TIpeKo-jia-
TUHCHKOTO TOXOJKEHHSI CTaHOBJISITh 3HAUHY YAaCTUMHY KOMIT'10-
TepHoi TepMiHOcHMCTeMHM. BOHM XapaKTepu3ylIOTbCSI BHCOKOIO
CEeMaHTUYHOIO TPO30PICTIO, 110 3a0e3mnevye ix JIerkKy iHTerpariito
Yy KOMIT'IOTepHUM IUCKYpPC Ta cTabiIbHiCTh. TepMiHOJOriUHI oau-
HULI 3MilIaHOTO TUIMY MalTh HUXYUN piBeHb MPO30POCTi, 11O
noTpedye 10AaTKOBOI CEMaHTUYHOI afanTallil mpu Mepexai.

Y ((opmMyBaHHiI aHIIOMOBHOI KOMII'IOTEPHOI TEPMiHOJIO-
rii CyTTEBY poOJib BifirpaloTh TakKoX Mpolecu Metadopusallii
Ta MeToHimizauii. 1li MexaHi3Mu CHpUSIOTH KOTHITMBHili Hao4-
HOCTi Ta JOCTYMHOCTI TEPMiHiB, TPUCKOPIOIOTh IXHIO CEMAHTUUHY
ajianTailito Ta 3a0e3MeuyoTh MoJabIy AeTEPMiHOIOTI3allii0.

OTXe, aHIJIOMOBHA KOMIT'IOT€pHA TEPMiHOJOTiSI B CeMaH-
TUYHOMY BMMIpi MOCTAa€ SIK CUCTeMa BTOPMHHUX 3HauyeHb, chop-
MOBaHHUX 4Yepe3 KOHTPOJbOBaHI CEMaHTUYHi 3pylleHHs. Bucoka
JUHAMIiYHICTh TEPMiHOCUCTEMHU 3YMOBIIIOE TMEPCIEeKTUBU IS
HOoAaNbIINX AOCTIIKEHb, 30KpeMa ITOTJIMOJIEHOTO aHali3y Ipar-
MaTUYHUX 1 COLIOJIHIBICTUUHUX YWMHHMKIB (DYHKIIOHYBaHHS
KOMIT IOTEPHUX TEPMiHiB.
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SUMMARY

The article studies the processes of terminology formation
in  the  English-language  computer  terminology  system  in
the semantic aspect. A semantic analysis of the features
of the formation and functioning of English-language computer terms
in the context of the rapid development of information technologies
was carried out. The use of the descriptive method made it possible
to analyze the processes of integration into language circulation
and identify the phenomenon of semantic shifts in the meanings
of commonly used English-language computer terms. The main
methods of terminology formation are allocated, in particular: semantic
borrowings, terminologization of common language vocabulary, word
composition according to the model "noun + noun". The specifics
of various types of terminology, in particular multicomponent terms,
abbreviations and acronyms, are described, as well as metaphorization,
metonymization — and  lexical-semantic ~ changes  (concretization
and generalization) as ways of terminology are studied. It has been
revealed that in English-language computer terminology, the semantic
mechanism of terminology is the leading one. Semantics ensures
dynamism, adaptability of this terminology and its intelligibility for users.
A conclusion is made about the prospects for further study of the English-
language computer terminology system in diachrony and synchrony.

Keywords: English-language computer terminology, semantic
borrowing, broadening of meaning (generalization), narrowing
of meaning (concretization), specialization of meaning, adaptation
of terms, semantic transparency.

REFERENCES

Buivol O. V. (2021). Shcho do strukturnoi orhanizatsii kompiuternoi
leksyky [On the structural organization of computer lexis|. Visnyk Natsionalnoho
tekhnichnoho universytetu «KhPl». Seriia: Aktualni problemy rozvytku ukrainskoho
suspilstva |Bulletin of the National Technical University “KhPl”. Series: Current
Problems of the Development of Ukrainian Society], 1, pp. 105—109. https://doi.
org/10.20998/2227-6890.2021.1.17 [in Ukrainian].

Hamal Yu. A., & Kushch, E. O. (2022). Istoriia rozvytku anhlomovnoi
terminolohii shtuchnoho intelektutayii odynytsi hretsko—latynskoho
pokhodzhennia [History of the development of English Al terminology
and its Greek—Latin elements]. Vcheni zapysky TNU imeni V. 1. Vernadskoho.
Seriia: Filolohiia. Zhurnalistyka |Scientific notes of V. I. Vernadsky Taurida National
University", Series: “Philology. Journalism™|, 33 (72), 2 (1), pp. 105—109. https://
doi.org/10.32838/2710-4656/2022.2-1/18 [in Ukrainian].

Draka A. R., & Kyrykylytsia V. V., (2024). Osoblyvosti anhlomovnoi
kompiuternoi terminolohii [Features of English computer terminology].
Inozemni movy u suchasnomu komunikatyvnomu prostori: zbirnyk naukovykh
prats  za materialamy XV Vseukrainskoi  studentskoi  naukovo-praktychnoi
konferentsii (m. Kherson, 4—5 kvitnia 2024 r.) |Foreign Languages in the Modern
Communicative Space]. Kherson. Retrieved from https://evnuir.vnu.edu.ua/
bitstream/123456789/25824/3 /draka_kyrykylycia.pdf [in Ukrainian].

Lesnevska K. V. (2024). Taksonomiia anhlomovnykh terminiv IT-sfery
[Taxonomy of English IT terms]|. Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho

269



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

universytetu. Seriia: Filolohiia |International Humanitarian University Bulletin.
Philology], 68. https://doi.org/10.32782/2409-1154.2024.68.19 [in Ukrainian].

Miroshnychenko A. T. (2023). Suchasna anhlomovna terminolohiia IT-haluzi
ta osoblyvosti yii perekladu ukrainskoiu movoiu [Modern English IT terminology
and features of its translation into Ukrainian]. Zaporizhzhia. Retrieved from
https://dspace.znu.edu.ua/xmlui/handle/12345/18656 [in Ukrainian].

Fesenko 1. M., & Syvachuk O. M. (2021). Anhlomovna kompiuterna
terminolohiia: strukturni osoblyvosti ta sposoby tvorennia [English computer
terminology: structural features and word—formation methods]. Nova filolohiia
[ New Philology], 84, pp. 248—254. https://doi.org/10.26661/2414-1135-2021-84-35
|in Ukrainian].

Casas Gomez, M. (2020). Conceptual relationships and their methodological
representation in a dictionary of the terminological uses of lexical semantics.
Fachsprache, 42(1-2), pp. 2—26. Retrieved from https://elibrary.utb.de/doi/
abs/10.24989/fs.v42i1-2.1789 [in English].

L’Homme, M.-C. (2018). Maintaining the balance between knowledge
and the lexicon in terminology: a methodology based on frame semantics.
Lexicography, 4, 3—21. Retrieved from https://link.springer.com/article/10.1007/
s40607-018-0034-1 [in English].

Pecman, M. (2025). How term variation and neology shed light on scientific
progress and current social issues: teaching term variation to future terminologists
and translators with Al-augmented corpus linguistics methods. The 6th
International conference on Scientific, administrative and educational dimensions
of terminology, The Centre of Terminology of the Institute of the Lithuanian
Language, Vilnius, Lithuania. Retrieved from https://hal.science/hal-05290184/
[in English].

Ralli, N., & Tamas, D. M. (2025). How to create and manage terminology
resources: a practical guide from two termbases. Journal of Digital Terminology
and Lexicography, 1(1), 61—82. https://doi.org/10.25430/pupj.jdtl.1751631260 [in
English].

Salloum, S. A., Khan, R. & Shaalan, K. (2020). A survey of semantic
analysis approaches. In Proceedings of the International Conference on Artificial
Intelligence and Computer Vision (AICV2020) (Cairo, Egypt, on April 8—10,
2020), pp. 61—70. Cham: Springer. Retrieved from https://link.springer.com/
chapter/10.1007/978-3-030-44289-7 6 [in English].

MacLaury, R. E. (2022). Lexical semantics. In Handbook of Pragmatics,
pp. 855—864. Amsterdam: John Benjamins. https://doi.org/10.1075/hop.2.1ex3 [in
English].

Warburton, K. & Humbley, J. (Eds). (2025). Terminology throughout history.
2025. Retrieved from https://www.torrossa.com/en/resources/an/6022899#page=
[in English].

Jlama nepuioeo naoxooxucenns cmammi 00 eudanns: 24.03.2026
Jama npuiinamms cmammi 0o Opyky nicas peuenzyeanns: 17.04.2026
Jlama nyb6aixauii (onpuaroonenns) cmammi: 29.05.2026

K 2 @ CraTTs NOIIMPIOETHCS HA YMOBaX JIiLeH3il
: ' Binkpuroro goctyny CC BY 4.0

270



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

VK
DOI https://doi.org/10.24195/2616-5317-2026-42.19

3ATAJTBHOTUIIOJOTTYHI ACITEKTHU
MEPEKJIALY EKOHOMIKO-ITPABOBUX
TOKYMEHTIB B AKAJIEMIYHIN CDEPI
KPI3b IPU3MY NPOPECINHOI
MIATOTOBKU MAMBYTHIX
MNEPEKJAJAUIB (HA MATEPIAJII
KUTAMCBHKOI, AHTJIINCHKOI,
HIMEIIBKOI TA YKPATHCHKOI MOB)

Oaexcanopa B. Ilonosa

JIOKTOP TeIarorivHux Hayk, rpodecop,
nekaH (hakyJbTeTy iHO3eMHUX MOB
[MepxaBHuit 3akian «[liBieHHOYKpaiHCbKMIA HALLIOHAJbHUI MeaaroriyHui
yHiBepcuteT iMeHi K. [I. YimHcbKoro»,
Opneca, YkpaiHa
e-mail: Alex-popova@ukr.net
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-6244-5473

AHOTALIIA
Cmammioo  npucéa4eHo  GUGHEHHIO  3AeaAbHOMUNOA02IMHUX
acnexkmie nepexaaoy €KOHOMIKO-Npasosux dokymenmis

6 akademiuniti eany3i Kpizb npusmy npogecitnoi nioeomosku
MauOymuix nepekaaoauié Kumaicbkoi, auenilicbkoi ma HiMeybkoi
mos.  Pozensimymo  Kopenauyito  pozeumky Mmoeu ma MemoOuHHUX
acneKkmié HAGYAHHA MOBU U NepeKaady 8 CYYACHOMY 2100aNbHOMY
ocgimubomy — npocmopi. Y  0ocaidyceHHi  ymouHeHO  NOHAMMS
6 KOHmMeKcmi meopemuko-menmodonoeiuHo2o nioxo0y w000 cymHocmi
CUHepei3My 6 NnepekAado3Hagcmei ma  Memoouyi  GUKAAOAHHA
axosux  ducyuniain, a came: <«QPYHKYIUHICMb  MeopemuKo-
Memo0oa02iuH020  nioXody», <«CUHepeisM y NepeKAad03Hascmei»,
«CUHepei3mM y Memoouyi HaguaHHs Paxoeux OUCYUNAIH».
Cxapaxmepu306aHo CMPYKMYPHO-KOMNOHEHMHULL cKnad
henomena «MeopemuKo-memo0onoeiuHuLl nioxio wodo
CymHOCMI  CUHepei3MYy 6  NepekAadosHagcmei  ma — Memoouui
suKaadanns — @axoeux ducyuniin»  (ceimoensioHo-pirocogcoruil,
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3Q2aNbHOHAYKOBULL, NIHeBICMUYHO-NEPeKAA003HAGHUL, KOSHIMUBHO-
KOMYHIKAMUeHUl, dudakmuro-memoouuHuil, OisNbHICHO-
npakceonoiMHuil i OYIHIOBANLHO-PEPACKCUBHULL  KOMHOHEHMU).
OO6rpyHmMOBano NpuuuHU [ A02IKY MpaHchopmauii nepekradosHaguoi
napaduemu 6 enobarvHomy Koumekcmi. Hasedeno intocmpamueni
npukaadu  00OKYyMeHmie, w0 peciameHmyloms eKoOHOMIKO-npagosi
gionocunu 6 axademiunii eanysi ¢ XXI cmoaimmi, na mamepiani
KUMaiicobKoi, anenilicbkoi, HiMeybkoi ma yKpaincbkoi moe y chnekmpi
npoghecitinoi nioecomosku mabymuix nepeknadauis.

Karnosi caosa: exonomixo-npagogi OokymeHmu, axademiuHa
cehepa, npoghecitina nideomoeka, CcuHepeiam, nepexaad/
Nepekaaco3Hascmeo, MemoouKa 6UKAA0AHHS axoeux OUCUUNIH,
KUmaticbka Mo8a, aHenilicbka Mo6a, HiMeybka Moed, YKpaiHcbka
moea.

Beryn. Huni cepen ekoHOMIYHO ycmiltHMX KpaiH Kurtalickka
Haponna Pecny0Oiika AeMOHCTpYE MEpeaOBUI YHiKaIbHUI MOC-
Bil i pe3yJbTaT 6araTOBEKTOPHOrO PO3BUTKY. KuTailchbKuil ypsia
pPO3YMi€ BaXJIMBi CYCIiJIbHI 3allUTU Ta pPeryjasipHO TpaHCcdop-
mye ¢GhopMaTM €KOHOMIYHOi, HayKOBOi, OCBiTHbOI Ta KYJbTYpPHOI
crniBnpaui. IHHoOBauii BimoOpaxkalThCsl SIK y KUTAWChKili MOBI,
TaKk i B OQiUiifHMX E€KOHOMIYHHUX i TOProBeJIbHUX KOHTpPAKTaX,
yrogax MHpo CIIiBPOOITHUITBO B rajy3i OCBITM Ta HayKM, IIpO-
rpamMax akameMidHoi MOOUITbHOCTI Toio. EBoIoNis JIEKCMYHOTO
KOHTEHTY 0O€3MocepeIHbO UTIOCTPYE IIi JOCATHEHHS B HAyKOBiid
Ta OCBITHIM Taly3sX, 10 BUMAara€ IOCTIHOrO BUBYCHHS, aHATII3y
i oAy MepeTBOPIOBAILHOIO MPOIECY B KiJIbKiICHOMY Ta SIKicC-
HOMY 3MICTi TEPMiHOJOTIYHUX CUCTEM.

BapTto 3a3HaunmTH, 110 B €Bpa3iiichKOMY KOHTEKCTi YKpaiH-
CbKa aKaleMiyHa CHiJbHOTA CKJIAJA€ MIXHAPOJHI yroau, JOro-
BOpU, KOHTPAKTU, TPAHTOBI MpPOrpaMu i aHaJIOTiUHi TOKYMEHTH
JIBOMa MOBaMMU: aHIJIIACHKOIO Ta YKPAiHCBbKOIO — 3 €BPOIICHi-
CbKMMM KpaiHaMH; YKPaiHCbKOIO/HIMELIbKOI I aHTJiMChKOW —
3 HiIMELIbKOMOBHMMM KpaiHaMU; KUTalCbKOIO Ta YKPaiHChbKOIO/
a”rimiicekoro — 3 Kuraiickkoro HapomHoio Pecmy06riikoro; aHr-
JIIIChKOI/YKPAIHChKOID Ta Kopelchkoo — 3  PecnyOiikoro
Kopes; smoHCHKOIO 11 aHTJiIICHKO0/YKPAiHChKO — 3 SMoHi€l0.

CyyacHuil, KOHKYPEHTOCIIPOMOXHUI  CIeLiaJicT TOBU-
HeH A00pe BOJOAITM iHO3eMHMMH MOBAMM: aHIJificbKOW Ta/
abo HiMelbKOWw (TpaguliiiHO MJsl CHiBOpali 3 KpaiHaMu
€C), a TakoX KHUTaiiCbKOI Ta/ab0 KOPEUChKOI/SIMOHCHKOI0
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(iHHOBaliiHO JUIs1 CHIiBIpalli 3i CXiTHUMHU KpaiHamu). YKpaiH-
ChbKa MOBa € KJIIOYOBUM KaHajoM, 1110 3a0e3Ieuye A0CTYIl LIUPO-
KOMY 3arajly YKpaiHChbKOi I'POMaJChbKOCTi IO CBITOBUX JOCSTHEHD
Ta iX PO3yMiHHSI.

HoBiTHS1 opieHTalis akaaeMiyHOI CITiBIpali MixXK YKpaiHolo
Ta KpaiHamu 3axomy Tta Cxoay, 3okpema CIIIA, Beaukoio bpu-
TaHi€elo Ta HiMeuumHolo, mepembavyae akKTUBHY y4acTb YKpaiH-
CbKOI MOJIOAI Yy mporpamax akaieMidHOl MOOiJIbHOCTI, JOCHia-
HULIBKUX TpaHTax, KyJbTYPHMUX 3axoJax Ta OCBITHiX IMpPOEKTax,
€KOHOMIYHi Ta MpaBOBi aCIMeKTU SIKUX BimoOpaxkaloThCs y BilIo-
BiZHUX yrogax.

3 oriasay Ha BHUIle3a3HaueHe BUHUKAE OYeBUAHA IOTpeda
y Tepekiagadyax, sKi BUIbHO BOJIOAIIOTH aHIIINMCHKOIO, HiMellb-
KO0, KUTalCbKOI, KOPEMChKOI Ta SIMOHCHKOK MOBAMM, IS
3a0€3MeUYeHHs] BCEOCSIKHOIO 3AiCHEHHSI CIHiJIbHOI akKaaemiu-
HOI1 JiSIIBHOCTi, TOYHOIO TJAYMAuyeHHS JOCTiIXyBaHUX JIOKY-
MEHTIiB, a TaKOX TiABMUIIEHHS $SIKOCTI MiArOTOBKU MalOyTHiX
nepeKaagadis.

AKTYyalbHICTh CTY[il 3yMOBJIEHa TMOTPebdOI Cy4yacHOro YKpa-
T{HCBKOIO CYCITUILCTBA OTPMMYBaTW HarajbHy iHdopMaliio aep-
’)KaBHOK MOBoOW0. Bucokuii piBeHb KBamidikalii ¢inonora npu-
3BOJAUTDH A0 CUMHEPTIi MepeKiaay i J0CSATAEThCS 3aBASIKU 3HAHHSIM,
YMiHHSIM, HaBUYKaM, TOTOBHOCTi Ta IiJATOTOBJIEHOCTI MepeKia-
Jaya TpaHCOpMyBaTM ayTeHTWYHi iHILIOMOBHiI TEKCTU LiJbO-
BOIO MOBOIO, 30epiraroud TMpuU LILOMY CEMaHTUYHE HaBaHTa-
JKeHHSI OPUTiHAJIbHOTO TEKCTY B TEBHOMY KOHTEKCTi, 30Kpema
B aKaJleMiuyHiil JOKyMeHTallii, 1110 MiCTUTb €KOHOMiUHi Ta TIpa-
BOBi OCHOBH.

Y ueHTpi yBarum 3amoyaTKOBaHUX JOCHIIKEHb € aHIJIii-
cbKa MOBa, sika € oQilliiHOI MiXXHApOJAHOI MOBOI YCHOIO
Ta TMCHBMOBOIO CITUJIKyBaHHSI B aKaJeMiuHiil ramysi sk y Kpa-
iHax 3axomy, Tak i B kpaiHax Cxomy. Himeunbka MoBa HaOyBae
MOMYJISIPHOCTI B €BPOIEICHKOMY CITiBpOOITHUIITBI YKpaiHu uepes
YUCJIEHHI OCBiTHi TpaHTHW, AOCTYIIHI YKpaiHLSIM, Ta iX 3HA4YHY
immirpanito 1o HimeuunmHu. Cepea BiZOMUX CXiZTHMX MOB BUKO-
PUCTOBYIOTBCSI MOBM KpaiH, SIKi MiATpuMyBaiud YKpaiHy Mim vac
BililHM Ta MOCJiJOBHO BUKOHYBajiud YMOBM YToJ TpO CIiBMOpallo,
30KpeMa KuTaicbKa, KOpeichbka Ta SIMOHCHKA.
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3abesrneueHHs] CMHEpPrii B mepekaaai JTOKYMEHTIB, 110 pery-
JIIOIOTh €KOHOMIYHi Ta MpaBoOBi BiZTHOCUHU B akaaeMiuHiii cdepi
y 21 croiiTTi, BiZKpMBa€ NUISIX OO aAeKBaTHOTO CIIPUMHSATTS
Ta BiATBOPEHHSI CEMAaHTUKU JOCJiIKYBaHUX TOKYMEHTIB.

Mertoo pobOTM € aHajli3 3arajJlbHOTUIIOJOTIYHUX AacIEKTiB
MnepeKJialy eKOHOMIKO-TIpaBOBMX [JOKYMEHTIB B aKaJeMidHii
ranaysi Kpi3b nmpusmy MpodeciiiHOI MiAroToBKM MalOyTHiX mepe-
KJ1aJaviB KUTaChbKOI, aHIIIMCbKOI Ta HiMELIbKOI MOB.

JlocsiTHeHHST TMOCTaBA€HOI MeTH Tiepeadavyae po3B’sI3aHHS
TaKMX 3aBJIaHb:

* YTOUHUTU TIOHSITTSI B KOHTEKCTi TEOPETUKO-METOAOJIOTTYHOIO
MiIXOMy IIOAO CYTHOCTI CHMHEpri3My B IIEpeKJIallo3HaBCTBI Ta METO-
WL BUKJIagaHHS (paxOBUX IUCIUITIIH, a came: «(PYyHKIIHHICTb Teo-
PETUKO-METOIOJIOTIYHOIO MIIXOMy», «CHMHEPTi3M Yy ITIepeKIIano3HaB-
CTBi», «CMHEpri3M Y METOAMII HaBYaHHS (DaxOBUX AUCLUTLIIHY;

*  CcXapakTepu3yBaTU CTPYKTYPHO-KOMIIOHEHTHUHN  CKJaj
¢eHOMEHA «TEOpPEeTUKO-METOMOJIOTIYHMNI MiaXiag IIOA0 CYTHOCTI
CUHEpri3My B TepeKJIaJlo3HaBCTBI Ta METOAMWIII BUKJIaJaHHS
(hbaxoBUX AUCLUTLIIH»;

*+ OOIpyHTYBaTM MPUYMHU i JIOTIKYy TpaHchopMmalii nepekia-
JI03HABYOI MapagurMu B r100albHOMY KOHTEKCTi;

* pemnpe3eHTyBaTU iJOCTPAaTUBHI MPUKIAAW JOKYMEHTIB, SIKi
periIaMeHTYIOTh €KOHOMIKO-IIPaBOBI BiTHOCMHM B aKaJeMidHiit
rany3i B XXI crofiTTi, Ha MaTepiajai KWUTalCbKOi, aHTJilCBHKOI,
HiMelIbKOi Ta YKpaiHCbKOi MOB Yy CHeKTpi MpodeciiiHoi miaro-
TOBKM MaiOyTHiX MepekiaaaviB.

Marepiaau Ta MeTomu AocHimKeHHS. JloCHimHUIIbKUI MaTte-
piaJl MiCTUThb ayTEHTWYHi aHIJIiMChbKi, HiIMEUbKi Ta KWUTaMCbKi
KOHTpPaKTH, Yroiu, IOrOBOPU, a TaKOX IpOrpamMu akaaeMiuHoi
MOOIJIBHOCTI Ta OCBITHHO-HAyKOBi TI'paHTU, MepeKaaleHi yKpa-
iHCHKOIO MOBOK, 3a TaKMMHW BEKTOpaMU akKaJaeMiuHOi CITiBII-
pawi: Ykpaina ta €Bponeiicbkuii Coro3, YkpaiHa Ta HimeuuuHa,
Vkpaina ta CIIIA, Ykpaina ta Kutaiicbka Haponna PecnyGuika,
Vkpaina ta PecnyoOmika Kopes. 3aranbHuii oOCSIr ITOKYMEHTIB
CTaHOBUTL 145 cTOpPiHOK.

V cTaTTi BUKOPHCTAHO TaKi METOAM JOCTiKEHHS:

—  meopemuuHi Memoou. aHalli3 CTPYKTYpPHO-3MiCTOBOIO
oOpMJIEHHS  JOCHIIKYBaHMX OQIIIMHUX JOKYMEHTIB  JJIs
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BU3HAUeHHsI crneluniku peanizailii MiXKHapOAHOI aKaaeMiyHOi
JSITBHOCTI  YKpaiHChbKUX OCBITSIH y 3aXiHMX Ta CXiIHUX Kpai-
Hax; aHaJli3 MeTOAMYHUX JOCTiIKEeHb i3 TMUTaHb MpodeciiitHoi
MOBJICHHEBOI TIiATOTOBKM MaiOyTHiX inoJoriB-nepexianayiB
(s meTepmiHalii CUCTeMU BIIpaB), CIIPSIMOBAHOI Ha MOCUJIEHHS
iXHbOI MpodeciiiHOT KOMITETEHTHOCTI;

— 3icmaenuil Memod — IJIsSl BUSIBJICHHS JIIHIBICTUMHUX Ta €KC-
TPaJliHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTE ayTeHTMUYHUX aHIJIIMCHhKUX,
HiMeLbKUX Ta KUTalChbKUX JOKYMEHTIB Ta iXHiX TEKCTiB-TlepeKJia-
JIiB YKPaiHCbKOI MOBOIO;

— Memod cucmemamusayii i ananizy nepekaady — IJsl BCTa-
HOBJICHHSI MOKA3HUKIB CUHEPTrii nmepekiaay y noaidHux i BimMiH-
HUX JIIHTBICTUMHMX Ta €KCTPaJiHrBICTUYHUX SIBUILAX, TepeAaHuX
YKPaAiHCHKOI MOBOIO.

Pesynbratu. [lpoTsiroM ocCTaHHIX IT’ITU POKiB 3apyOixHi
METOJAUCTU JIEMOHCTPYIOTh 3HAUHWM iHTepec IIOAO iHTerpaiii
LITYYHOTO iHTEJNeKTy A0 MNpodeciiiHO-MOBIEHHEBOI MiATOTOBKU
rnepeksaaaviB-¢igoaoriB i3 (pokKycoM Ha KOMMETEHTHICHUM mMia-
xim, etmuHy i umdpoBy rpamotHicth (Wang 2023; Wan & Yan
2022; Yang et al. 2025; Zhang 2025; Zhang et al. 2025). Wan
i Yan (2022) npucBITUIM CBOi AOCTiIXEHHS (heHOMEHa KOMIT 10-
TEPU30BAHOTO YCHOro nmepekiany (iHcTpymeHTapito Computer
Assisted-Interpreting) B MOBHili mapi «kKuTalichbka <> aHIJIiii-
CbKa», 30KpeMa HaBUaHHIO MaiOyTHiX TMepeKjiagadyiB TepMiHO-
JIOTiYHOI 0a3u, OHJIAMH-CIOBHMKIB, IITYYHOTO iHTEJIEKTY TOIIIO.
Wang (2023) po3pobuB oHiaiiH-Kypc «CHMHXpPOHHUII Ta acHUH-
XpPOHHUI TMepekian y HudpoBOMy CEpeoBUIL» i BUZHAYUB Mpi-
OpPUTETHi KOMIIETeHLii TMepekagaya, HEOOXiAHi ISl YCIillIHOi
peanizaliii npodeciiiHO1 MisUIbHOCTI B yMOBax LM(MPOBOI TpaH-
chopmallii  coliaJbHO-€eKOHOMIYHMX AiloBUX BimHOcuH. Ha
>KaJlb, CIIEKTP MOBHUX Tap OXOIMB TiIbKW JBi MOBU: KUTaMCHKY
i aHriliceky. Yang, Chen i Zou (2025) 3anponoHyBajau KomIie-
TEHTHICHY Mozeab (axiBIg B Taly3i YCHOro Iepekisiany B H00y
LITY4YHOTO iHTeNekTy 4depe3 meton Jlenwndi. Mopenb oxomnuia
TPpU Tany3i: MOBJIEHHEBY, KOTHITMBHY i TexHoJjoriuHy. IIpote
MUTAHHST TEKCTOBOTO (hpeliMy BaIMIIMIOCS T103a KOJOM CTy-
niii. Zhang, Li Ta Wu (2025) HaroyiouyloTh Ha 30a71aHCOBAaHOMY
koMOiHyBaHHi 1TydyHoro iHTenekty (NMT, CAT, ChatGPT
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i GenAl) Ta po3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJEHHSI i1 MOBJIEHHS CTYy-
JeHTiB-MailOyTHIX mMepekaanadiB 3aiisi TMO3UTUBHOIO BIUIMBY
Ha pe3yJbTaTh HaBYyaHHsS (TpodeciiiHa MOBJIIEHHEBA TpaKTHUKa,
nocTpeaaryBaHHs, aBTOHOMisI Tiepekyiagaya).

VY cyuacHiil BITUM3HSIHIM MHATOTOBLI MaKOyTHiX axiBIliB
(binosorivHOi LApUHU KIKOYOBY POJb BilirpaloTh €BPOMENCHKi
CTaHAAPTU Ta BEKTOPU MiXXHAPOAHOI aKaaeMiuHOI MOOIIbHOCTI,
IO BimoOpaxkeHo B akajeMiuyHill mokymeHTanii. CaMe ToMy yKpa-
THCBKi TOCIIXKEHHSI OCTAHHIX M’SITU POKiB JEMOHCTPYIOTh CTIilKY
TeHIEHIII0O 10 aHalidy yMOB i 3MicTy IpodecCiiiHOro CTaHOB-
JIGHHSI TiepekjafayviB y TaKuX CerMeHTax, sIK-OT: Mepekjaj aka-
JemiuyHoi mokymeHTauii (3ybau, MenbHuuyk 2024); nepeknian
YHiBEPCUTETCHKUX JAOTOBOPiB/KOHTPAKTIB, MporpaM MoOOiJIbHOCTI,
HaykoBux TekcTiB (ITorroBa 2025; Popova 2025: 39-69); rapmo-
Hi3allisl yKpalHChKOI MepeKaaaalbKoi OCBITU 3 BUMOIaMU €BPO-
neiicbkoro Tpoctopy Buimoi ocBiti (Josrans 2023; dabpuuHa
2021; fAcuncbka 2023); interpamis Il B ocBiTHiiI mpocTip
(Kapaban, Kapaban 2025) Tomuio.

3ybau O. Ta MenbHuuyk O. (2024) npuUCBATUIN JOCTiIXKEHHS
HayKOBO-TIepeKJIaJalbKill IiAroToBLi (iJIOJIOTIB y Tamy3i nepe-
KJlaay HayKOBHUX CTaTeid, 3BiTiB, OCBITHiIX MarepialliB y MOBHili
napi «HiMelbKa <> yKpaiHCbKa». ABTOpM BU3HaIOTh MOHorpadii,
JUcepTalii, Te3u, Kpyrjai CToJu, iHTepB’t0, pedepatu, (aBToma-
TUYHi) aBTOpedepaTu, peleHsii, MaTepiaan KoH(pepeHLiil, aHo-
Tallil, HaBYaJIbHY JIiTEpaTypy, JOBIAHUKU, TPAAULIiHI I eJeKTpo-
HHi akajeMiuHi KOMYHiKalii XXaHpaMu aKaJeMiYHOTO IMCKYpCY,
MpoTe He aKLEHTYIOTh Ha YCHil i MUChbMOBIM (opMi akTyamiza-
il 3a3HaYeHMX XaHPiB, cepel SIKUX HasiBHi (DOpMU TPOBEIECHHS
aKaJeMiuHUX aKTUBHOCTEHW (KpYIJli CTOJMU, TpaaulliliHi i enek-
TPOHHI akajaeMiuHi KomyHikailii). Cepea (OKYyCiB MiIrOTOBKU
MaiOyTHIX TepeksagauyiB BUOKPEMJIOETLCS BpaxXyBaHHsI rpamMa-
TUYHOTO O(OPMIIEHHSI aKaJeMiuHOTO TEKCTY, a TaKOX CTPYKTyp-
HUX, JIEKCUYHMUX 1 CEMAaHTUYHMX BiIMiHHOCTEH MiX HiMELbKOIO
Ta yKpaiHCbKolo MoBaMu. He mpuainsieTbcsi yBara eKCTpaiiHrBic-
TUYHUM KOMITOHEHTaM aKaJeMiuHOTO JIUCKYpPCY.

Ha yBary 3aciiyroByoTh HayKOBi JOpPOOKHM 110J0 TpodeciitHol
MiAroToBKU (haxiBLiB MUCbMOBOTO MepeKaaay TEKCTiB OCBITHBOIO
7 aKkageMiyHOro AUCKYpPCiB Ha JAPYroMy (MaricTepcbKOMY) PiBHi
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Butoi ocBitn (Padbpuuka 2021) 3 opieHTalli€l0 Ha MiXXKHapOIHi
CTaHAAPTU MiATOTOBKHM, 1110 BiloOpaxkeHO B Iporpamax akaaemiu-
HOTO CTaXyBaHHS$I, OCBiTHiX MporpaMax Ta mepekjaaalbKuX Mpo-
ektax. [lo cyyacHUX TeHAEHLIill YCIilIHOI MiArOTOBKKW MaibyT-
HiX TepekJiajadiB BiZHECEHO TIiCHY CITIBIpaLIO0 3aKJaaiB OCBITH
i3 TepekIagalbKMMM areHlisIMM 1 acolliallisiMy, yHiBepcuUTeTa-
MU-TIapTHEpaMM Ta pO3poOHMKaMU Tporpam/software aBTomaTu-
30BaHOIO TMepeKamy.

Scunceka T. O. (2023) aHanizye BUMOrM 10 TepeksaaadiB
BiIMOBIAHO JO0 YMOB CBOTOJEHHSI Yy KOHTEKCTi 3aluTiB PUHKY
nepekyaaganbkux mocayr. Cepen KOMIETEHIIid Mepekianadya
aBTOp BMOKPEMJIIOE TakKi: Tepekjagallbka, TEKCTOBO-JIiHTBiC-
TUYHA, KyJbTypHa, TeXHiYHa, BilMOBiJHA OCBiTa, JOCBiA POOOTH,
CTPEeCOCTIUKICTb, Software skills, time-management Tolo. baxaHo
Oyj10 © y LbOMY CBiTJII TojaTu MpuKiIaau e(GeKTUBHUX BIIPaB,
cOpsiMOBaHUX Ha (oOpMyBaHHsI 3a3HAUEHMX KOMIIETCHLIil
Ta 3IaTHOCTEMN.

CiyuHow, Ha Hall TOrJsia, 31aeThesl AyMKa Jlosranps (2023)
MPO HEOOXiAHICTh amanTyBaTu TNpodeciiiHy MiArOTOBKY MaiOyT-
HiX MepekajzadviB g0 MpOLECiB riaobaiizallii, €BpoiHTerpailii,
iHopMaTH3alii Ta KoMmepliajidalil HapruHu MNepeKiamy i3 3amy-
YEHHSIM MporpaM KOMIT IOTEPM30BaHOIO Iepekiiaay. AKIEHTY-
€ThCSI 3HAUMMICTh 3HaHb TEPMIHOJIOTII i MeTaMOBM, Opi€HTallii
B Pi3HUX TUpax i XaHpax iHILOMOBHUX JMCKYPCIiB, iHAMBiIyasi-
30BaHUX METOMIB i (popM HaBuyaHHs (case-study, essay, projects).
B. Kapaban i A. Kapab6an (2025) nekoayoTh CydyacHY Mapaaurmy
npodeciiiHOT MiArOTOBKM TMepeKJiagadiB yepes ii iHTerpauim 3i
IITYYHUM 1HTEJEKTOM i HEUPOHHUM MAIIUHHUM TIepeKagoM
(neural machine translation / NMT), sgkuii noTpedye KomIi-
JIeKCHOro TocTpenaryBaHHsi (machine translation post-editing /
MTPE) nig yac onpalloBaHHsI akaaeMiuHO1 JOKYMEHTallii.

3 orsmy Ha BUILE3a3HAYeHi pe3yJbTaTy JOCIIIKEeHHS BBaXKa-
€MO 3a JIOLJIbHE YTOUHUTU AEsIKi TTOHSITTSI B KOHTEKCTi TeOpeTH-
KO-METOJO0JOTIYHOIO ITiIXOAY LOAO0 CYTHOCTI CUHEPri3My B mepe-
KJ1aJ03HABCTBI Ta METOAMII BUKJIaAaHHS (haXoBUX IUCLMILIIH,
a caMe: <«@YHKUyIUHICMb MeopemuKo-memo0oi02iuHo20 nioxooy»,
«CUHepei3M 'y NepeKkAado3HA8CMBI», «CUHepei3M Y Memoouyi Hae-
YaHHA Paxoux OUCUUNLIHY.

277



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

VY cKknmami TeopeTMKO-METOMOJIOTIYHOIO MiAXOAy BHOKpPEM-
JIIOEMO 7 KOMITOHEHTIB: CBITOTJISIIHO-(hiTOCO(DCHKUIA,
3arajJlbHOHayKOBUIA, JIIHTBiCTUYHO-TTepeKJIaI03HABUMIA,
KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHUM, IHIAKTUKO-METOIWYHWHN, [isiTb-
HICHO-TIpPAaKCEOJIOTIYHUI i OIiHIOBAJbHO-pe(IeKCUBHII  (IHB.
Cxewmy 1).

VY Mexax mepiuoro (yHIaMeHTalIbHOTO (ceimoersiono-gino-
coghcbk020) KOMNOHEHMAa PO3YMIEMO cuHepeizm SIK pe3yJibTaT B3a-
€EMOJIii €JeMEeHTIB; BiH MPOAYKYE HOBY SIKiCTb, HE Oyay4ud CYMOIO
BJIACTUBOCTEN LIMX €JIEMEHTIB.

Jpyruii KOMIIOHEHT — 3a2dAbHOHAYKOGUIl — TIOEAHYE CHUCTEM-
HIiCTh TepeKIafo3HaBCTBA 1 AWAAKTUKU: TepeKaJallbKuil Mmpo-
1IeC PO3IJISIIAEThCS SIK AMHAMiuHa cUcTeMa, MPOTe OCBITHil Mpo-
Iec — 9K amalnTWBHA, BiIKpUTa CUCTEMA.

Jlinesicmuyno-nepeknadaybKuti  KOMHOHEHM  aKTyalli3yEThCs
B CKOOpAMHOBaHili B3a€EMOJil Pi3HUX MepeKaJallbKuX MeXaHi3-
MiB, 1110 3a0e3Mmeuye JOCSITHEHHSI aJeKBaTHOIO MepeKIay.

Koenimueno-komyHikamuena ckaadoea BiJA3epKalOE CUHEP-
TETUIHWIA 3MIiCT METOOWYHOI JeTepMiHAHTH depe3 iHTerpa-
1Iil0 3HaHb, YMiHb, HaBWYOK i LIIHHICHUX Opi€HTaLii OJHOYACHO
3 aKTHMBI3alli€l0 TPYNOBOI KOTHITUBHOI MisSNIbHOCTI CTYIEHTIB.

CuHepriaM JudaKkmuko-memooutHo2o0 KoMnoHeHma MaHi(pecTy-
€TbCSI UEPE3 CKOOPJAMHOBAHY B3aEMO/i0 (hopM, METO/IB i 3aC00iB
HaBYaHHSI.

CUHEpri3aM  JisAbHICHO-NPAKCe0A02IMHO20 KOMNOHeHma — 1€
HAaCJIIOK 3JIaTOKEHOI B3a€EMOJii Cy0’€KTIB OCBITHHOI Ta Iepe-
KJ1aJalbKol JisJIbHOCTiI, OPiEHTOBAHOI HAa MPaKTUYHY peaizallito
i IPOAYKTUBHICTb.

OuintoeanbHo-pegrekcueHull KOMNOHEeHm 3a0e3TMeUy€e OIiHKY
SJKOCTi peaii3alii OCBITHBOI Ta IIepeKjagalbKoi isUIbHOCTI
B iIHIMUBIiTyaJJbHOMY i B3aEMHOMY BHMipax.

OTxe, 3 MOIJSIAY TeOpii Ta METOMOJOTii CUHEpPri3M y Tepe-
KJ1aJl03HABCTBI I METOAMIIi BUKJIAJaHHSI € iHTErpaTMBHOIO 3aca-
JI010, 1110 3a0e3reuyye TMosIBYy HOBOI SIKOCTi TMepeKjagalbKoi
M OCBITHBOI MmiSUIBHOCTI 4Yepe3 Y3rOJKeHy B3aeMomilo 1i
€JIEeMEHTIiB-KOMITOHEHTIB.

AKTyaJIbHUM CTaH HayKW, BEKTOPHOTO TIOJST KOOIIepalrii
y CBiTOBOMYy opmaTi BHU3HAUMB KOHTEHT AOKYMEHTallii, 110
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3azanvronaykosuii Jinesicmuyno- Koenimusno-
KOMnoHenm nepexnalo3nasyuil KOMYHIKamMueHuii
KoMnonenm Komnonenm
Dynkuia: Dynkuyia: Dynkyia: PozkpuBae
Dopmye yHiBepcanbHUH PoskpuBae cuHeprizm y BHYTPIIIHIO JIOTiKY
iHCTpyMeHTapii TepeKIa03HaBIOMy BUMIpi CHHEPreTHYHHUX MpPOIeciB
HAyKOBOT'O aHANi3y
3micm: 3micm: 3micm:
® cHCTEMa, MiJCUCTEMA; e iHTerpamis JICKCHYHOIO, * koH1enTochepa;
* JIOMiHaHTHa MOJENb TpaMaTHYHOIO i *  KOTHITUBHO-TEOPETUYHi

opranizanuii CTHJTICTHYHOTO PiBHIB; 3acann MOBJICHHS Ta

MepeKIafabKoro * B3a€MOJisl JTiHTBICTUYHHX Ta MepeKIafabKol

rpouecy; eKCTPaiHIBICTHIHHX JUSUTEHOCTI;

. nosiBa HOBHX YUHHHKIB; . KOMYHiKaTHBHHUI

IpeKIafabkux Ta/abo . KOMILICKCHHUIT CHHTE3 XapakTep — mepekiagy 1

HaBYAIIbHUX MOBHOI 1 KyJIBTYPOJIOTi4HOT HaBYaHHS;

pe3yJIbTaTiB; KOMIIETEHTHOCTEH Ta . B3a€EMO3B’ 30K

* B3a€MO/Iisl €JIEMEHTIB KOTHITHBHUX cTparerii MUCJIEHHEBUX TMPOIIECIB,
nepeKsagaya 3HAHb | MOBHOTO JIOCBiTy

TeopeTnKo-MeTo1010TiYHHIT MAXi 010 CYTHOCTI CHHepri3My B
TepeKJIaJlo3HABCTBI Ta METOAMI BUK/IAJAHHS (paXoBHX AUCIHILIIH

Judaxmuko-memoouynui Histibnicrno- Oyiniosansho-
KOMNnOHeHm npaxceono2iuHull peaexcusHuil
KoMnonenm KoMnonenm
Dynkyin: Dynkyis: Dynkyis:
3abesnedye BTiICHHS DoKycyeThCs Ha 3a6esneuye feedback
CHHEpri3My B OCBITHBOMY MPaKTHYHii (3BOPOTHHI 3B’5I30K)
cepeIoBHIIi PE3yJIBTATHBHOCTI
3micm: 3micm: 3micm:
* IO€THAHHSA 3MiCTy * nepeKIIajianbka * aHaji3 AKOCTI
pizHuX mpodeciiino JUSTBHICTB; MepeKIafabKux i

OpiCHTOBaHMX HaBYaJIbHUX
JIMCLIMILTIH;

* MDKJUCIUILTIHAPHI
3B’SI3KH (JTIHTBiCTHKA +
nepekaj + KyIbTypoJorist
+1IT;

« team work & project-
oriented activities;

* IHTerpalis TpaJuiiiiHuX
iTa iIHHOBAIITHUX METO/IIB
HABYaHHS MOBH i

* HaBYaJIbHA/KBa3i-
npocdeciiina TisUIbHICTD;
* pedekcis i
CaMOKOHTPOJIb;

« npodeciitHa aBTOHOMis
37100yBadviB BHIIOI OCBITH

HABYAJIbHUX PE3yJIbTATIB
* camo- 1
B33a€MOOLHIOBAHHS;

* KpHTepil i MOKa3HUKH
edextrBHOCTI
CHHEPreTHYHOI B3aEMOIIT

nepexIany
Cgimoensiono-ginocoghcokuti komnonenm
Dynkyis: 3micm:

Busnavae * NPUHIKUIIHN LiMTICHOCTI i BIAKPUTOCTI cHCTEM;
3arajibHy * PO3yMIHHSI IIepeKiIagy i HaBYaHHS KPi3b MIPH3MY CKIATHHUX
KOHLENTyallbHy PaMKy | CAMOOPraHi30BaHHX CHCTEM;
OCMHCIICHHS * JiaNeKTHYHA B3aEMO/Iis MOPSIKY i Xaocy, crabinbHOCTI Ta
CHHEprizMy JIMHAMIKA

thaxoBux AUCHUITIH

Cxema 1. KoMnoHeHTHHII CKJIaJl TEOPETHKO-METOI0JIOTIYHOrO MiAXO0LY
11070 CYTHOCTi CHHEpPri3My B MepeKJIaJl03HABCTBI Ta MeTOAMIII BUKJIAJAHHS
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CYMPOBOMXYE BCi BUAM [isUTBHOCTI Ha JIiHTBICTUYHOMY Ta €KC-
TPaJiHTBICTUMHOMY DPIiBHSIX, a TaKoOX MiArpYyHTSI Moaudikarlii
MepKIag0o3HaBYOl TNapagurMu. Jlo 00’€KTMBHUX TPUYMH TpaH-
chopmaliii KOHIENTyaJIbHUX MOJIeIeil Teopili Ta NPaKTUKKA
rnepeKkjaay MOXHa BiTHECTHM TaKi KOHTYpM: mioOajizallisi KoMy-
HiKaTUBHUX B3aEMOJIii, LMGpPOBi3allisi i TeXHoJorizallisl Tepe-
KJIaJlallbKol JisUTbHOCTI, ITepeOynoBa COLIIOKYJIBTYPHOI pOJIi mepe-
KJlajaya, iHTepIMCLUIUIiIHApHaA JeTepMiHalisg. PosmisiHemo ix
NeTaJIbHILIe.

Inob6anizauis kKomyrikamueHux 63aemodili Cy0’eKTiB 0arato-
CMPSIMOBAHOI AiSIBHOCTI Oe3mocepeaHbO TMOB’s13aHa 3 iHTEHCHUB-
HUM 3pOCTaHHSIM MIiXKYJBTYPHOI KOMYHiKallii, 1110 TPU3BEJIO
JI0 MOOITBHOCTI TEeKCTOBOro opmaTy Ta HOCIiB 3HaHb/iH(OP-
mauii i TpaHcdopMalii ¢pyHKLiH nepexkiany. Ilepekiian HUHI He
OOMEXYETbCSI POJUIIO IHCTPYMEHTY MOBHOIO IIOCEpPEIHUIITBA,
a TI0CTa€ SIK LEHTpaJbHUN MeXaHi3M TJI00aJbHOI LIMPKYJIsSILii
CMUCJIiB, iIEHTUYHOCTEI i L[iHHOCTE. YHACHiJOK LIbOTO Tpaau-
LiliHa JIiHTBOLIEHTPUYHA MOJEJIb BUSIBISIETbCSI HEIOCTATHBOIO.
Hugposizayis i mexnonoeizayis nepekaadaybkoi OisabHOCMI 3yMO-
BUJIM TpaHchopMalilo 00’€KTa TMepeKiaJo3HaBCTBa BiJ «CTa-
OiJTbHOrO» TEKCTy A0 AMHAMIYHOIO, TEXHOJIOTIiYHO OOpOOJIEHOro
MPOAYKTY Y BIIKPUTOMY IOCTYITi 3aBISKM BUHUKHEHHIO MaIIH-
HOro, TiOpUAHOTO Ta XMapHOro TMepeksaay, a TaKoX PO3BUTKY
Jlokajizauii # MyJabTUMonabHUX (popM KoMyHikalii. [lepe6ydosa
COUIoOKYAbMmYpHOIi poai nepekaadaua Oyjla CIOPUYMHEHA <«3CYBOM»
nepekJiajgaya-MoBHOro axiBusl y OiK KyJbTypHOTO MeaiaTopa
I aKTUBHOTO y4yaCHMKAa MIXKIUCKYPCUBHUX Ta MIiXiHCTUTYIIil-
HUX B3aEMOIIiil, 110 3YMOBWJIO HEOOXiTHICTh ypaXyBaHHSI KOT-
HITUBHUX, €TWYHUX, iJCOJIOTIYHUX i COIIOKYJIBTYPHUX YWHHU-
KiB y Tipoleci mnepeknany. [Hmepoucyunainapna Oemepminayis
BUHUMKJIA YHACJiJOK iHTEHCMBHOI B3a€MOJii Tepekago3HaBCTBa
3 KOTHITUBHUMHU HayKaMM, KYJbTYPOJIOTI€I0, COLIOJOri€t0, neaa-
rorikoro Ta LU(GPOBUMU TYMaHITApDHUMU CTYHdisIMM, BOAHOYAC
PO3ILIMPUBIIM CIEKTP IXHBOTO iHTEPHpeTaliiiHOro TOTEHIiamy
1 iHHOBALIIMHMX ITiIXOMmIB.

HaBeneni Bullle MpUYMHM BIUIMHYJAM Ha JIOTIKY TpaHchop-
Malii nepekyiaJo3HaByoi MapaaurMyd B TJ00ATbHOMY KOHTEKCTI.
[TopiBHSIBHI naHi MogaHoO B TabauLi 1.
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Taomusa 1

ITopiBHsuIbHI AaHi PO TpaaMILiiiHY i HOBY MepeKIagalbKy NapaaurMu

No Tpaauuiiina nepeknazaupka Hosa nepexiazanpka napaaurMa
B napaaurma B €NoXy riaodaizanii

1. Buuepnanms aineéicmuunoi napa- HogiTHi Mozeni mepekiamy Bpaxo-
Oduemu: CTPYKTYPHO-JTiHTBICTUYHI BYIOTb KOHTEKCTYyaJlbHYy BapiaTUB-
Ta HOPMATUBHI MOJIeJi TiepeKiany | HicTh, Cy0’€KTHICTh Mepekiiasaya Ta
JIEMOHCTPYBaIN €(DEKTUBHICTDH aCHUMETPII0 KYJIBTYPHUX CHCTEM.
MepeBaXXHO B MeXaX CTaOLIbHUX
MUCbMOBMX TEKCTIB.

2. Bysbkuit ciektp (pyHKUiOHATBHOCTI | Tpancgopmayis 6 Hanpamky @yHKuyi-
nepekiany. OOMeXeHHs Y po3’siC- | OHAAbHO-KOMYHIKAMUBHO PO3YMIHHS
HEHHi MYJIbTUPIBHEBUX MIOOAIBHUX | nepexaady: Tlepexnan iHTeprpery-
MPOLIECiB. €ThCA SIK LIJIECIIPSIMOBaHA KOMYHi-

KaTUBHA IiSUIbHICTD.

3. BiamoBa Bif TpakTyBaHHS mepe- Kyaomypruti i couiarvhuii nosopomu:

KJIay sIK KyJapTypHoro ¢eHomeHa. | [lepeocMmucieHHs nepexiany sk
KyJbTYPHOI MIPaKTUKU, AETEPMi-
HOBAHOI i1€0JIOMYHUMU HACTaHO-
BaMU, HOPMAaTUBHUMU paMKaMU Ta
ITUCKYPCUBHUMM (DOPMALIiSIMU.

4. Iepexnan po3rasiaaeTees K CunepeemuyHo-iHmezpamuena
CTaTUYHA JIiHIiHA YiTKO-CTPYKTYpO- | napaduema: PopMyBaHHSI HOBOT
BaHa JIHIBICTUYHA MOJEJb. MapagurMu, y Mexax sikoi repe-

KJ1aJ OCMMCIIIOETLCS SIK HeNiHiliHa,
BiIKpuTa cucTteMa, 3AaTHa 10
camooprauizauii. [i dyHKIIOHY-
BaHHSI IPYHTYETHCSI HA CUHEpPre-
TUYHIN B3a€MOJIiil KOMITOHEHTIB
PI3HMX PIBHIB: JIIHIBICTUYHMX Ta
e€KCTPaTiHIBiCTUYHUX, KOTHITUB-
HUX i COLliaJIbHUX, areHTHHUX i
TEXHOJIOTIUHUX.

Ak cBimuarb gaHi Tabauii 1, HOBa mepekjaganbKa Mmapagurma
COpPOMOXHA aJeKBaTHO iHTeprnpeTryBaTh (hOPMyBaHHSI OHOBJIE-
HOI1 $IKOCTi TepeKJIaJallbKol isZIbHOCTI B yMoOBax Tjio0Oasizailii
Ta CKJIQAHOCTI, PiBEHb SIKOI 3POCTaE.

Takum yumHOM, TpaHchopMallisl Nepekaago3HaB4yoi Mapa-
IUTMU TIOCTAa€ He K BUMAIKOBHUM TPOSB 3MiHM HAyKOBUX TEH-
JIEHIIi, a K 3aKOHOMipHa peakxllisi HayKM Ha BUKJIWUKHW TJ1O-
OaJyizalliiHUX TMpolieciB, TEeXHOJOriYHi TpaHcdopMmalii i Ha
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eBOJIIOLII0 POJii Mepekaaay B CHUCTeMi CBITOBOI KOMYHiKallii.
Jlorika 1npboro mpolecy Mnojsra€e y mnoeTtartHoMy Iepexoli Bin
(parmMeHTapHUX, OTHOBUMIpPHUX, OOMEXEHUX IIiIXOMiB IO
IHTETPaTUBHOTO, CHHEPTeTUYHOTO Ta MIXIUCIUILIIHAPHOTO
OCMUCIIEHHS TepeKagy sK CKJIAZHOTO COIIOKYJIBTYpPHOTO
SIBUIIA.

Y mpusMi cy4acHOTO pO3YMIiHHSI KOHTEHTY aKaIeMiuHOI JOKY-
MEHTallii y CHUCTeMi €BpasilicbKoi iHTerpailii YKpaiHu B OCBiT-
Hili TIpOCTip HaBeneMo AeKi MPUKJIaAu Mepekaay JiHTBiICTUYHUX
OIMHUIIL M eKCTPAJIiIHTBICTUYHMX €JIEMEHTIB Ha MaTepiajli KuTaii-
CbKOi, aHTIJIiICbKOI, HIMEIIbKOI Ta YKPaiHChbKOI MOB i 3aIlpOIOHY-
€MO TIpoeciiiHO CIIpSIMOBaHi BIIpaBM 3 TTOJOJIAHHS CKJIaIHOIIIB
MepeKyamsy JOCTiIKyBaHOTO MaTepiay.

JlexcuyHuii  piBeHb  €KOHOMIKO-MpPaBOBOI  JOKYMEHTaLlil
XapaKTepU3YEThbCSl HASIBHICTIO CIeliali3oBaHOi JIeKCUKU (Tep-
MiHOJIOTi€I0), sIKa MOTpedye Bim Tepekagaya pi3HOraay3eBoi
KOMIIETEHTHOCTI SIK Y JIIHTBICTHYHOMY, TaK i B HAyKOBO-TEXHid-
HoMmy Bumipax. Hampuxknan: contract (aHri.), doeogip / Kowmp-
akm (yKp.), &1F / héténg (xut.), der Vertrag (1im.); Memorandum
of Understanding (aurn.), Memopandym npo noposyminus (yKp.),
WS/ liangjié béiwangly (KWT.), Absichtserklirung /
Grundsatzvereinbarung (Him.). PoboTa 3 KOHKPETHOIO JOKYMEH-
Talli€lo Iependavae CBiIOMICTh y 1i 3MICTi Ta HaBirauilo y HOp-
MaTHUBHIM 0a3i. Y KOHTEKCTi ITiATOTOBKM MaiOyTHIX IepeKiana-
YiB MOXHa C(OPMYJIIOBATH 3aBIaHHS 3 OINMAHyBaHHS KOHTEHTY
JIOKYMEHTIB.

Exercise 1. “Terminological Processing”

Analyse the authentic academic documents written in
English / Chinese / German. Identify the key terms and make
a glossary. Establish their semantic equivalents, and describe
the features of their functioning in different language systems.

Exercise 2. “Discursive-stylistic Determinants”

Study the authentic academic documents written in
English / Chinese / German. Make a comparative analysis
of their structural, genre and stylistic characteristics.
Identify the specifics of the argumentation framework, logic
of presentation and scientific rhetoric.

Exercise 3. “Translation Practice and Reflective Analysis”
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Translate fragments of the academic documents taking into
account linguistic, cultural, cognitive and pragmatic factors.
Comment on your translation decisions specifying difficulties.

AxanmeMiuHa TOKYMEHTAIlisI perpe3eHTyE HayKoBi I OCBITHI
iHHOBalil 4Yepe3 JIMHAMIYHICTL CBOTO JIEKCMYHOTO CKJamdy,
30KpeMa 3aBOSIKM BUKOPHCTAHHIO Ta TIOCTIHHOMY OHOBJIEHHIO
iHHOBaliiiHO1 TepMiHojorii. Hampuknan: hi-tech (aHrn.) —
Hi-Tech (HiM.), xaii-mex / eucoki mexnonoeii (YyKp.), ¥R /
xin ji shu, zhu qi (xut.); laptop (aurn.) — der Laptop (HiM.),
Hoym6yk / nenron (YKp.), HINZEILA / dianndo bijibén (KWT.);
gadget (aHrn.) — das Gadget, die Minianwendung, das Minitool
(HiIM.), eadycem; npunad, npucmpiil; HeGeAukuil npucmpiii, npu-
3HaueHull 045 NoAeculeHHs ma 600CKOHAAeHHs dcumms (YKD.),
N8 E / xido gijn (KAT.). AHNIILUM3MKM-HEOJONI3MU PEMPOLYKY-
I0ThCS YKPaiHCHhKOIO MOBOK 3aco0aMM TPaHCKOJYBaHHsSI (TpaH-
ciiTeparist / TpaHCKPWIIIisA), B HIMEIbKY MOBY BOHU KaJIbKY-
foTbcd. KuTalichbki HeoJyorisMu  (pOPMYIOTBCS  OITMCOBO, TOMY
B YKpalHCBHKili MOBi BOHM MalOTh CBOI BiIITOBiZHUKH. JlOLIIITEHUM
Yy LIBOMY 3B’SI3Ky BBaXXa€EMO ITiATOTYBAaTH CTYIEHTaM peJieBaHTHI
BIIpaBU-3aBIaHHS.

Exercise 4. “Transformation, Equivalent or Correspondence?”

A. Translate the English, German, Chinese terms-neologisms
into Ukrainian. Determine translation means in each case
(transliteration,  transcription, equivalent, correspondence/
descriptive translation):

a) blockchain, edtech, smart campus

b) Wissensgesellschafft, Digitalisierung,
Forschungsdatenmanagement

c) HUREUE / shujin qiadong (data-driven), B EHE / zhihui
jiaoyu (smart education), = 1H5 / yin jisuan (cloud computing).

B. Describe the translation difficulties. Compare your own
translation with your group-mates’ variants.

IMomicemist Ta CHMHOHIMISI TIOIIMpPEeHI B aKaaeMiYHOMY OMC-
Kypci. Big aBTOpiB TeKCTiB Tpeba BMMaraTd TOYHOI'O YCBiIOM-
JIEHHSI CEeMaHTWYHMX HIOAHCIB TaKMX OJMHMIIG i iX KOPEKTHOTO
BUKOPHMCTAHHS BilITOBiTHO MO KOHTeKCTY. [IpWKianm 3aBmaHb st
MaMOyTHIX TIepeKyIanayviB:

Exercise 5. “Polysemantic Awareness”

283



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

Translate the terms given below into Ukrainian depending on
the context. Choose the correct shade of meaning.

a) English: issue (problem / journal issue / to issue a document)

b) Deutsch: Ansatz (approach / rate / sediment)

c) H3X: 2F} / xuéke (discipline / school subject).

Exercise 6. “Synonymic Awareness”

Translate the synonym series into Ukrainian, taking into
account their semantic differences in an academic context.

a) English: study — research — investigation

b) Deutsch: Forschung — Studie — Untersuchung

c) I WA / yanjia— WE / diaochd— SE5%: / shivan

Make up your own sentences with the synonymic terms.

Exercise 7. “Polysemantic-Synonymic Variations”

Translate fragments from the English, German and Chinese
academic documents containing polysemic and synonymous
terms into Ukrainian. Comment on your choice.

OcoOmmBy yBary IIpMBEpPTAlOTh TEPMIHM JIATHHO-TPEIIbKOTO
MOXOJ/I)KeHHST Ta 3aco0M 1X BiATBOPEHHSI B F€PMaHCBbKUX i CXija-
HUX MOBax. B aHMIOMOBHUX i HIMEIIBKOMOBHMX JIOKYMEHTax
MPOCTEXKYETHCSI HASBHICTb TEPMIiHIB JIATMHCHKOTO i T'PELIbKOrO
MMOXOKeHHS, SKi 3a3BUYail TTepelaroThCsl YKPaiHCHKOI0 MOBOIO
LIUISIXOM TpaHCHiTepamii. ¥ HiMEIIbKOMOBHMX aKaAeMiYHUX IOKY-
MEHTaX pa3oM i3 3aMOo3WYEHUMM TePMiHAMU BXKMBAIOTHCS TAKOX
BJIACHE HIMEIIbKI BIAMOBIAHUMKUA. Y MpPOaHAJTi30BAaHUX KUTak-
CBKOMOBHUX MarepiajgaXx (PiKCyeTbcsd BUKOPUCTAHHS ayTeH-
TUYHOI KMTalCbKOl TepMiHosorii. Hanpuknan: de facto (aHri.)
— ¢hakmuuno (YKp. eKBiBajieHT) — Tatsdchlich (HIM. €KBiBaJIEeHT) —
SEbR b/ shijishang (KWAT. BIINOBIMHWK); multiculturalism (AQHTIL) —
MYALMUKYALMYPANIZM, MYAbMuKyabmypHicms (yKp. €KBiBaJIEHT +
TpaHcaiTepauist) — der Multikulturalitit (HiM. e€KBiBaJIeHT + TpaH-
chuitepauisg) — £ / dudyudin wénhua (KUT. BiINOBiTHMK)
Touro. CTyneHTaM JOpeYHO BMKOHYBAaTHM TPEHYBajJbHi BIPaBU Ha
iX onmaHyBaHHS. 3yMUHUMOCS Ha HUX.

Exercise 8. “Translator-Transliterator”

A. Translate the terms having Latin and Greek origin from
English into Ukrainian:

Epistemological  framework, = methodological  approach,
cognitive processes, empirical data, theoretical paradigm,
structural analysis.
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Mind the translation means — correspondence or
transliteration?

B. Translate the terms having Latin and Greek origin from
German into Ukrainian:

Die theoretische Konzeption, methodologische Prinzipien, die
empirische Untersuchung, kognitive Fahigkeiten, die strukturelle
Analyse, epistemologische Fragen.

Where is appropriate to use an established equivalent,
and where — an adapted term?

C. Translate the terms from Chinese into Ukrainian
Determine which Chinese terms convey Latin-Greek concepts,
and select established Ukrainian equivalents:

WAL R (rénzhi guochéng), FRLTER (llun fanshi), SZIFRFF
(shizhéng yanjit), EWIRN] (fangfalin yuanzé), Z5FJ70HT (jiégou
fenxi), ¥ 22 LA} (zhéxué jichi).

MixaucumMILliHapHi OMOHIMU IIMPOKO MpPEeACTaBiCHI B aka-
IEeMIiYHIii JOKyMEHTallii, 110 CYTTEBO YCKJIAIHIOE iX ageKBaTHE
BiITBOPEHHST MOBOIO TIepeKiany. BoHU MMOTpeOyIoTh TPYHTOBHOTO
JIIHTBICTUYHOrO Ta Iepekiaagalbkoro aHamizy. Hamaemo xopuchHy
BMpPaBY 3 LIOTO MPUBO/LY.

Exercise 9. “Translator-Variator”

A. Translate the terms from English into Ukrainian, taking
into consideration the field of science:

Model (economics / linguistics); function
(mathematics / linguistics); stress (physics / linguistics); field
(physics / sociology); form (grammar / philosophy); system (IT /
philosophy).

Determine the meaning within different branches and select
appropriate Ukrainian equivalents / correspondences.

B. Translate the terms from German into Ukrainian, taking
into consideration the field of science:

Die Struktur (Linguistik / Chemie); die Funktion (Biologie /
Sprachwissenschaft); das System (Technik / Philosophie);
das Feld (Physik / Sozialwissenschaften); die Form (Grammatik /
Kunst Theorie); das Modell (Okonomie / Wissenschaftstheorie).

Mind how translation changes depending on a specialized
branch.

C. Translate the terms from Chinese into Ukrainian, taking
into consideration the field of science:
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M (moxing) (BVFY | 165 %), TR (gongnéng) (V% | iEF
), IR (yali) (WFLF | DFES); ) (ching) (%fi% I #25); B
(xingshi) (E 2 1 1B75); RSt (xitong) ((FHEHLEF 1 2 2F).

JonaTkoBOro AOCHIIKEHHS TaKoX MOTpeOyroTh abpeBiaTypu
Ta rpaMaTU4Hi CTPYKTYPHW JIIHTBICTUYHUX OJAMHHUIIb, 110 CKjaaa-
IOTh TEKCTOBY YaCTMHY €KOHOMiKO-TIPaBOBOi KOMITOHEHTHU aKaje-
MIYHOI TOKyMEHTAallii.

HegepbanbHa ckiiamoBa SIK eKCTpaJiHI'BiCTUYHA JeTepMiHaHTa
aKaIeMivHOIO0 IUCKYPCY € BaXKJIMBUM 3acO0OM Iiepenadi iHdop-
Mallii Ta opratiszallii HaykoBoi koMyHikaiii. ITopsin 3 Tpaguitiii-
HUMHW OpraHizaliiHUMKU eJeMeHTaMMu (IHCTUTYUiiHI 1TaMnu
Ta JIOTOTUIIM, Bi3yaJlbHi CEMIOTMYHI pecypcu) 300paxkKeHHS,
(otorpacgii, miarpamu Ta emOJeMU CTalOTh BCe OibLI BaKJIu-
Bumu. Jlo npO(becu/IHm KOMIIETEHTHOCTI Iepekiafaya Hajaexarb
oro BMiHHS BumsepKamoBam TeKCTOBi (peiimu i HeBep6am)H1
KOMITOHEHTM JOKYMEHTIB y MepeKjajai, HaloOBHIOWYM iX BiaMmo-
BiIHOIO CEMaHTUKOIO.

OTxe, cyyacHa OHOBJIEHA IepekianalbKa IMapagurmMa ImoTpe-
Oye iHHOBaliliHOIO METOAOJIOTIYHOIO MiArPYHTS Ml mpodeciii-
HOI MiATOTOBKM MaiOyTHIX IepeKaaaadiB y KOHTEKCTi riao0ajli-
3allii, iHTerpauii YKpaiHM B €Bpa3ilicbKiil OCBITHbO-HAYKOBUI
MpocTip.

BucnoBku. Pe3yabTraT JOCTIIKEHHS 3aCBiTUMIN TaKe:

*  IIpOAHA/i30BaHO 3araJibHOTUIIOJOTIYHI acleKTU Iepe-
KJ1ay €KOHOMIKO-TIpaBOBUX [OKYMEHTIB B akKaaeMiuHiil cdepi
Kpi3b mpu3My MNpodeciiiHOI MiAroTOBKM MaiOyTHIX TepekiiaaaviB
KMTalChKOI, aHTJIiAChbKOI Ta HiMEIIbKOI MOB;

* YTOUHEHO KJIIOUOBi TMOHSATTSI B KOHTEKCTI TEOPETUKO-Me-
TOAOJIOTIYHOIO MiAXOMy IIOAO CYTHOCTI CMHEpri3aMy B Mepekia-
JIO3HABCTBI Ta METOAMUIII BUKJIagaHHs (DaXOBUX JAUCLIMILIIH.

DyHKYIOHANbHICMb  MEoPemUK0-Memo00402iuH020 Nniodxody N0
CYTHOCTi CUHEpri3My B MepeKJago3HABCTBI Ta METOAMII BUKJIA-
JaHHST (axoBUX AUCLIMILIIH TPaKTyEMO sIK OaraTOpiBHeBY Oara-
TOKOMIIOHEHTHY OCHOBY, 1110 3a0e3Ieuye MpOAYKTHMBHY peaiiza-
Lil0 0araToBEeKTOPHOI KpOC-AEPKaBHOI KOOIepallii yepe3 SIKiCHY
poOoTy Iepexkiiagaya, TOJIEPAHTHICTh OO MYJIbBTUKYJIBTYPHOCTI
B CBiTOBOMY (popMarTi i1 afeKBaTHY MPOEKIil0 00’€KTUBHUX IPU-
YUH PO3BUTKY HAYKM i CYCHUIbCTBA B XWTTI Cy4acHOI JIIOAWHH.
Taka ¢yHKIIOHANBbHICT MaHi(heCTYETbCSI B ii KOMIOHEHTaX:
CBITONISIAHO-(PiTOCOPCHhKOMY,  3araJlbLHOHayKOBOMY,  JIIHTBiC-
TUYHO-TIEPEKIIaI03HABYOMY, KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOMY,
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JIUIaKTUKO-METOIUYHOMY, JIiSUTbHICHO-TTPAaKCEOJIOTiYHOMY
1 OLIIHIOBAJIbHO-PE(ICKCUBHOMY.

Ilin cunepeizmom y nepekaadoznagcmei po3yMieMO CKOOPAUHO-
BaHy B3a€EMOJiI0 pi3HUX MepeKsiafalbKuX MeXaHi3MiB, 110 3a0e3-
Mevyy€e NOCITHEHHST aleKBaTHOro Iepekiany B ymMoBax riobaniza-
il KOMYHiKaTUBHUX MIKKYJIbTYPHHUX i KpOC-AEpP>KaBHUX CIIIBIIl,
uupoBizallii Ta TeXHOJOTi3allil nepeKaamy.

Cunepeism 'y memoouyi Ha84awHs Gaxoeux OUCUUNAIH ACOLLiI0-
€MO i3 CKOOPJMHOBAHOIO B3aEMOJi€0 (hOpM, METOMIB i 3ac00iB
HaBYaHHS MaiOYyTHIX IepeKiagadiB Ta MOro iHTepAMCLUILIiHAP-
HOI JeTepMiHaLlii BiAMOBiAHO OO0 BUKJIMKIB CY4aCHOCTI Ta IJIO-
0aJbHUX MPOLIECIB, 110 BiIOYBalOThCS Y CBITi.

BuokpemaeHo i oOrpyHTOBAaHO O0’€KTMBHIi MPUYMHU TpaH-
chopMallii KOHUENTyadbHUX MOJesell Teopii i MpakTUKu Iepe-
Kkiaay (rnobanizallis KOMYHIKaTUBHMX B3aeMofiil, unudpoBiza-
Lisg i TeXHoJori3alis MNepeKkagalbKol MisUIbHOCTI, IepedymoBa
COLIIOKYJILTYPHOI ~ pOJIi  mepekiiajadya, iHTepAMCLMIUIIHApHA
JieTepMiHallisi).

CrneuudikoBaHO JIOTiKYy Tpchd)opMaml nepeKnaz[oaHaB‘{m
napajurMy B rj100aJibHOMY KOHTEKCTi SIK 3aK0H0M1pHy peaKuno
HayKM Ha BUKJIMKMU TIJoOaii3alifHUX TMpoleciB, TEXHOJIOTiUHi
TpaHcdopMallil i Ha €BOJIOLII0 POJIi MepeKaaay B CHUCTEMi CBi-
TOBOI KOMYHiKallii, 1110 Tepeadavyae moeTanHuii nepexin Bia ¢pa-
TMEHTApHUX, OJHOBHMIpHMX, OOMEXEHUX ITIiIXOMdiB IO IHTErpa-
TUBHOTO, CUHEPreTUYHOI0 Ta MiXAUCILUIUIIHAPHOTO OCMUCIICHHS
rnepekiany K CKJIaaIHOro COLiOKYJIbTYPHOIO SIBULIA.

3anponoHOBAaHO Cepilo BIpaB, CIPSIMOBAHMX Ha OIpalo-
BAHHS KOHTEHTY OOKYMEHTIB, 110 PErJaMEHTYIOTh EKOHOMi-
KO-TIpAaBOBi BiJHOCMHU B akaiaeMiuHiii cdepi B XXI cromitri, Ha
MaTepiajli KMTalChKOI, aHMIIMACHKOI, HiMEIIbKOI Ta yKpaiHChKOI
MOB. BpaxoBaHO 3HAUMMICTh TEPMiHOJIOTIUHOI 0a3M 1l TaKuX
JIIHTBICTUYHUX TIPOLIECiB, SK: TOJiceMis, CMUHOHIMisl, aHTOHIMisl,
OMOHIMisl TEPMiHiB.

IlepcnieKTUBHMM BBaXka€EMO BMBYEHHSI I'paMaTHMYHOI CKJIAmO-
BOI aKaJeMiuyHOl JOKYMEHTallili B METOAMYHOMY acCIeKTi ITiaro-
TOBKM MaiOyTHIiX MepeKiaaaviB-II0JIiTiHIBiB.

JITEPATYPA

Jlosranp JI. CyyacHi migxoau Ta TeHIAeHLIl MmpodeciiiHOl MiArOTOBKU
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SUMMARY
The article is devoted to the study of general typological
translation aspects related to economic and legal documents within
the academic sphere through the prism of profession-oriented training
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targeted to future translators of Chinese, English and German.
The author considers the correlation of language development
and methodological fundamentals of teaching/learning languages
and translation within the modern global education space. The
concepts “functionality of the theoretical and methodological approach
to the essence of translation synergism and methodology of teaching
specialized  disciplines”,  “synergism in  Translation  Studies”,
“synergism in methodology of teaching specialized disciplines” have
been clarified.

Functionality of the theoretical and methodological approach
to the essence of (translation synergism and methodology
of teaching specialized disciplines is determined through the prism
of its component structure: worldview-philosophical, general scientific,
linguistic  and  translatology-oriented,  cognitive-communicative,
didactic-methodological, activity-oriented praxeological
and evaluative-reflective components. The phenomenon under
study is interpreted as a multi-level, multi-component basis insuring
the productive implementation of multi-vector cross-state cooperation
through the high-quality work of the translator, tolerance for
multiculturalism in the global framework, and adequate projection
of the objective reasons for the development of science and society
in the life of a modern person. Synergism in Translation Studies is
associated with the coordinated interactions of various translation
mechanisms  facilitating adequate translation under conditions
of global communicative intercultural and cross-state cooperation,
translation digitalization and technologization. We interpret synergism
in methodology of teaching specialized disciplines as the coordinated
interaction of the training forms, methods and means targeted to
would-be translators alongside its interdisciplinary determination in
compliance with modern challenges and global processes taking place
worldwide.

Some reasons for transforming the translation paradigm
in the global context have been substantiated (globalization
of communicative interactions, digitalization and technologization
of translation activities, re-building of the translator’s social
role, interdisciplinary determination). This logic is presented as
a natural response of science to the challenges of globalization
processes, technological transformations and the evolution of the role
of translation in the system of world communication, which involves
a gradual transition from fragmentary, one-dimensional, limited
approaches to an integrative, Synergistic and interdisciplinary
understanding of translation as a complex socio-cultural phenomenon.
The author presents illustrative means of official documents which
regulate economic and legal relations in the academic sphere in
the XXI century (in Chinese, English, German, Ukrainian) in
the spectrum of profession-oriented training of would-be translators.

The perspectives of further research are seen in the study
related to the grammatical component of academic documentation in
the methodological context of profession-oriented training targeted to
would-be translators.
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AHOTALIIA

Yy cmammi 30ilICHEeHO meopemuKo-memooonoeiyne
00TPYHMY8AHHS KOMNemeHmMHICHOI Modeni ghopmyeants akademiunozo
nuceMa 6 cucmemi IHWOMOBHOI nideomoeku 3000yeauie euuoi
oceimu. Ilpoananizosaro mpancghopmayiro  poai nucoma
6 ymosax enobanizayii 0ceimub0eo0 npocmopy, uugposizauii Hayku
ma iHmezpayii HAUiOHAALHUX OCBIMHIX CUCMEM Yy MINCHAPOOHUU
akademiyHui npocmip, BU3HAYEHO U020 YHKUII y cmpyKmypi
npogecitinoi  nideomoexku  maubymuix ¢haxisuie.  O6IpyHmMO6aHo
CIMPYKMYPHI KOMNOHEHMU KOMNEMeHMHOCMI aKademitHoeo NUCbMA
(moeHuil, KOCHIMUGHUIL, KOMYHIKamueHuil, docaidnuybkull),
PO3Kpumo  ix  3micmogy  Xapakmepucmuky, pieHi  iHmeepauii
ma OudakmuyHi NPUHYURU peanizayii 6 O0C8iMHbOMY Npoyeci.
Busnaueno memodonoeiuni nioxodu 00 HAGUAHHA AKAOEMi4HOO
nucoma (npouecyanvruil, JIcanposuil, KoMnemeHmHiCHULL)
ma  oKpecieHO — nedazoeiuHi  yMoeu  U0e0  epeKmugHozo
Gopmyeants 8 IHUIOMOBHOMY OC8IMHbOMY Cepedosulli, 30Kpema
Mixcoucyunainapry iHmeepauyiro, BUKOPUCMAHHA yugpposux
0CGIMHIX — MeXxHOA0eIU, pO36UMOK  akademiuHoi — 0obpouecHocmi
ma peghaexcueroi agmonomii cmydenmis. /loeedeHo, wo inmeepayis
MOBHUX, KOCHIMU6HUX,  KOMYHIKAGMUHUX i  00CAIOHUUbKUX
KomnoHenmie y  €0uHy — modeab — 3abe3neyye  CUCMEMHICMb

© Ipumena T. B., 2026
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nideomoexu cmydenmie 0o axademiunoi ma npogecitinoi disnbHocmi
6 MIJICHAPOOHOMY KOHMeKCMmi, (DOpMYe cmpameiuHy aemoHOMIIO,
30amuicme 00 apeyMeHmMOBAH020 MUCACHHS, KPUMUYHO2O0 AHAAI3Y
inghopmauii, camocmiliHoeco  MeKCMOMBOPEHHs Ma  CMBOPEHHs
HAYKOBUX MEKCMi6 [HO3eMHOI0 MO0B0I0 GION08IOHO 00 MidCHAPOOHUX
cmandapmise aKademivHoi KOMyHiKauii.

Karouosi caoea: axademiune nucomo, KomnemenmuicHul nioxio,
[HWOMOBHA Ni020MO6KA, aKademMiuHa 2PaAMOMHICIb, KOZHIMUGHUL
KOMNOHeHm, 00CAIOHUYbKA KOMNEeMmeHMHICMb.

Beryn. CyyacHuit eran po3BUTKY BUILOI OCBITU XapaKTepU3y-
€TbCSl JUHAMIUHOIO iHTErpali€lo HalliOHaJbHUX OCBITHIX CHUCTEM
y MiXHapoAHMI akKajeMiYHU TPOCTip, IO CYMPOBOIXKYETHCS
3pOCTAaHHSIM BUMOT J0 $IKOCTi HAayKOBOI KOMYHiKallil, aKaaemiu-
HOI MOOUILHOCTI Ta PiBHS TMiATOTOBKU 3100yBayiB BUILOI OCBITH
0 yyacTi y m1oOaJibHUX OCBITHIX 1 JOCHiIAHULIBKUX MpoLecax.
I'nobGanizaiiisgs OCBiTH, PO3BUTOK HU(POBUX TEXHOJOTiH, BiIKpU-
TUI TOCTYI 10 MiXKHAPOJAHMX HAyKOBUX PECypCiB, KOHLETLIi1 Biji-
KpUTOI HayKu (open science), a TaKoX YTBEpIXKEHHsSI CTaHAapTiB
aKaJeMiuHOl J10OpPOYECHOCTI CYTTEBO TpaHC(POPMYIOTb BUMOIHM
no mnpodeciiiHol miaroroBku MaiOyTHix ¢axiBuiB (Hyland 2019:
1-30).

VYV umx yMoBax iHIIIOMOBHA IiITOTOBKA IepecTaE BUKOHYBATU
BUHSITKOBO JOINOMIXHY (DYHKIIiI0 Ta HaOyBa€ cTaTrycy cTpaTeriu-
HOTO KOMITOHEHTa MpodeciiiHOl OCBITHU, 1110 3a0e3rneuye axkaje-
MiuHy, HayKoBy Ta mnpodeciiiHy MOOiUIbHICTh ocoducTocTi. Oco-
OJIMBOro 3HA4YeHHS B 1Iill cucTeMi HaOyBa€ akajeMiuHe MUCHbMO,
sIKe TPaHC(POPMYETHCS 3 IHCTPYMEHTa KOHTPOJIIO 3HaHb Y TTIOBHO-
LIHHMI 3acid akameMivyHOI KOMYHiKallil, IpodeciiiHol camopea-
Jlizallii Ta HayKoBoi ineHTUdiKalii 0cOOMCTOCTI B MixXKHAPOIHOMY
ocBiTHbOMY TipocTopi (Bailey 2018: 1—25).

AKTyaJIbHICTh CTYAll. AKaJeMiuHE MUCbMO B CY4aCHOMY OCBIT-
HbOMY KOHTEKCTi € He Juiie ¢dopmolro ikcallii pe3yabTaTiB
HaBYAJILHO-IOCIIIHUIIBKOI MisIBHOCTI, a i CIIOCOOOM oOpraHiza-
i1 MUCJI€HHS, KOHLEeNTyati3alii 3HaHb, (hOpMyBaHHS HayKOBOI
MO3MLIil Ta MOOYIOBM apryMEeHTaTUBHUX CTPYyKTyp. BoHo 3a0e3-
Ievyye KOTHITMBHY OpraHi3allil0 HaBYaJIbHOIO [IOCBIidy, CIIPUSIE
PO3BUTKY aHAJIITUMHOTO MUCJIEHHSI, KPUTUUYHOIO OILlIiHIOBaHHS
iHdopmallii, 31aTHOCTI 10 CUHTE3y 3HaHb i (popMyBaHHS AOCIil-
HULBKUX TIMOTE3.
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31aTHICTb CTBOPIOBATU CTPYKTYPOBAaHi, JJOTYHO BUOYIOBaHi, KOH-
LIETITYyaJIbHO 1IUTICHI 1 apryMeHTOBaHi TEKCTU iHO3EMHOIO MOBOIO
3a0e31euy€e CTyJeHTaM MOXKJIMBICTb TTOBHOIIHHOI y4acTi y MDKHa-
POIHMX HAyKOBUX MPOEKTaX, aKaJeMiuYHMX OOMiHaX, rPaHTOBUX MPO-
rpaMax, KoH(epeHIsIX i MyOsiKaLiiHiiA OisTTbHOCTI Y 3apyOiKHMX
BugaHHsX. CdopMoBaHa KOMIIETEHTHICTh aKaJeMiuHOro IHChMa
MiABUIIYE KOHKYPEHTOCITPOMOXHICTh BUIMYCKHMKIB Ha TJI00aJIbHOMY
PYHKY TIpalli, pO3IIMPIOE iXHi MpodeciiiHi MOXJIMBOCTI Ta CIIPUSIE
iHTerpallii y CBITOBY HayKoOBY I mpodeciiiHy CHiIbHOTY.

Y 1bOMy KOHTEKCTi akKaJeMiuyHe MUChbMO PO3IJISIIAEThCS SIK
iHTerpoBaHa OaraToBUMipHa KOMIIETEHTHICTb, 110 ITOEIHYE
MOBHi, KOTHITMBHi, KOMYHiKaTHUBHi, IOCJiJHULIbKI Ta cTpare-
riyHi KOMITIOHeHTU. BOHO € cKj1aloBOIO akKaleMiuyHOi TpaMoT-
HOCTi OCOOMCTOCTi Ta 3a0e3leuyye He JIMIIe TeXHiUHYy 3IaTHICTb
JI0 CTBOPEHHSI TEKCTiB, a I c(HOpPMOBaHICTh aKaIeMiuYHOIO
MUCJIEHHSI, KyJbTypM HayKOBOI KOMYHiKalii Ta mpodeciitHoi
BilIMOBiAAIBLHOCTI.

Oco01MBO1 aKTyalIbHOCTI TpoOsieMa (opMyBaHHS akaaemiu-
HOTO NMuchbMa HabyBa€ B yMOBaX Iepexojy BUILOI OCBITU 10 KOM-
NeTeHTHICHOI mapamurMu. KoMIETeHTHICHMI IIaXim OpieHTye
OCBITHIil mpolec He Ha HAaKOMWYEHHSI 3HaHb, a Ha (hOPMyBaHHSI
3M1aTHOCTI 10 e(MEeKTUBHOI MiSIIBHOCTI B peajbHUX MpodeciiiHux
i akameMiuHMX CHUTYyallisgx. Y MexXax L€l mapagurMyu akajaeMidyHe
MUCbMO PO3IJISIIAETBCS HE SIK OKpeMa MOBJIGHHEBA HaBMUKa,
a SK pe3yabTaT iHTerpalii 3HaHb, yMiHb, OOCBimy, LIiHHOCTEM
i cTpaTeriii 1isiIbHOCTI.

AHaJli3 cydyacHMX OCBITHiX IMporpam 3acBiguye, 10 IiAroToBKa
JI0 aKaJeMiyHOTO TMHUChbMa B CUCTEMi iHIIOMOBHOI OCBIiTM 4acTO
Mae (parMeHTapHUI XapakTep, He 3abe3reuye HaJleXXHOI iHTe-
rpauii MOBHUX i JOCTIAHULBKUX KOMIIOHEHTIB, HE BPaXOBYE MiX-
JUCUMILTIHAPHY crielr@iky npodeciiiHOi MiArOTOBKU CTYAEHTIB
Ta He (QopMye CTIHKOI 3IaTHOCTI IO CTBOPEHHS aKaJeMiuHUX
TEeKCTiB Pi3HUX XKaHPiB i piBHIB CKJIAaAHOCTI. BincyTHicTh wimic-
HO1 KOHIIENTYaJIbHOI MOJeJi YCKaIaaHIoe (OpMyBaHHSI CUCTEMHOI
aKaJeMiuHOi KOMMETEHTHOCTI Ta 3HUXYE e(PeKTUBHICTb iHILIO-
MOBHOI ITiITOTOBKY B IIiJIOMY.

VY 3B’a3Ky 3 UMM BUHHUKAE TMOTpeda y TEOPETUUHOMY OCMMUC-
JIeHHi mpouecy (¢OpMyBaHHSI aKaaeMiuHOro IIMChbMa caMe
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B KOMIIETEHTHICHOMY BUMipi, po3po0JieHHi LiJiCHOiI MOojesi, sika
0 iHTerpyBaja MOBHi, KOTHIiTMBHi, KOMYHiKaTMBHi Ta JOCIilI-
HUILIbKi KOMIIOHEHTU B €IMHY CUCTeMy MpodeciiiHOI MiArOTOBKU.
Taka monenb Ma€e 3a0e3MeYNTH CUCTEMHICTb, HACTYIHICTD 1 Iijie-
CMPSIMOBAHICTh HaBYAJbHOTO TPOLIECY, COPUSTU PO3BUTKY CTpa-
TeriYHOi aBTOHOMIil CTYAEHTIB, IXHbOI 3AATHOCTi 10 CAMOCTIIiHOTO
TEKCTOTBOPEHHSI, apTYMEHTOBAHOTO MMCJIEHHSI Ta MiXKYJbTYPHOI
aKaJeMiyHOI KOMYHiKallii.

MeTa A0CTiIPKEHHSI TOJISITa€ Y TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBaHHi
Ta KOHILEMNTYyaJIbHOMY MOJEJI0OBaHHI KOMIETEHTHICHOT Mojei
(hopMyBaHHSI aKaleMiYHOTO MUChbMa B CUCTEMi iHILIOMOBHOI ITijl-
TOTOBKH 3/100yBayiB BUIIOI OCBiTH.

MeToau IOCTIIKEHHS: meopemuyHuLl aHaliz HayKosux ocepen,
NOPIBHANbHULL AHAAI3 OCBIMHIX Modenell, y3aedibHeHHS nedaeoeiy-
Ho20 doceidy, cmpyKmypHO-(QYHKUIOHAAbHE MOOeA08AHHS.

VY Mexax MNpoBeleHOro AOCHiIKeHHS Oyno 3ailicHEeHe KOH-
LenTyajllbHe MOJEIIOBAaHHS KOMIETEHTHICHOT CTPYKTYpU aKa-
JEeMIYHOTO TIMChMa $K IHTErpOBaHOI CKJIAJOBOI iHIIIOMOBHOI
MiArOTOBKM 3100yBayiB BMIIOI OCBITH. 3ampoIlOHOBaHa MOJEsb
BUpOCTa€ 3 imei CHUHepriiiHoi B3a€EMOil MOBHMX, KOTHITMBHUX,
KOMYHIKATUBHUX 1 JOCTITHUIIBKMX KOMIIOHEHTIB, 1110 3a0e3Ieuye
LiTiCHICTb (hOpMYBaHHSI akaaeMiuHOi MUCbMOBOI KOMIIETEHTHO-
CTi sIK MpodeciiitHO 3HAUMMOI SIKOCTi OCOOMCTOCTI.

IToOGynoBa Momesi 3aiiicHIOBaJIacsi Ha OCHOBI CUCTEMHOTO ITifI-
XOJy, BiMOBiZHO MO SIKOTO akaaeMiuHe TMUCHBMO PO3IISIAAETHCS
He SIK CYKYITHICTb i30JIbOBaHMX HAaBUYOK, a $IK OaraToBUMipHa
CTPYKTypa, 10 iHTETpy€ Pi3Hi PiBHI AiSUIBHOCTI CTyAeHTA: Ii3-
HaBaJIbHUI, KOMYHIKaTUBHUM, JOCTIIHULIBKUI 1 TpodeciitHuii.
Taka koHuenTyamizalliss A03BOJISIE iHTEPHPETYBaTU aKaaeMiuHe
nucbMo SIK (opMy aKaleMiyHOi AisSJIbHOCTI, 110 TMOEIHYE MPO-
LleCU MMCJIEHHSI, MOBJIGHHEBOTO O(GOPMJIEHHSI, HAyYKOBOi apry-
MeHTallii Ta mpodeciliHoi ineHTudiKaii.

CTpYKTYpHi KOMIIOHEHTH KOMIIETEHTHOCTI aKa/JieMiYHOro0 MUChbMa.
MoBHMIA KOMIOHEHT OXOIUIIOE CUCTEMY JEKCHUKO-TpaMaTUYHUX,
CUHTAaKCUYHUX, TEPMiHOJOTIUHUX 1 CTUJICTUUHUX 3aco0iB, IO
3a0€3MevYy0Th KOPEKTHE MOBHE O(OPMJIEHHSI aKaJeMiuHOIO TeK-
cty. BiH mepenbauyae BOJIOAIHHSI HOpMaMM aKaaeMiuHOTO CTUJIIO,
JIOTiKO10 MOOYI0BU peuyeHb, 3B’SI3HICTIO TEKCTY, BUKOPUCTAHHSIM
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aKaJeMiuyHOl JIEKCMKM Ta TEPMIiHOJIOTII BiAIMOBIZHOI rajay3i 3HaHb.
EmnipuuHuii aHamiz mucbMOBUX POOIT CTYAEHTIB 3aCBiA4uB, 110
HENOCTaTHi piBeHb C(POPMOBAHOCTI LILOTO KOMIIOHEHTa 3HU-
KY€ TOYHICTh apryMeHTallii, MOPYILIY€E JOTiYHY CTPYKTYpy TeK-
CTy Ta OOMEXY€E KOMYHIKAaTUBHY e(peKTUBHICTb aKaJaeMiuHOIo
MOBiAOMJICHHSI.

KorniTuBHmii KOMIOHEHT TIOB’SI3aHMII i3 PO3BUTKOM aHa-
JIITUMHOTO Ta KPUTUYHOIO MMUCJEHHS, YMiHHSIM iHTepIpeTy-
BaTu iH(popMallito, 3ailicHIOBaTM CHUHTE3 3HaHb, (opmyBaTH
KOHLENTyaJlbHi MOJENi Ta AOCHiAHUIILKI TinoTe3u. Y mpoleci
JOCTiIXKEHHSI BCTAHOBJIEHO, 10 BHUCOKHWI piBeHb KOTHITUBHOI
c(OpPMOBAHOCTI KOPEIIOE 3i 3JaTHICTIO CTYIASHTIB IO JIOTiYHOI
oprasizaliii TeKCTy, apryMEHTAaTUBHOI MOCIiJOBHOCTI Ta KOHIIEII-
TyaJbHOI LIUTICHOCTI HAYKOBOTO BUKJIANY.

KomyHikaTuBHMIA KOMIOHEHT Tiepeadavae 30aTHICTh (opmy-
BaTW KOMYHIiKaTMBHY iHTEHIIil0, OOMpaTU ajeKBaTHi >KaHPOBI
MOJIeJTi akaJeMiuHUX TEeKCTiB, OyayBaTU apryMeHTalliiiHi cTparte-
rii, 1OTpUMYBaTUCSI HOPM aKaJeMiuyHOI eTMKU Ta J0OPOYECHOCTI.
Bin 3abe3neuye iHTerpailito MMCbMOBOTO TPOAYKTY B KOHTEKCT
aKaJeMiuHOi B3a€MO/Iil Ta MiXKKYJIbTYPHOI HAYKOBOI KOMYHiKallii.

JocainHuupKuii KOMIOHEHT BigoOpaXkae 3AaTHICTb 3100Yy-
BauyiB BMIIOI OCBITM 3[iMCHIOBATU TIOLIYK, aHali3, KPUTUYHY
OLIIHKY Ta iHTeprpeTalilo HayKOBUX JKepes, (opMyIoBaTh
JNOCTIAHULIBKI TUTaHHS, O(OPMIIOBATA pe3yJbTaTh BJIACHUX
JIOCTIIKeHb BIAITOBIZHO IO CTaHIAPTIB aKageMiyHOI KOMYHiKa-
uii. PesynbTaTu ekcnepuMEHTaIbHOI POOOTU 3acCBiIUMIIM, 1O
CUCTEMHE 3aJy4eHHSI CTYICHTIB JO IOCIITHUIIBLKOI MisSJIbHOCTI
3HAYHO ITiABMIIYE piBEHb IXHLOI TOTOBHOCTI O CaMOCTIAHOTO
aKaJeMiuHOro Mnuchbma.

PiBHi iHTerpaunii KommeTeHTHOCTI akanemiuHoro muchbma. Ha
OCHOBI CHMHTE3y CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB OYyJ0 BUOKPEMJIEHO
TPU PiBHI iHTeTpallil KOMIIETEHTHOCTi aKaJeMiuHOro Mnuchma:

1. PiBeHp mijicHOI akajaeMiyHOi KOMNETEHTHOCTI, 1110 XapaKTepu-
3y€eTbcsd C(OPMOBAHICTIO CTPATEriuHOI 3IAaTHOCTI IO aKaJeMidHOro
MMChbMa B MIKIVMCLUIUTIHAPHOMY Ta MIKKYJIETYPHOMY KOHTEKCTI.

2. PiBeHb KOTHITMBHO-KOMYHIKATHBHOI iHTerpamii, sikuii 3abe3-
reuye MOEAHAHHS JIOTIKM MMCJIEHHSI, apTyMEHTaliiiHUX cTpaTte-
rift i MOBHOI TOUHOCTI.
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3. PiBeHb mpouecyajbHOi peasizaiii, Ha SIKOMY BiZOyBa€eTbCS
MpakTUYHE CTBOPEHHSI aKaJeMiuHUX TEKCTiB y Pi3HUX XKaHPOBUX
(opmax (ece, pelLieH3isl, HayKOBUIl 3BIiT, aHaJiTMYHA 3aMucka,
Te31 KOH(pEepeHILIiit).

MeTonoJoriuni mixxonu 10 ¢GopMyBaHHS aKaJAeMiYHOr0 MUCbMA.
VYV nocnimkeHHI OOTpYHTOBaHO e(MEKTUBHICTh iHTerpallili TpbOX
METOJIOJIOTIYHUX IMiJAXO0IiB 10 HaBUaHHSI aKaJeMiuHOro MuchMa.

IIpouecyansHmii miaxigy opieHToBaHUII Ha (OPMYBaHHSI HaBU-
YOK TIOETAlHOTO CTBOPEHHSI TEKCTY: IJIaHYBaHHsSI, KOHIENTya-
Jli3allisi, CTpyKTypu3allisi, HalMCaHHsI, penaryBaHHsI, pediiekcis
ta ¢iHamizauisi. [loetanmHa opraHizailisi TMCbMOBOI HisSIbHOCTI
CIIpUSIE MiABMILEHHIO SIKOCTI TEKCTIB, JIOTIYHOI IOCJiZOBHOCTI
Ta apryMeHTaTUBHOI LIiJIiCHOCTI.

KanpoBmii minxin nependavyae OBOJIOAIHHS CTPYKTYPHUMMU
MOJEISIMU Ta KOMYHIKATUBHUMM (DYHKIISIMU Pi3HUX aKaaemid-
HUx kaHpiB. CHCTeMHe BUKOPUCTAaHHS >KaHPOBMX I111a0JIOHIB
(opMye y CTyIeHTIB pO3yMiHHS LiJILOBOI ayauTOpii, KOMYyHiKa-
TUBHOI METU Ta (DYHKI[IOHAJILHOTO MPU3HAUYEHHS TEKCTY.

KomneTrenTHicHuii miaxin iHTerpye MoBHi, KOTHITMBHi, KOMYHi-
KaTMBHi Ta JOCTiIHMULBKI CKJAA0BI B €IMHY CUCTEMY HaBYallb-
HO1 [isUTbHOCTi, 3a0e3Ieuyryu UiJiCHICTb OCBITHBOI'O IMpOLEeCy
(Hyland 2019: 210—260).

IMudposi Texnoorii Ta mixaucuumiinapHa inrerpanis. Oco-
01uBY posib y (OpMyBaHHiI akaJeMiuHOTO MHCbMa BiJirpae
BUKOPUCTAHHS LM(PPOBUX OCBITHIX TEXHOJIOTi, OHJIalH-pe-
JaKTOpiB, mjaatrdopM s  KOJEKTMBHOIO  pelLieH3yBaHHS
TeKCTiB, CHCTeM aBTOMAaTUM30BaHOi MEpeBipKU aKaaeMiu-
HOi J00pOYeCHOCTI Ta iHTEpaKTMBHUX OCBITHIX CEpeIOBUIILL.
Ix 3acrocyBaHHS cmpusie pO3BUTKY HABMYOK CAMOKOHTP-
oJifo, pedrexcii, akameMidyHOI BiINOBIZaJbHOCTI Ta aBTOHOM-
HOCTi CTyAeHTiB. BaxXJMBUM YMHHUKOM e(EeKTUBHOCTI MoOAesi
€ MIKIMCUMIUIIHApHMNA MigXin, 110 nepegdadae iHTerpaiiio
MUCbMOBHUX 3aBlaHb 3 TPOQiAbHUMU HaBYaJbHUMU JUCLIM-
miHamu. Taka iHTerpalis copusie OJHOYACHOMY PO3BUTKY
MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta IpodeciiiHol imeHTUYHOCTi, dop-
MYBaHHIO 3JaTHOCTI Mpe3eHTyBaTU pe3yJbTaTu dOCTiAXEeHb
iHO3eMHOI0 MOBOI0 B mpodeciiHOMYy KoHTeKCcTi (MenbHUuyK
2021: 200—245).
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Inrepnperania pe3yabratiB. OTpuMaHi pe3yJbTaTu CBiAYaTh,
11O BIPOBAIXKEHHSI KOMIETEHTHICHOT Mojesi (popMyBaHHS aka-
JIEeMiYHOI0 MuchMa 3a0e3neuye:

* IMIBUIIEHHS PiBHSI CTPYKTYPHOI OpraHi3alii TEeKCTiB;

* PO3BUTOK apryMeHTAaTHMBHOI JIOTiKM Ta KOHULENTyaJlbHOI
LiJiCHOCTI;

* 3pPOCTaHHS aKaJAeMiYHOI TOYHOCTiI MOBJICHHS;

+ (opMyBaHHS CTpaTeTriyHOI aBTOHOMIl CTYACHTIB;

* PO3BUTOK 3JAaTHOCTI JO CAMOCTIHOTO TEKCTOTBOPEHHS
Ta HayKOBOI pedeKcii;

*  MiJABULICHHS SIKOCTi MIXKYJIBTYPHOI aKaJeMigHOiL
KOMYHIKallii.

TakuM 4uHOM, pe3yabTaTU JOCHIIKEHHS  MiATBEPIXY-
[OTh JOUWUIBHICTh BIPOBAIXKEHHS KOMIIETCHTHICHOI MOZE K
CUCTEMHOI OCHOBM (OpMYBaHHSI aKaJeMiYHOTO IMUChbMa B CHUC-
TeMi IHIIIOMOBHOI IIATOTOBKM 3100yBayiB BUILOI OCBITH. 3aIpo-
MOHOBAaHMI ITIXim 3a0e3Ieuye 1iTiCHICTh HaBYaJbHOTO MPOLIECY,
Y3TOJIKeHICTh TEOPETUUYHUX i MPAKTUUYHUX KOMIIOHEHTIB Ta CTBO-
pIOE YMOBHM [JIsI PO3BUTKY IIOBHOLIIHHOI aKaJeMiyHOI KOoMIIe-
TEHTHOCTI K CKJIagoBoOi Mpo@eciiiHOI IArOTOBKM MaiiOyTHBOTO
daxiBug.

BucHoBKH. Y pe3yibTaTi MPOBEAEHOIO0 TEOPETUKO-METOd0I0-
TiYHOTO aHaJIi3y Ta eKCIIepMMEHTAJIbHOI ITepeBipKU OyJIO OOTpYyH-
TOBAaHO e(EeKTUBHICTh KOMIIETEHTHICHOI Moneni QopMyBaHHSI
aKaJeMiuHOro muchbMa SIK LUTiICHOI CUCTEMM iHILIOMOBHOI TTiJro-
TOBKM 3400yBayiB BHWILOI OCBiTH. AKajgeMiuHe MHUCHBMO Y IOCHi-
JIDKEHHI KOHLIETITYyali3yeThCsl HE K OKpeMa MOBHA HaBUUKa,
a 9K iHTerpoBaHa (hopMa akaJgeMidHOI HiSUIbHOCTI, 110 TTOEIHYE
MOBHi, KOTHIiTMBHi, KOMYHIKaTMBHI Ta MJOCHTIZHMULBLKI BUMipHU
npodeciitHOI ITiATOTOBKM.

3arnponoHoBaHa MOJEJb AOBOAUThH JOLUIBHICTH TEpexoay Bill
¢parMeHTapHOIr0 HaBYaHHSI MMCbMA 0 CUCTEMHOIO KOMIETEHTHiC-
HOTO Mizxody, Y MexXax sIKoro (hopMyBaHHSI aKaJeMiqHOI IMMChMOBOI
KOMITIETEHTHOCTI BiIOYyBa€ThCS 4epe3 iHTerpallilo MpoLecyalbHUX,
JKaHPOBMX 1 JOCTIIHWIIBKMX CTpaTeriii HaB4yaHHS. Takumil mimxim
3a0e3Meuye PO3BUTOK HE JIMILE MOBHOI IMPaBUJIBLHOCTI, a i 3aaT-
HOCTi OO KOHUENTYaJbHOTO MMCJICHHSI, apryMeHTallil, HayKOBOI
pedekcii Ta aBTOHOMHOI aKaaeMidyHOI TisUTbHOCTI.
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Pesynbratu pocmigkeHHS MiATBEPIXKYIOTh, 110 e(eKTUBHE
(hopMyBaHHSI aKaJeMiYHOTO MUCbMa MOXJIUBE 32 YMOB:

* CHCTEMHOI iHTerpailii MOBHOTO, KOTHITUBHOTO, KOMYHiKa-
TUBHOTO Ta JOCiIHUIIBKOIO KOMITOHEHTIB;

* BUKOPMCTaHHSI MpolEeCcyaJlbHOI MOJENi HaBYaHHS THUCbMa
K TIO€TAITHOI JisITbHOCTI;

*  BIIPOBAIXKEHHSI KaHPOBOTO Tiaxoay 10 (OpMyBaHHSI TeK-
CTOBUX MOJIEJIEN;

© MDKIMCHUIUIIHAPHOI  iHTerpamii MHUCBMOBMX  IPaKTUK
y npodeciiiHO OpiEHTOBaHEe HaBUaHHSI;

* aKTUMBHOTIO 3aCTOCYBaHHSI LIU(PPOBUX OCBITHIX TEXHOJOTII;

+ (opMyBaHHS  KyJLTYpM  aKaJeMidyHOi  JOOpPOYECHOCTI
Ta pedeKCUBHOI aBTOHOMIl CTYJIEHTIB.

AkajieMiuHe MUCbMO B MeXaX KOMIIETEHTHiICHOI TapaaurMu
MoCTaE gK IHCTPYMEHT IpodeciitHolI caMopeadisallii MaioyT-
HbOro caxiBisl, 3acid iHTerpaiii B Mi>KHapOAHUI aKaaeMidYHUI
MpOCTip Ta MeXaHi3M (POpPMYBaHHS HOCTITHUIILKOI iIeHTUYHOCTI
ocooucrocti (Nation, Macalister 2019: 10—15).

IlepcnekTBM mogadbIIMX AocTimKeHb. [lomanbini HaykoBi
PO3BiIKM JOLIJIBHO COPSIMYBAaTU Ha:

* pO3po0OJIEHHS piBHEBOI Mojeli c(POpMOBAHOCTI akKameMid-
HOI ITMCbMOBOI KOMITETEHTHOCTI;

* CTBOPEHHSI [iarHOCTMYHUX iHCTPYMEHTIB OLIiHIOBaHHS ii
c(OpMOBaAHOCTI;

+ anpobaiio nudpoBuX IUIATOGOPM HaBYAHHS aKaIeMidHOTO
M1chMa;

* PO3pO0JIEHHSI MiKIMCUMILUTIHADHUX KYpPCiB aKaaeMiuHOro
M1chMa;

+ ajanTallilo  Momesi g0  Pi3HMX  OCBiTHiX  rajysei
Ta CIIeliaJIbHOCTE;

* BUBYEHHSI BIUIMBY aKaJeMiuHOro mrchbMa Ha (OpMyBaHHS
npodeciiiHO1 iIeHTUYHOCTI CTY/IEeHTIB.

TakuM yMHOM, KOMMETEHTHiICHA MoAeab (hDOpMyBaHHSI akaje-
MiYHOIO MUChbMa TMOCTAE K CTpaTeriyHa OCBITHSI iHHOBALisl, 11O
BIAITOBiZAa€ CydacCHUM BMKJIMKaM BMIIOI OCBiTH, 3a0e3Teuye iHTe-
rpauilo HalioHaJbHOTO OCBITHHOTO MPOCTOPY B MiXHapOAHUIA
aKaJeMiuHU KOHTEKCT Ta CTBOPIOE YMOBM JISI MiATOTOBKU KOH-
KYPEHTOCITIPOMOXKHOTO (paxiBLIsI HOBOI'O ITOKOJIIHHS.
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SUMMARY

The article provides a theoretical and methodological
substantiation of a competence-based model for the formation
of academic writing within the system of foreign language training
of higher education students. The transformation of the role of writing
under the conditions of globalization of the educational space,
digitalization of science, and integration of national education systems
into the international academic environment is analyzed, and its
functions in the structure of professional training of future specialists
are determined. The structural components of academic writing
competence (linguistic, cognitive, communicative, and research)
are substantiated, their content characteristics, levels of integration,
and didactic principles of implementation in the educational process
are defined. Methodological approaches to teaching academic
writing  (process-oriented, genre-based, and competence-based)
are identified, and pedagogical conditions for its effective formation
in a foreign language educational environment are outlined,
including interdisciplinary integration, the use of digital educational
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’

technologies, the development of academic integrity, and students
reflective autonomy. It is proved that the integration of linguistic,
cognitive, communicative, and research components into a unified
model ensures the systematic preparation of students for academic
and professional activity in the international context and contributes
to the development of strategic autonomy, argumentative thinking,
critical  information  analysis, independent text  production,
and the creation of academic ftexts in a foreign language in
accordance with international standards of academic communication.

Keywords: academic writing, competence-based approach, foreign
language training, academic literacy, cognitive component, research
competence.
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SUMMARY

The purpose of the article is to present the results
of a study examining the manifestations of the praxeological category
of incompleteness in Slavic and Chinese languages. The object
of study is the methods of abbreviation in the Ukrainian and Polish
languages compared with those in the Chinese language. The
subject of this research is the structural specificity and functional
commonality of Slavic and Chinese abbreviations. As a result
of the functional, word-formation, graphic, and comparative analysis,
the following conclusions are made. In the compared languages,
abbreviation is one of the ways of realizing the praxeological
category of incompleteness. All this determines the following
functions of abbreviations in speech: the function of language evasion
from verbosity in naming a holistic concept and the associated
function of saving speech effort, time and writing materials;
the function of cross-linguistic —universalization of relevant
concepts and internationally recognized systems; the function
of encryption; the expressive function. Overall, there is a similarity
in the methods of formation and functional identity of abbreviations.
However, each language has systemic-linguistic and extralinguistic
features determined by the possibilities of applying existing
methods of abbreviation formation and use. A comparative study
of Slavic and Chinese abbreviations reveals the problem of structuring
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abbreviations as words or phrases, and for some models, even
sentences.

Keywords: incompleteness, praxeological category, abbreviation,
acronym, linguistic universal, structure of a language, function,
the Slavic languages, the Chinese language.

Introduction. Statement of the problem

Praxeology (from the ancient Greek wpdaéig ‘activity, practice’
+ Aoyia ‘science, teaching’, literally ‘knowledge of practice’) is
the collective name for teachings on the effectiveness of human
practical activity. Today, praxeology is viewed as a theoretical
and systematic science of the practice of human life and activ-
ity. Typically, its categories and concepts form dichotomous uni-
ties such as direct / indirect (mediated), true / false, necessary /
unnecessary (needless), partial / whole, useful / toxic, complete /
incomplete, and many others. The obvious opposition of praxeo-
logical categories is caused by the practice of human life. These
categories permeate all our activities, so it is impossible to doubt
their existence. This area of knowledge and observation is usually
considered within philosophy.

Every natural language system has both universals — that is,
common features with other languages — and specific character-
istics. Many linguistic categories are formed on the basis of prax-
eological categories. The category of completeness / incompleteness
permeates all aspects of communicative activity and, consequently,
all aspects of the language system (Stepanov, Wang 2025). Incom-
plete units are recognized and recorded, but linguistic theory cur-
rently lacks a unified concept of the relationship between the cat-
egories of completeness and incompleteness in language systems.
Based on our previous studies, which show that the praxeological
category of incompleteness influences the concealment of predic-
ativity in a number of syntactic constructions that are classified in
grammar as non-predicative (comparative turns; so-called predic-
ative-adverbial phrases; objective phrases expressing the relation-
ship between an action and its object; relative phrases expressing
the relationship between an action and its qualitative, quantitative
and adverbial characteristics) (Stepanov 2018); that this category
underlies deixis as a linguistic universal (Fillmore 1975; Fillmore
1983), the mechanisms of whose functioning, as well as the deictic
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relations between elements of the language system identified
in connection with its study, are today attributed to the cogni-
tive cluster of linguistics. Deixis and the antecedent-anaphoric
(chain) textual relationship in the language system reflect certain
aspects of the manifestation of the praxeological dichotomy ‘com-
pleteness’ / ‘incompleteness’ in syntax, morphology, semasiology,
and other sections of the language system (Stepanov & He 2025;
Wang & Stepanov 2023). In phonetics, any vowel reduction is
associated with the law of economy of speech effort, and the law
of economy of speech effort itself correlates with the category
of completeness / incompleteness. At the lexical level, we observe
the phenomenon of semantic incompleteness of expression. A sep-
arate research area of communicative linguistics and linguistic
pragmatics in general, associated with the functioning of the cate-
gory of incompleteness, is non-verbal and paraverbal communica-
tion. There are numerous studies describing the nature of abbrevi-
ations. However, a thorough cognitive analysis of the dichotomous
categories of completeness / incompleteness influence on the for-
mation and use of abbreviations is still lacking. Abbreviation is
typically examined within the word-formation paradigm of lin-
guistics. Our observations of abbreviation patterns in typologically
homogeneous and heterogeneous, genetically related and unrelated
languages attest to the inter-level nature of this phenomenon.
The relevance of the choice of object and subject of the study,
the results of which are presented in this article, is precisely
related to the above-mentioned problems of the influence
of incompleteness on the phenomenon of abbreviation.

Furthermore, there's the problem of native speakers recogniz-
ing abbreviations as words, phrases, or sentences, as different lan-
guages have distinct ways of forming and using abbreviations. For
example, in Slavic languages, abbreviations are compound words.
However, their Chinese equivalents, from a Slavic perspective,
are phrases and sometimes even predicative units when formed
from sentences. We intend to explore this issue in our future
research.

The article offers a comparative analysis of the methods
of forming compound abbreviations in the Slavic and Chinese
languages.
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Research findings and discussions

Slavic abbreviations. We based the systems of compound
abbreviations in both Slavic and Chinese languages on univer-
sally accepted classifications in linguistics, taking into account
the abbreviation specifics of each language.

1. Imitial  (letter-sound) abbreviations, depending on
the position of the signs, are pronounced using the first letters
of the words of the motivating phrase or the roots of the motivat-
ing compound word, or are read as pseudo-simple words (acro-
nyms). Let us consider the varieties of initial abbreviations based
on the quality and arrangement of their letter components. These
are abbreviations that include only consonants (1), consonants
and one vowel at the beginning and sometimes at the end (2);
units consisting only of vowels are rarely pronounced letter by
letter (3). According to our observations, speakers of Slavic lan-
guages, using letter-sound graphics, more often form initial acro-
nyms — abbreviations that can be read syllable by syllable, rather
than letter by letter, emphasizing the vowel or one of the vowels
included in such pseudo-simple language units along with one or
more consonants (4). Compare:

(1) Ukrainian: /JIBBC |[de/ve/ve/es| — Oucuyunainu 8inbHOO
eubopy cmydeuma (disciplines of the student's free choice); JACIT
[de/es/pe] — oepesno-cmpyxckoéa nauma (fiberboard); Polish:
RP [er/pe] — Rzeczpospolita Polska (Republic of Poland); WSP
[ve/es/pe] — Wyzsza Szkola Pedagogiczna (Normal University),
etc. See also: (Abreviatury u polskii movi 2022; I'puropb’es,
IMpuxona, 3inkeBuu-TomaHek 2023).

(2)Ukr. CBY [es/be/u] — Cayxucoa 6esnexu Yxpainu (Security
Service of Ukraine); AIIK [a/pe/ka] — aeponpomucrosuii komniekc
(agro-industrial complex); Pol. AGH [a/ge/ha] — Akademia Gyr-
niczo-Hutnicza (Mining and Metallurgical Academy); USC [a/es/
tse] — Urzqd Stanu Cywilnego (Civil Registry Office), etc.

(3)Ukr. IOE [yb/e] — HKOpuduuna enyuxaonedis (Legal Ency-
clopedia); AEY |[ya/e/t] — sadepna eHepeemuuna YCMaHoBKA
(Nuclear power plant); Pol. UE [u/e] — Unia Europejska
(European Union), etc.

(4)Ukr. AbiA [a/bi/a] — Axademia 6ydienuymea i apximexmypu
(Academy of Construction and Architecture); TAEC [ga/ers] —
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eidpoakymyniosanvha esekmpuuna cmanyis (pumped storage power
plant); Pol. PESEL [per/sel’] — Powszechny Elektroniczny System
Ewidencji Ludnosci (General electronic population identification
system); PUFE [pur/e] — Platforma Ustug Elektronicznych (Elec-
tronic services platform), etc.

In Slavic languages, the formation of predicative abbreviations
is undesirable. Predicative abbreviations [our term — [e. S.] used
by the Slavs are, for the most part, modern Anglicisms, generally
accepted Latinisms of written origin, or argotisms (e.g.: IMU —
I miss you; NB — Nota bene); Rus. AYE — Apecmanmckuii ykaao
edun (The prisoner's way of life is uniform)). A distinctive fea-
ture of Slavic initialisms is the ability to decline many of them,
especially acronyms, according to case. Abbreviations with a final
vowel are indeclinable.

If a motivating phrase contains a conjunction, preposition, or
article, it or its first letter can be included in the initial abbre-
viation for euphony. Graphically, this can be either a capi-
tal letter (usually a consonant) or a lowercase letter (usually
a vowel). Compare: Ukr. A0H — «Aarbmeprnamuea oas Himeuuunu»
(Ukrainian name of a German political party AfD (“Alternative
fur Deutschland™)); Cid — «Croso i wac» (name of the journal);
ITiK — «Iloaimuka i kyasmypa» (name of the journal); Pol. PiS —
Prawo i Sprawiedliwosé (the name of one of the Polish political
parties).

In languages with digraphs, initial abbreviations typically
use only the first elements. However, there are exceptions. For
example, Polish has the digraphs rz, sz, cz, dz, and ch, but the C
in these abbreviations is separated only from the Z (cz = [ch])
and is pronounced as C = [ts]. Words beginning with the digraph
ch = [h] delegate the entire digraph to the initial abbreviation,
where the first element is written in uppercase and the second
in lowercase. For example: ZChN — Zjednoczenie Chrzesci-
Jjansko-Narodowe (People's Christian Association); ChRL —
Chinska Republika Ludowa (People's Republic of China), etc.

2. Syllabic abbreviations in Slavic, as in other Indo-Eu-
ropean languages, are formed from the first syllables
of words that make up the motivic phrases from which
the abbreviations are formed. Rarely, in addition to the first, does
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a syllabic abbreviation contain another syllable or part of one.
For example: Ukr. cirbmae — ciavcokuii maeaszun (rural store);

Coyinmepn — Couianicmuunuti inmepuayionan (Socialist Inter-
national); cneykop — cneuiarvruii Kopecnondenm (special corre-
spondent); mepbam — mepumopiarvhuli b6amanviion (territorial

battalion); JlyloCad — Jlyuyk, Tonuap, Cadaoecvkuii (the name
of the literary circle from the surnames of the founders: LuGo-
Sad — Luchuk, Gonchar, Sadlovsky); siticbkkomam — eiticbkosuii
komicapiam (military commissariat), and others.

3. We call the third type of abbreviation semi-abbreviations
(Stepanov, Wang 2025). They are formed by combining the ini-
tial part of a noun or adjective with the full form of the noun
into a single word. Such abbreviations are common to Slavic lan-
guages, but are also rarely formed in languages of other groups.
Compare: Ukr. couynapmis — couiaricmuuna napmisa (Socialist
Party); ingpopmbropo — inghopmauiiine 6ropo (information bureau);
eeHoupekmop — eeHepaivhuli dupexmop (general manager); Pol.
autokarawan — karawan automobiliowy (car caravan), etc. The
order of placement of the modifier after the word it defines in
Polish prevents the formation of abbreviations of this type.

4. Mixed-type abbreviations are formed partly as elementary
abbreviations and partly as syllabic abbreviations. Compare: UKkr.
PATAY [ra/ta/a] — Padiomeneepagpne acenmcmeo Yipainu (Radio-
telegraph Agency of Ukraine; To make this acronym sound eupho-
nious, the syllable of the first word, the first letters of the second
root of the compound word, and the first letters of the second
and third words of the compound word were taken); KpHY —
Kpemenuyyvkuii nayionanvruil ynieepcumem (Kremenchuk National
University; The first two letters of the first word were taken
to avoid confusion with one of the universities in Kyiv: KHY —
Kyiv National University); Rus. AHUKC — Anexcandp Huxumun
u coiHosbs (Alexander Nikitin and sons; the name of a series
of Russian pneumatic pistols and the company that produces
them); Pol. REGON — Rejestr Gospodarki Narodowej (Register
of national economic entities; enterprise identification number in
the unified state register of Poland), etc.

It is generally accepted that Chinese sentences are com-
posed of syntagmas rather than phrases, as in Slavic languages.

308



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

The method of sentence construction and the graphic tradition
determine the characteristics of Chinese abbreviations. Further-
more, there are significant grammatical and lexical differences
between spoken and written language, as well as their respective
styles, which also influences the frequency of use of various types
of abbreviations. Abbreviations are most often used in colloquial,
professional, and corporate Chinese. The cognitive mechanism
for forming Chinese abbreviations is that the speaker must pre-
serve the meaning of the whole and the abbreviated part, select-
ing the element(s) / character(s) that carry key information
and excluding elements that convey additional meaning. This is
fundamentally different from the mechanism for forming Slavic
abbreviations, the vast majority of which reflect all the signifi-
cant words of their syllables. At the same time, in modern Chi-
nese (especially in online communication), a growing number
of abbreviations are being formed using Latinized pinyin, follow-
ing the principles and mechanisms of Indo-European languages.

Observations allow to identify the following types of abbrevia-
tions in the Chinese language (Yuan 2002): hieroglyphic complex
abbreviations (1), hieroglyphic truncated abbreviations (2), abbre-
viations of generalizing content (3), abbreviations with letters
of non-Chinese alphabets (4), numerical abbreviations (5).

1. Hieroglyphic complex abbreviations f#% (jiinchéng),
literal translation: "abbreviation". This is an incomplete combi-
nation, from which elements (roots / hieroglyphs) that do not
carry key information or convey contextually understandable
information for recipients have been removed. Based on the rela-
tionship between the structure of the compositing combination
and the abbreviation, four types of jiinchéeng are distinguished. If
we take ABCD as the compositing structure, then the first type
of jidncheng is the AC structure, the second is BD, the third is
AD, and the fourth is BC. Compare:

1) ABCD — AC: G#iFg) Wi K% — (Hundn) Shifan Daxué
(Hunan Normal University) abbreviated in the official name
of the metro station located nearby to (JHFg) Nl oK (Hbgkih) —
(Hunan) Shi Da (Ditiézhan), and in oral speech speakers omit
the name of the province, leaving only Jii Kk — Shi Da. This
university borders another wuniversity with a similar name
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(several decades ago, it was a single university, recreated on the basis
of the ancient Yuelu Academy): #WiF§ K% — Hlndn Daxué (Hunan
University). In informal speech it is called J#°k — HGO Da. A sim-
ilar abbreviation structure is used for the names of many govern-
mentandeducationalinstitutions. Forexample: (H [EN)H MV K 27— (Zhonggud)
Kuangyée Daxué (China Mining University) — shortened to
(tFENI K — (Zhonggus) Kuang Da; (FFENYAN K — (Zhong-
gud) Nongye Daxué — (China Agricultural University) — shortened to
(tFENVA K — (Zhongguo) Nong Da; EiFE1E(4HL) — Shanghdi
Hézuo (Ziizhi) — (SCO = Shanghai Cooperation Organization) — short-
ened to A (44Y) — Shang Hé (Ziizhi), etc. These abbreviations
are similar to syllabic Indo-European abbreviations. Most are disyl-
labic, but some are trisyllabic. For example: A [RZEHE — Rénmin
Wiizhuangbl (Ministry of People's Military Forces) — shortened to
NlHB — Rén Wiiba.

2) ABCD — BD: In documents and on restaurant signs, you might see
the full name: «Jb 5 X\H» — Béijing fengwei (food with Beijing flavor).
However, in literature and colloquial speech, the abbreviation 5iW — jing
wei, which can be translated as Beijing flavor, is most often used.

3) ABCD — AD: In today's resource-conscious environment,
the full phrase TT£JH 7K — jiéyue yongshui (to save water / water sav-
ing / Save water!) in written advertisements on household appliances,
in newspapers, magazines, as well as in radio and television commer-
cials, is usually transformed into 797K — jié shui. The same model is
used in socially significant clichés about alcohol bans in a particular
area or among a particular social group. The full version 2% 17KV —
jinzhi yinjiii (Alcohol is prohibited / alcohol ban) is used in official
speeches, documents, and announcements. In colloquial and literary
speech, the abbreviation 2% — jin jiii is used.

4) ABCD — BC: In documents and on signs for Sichuan cuisine
restaurants in various regions of China, you can often read the fol-
lowing inscription: VUJI5¢%& — Sichudn caiydo (Sichuan cuisine). In
literature and colloquial speech, Chinese shorten this phrase by one
character, using the abbreviation )| — chuan cai. The same model is
used in the names of comprehensive schools. For example: (K:7b7H)
H—m% — (Changsha Shi) di yT zhongxué — (Changsha First Middle
School); (K¥bTi) —H — (Changsha Shi) Yi Zhong (First Middle).
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2. Truncated hieroglyphic abbreviations are similar in their for-
mation mechanism to those of the first type. They can be considered as
the 5th and 6th varieties of hieroglyphic complex abbreviations. The
difference between them is that in the process of abbreviation, the first
or last few syllables (hieroglyphs) are removed from a full word or
phrase, leaving the rest. They can be considered analogous to verbal
abbreviations such as: maz «<— maznimogon, ynieep < ynieepcumem,
cxosume — dombocxosume, etc. Compare:

ABCD — AB: E H K% — Fudan Daxué (Fudan University) —
B H - Fudan. dEeHE R4 — feiquanrizhi (vanjiishéng)
(correspondence course for master's degree) — AE4 (WFFTAE)
feiquan (vanjitishéng).

ABCD — CD: In applications and CV, Chinese Komsomol mem-
bers provide full information about their membership in the Com-
munist Youth League: JLHMH — gongging tudnyudn (member
of the Komsomol); in informal communication this combination is
truncated to the last word: 4] — Tudnyudn (Komsomol). H[E A X
fRINE — Zhonggud Rénmin Jiéfangjin (People's Liberation Army
of China) — &% — Jidfangjin (Liberation Army) — or A AKX
7% _ Rénmin Jiéfangjion (People's Liberation Army).

3. In Chinese, abbreviations of generalizing content are dis-
tinguished, expressing a common feature of the primary association
of words. In Slavic languages, such relationships are usually regulated
by the relationship of a sum and its parts, correlating with the rela-
tionship of a heteronym and its hyponyms. Thus, the abbreviation 5
4k — dimei (younger brother and sister) consists of the first sylla-
bles of the words 2555 — didi (younger brother) and #k#k — meimei
(younger sister). Generalization occurs based on the feature of belong-
ing to younger relatives. Antonymous combinations = — shangxia
(up and down), FilJ5 — gidn hou (front and back), and the like also
belong to this group.

4. Letter abbreviations (7£}1i] — zimici = literally (letter word”)
are formed under the influence of the English language [Spillner 1970]
and in connection with the use of pinyin. We distinguish two models
of zimlci: mixed abbreviations with hieroglyphs (kanji) and letters
and abbreviations consisting only of pinyin letters.
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1) Mixed abbreviations with hieroglyphs and letters are typical
for texts related to China's latest technologies and international rela-
tions. In these formations, the letter plays a symbolic role, serving as
a kind of signature feature. For example, in advertising, the combina-
tion AL — méi hua zhao pian (improved photo quality) is short-
ened to PHf{f7, where P stands for the image-editing program Photo-
shop, and & F stands for zhdo pian (photo). F£HGLt ¥4 — ben chi
G ji xi lié ché (Mercedes-Benz G-Class model range) is abbreviated to
KG - da G, replacing some words with "X (big), denoting the high
recognition of this car brand.

2) Abbreviations containing only letters are either Anglicisms
or elementary abbreviated words based on pinyin. Most Anglicisms
acquire hieroglyphic spelling variants during the process of assim-
ilation (Lu 2024). Thus, there are already two pronunciation variants
of KFC « Kentucky Fried Chicken: purely English — [key-ef-ci] —
and Chinese: H /3 — kéndéji. The English acronym IELTS — Inter-
national English Language Testing System, in addition to its usual use,
has a Chinese designation: /8 — ya s7. Actually, Chinese initialisms,
formed on the basis of pinyin (Stin 2018), are intended to function in
global information systems: BJ « Bé¢ijing (1t5%; Beijing); RW «
ruanwo (3xkh; soft bed); HSK <« hanyii shuiping kdoshi (DLE/KF-
“#%1i; Chinese language proficiency test), etc. According to this prin-
ciple, abbreviations of the following type (containing only letters) are
formed and function in youth speech. For example: XSWL « Xido Si
wo le — ZEHEFR T (laugh to death); YYDS <« yong yuin de shén — 7k
I (a person who is very strong in something, a high professional)
(Lu 2024), etc. It is noted that the cognitive consolidation of new for-
mations passes through associations, conventionalization and schema-
tization (Yang & Wang 2023). We believe that this method of forming
abbreviations has already acquired systemic linguistic and socio-lin-
guistic foundations in the Chinese language.

5. Chinese linguists call numerical abbreviations #(7%
fith — shuzimima (literally, "digital cipher"). They can include a digit
and a hieroglyph(s) or a digit and a Latin letter(s). Thus, Sinologists
consider formations like 3k (=k) « 3F (=F) - san qian (three
thousand), 8k (/\k) < 8T (J\-T) - ba gian (eight thousand) to be

312



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Ywuncoxoeo. 2026. Ne 42

abbreviations of this group. The letter k is an abbreviation for Kilo,
which the Chinese associate with the number 1000. In the gaming dis-
course of China, there are variants of the mixed abbreviation 3AVExY, /
— A% — san A you xi. The motivator is the American phrase A4 lot
of money, A lot of resources, A lot of time. This mixed abbreviation is
an analogue of the Chinese advertising phrase: = A 155 &A1 5
PRE I — gdo chéng bén, gao zhi liang hé gao ti liang de yéu xi
(Games with high budget, high quality and large scale).

Conclusions

A comparative analysis of the formation and functioning
of abbreviations in several Slavic and Chinese languages revealed
similarities in the methods of formation and functional identity
of such units. In both cases, this phenomenon reflects the prax-
eological category of incompleteness. The exponent of the sys-
temic-linguistic dialectical processes of the development of abbre-
viation as a linguistic universal is the function of language’s
avoidance of verbosity in naming of integral concepts. This func-
tion correlates with the function of saving speech effort, time,
and writing materials, as well as the function of cross-linguistic
universalization of relevant concepts (financial, industrial, sports,
trade, transport, and other international brands, organizations,
institutions, and individuals) and internationally recognized sys-
tems. Furthermore, we also highlight the function of encod-
ing lingual units (specialized terms, socially and situationally
limited units) and the expressive function of abbreviations in
speech. Overall, there is a similarity in the methods of forma-
tion and functional identity of abbreviations in the compared lan-
guages. However, each language has systemic linguistic and extra-
linguistic features determined by the possibilities of applying
existing methods of abbreviation formation and their primary
or peripheral use. A comparative study of Slavic and Chinese
abbreviations reveals the problem of structuring abbreviations as
words or phrases, and some of them as predicative units (sen-
tences). Our observations of abbreviation methods in typologically
homogeneous and heterogeneous, genetically related and unre-
lated languages indicate the inter-level nature of this phenom-
enon, the foundations of which are laid in the communicator's
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pragmatic desire to optimize speech resources so that their num-
ber is sufficient and, at the same time, not excessive for a full
understanding of the information being expressed.

Our further research can focus on the search for a single
cognitive mechanism, in accordance with the action of which
the variability of the functioning of manifold language means is
manifested on the basis of the completeness / incompleteness
of expression while maintaining the completeness of the content
embedded in the communicative act.
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AHOTAIIIA

Mema uyiei cmammi — npedcmasumu pe3ynsbmamu 00CAI0NHCEHHS
ocobausocmell  nposgy  npakcionoeiyHoi  kameeopii  HenogHomu
VY CA08 AHCbKUX ma Kumaticokiti mosax. O0’ekm eusueHHs — cnocoou
YmeopeHHs abpegiamyp YKpaiHCbKoi ma noabCbKoi M08 y 3icmasnenti
3i  cnocobamu  abpesiayii 6  Kumatcokii  moei.  [Ipedmem
docaidncenHs — cmpykmypHa —cheyugika ma  (DYHKUIOHAAbHA
CRIAbHICMb CA08’AHCOKUX | KumatlcbKux aopegsiamyp. Pezyassmamom
npoeedeHoco  (DYHKUIOHAAbHO20,  CA0BOMGIPHO20,  epagiuHoeo,
NOPIBHANbHO20 AHANIZY CAY2YIOMb MAKI BUCHOBKU. Y 3icmaeéaeHux
Mosax abpesgiayis — 00uH 3i CcHOcoOi6 Npos8y NPaKCciono2iuHoi
kameeopii HenosHomu 'y moei. lle eusnauac maki @QyHKyii
abpesiamyp: QYHKUirO YXUNHHS MO8U 8I0 6a2amocie’ss 6 iMeHy8aHHI
yinicHoeo noHsmms ma OdomuuHy 00 Hei (YHKUYiO eKOHOMII MOGHUX
3ycunb, 4acy ma mamepiansie 041 nucema; QYHKUIO MiNcMOBHOI
VHigepcanizauii  akmyaabHux HOHAMb [ MIJCHAPOOHO —GU3HAHUX
cucmem; QyHkuyiro wugpyeanns; ekcnpecusHy ynkuyito. Bzaeani,
cnocmepieaemo nodibHicms cnocobie ymeopenHs ma QYHKUiOHAAbHOI
idenmuunocmi abpesiayii, npome KOJNCHA M08 MAE CUCMEMHO-MOBHI
ma eKkcmpaniHe8icmuuHi 0coOAUBOCMI, CAPUYUHEHI MONCAUBOCMAMU
3ACMOCY8AHHS HAABHUX CNOCOOI6 ymeopenHsi abpesiamyp ma ix
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sukopucmants. 3icmasHe 00CAiONCeHHS €08 IHCOKOI ma KumaticbKoi
abpesiayii poskpusac npobaemy cmpyKmypyeawHs abpesiamyp sK
cai6 i/abo ca080cnonyuers, a 8 deskux mooenell Hagimoy K peveHs.

Kawwosi  caosa: nenosnoma;  npaxcionociuna  Kameeopis;
abpesiayisn; abpesiamypa; Mo6HA YHIgepcanis, MOGHA CMPYKMYypa,;
(DYHKUIS; 08 THCOKI MOBU,; KUMALICbKA MOGA.
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AHOTAITIA

Y cmammi  pozensmymo  koewimugHo-inghomauitini - 3acadu
MepMIHI6 Ha NO3HA4eHHs KOMN TOMepHOoi 0Oe3neku, GU3HAYEHO
ixni memamuuni epynu, nog’a3ami 3 HUMU DPUUKU mMa 3a2po3u
6 CY4acHomy uu@poeomy npocmopi ma OUCKYPCUSBHUX NPAKMUKAX
Y HeOAU3bKOCNODIOHeHUX — 2ePMAHCLKUX — mda  CA08 SAHCbKUX
mepmiHocucmemax.
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30ilicneno  cmpyKmypHo-ceManmu4Hull  aHaniz mepmiHocucmemu
iHbopmauitino2o 3axucmy, 30Kpema, apximexmypu IHGOPMAayiiHo20
npocmopy, HauioHaAbHoi ma MidcHapoOoHoi 6e3neku (npedmemHui peanii
HAa NO3HAYEHHs PO3GIOHUUBKOI MA WNUSYHCOKOI OIAbHOCMI, Heae2anbHi
Hapkompagiku, munu nacmox moujo), CUCeMHO20 AOMIHICIMPYE8aHHs,
KOMN IOmepHuxX 3aepo3 3 02110y HA MpaouyiiHi  3aeanbHOMOBHI
ma KOHUenmyaavHi Memagopu pizHUX munie, IXHKO 83AEMOOIK
ma 63a€MONPOHUKHEHHS, MUNOA02II0 KOHUENMYanbHux cgep.

Buseastomecs  onmonoeiyni  ma  npaemamuuHi - MexXaHizmu
CEMAHMU4HO20 ~ MEepPMIHOMBOPEHHA — MemagopuuHux  mepminie
6 aHeAilCbKill, YKPAiHCbKILL ma HNOAbCbKIll MO8AX, SU3HAYANOMbCS
cohepu ix KOHUenmyanbHoi  iHmeepauii, npoOCMedNCcyromsCs
KOCHIMUGHO-0HOMacionoeiuni  3acadu  mepminonoeiunoi  Hominayii
(KOAIpHI, CMAKO0BI, CEHCOPHO-YYMMEGL, CAYX08i, MeMnepamypHi
mowj0),  6CMAHOBAIMbCS — GUNAOKU — MAKCOHOMII,  CUHOMIMIT
ma aHmMOHIMII AK  8Y3bKOCNeUuianbHux, maxk [ Mmidceanry3esux
MemagoputHux no3HaveHs.

Ananiz npodemorcmpysas, w0 OomeHamu 045 MemagoputHux
mepminie moxcymv Oymu meduyuHa, Gilicbkoea cgepa, memanu
ma cyocmawyii, poOuHHI CMOCYHKU, apXimeKmypHi memaghopu,
KoHyenmocgepa clean-dirty, life-death mowo.

Ha okpemy ysaey 3acnyeo8ye ananiz ckAQOHUX MemMag@oputHux
mepminie i3 noeasdy ix ca06omeipHoi ma cemanmuyHoi depueauii
ma cnoayuyeanocmi, ix Mooea06aHHs 3a CMpYyKmypHO-epaAMaAmu1HOI0
i cemManmuKko-momueayitiHor 03HaKamu.

Mamepiarom 0as  docrioncenns cayeyearu Gaxoei CA06HUKU
3 inghopmauitinoi ma kibepbesneku 6 mpvOX MO8AX, A MAKONC
aHeNOMOBHI  QOKymeHmu, JomuuHi 00 cgepu 3axucmy yu@posoi
ingopmauii.

Karouoei  caosa: ingopmauitina  beznexa, mepmiHoA02IYHA
HOMiHayis, munoaoeis Memagop, KoHuenmyaivHa iHmeepayis,
CMPYKMYPHO-2PAMAMUYHA MOOENb.

Beryn. «3HaHHg y  Bumisigi  iHgopwmaliii  BepOasi3yeThes
Ta CTPYKTYPYEThCSI 3TiAHO i3 3aKOHAMU MOBHOI CUCTeMU Ta (iK-
CYETbCS U MOIIMPIOETbCS yepe3 MoBy. fK y reHodoHni 3adik-
COBaHO iH(OpMaLiiiHUII TTOTeHLial 0i0JIOrYHUX OpraHi3MiB, Tak
1 B 3HAKOBMX CUCTeMaX — IHTEJICKTYyaJIbHUM IMOTEHIIA] CYCHilb-
ctBa. Tomy came MoBa $IK iHCTPYMEHT MMCJEHHS, TMi3HAHHS
I KOMyHiKallil IMOCTIHHO €BOJIOLIOHYE 1 BHUCTyMae 00 €KTOM
COLIAJILHOTO HACJIiyBaHHS, 1110 OOYMOBJIIOE CITOCOOM Ta MOXKJIH-
BOCTi (hikcalii i repenaBaHHs iH¢opMallii 1K HEOOXigHOI YMOBU
nporpecy umBinizauii» (Mimenko 2014: 5). ¥V 1boMy KOHTEKCTI
0co0JMBOi Baru HaOyBae MOBHa pelpe3eHTaliss QyHIaMeHTasb-
HUX KaTeropiii >XUTTEMISUILHOCTI, Cepel SKHUX KIIYOBE MicIie
nocigae kareropist 6e3mneku. AmKe B MexXax HaAyKOBOTO JAUCKYPCY
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Oesrneka — 11 TaKi yMOBM, B SIKUX TepeOyBa€ CKJagHa CUCTEMa,
KOJIW Jiisl 30BHIillIHiX (DaKTOPiB i BHYTPIlLIHIX YMHHUKIB HE TpU-
3BOAUTH JO TMPOILIECIB, 1110 BBaXKalOTbCSI HEraTUBHUMM MO Bil-
HOLIEHHIO JO JaHOI CKJIagHOI CHUCTEMM Y BIiINOBIIHOCTI I0
HasiIBHUX, Ha JJaHOMY eTalli, oTped, 3HaHb Ta ysiBieHb (3aruia-
TuHCBbKMA 2012: 45).

VY Ilepenmosi no «CnoBHuKa 3 iH¢opMalii Ta iHhopMaliii-
Hoi O6e3neku» JI. I'. Yucrokneros, O. JI. Xutpa HarojouymoThb
Ha HEeOOXiAHOCTI aJeKBAaTHOTO PO3KPUTTS MNpodeciiHUX TepMi-
HiB, SIKi HAOJMXKEHi 1O cydyacHUX Ipo0jeM 3abe3reueHHs iHdop-
MaliiiHOi Oe3reKku Ta BM3HAYEHOTO KOJa [isUIbHOCTI CyO’€KTIB,
SIKAUM, 3TiJHO 3 iXHiM IMpaBOBUM CTaTyCOM, MOKJIaJeHO 3000B’s-
3aHHS JIOTPMMYBATUCS BiAINOBIIHO 10 3aKOHOAABCTBA OpraHiza-
LiAHO-MPaBOBMX 3aXO/iB 1110/10 3aMo0iraHHs, CBOEYaCHOIO BUSIB-
JIGHHSI, MPUMMHEHHS UM HeWTpallizallii peaJlbHUX i MOTeHLiAHUX
3arpo3. Baromictb Takoi JieKcukorpadiyHoi mpaii HaOyBae
MJIMOMHHOTO 3MICTy Yy 3BSI3KY i3 <«IIBUIKOIUIMHHUM TIPOLIECOM
iHdopmaTu3zaliii cycninbeTBa» (YuctokieroB, Xutpa 2023: 21).

Pazom i3 TUM mnpu po3rsai TUMIB COLiaJIbHO-TIOJITUYHUX
HeOe3neK JOCHIAHUKW 3BEpPTalOTh yBary Ha CYTTEBUI BILIMB
cydyacHMX iHGoOpMaILiiHUX TEXHOJOTii Ha OCOOUCTICTH Ta 0e3-
MeKy CYCIiJIbCTBa i KibepOesrneky i Ha iH(opMaLiliHO-TICUX0JI0-
rYHUA BIUIMB Ha JIIOAMHY, 1IOOM 3MiHUTU ii MOBEIIHKY, BUKO-
pucTaTd OCOOMCTI JaHi, 30KpeMa KAeTbcsl Mpo iHhopMaliitHi
BiliHuU, BipycHi ataku (JIeBueHko, 3emasHcbKa Ta iH. 2019: 33).

Bapro 3ayBaxkuTu, 110 B MpeaMeTHE Toje iHhopMaliiiHoi
Oe3rneKku BXONSThb TaKi TMOHSATTS Ta KaTeropii: cTaH 3axMILEHO-
CTi HalLliOHAJIbHUX iHTEpeCiB JIIOAMHU, CYCIiJIbCTBA 1 Jep>KaBu
B iH(popMaliliHiii cdepi, 3a SIKOro YHEMOXJIMBJICHO 3aBIaHHS
LIKOAM 4epe3: HEeMOBHOTY, HEBYACHICTb i HEBipOTiAHICTh iHdOp-
Malii, $Ika BUKOPMUCTOBYEThbCS; HETaTMBHUM iH(hopMaliiitHUit
BIUIMB, BWTIK JepXKaBHOI TaEMHMIII Ta CJIy>KO00Boi iH(popMa-
L[ii; HeraTWBHi HaCHiAKW 3aCTOCYBaHHS iH(oOpMaLiiHUX Tex-
HOJIOTili; HECaHKI[IOHOBaHE PO3MOBCIOMXKEHHSI, BUKOPUCTAHHS
i TIOpYILIEHHSI LiJICHOCTI, KOH(piAeHLiHHOCTI Ta AOCTYITHOCTI
iHdopmallii, y TOMy 4YUCIi LUISIXOM TIPOBEIEHHSI iHO3eMHUMU
crneuciayxxbamMy, OKpeMHWMHU OpraHizalisiMu, Tpyramu, OCO-
OaMu crieiaJbHUX iH(pOpPMaLIiHHUX onepauiil Ta AeCTPYKTUBHUX
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iHopMalliliHUX BIUIMBIB, a TaKOX 3a0e3MeuyeThCsl CBOEYACHE
BUSBJICHHS, 3aIlo0iraHHsl Ta HeWTpajisalisg peaJlbHUX 1 IOTEH-
LiHUX 3arpo3 HalliOHAJILHUM iHTEepecaM Ta HaIliOHaJbHil 0e3-
neui Ykpainu (Kyunepson 2021).

V IesgKUX KOMILIEKCHUX pedIeKCisiX i3 3a3HaYeHOi mpobiiema-
TMKHU YBary 30CepeIkeHO Ha CTPYKTYypi iH(pOpMaLiliHOrO BILIUBY,
iHCTpyMeHTax iH(opMaliiiHOI BiiHM 3arajoM, KOMYHiKaTHUBHUX
i KOTHITUBHO-TICUXOJIOTIUHMUX OCOOJMBOCTSIX CUCTEMM iH(OpMa-
HiiHUX MaHinyasadin (Xygoaniit 2022: 1).

3 orisay Ha ckaszaHe OCOOJMBOTO 3HAUeHHsI HaOyBa€e Mpo-
OieMa mepxkaBHOI 3paaM Ta KojaObopaliifHOl JisiIbHOCTI 3arajoM
(nuB. meranbHille: 30ipHUK «HopmaTuBHO-MpaBoOBi akTH y cdepi
BOEHHOI Oe3neku YkpaiHu» (2023) Ta npakTUUYHUIA MOCIOHUK
«PoscnigyBaHHst KosabopaliiiHoi gistibHOCTI» (ITucbMeHChKUIA,
lonoBkiH Ta iH. 2023).

Toii akT, 1110 TEepMiHOJIOTIS SIK CKJIaJoBa 4YaCTMHA MOBM PO3-
BUBA€ETHCS 32 3aKOHAMM, BIACTMBMMMU MOBi B LILJIOMY, TO3BOJISIE
CTBEPIXYBaTH, III0 CEMaHTUYHA IIpUpoIa TepMmiHa He cylepe-
YUTh HASBHOCTI B HbOMY €KCIIPECMBHO-EMOILIITHNX HalllapyBaHb,
a TMOJi0HI HarulacTyBaHHSI HE I030aBJsIOTh TepMiHa MOro cyt-
HOCTI 1 He 3aBaXkalOThb BMKOHYBAaTHU TOJIOBHY (PYHKIIiIO — IO3Ha-
YyaTu CrieliajabHe MOHSTTS.

HaiisickpaBilium 10Ka30M 1LIbOTO CJIYTYIOTb TEPMiHU, YTBOPEHi
cnocoboM MetadopuuHOro mepeocMucieHHs. [Ipyn mpomy Merta-
(bopruHe TepeHEeCceHHsI IeXTO PO3IJISIJaE SIK TOJOBHMI KaHas
MPOHMKHEHHSI 3a3HAYeHUX BJACTUBOCTEH JO TEPMiHOCUCTEM
(Kpumrans 2003: 4).

AKTyanbHicTh cTyaii. HarajabHol0 € HeoOXimHicTh 3’sCyBaHHS
BIUIMBY BHYTPillHbOI (pOopMM Ha 3HAYE€HHsI TepMiHa, BigoOpa-
JKEHHS B Hill iCTOPUKO-KYJIBTYPHOIO Ta KOMYHIKaTMBHO-IIparma-
TUYHOTO acCMeKTiB MOBHOI JIiliICHOCTi, aHali3 CTPYKTypHO-CEMaH-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEM aHIVIOMOBHUX TEPMiHiB iH(OpMaliliHOI
rajaysi, BigTak, BU3HAY€HHS MOpPQOJIOTIYHMX Ta CEMAHTUYHUX
LLIIXiB  (popMyBaHHSI HOMEHKJIATypu iH(opMalliiiHOT Oe3rneku,
1o nepeadavyae 3aCcTOCYBaHHSI Cy4YaCHUX MiXIapaaurMaaibHUX
METOJIMK aHaJjli3y 10 MeXaHi3MiB TepPMiHOJIOTiYHOI HOMiHAallii.
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Y TIpoONOHOBaHIN PO3BIiAlll TPOITOHYETHCS BUPIIICHHS TaKWX
OCHOBHHUX 3aBAaHb: BUSIBUTUM CKJIAl i THUIIOJOTiI0 KOTHITUBHMX
MeTadop Ta 3’sicyBaTu crnelu(iky iX KOHILeNTyali3alii y cdepi
iHdopmaliiiHOT Ta KibepOe3rneku; B OKpeMUX BUIAAKaX MPOCTe-
XKUTU KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTIYHiI 03HAKH, MOKJIAaJeHI B OCHOBY
iIX BHYTpIllIHbOI (popMM Ta 3’sCyBaTU IX IapagurMajibHO-TaKCO-
HOMIiYUHi 3B’SI3KH, MOTUBALIiliHI 03HaKM (KOJOpaTUBHI, CEHCOPHO-
3BYKOBi, TeMIlepaTypHi i T.H.), AHTOHIMiYHE NPOTUCTABJIEHHS
TepMiHiB TOIIO; YTOYHUTU chepu KOHLENTyalbHOI MeTa-
¢opuyHOI iHTeTpamii 3 OIIIAy Ha B3aEMOII0 KOHIENTOpep
y PO3IJISTHYTUX TEPMIHOJOTIYHUX ONWHUIAX y MeXax BiImo-
BiIHUX TEPMiHOJIOTIYHUX TPYIM; BUSIBUTA MOAE]I CEMaHTUYHOI
Ta CJOBOTBIpHOI JepuBallii OKpeMux MeTahOpUUYHUX CKIIaTHUX
TEPMiHIB 3 OIJISIIY Ha IXHIO CIIOJIYYYyBaHICTb Ta 3B’SI30K 3 iHIINMMU
cyorany3simu.

MarepianoMm i1 JOCTIIKEHHS CIYryBaiu (haxoBi JIEKCUKO-
rpadiuHi Tpami Ta crneuianizoBaHi BUAaHHSI, 30kpeMa: «CloB-
HUK KJIIOYOBHMX ITOHSTH Ta aOpeBiaTyp CeKTopy Oe3meku» 3a 3ar.
penakuiero I.I. Mycienka (mani — CKIICB) (Mycienko 2014).

«AHIJIO-yKpaiHCbKMIA  iocapiit  TepmiHiB  IT-TexHosorii
Ta Kibepoesnmeku» (mani — AVYIIT) (ITampueBchbka Ta iH. 2025),
«CnoBHuUK 3 iHdopMauii Ta iHdopmaliiitHoT Oe3neku» (Yuc-
TokJeToB, Xutpa 2023), TepMiHOJOTYHMIA AOBiAHUK <«IH OP-
MauiiiHa Oe3neka» (borym Tta iH. 2004) Ta «Stownik terminow
z zakresu bezpieczefstwa narodowego» (mani — STBN)
(Zdrodowski 2008).

KpiMm ToOro, 3ajydyeHo CIIelliaJibHi AaHIJIOMOBHI JIXepeia,
30Kpema, TocioHuK «Virtualization for Security Including
Sandboxing, Disaster Recovery, High Availability, Forensic
Analysis, and Honeypotting» (Hoopes 2009).

Sx i Oymb-sika iHIIA rajay3eBa TEePMIHOJOTiSI, TEPMiHOJIOTis
iH¢opMalLliliHOI Oe3IleKru Ta KOMII'IOTEpHOI Oe3leKu Mae CBOIO
cneumMdiuHy KOHLENTyalbHY i CEMaHTUUHY CTpyKTypy. Hociin-
JKYIOUM TePMiH SIK HOCii KOTHITUBHOI iH(opMallii, CJ1if OpieHTYy-
BaTucd Ha imei Tmx mocuigHukiB (IBamenko 2006; Craciok 2020),
sIKi MIPUPIBHIOIOTH CIIellialbHUI TepMiH 10 KOHLENTY, IMo3askK 3a
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KOXHUM TEepMiHOM 3aKpillJieHa CBO€EpiHA CHUCTeMa LiHHOCTEN
Ta ysIBJEHb, JOCBIiAY i cTepeoTuIriB npodeciiiHoI AisUIbHOCTI.

KorHiTuBHa OHOMACIOJNIOTiS BMBYa€ HOMIHATHBHI OJWHWUILL
MOBM 3 YypaxyBaHHSIM JIIOACHKOIO JOCBily, KOTHIllii, BIiT4yT-
TiB. Ileit riOpuauii HampsM 30piEHTOBAHMI Ha JAOPOOOK Tpa-
nuuiiHoro cimootBopy (K. I'. T'opomencebka, B. O. TI'opnunHuu,
C. JI. Kapminosceka, H. ®. KnumeHnko Ta iH.) Ta imei mporio3ur-
HO-JIUKTYMHOI CTPYKTYPU BUCJIOBJIIOBAHHS i CUHTAaKCUYHOI HOMi-
Halii 3 onepTsIM Ha TEPMiHM CEMAHTUYHOTO CUHTAKCHUCY.

HaronocuMo, 110 KOTHITMBHMMM MeXaHi3MamMu  MeTadop
y cdepi iHpopmMaliiitHOT Oe3neku €, Ha Hally JIyMKy, OLliHKa
Ta PO3YMIHHSI TIpolleCcy ¥ pe3yiabTaTy MeTadopu3aiil pa3oM i3
CEMaHTUKO-MOTHUBALIIMTHUMU OCOOJMBOCTSIMU 3HAKiB TePMiHOJIO-
rivyHOI HOMiHaLil y cdepi IMBIIbHOI Oe3IeKN, BiITBOPEHHSI CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYHOTIO XapaKTepy Ha3B peajliii, Aiil Ta 3arajioM Mpe-
MeTHOI cdepu iH(pOpMAaLIIITHOrO 3aXKUCTy, HANPUKIIAM, apXiTeKTypu
iH(OpMaLIfHOrO MPOCTOPY Ta HALIIOHAJILHOI OE3MeKU, CUCTEMHOTO
aAMIHICTpyBaHHS, 3aXUCTy iH(oOpMallil, HOMEHIB, IOB’SI3aHUX i3
PO3BIIHULILKOIO JiSUIBHICTIO Ta IUMMIYHCTBOM, CIEliajli3oBaHi Tep-
MiHM Ta IIOHATTSI LHMMPOBOI OE3MeKM, SIKi BXMBAIOTHCS Y KOMIT'IO-
TEPHUX HayKax, TeJICKOMYHIKallisX i T. iH. (peecTp Takux (paxoBHUX
TEPMiHIB JIETAJIbBHO TPOMUCAHO B <«AHIJIO-YKPaiHCBKOMY IJiocapii
tepmiHiB I'T-TexHosoriii Ta Kibepoesneku» (AYTIT).

TepmiHogorizailisi, Ha IyMKY JIOCHiIAHMKIB, BiIOyBa€eTbCcsl Ha
OCHOBi MeTahOpUUHUX TMPOLECIB, 1110 TIPYHTYIOThCS Ha Tiepe-
OCMUCJICHHI Ha3B 3a IIOHiOHIiCcTIO (opMu, poO3Mipy, pO3Tally-
BaHHSI 4YacTMH, Ha 30BHilUHi Ta (QYHKUiOHANbHII TOAIOHOCTI
(Bynuk-Bepxona ta iH. 2016: 68).

BignoBimHO [0 3a3HAaYeHUX TEOPETUYHMX 3acaja IPOAECMOH-
CTpyEMO 1Ii MipKyBaHHsI Ha mnpukiani IT-TepMiHiB y 3icTaBiio-
BaHMX MOBax. 3NeOiIbIIOro 1Ie¢ OAMHUIL, SIKi BUHUKIN IIUISIXOM
PO3BUTKY OaraTo3HaAYHUX CJIiB i (pOpMyBaHHS MiXraiay3eBUX JEK-
CUKO-ceMaHTUYHuX BapiaHTiB (JICB). [Ing HaoO4YHOCTI OCHOBHI
KOHLeNTyaJlbHi JOMEHHU, 10 CJIYTYIOTh JiKepeaoM Metadopusa-
10ii, Ta BiAMOBIZHI TEPMiHOJIOTIYHI IIPUKJIAAA B TPhOX MOBaX CHC-
TemaTu3oBaHo B TaOnuui 1.
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Taomusa 1

Konuenrya/bHi 1oMeHn Ta npukjiaam MeTaGopuyHoi HOMIHALIT
B TepMiHOCHCTeMaX iH(opMaLiiiHOT Oe3neKu

Cdepa-noHop
(source domain)

KonunenryansHa mera-
topa (mMonenn)

Ipuknamu (Eng/Pl/UA)

MenuyHa KOMITIOTEPHUN Infection, vaccine, malware (En);
BIPYC — LIE Bakteria, infekcja, kwarantanna
XBOPOBA/ (Pl); Bipyc, ingexuis, kapanmun
OPTAHI3M (UA)
BiiicbkoBa cnipaBa | KIBEPTIPOCTIP — LE | Attack, shell, silver bullet, defense
IOJIE BOIO (En); Blokada ustug, atak (Pl);
Amaka, 3axucm, naayoapm (UA)
ApxiTekTypa Ta IH®OPMALIWHWN | Firewall, gateway, back door,
M IMPOCTIP — LIE architecture (En); Brama,
CIIOPYIA architektura (Pl); Apximexmypa,
waro3, wopruil xio (UA)
Pomunni ctocynkn | TEPMIHOCUCTEMA | Parent-child relationship, master-
— 1IE POOAWHA slave (En); Matka, potomek (Pl);

Jouipne nionpuemcmeo / 8y3o1
(v4)

Anrtponomopdizm
(KMTTS/CMEPTH)

MNPOI'PAMA — LIE
KNBA ICTOTA

Life-cycle, kill a process, dead
link (En); Zabijanie procesu (Pl);
Kummeesuil yuka, «6bumu» npoyec
(UA)

CeHncopuka Ta TEPMIH — LIE Cookies, honey pot, sweet spot (En);

Cwmakosi Bimuyrtss | CYBCTAHLIA/ Ciastka (Pl); Ileuuso, medosa
OB'€KT nacmka (UA)

Kodipaa KOJIIP — LIE Black hole, white hat, blue-

CHMBOJIIKa CTATYC/TUII teaming (En); Czarna dziura (Pl);
OB'€KTA Yopha gipa, «oini» xakepu (UA)

Sk cBimuarh maHi TaOAMLi, TepMiHOJOrI3alisl y JOCIiIKyBa-

HUX MOBax YacTO CIMPAETbCS HAa MEIMYHY Ta BiCbKOBY cde-
pu-goMeHu. 30KpeMa, Y MOJIbChbKili MOBi (DiKCYIOThCSI TaKi OIM-
HuUli, 9K bakteria, blokada ustug, infekcja, kwarantanna i nogn.
IlonibHa TeHAeHLisT 3yMOBJIeHA KOTHITMBHOIO ITOHIOHICTIO Mix
OioJloriyHMMU ~ 3arpo3aMM Ta UMAPOBUMHU  JIECTPYKTUBHUMM
npouecamu. Bigrak, sk B yKpalHCbKUX AMCKYPCMBHMX ITpaKTU-
kax 3 IT-cdhepu, Tak i B iXHiX NMOJBCbKMX BiAINOBIIHMKAX MPO-
CTeXYIOTbCSl IOEHTUYHI CEMaHTUYHI MeXaHi3MM (QYHKIIIOHY-
BaHHS BTOPMHHUX MeTaOpUUYHMX HOMiHALiil, CHiBBiZHECEHUX
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i3 TIpoToTMIIOM IH(IKYBaHHS, 3apakeHHS IIKiIITUBUMM TIPO-
rpamamu (aHri. malware) Ha xXwTant xpobak (Internet Relay
Chat (IRC) Worm) — ue mporpama, siKa MHOIIUPIOETHCS 4epe3
(opymMu TmoBimomsieHb a00O YaTH, HAACWIAIOUM  3apakeHi
daitnu abo Bebcaiitu yepesz kaHanu IRC (AYTIT 2025: 151).
B nosibchbkili MOBi M BiiMnoBigae KiJibKa OLIHOYHUX CIeliaib-
HUX TI03HaueHb program zlosliwy — niepozadany program, ktory
dziata destrukcyjnie na system komputerowy. W skiad ztosliwego
oprogramowania zalicza si¢: — wirusy, — bakterie, — robaki,
— furtki, — bomby logiczne, — konie trojarskie (STBN: 108).
(ocniBHo: HeOaxxaHa Tporpama, sika Ma€ pyWHIBHUU BIUIMB Ha
KoMIT'toTepHy cuctemy. lIKimnuBe mnporpaMHe 3abe3neyeHHs
BKJIIOYAE: wirusy, — bakterie, — robaki, — furtki, — bomby
logiczne, — konie trojanskie (STBN: 108). Ha no3HaueHHs1 oci0,
IKi 3aliMalOThCd TaKOI IIKIIJIWBOIO iSUTBHICTIO, 3acBimueHO
JeCTPYKTUBHUI TepMiH wlamywacz (ang. cracker) — osoba, ktyra
pokonuje zabezpieczenia systemu komputerowego i nielegalnie
uzyskuje do niego dostep. Celem niektyrych wlamywaczy jest
nielegalne uzyskanie informacji z systemu komputerowego lub
skorzystanie z zasoboéw komputerowych. Jednak dla wigkszosci
wlamywaczy celem podstawowym jest wylacznie wlamanie
si¢ do systemu aby sprawdzi¢ swoje umiejetnosci (STBN:
158) (MlocaiBHo: oco0Oa, sika ylamae Oe3reKy KOMI'IOTEPHOI Cuc-
TEMM Ta HE3aKOHHO OTPUMMYE OO Hei JoCTym. MeTowo aesKux
XaKepiB € He3aKOHHE OTpMMaHHS iH(opMallii 3 KOMIT IOTepHOI
cucTeMn abo BMKOPHUCTAHHS KOMITIOTEPHMX pecypciB. OmHak
IJis1 OUIBIIOCTI XaKepiB OCHOBHOIO METOI € MpPOCTO 3JIaMaTu
CUCTEMY, 11100 TIepeBipUTH CBOI HABUUKU).

VY cheuiaqbHUX YKpaiHCBKMX JieKCHMKOTpadiyHUX [IKepesaax
TAKOX 3acCBif4eHO psiJ oOpasHO-MeTaOpUUYHUX HOMEHIB, SIKi
MPeACTaBISAI0Th Pi3HI TMIW IIKIAJMBUX Mporpam uyepe3 MpUI-
CyBaHy KJIIOYOBOMY TepMiHYy O3HAaKy, HAIpUKJIAd, 8ipyc 8yabeap-
HUll/, 8ipyc-CYyNYMHUK/BIpYC-He8UOUMKA, Gipyc-npueud (Mymaum,)
tomo. Tak, Hampukiam, MOid rapazumuvHum PO3YMIETbCSI KOM-
’IOTepHUI BipyC, SIKWI IIpU PO3MOBCIOMXKEHHI CBOIX KOIIiit
000B’SI3KOBO 3MiHIOE BMICT Tiporpam, ¢aiiaiB abo JUCKOBUX
CeKTOpiB. Bipyc-npueud (mymauwm) 30aTeH OO CAMOKOIYBaHHSI.
OcTaHHilf MiCTUTh aArOPUTMU MO PYBAHHS-PO3IIGPYBAHHS,
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SIKi BUKJIIOUYAIOTh MOXJIMBICTb TMOBTOPEHHSI OJHAKOBUX JIAHIIIOX-
KiB OaliT BipyCHOIO KOHYy; 8ipyc-HesUOUMKa BUKOPUCTOBYE CIie-
IiaJbHI aJrOPUTMM, SKi MACKYIOTh WOro MPUCYTHICTh Ha TUCKY
(y mesikux BuUIajkax i B ornepaTuBHii mam’saTi) (YucTokIIeToB,
Xutpa 2023: 38-40).

Otxe, 3anpoIloHOBaHa HaMu peduiekcis MeTaOpUYHUX Tep-
MiHiB y KiJIbKOX MOBax Iependaya€ 3BEpHEHHS 10 TAaKOTO MeTo-
JOJIoriyHOro iHcTpymMeHTapilo. [lo-mepiie, HeEoOXiIHO BUSIBUTU
OHTOJIOTIYHI i TparMaTUyHi MeXaHi3MU CEMaHTUYHOIO TepMi-
HOTBOPEHHSI 3a3HAUEHMX TEPMiHiB, BU3HAUUTU Cdepu iX KOH-
LEeNnTyaJbHOI iHTerpalii, 110 nepeadavae iHTeINpeTalilo OJHUX
MOHSITTEBUX c(ep uepe3 iHII 3a JOMOMOIOK iHCTpyMEHTapito
KOHILENTYaJlbHOTO aHai3y.

OcTaHHIM 4YacoM BiH TIOCTYJIOETbCS B TEOPil KOHIIEMNTY-
aJlbHOro OJIEHAIHTY, A0 SIKOI MU 3BEepTAEMOCSI B XOJi aHa-
JIi3y BHYTPIilIHbOI (DOPMU TEPMiHOJOTIYHUX OAMHUIIL, TUITIB
iX MOTHMBOBAHOCTi. 3a3HadyeHa Teopisl, CBOTO 4Yacy OIpambo-
Bana M. Tepuepom Ta K. ®oxkonbe («bIeHmIHT Ta KOHIIETI-
TyajllbHa iHTerpauisi»), PpO3MJISIAAETHCS SIK Pi3HOBUA BigoOpa-
JKeHb YW MPOEKUii MiX BUXiZHUMM MEHTAJIbHUMM TPOCTOPaAMMU,
sIKi TIEpeHOCSATbCS Ha HOBMI 3MilllaHUI MpOCTip, TaK 3BaHMUI
OJieHa, eJeMEHTU SKOTO O0’€QHYIOTHCSl i MOUYMHAIOTH B3aEMOi-
atu (Fauconnier, Turner 2002). Ha aymKy aociiniHuUKiB, HOBU-
3Ha Teopii KOHLENTYyaJbHOI iHTerpauii € ayXe BaXJIMBOWO ISl
apryMeHTallil mpouecy i pe3yabTaTy TBOPEHHSI CHHECTe3iiHuX
MeTadop. 3rigHO 3 igesiMM Teopil OleHAiHTy MeTadopu3allisi He
BUUYEPIYETLCS TIPOEKIIIEI0 3i chepu-mKkepena y chepy-MillleHb,
a BKJIo4Yae (OpMYBaHHSI 3MillaHUX MEHTAJIbHUX IMPOCTOPIB, 1O
reHepylOTh CMUCIM Oe3MocepeIHbO B CaMOMY MpOLeCi KOHIIEI-
TyaJIbHOI iHTeTrpallii.

IMo-gpyre, 3amydyeHHsI KJIHOYOBMX TOHSITb KOTHITUBHOI OHO-
Maciosiorii i KOTHiTMBHOTO TepMiHO3HACTBa, 30Kpema i peri-
MOBOI'O aHaJi3y TEepMiHIiB aHIJIOMOBHOI TEePMiHOJIOTII Oe3meKu
SKUTTETISITTBHOCTI BiAIIOBIZHO 10 HOBITHIX PO3p0O00OK Y Tayy3i Kor-
HITUBHOIO TEPMiHO3HABCTBAa. 3aCTOCYBaHHSI KOTHITUBHOIO Mil-
XOJ[ly 10 pi3HOTajy3eBOi TEPMiHOJIOTIi CIIpUsIE iHTepIpeTalii Tep-
MiHa K MOXiJHOrO Bill KOHIEMNTYyaJi3allii Ta KaTeropusalii CBiTY
(mmB. merampHimre: [lepxau 2017; CamoBHukoBa 2016; TuleHKO
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2024 Tta iH.). Y 1bOMY ILUIaHi MOXYTb MPUCIYXUTUCS i CIlOCTe-
pexxeHHst K. C. JlekroBapoBa Haj TOHSITTEBUM, OOpa3HO-OILiH-
HUM ckiagHnkaMmu KorHituBHoro 1ot SECURITI 3 ormsanmy
Ha sIepHY, MedialbHy i nepudepiiiHy 30HM B CyvacHill aHTIJIiii-
CbKili MOBHIill KapTMHi CBiTy, il LIHHICHUM Ta HOPMATUBHUM
CKJIaJHUKAMMU.

B aBTOpUTETHMX TEPMIHOJOTIYHUX OMPAIIOBAHHSAX TIPO-
CTEXYEThCS CTillKa TEHIEHLis A0 3’SICyBaHHSI 3MicTy, oO0csTy
i CITiIBBIZHOIIIEHHS MiX TaKMMU TOHSTTSIMHU, SIK CJIOBOTBOPYMIA
aKT, MOTMBALIis, BHYTPilllHS (popMa i BMOTMBOBAHICTb TEPMiHiB
(I’sxoB Ta iH. 2000: 84-85).

ITo3za ycinssKkuM CyMHiBOM, pO3IJisiiaHi TepMiHM BapTO PO3-
MISiAaTA Kpi3b MPU3MY TPbOX TUITIB MOTHMBOBAHOCTI: MOpdos0-
riYHUI, 3a SIKOTO CJIOBO MOTMBYETBHCSI HMOrO CKJIaJOBUMHU MOP-
(beMamMu (CTPYKTYpHi Ta CJIOBOTBipHi MOJE]i TepMiHOTBOPEHHSI);
(boHETUYHMIA, 32 IKOTO CJIOBO MOTHUBYEThCSI 3BYKOHAC/iAyBaHHSIM
(oHOMaTOMeEiuHi TepMiHOJIOTiYHI (hopMallii) Ta ceMaHTUYHUIA, 3a
SIKOTO TIePEHOCHE 3HAYEHHSI MOTHBYETHCSI MPSIMUM 3HAUCHHSIM,
1o # nependavyae aHali3 TepPMiHOJOTIUHUX MeTadop, acoliaTuB-
HO-METOHIMIYHUX TIepeHeCeHb Ta EIOHIMIB.

PesynbTatu nociimkenna. Ha aHrioMoBHOMY (akTaxi po3ris-
HEMO TMPOCTOPOBi, BiTaJbHi i OHTOJOTIYHI MeTachopu, TMOB’sI3aHi
3 00pa3oM cMepTi. TakoxX 3ayBaXkiMMo, 1110 aHATOMIYHO-COMaTUYHi
peajizallii MepeHOCHOro 3HAUeHHSI Yy 3a3HaueHill TepMiHOJOriu-
Hill cepi BusBIsOThCS criopaauuHo. [lop. Hand coding — pyuHe
KOAYBaHHSI, pyKu opeadizauii — 11e i1 pecypcu, MpaBo IpuiimMaTu
pillIeHHSI Ta TeXHiYHi MOXKIMBOCTI. Metadopa minkpeciioe 0e3-
MOpajHiCTh Ta BiACYTHICTb BUOOpPY mepel oOCTaBUHAMM (HaIpu-
KJaa, 3acrapijioi iH(pacTPyKTypu UM JILEH3iHHUX OOMeXeHb
(IManbueBchka Ta iH. 2025). Ille pinlie mpocTeXy€eEThCsl COLIIOMOP-
(bHMIA, 3a TepMiHOJOTIEID MAESIKUX TOCHIAHUKIB, CYTO TEeXHIUYHMUI
koHuent guest. Hanpuknan, “They also help VMM developers
design a more simplified VMM. Since hardware-assisted processors
can now handle the compute-intensive calculations needed to
manage the tasks of handing off platform control to a guest OS,
the computational burden is reduced on the VMM”.

TyT Takox mpocTtexyeMo colioMmopdHi MeTapopuuHi MOJIEII,
HaTpuKJIam, mpouecop-odaagHanHsa-ricTh: Since hardware-assisted
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processors can now handle the compute-intensive calculations
needed to manage the tasks of handing off platform control to
a guest OS) (Hoopes 2009: 21). Jo wiei miarpynu MoxHa Ie
BilHECTU i TaKy pO3rOPHYTY CINONYKY being adopted by the linux
community, B SKOMYy Jekcema adoption (YCUHOBJIEHHSI, MpU-
WHSATTS B CiM’10), IX TaKOX MOXHa BilHECTU A0 COLIioMOpPpHOI
MOJIEJTi, OCKITbKM BOHHM CITMPAIOThCS Ha CTPYKTYPY JIFOICHKUX
B3aeEMUH. Y KoHTeKcTi IT meir oOpa3 mepeHOCUThCS Ha TEXHO-
JIoriro: Linux-cnisbhoma He TIPOCTO «IIOYMHAE BUKOPHCTOBYBATH»
nporpamy, a <«IIpuiiMac ii y CBOIO POAMHY», 3a0e3Medylouun ITij-
TPUMKY, PO3BUTOK Ta BU3HAHHSI.

Yumaio ITPOCTOPOBUX MeTtadop BUHUKAIOTh 3a
MOJIEITIO MEPEILIKOJA-BHYILIHIN IMPOCTIP
AJOMY-CITOPYIAA-APXITEKTYPA.

Tak, nekcema groundbreaking (groundbreaking ideas) mnoxo-
IWATH BiJ TepMiHa, 11O OIMMCYE TOYATKOBUIA eTarl OymiBHUIITBA —
3aKkjafaHHs (pyHAAMEHTY a00 pPO3KOITyBaHHSI TPYHTY [Jis HOBOIi
cnopynu. Ixxepenom obOpa3sy € cdepa OyIiBHMITBA Ta CTBOPEHHS
JTIOMWHOIO HOBUX 00’€KTiB (apredakTtiB). PDiswuHa mig po3ou-
BaHHS TBEPIOi TTOBEPXHi 3eMJTi TIEPEHOCUTHCST Ha iHTEIeKTyaTbHY
cdepy: imest «mpodbMBae» 1ap 3acTapijnx 3HaHb, LIOOW 3aKJIaCTU
OCHOBY ((byHAAMEHT) [J1s1 MaiilOyTHbOI CTPYKTYPH.

Jo mixrany3eBux Metadop BiZHeceMO i KOHLENT clean y 1i0oTr0
3B’S3KY 3 IIpollecaMy 3apaxkeHHs Bipycamu, 110 € mig cepu IT
yHiBepcaabHuM: <«A virtUAI machine or some other mechanism
is used so that the system can be brought back into a clean
and uninfected initial state after an analysis run. Consequently,
the protection of the underlying system is not so important. This
form of analysis is called behavior analysis» (Hoopes 2009: 64).
o 1IpoTr0 KOHIIENTa MU Il 3BepHEMOCS B XO[i aHajlizy HOMeHa
dirty botnet Ta nop.

Jlo mpocropoBux Metadop BigHeCceMO ULMKIIUHY MeTa-
dopy pyxy 1o Koily: protection rings, Ha3Ba CEMaHTUYHO MOTHU-
BOBaHa 00pa3oM KOHIEHTPWYHUX Kijl, ¢ KOXHE BHYTPILTHE
KiJiblie € OiNbll 3aXUIeHUM i Ma€ Oiblle MpaB, HiX 30BHIlHE.
Ile Haramye CTpPyKTypy CepeIHBOBIYHOI dopTeli 3 KiJIbKoMa
psinamu ctiH. B 1T-cepi us igest crocyeTbesl MpUBieiB Mpolie-
copa, «4yuM Omkue no «ueHTpy» (Ring 0), Tum OGinblie Baagu
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Ma€ MPOrpaMHUI KO, ajie TMM BaXkue TyOW TOoTpanmuTh». [lpm
LIbOMY BUPpIi3HSIEThCS 1e Ring-1, -2, -3. Lleii TepMiH B aHajizo-
BaHOMY TIOCIOHMKY BXWUTO 0m3bK0 60 pa3iB (HAIIpUKIIAd, y pO3-
nini «The Virtual Machine Monitor and Ring-0 Presentation»)
(Hoopes 2009: 22); mop. Takox cybranysi «Virtualization Work»
ta «The Challenge: VMMs for the x86 Architecture», ne 3a3Ha-
yeHa HOMEHA BHUSIBIISIETHCS HANOINBII TTPOTYKTUBHOIO.

BogHouac Mertacdopa mipsiMoro pyxy (TexHiKO-TOOYyTOBa,
3a A. Xynojiiem) mpeacTaBieHa TakKUM HOMEHOM Sfreamed to
systems on-demand, ne streamed (nomokoeuil) TEPBUHHO IOXO-
JINTH Bil TIpUPOAHOTO 00pa3y BOJHOIO 00’€KTa, ajie B CydaCHOMY
IT-nuckypci BoHa BXe cTaja YaCTMHOI TEXHIUHOIO <«apceHaly».
Y npomy pasi HaeTbest Ipo Tepenady JaHWUX He LUIMM OJIOKOM,
a Oe3rmepepBHUMH YaCTMHAMU TIpU TIepeHeCeHHI Ha TporpaMHe
3a0e3neyeHHsT abo ormepaiiiiHi cuctemu; «VirtUAI software
applications can even be streamed to systems on-demand without
invoking a setup or installation procedure» (Hoopes 2009: 31).
Y posnini «An Introduction to VirtUAlization» (Chapter 1) aBTop
3a3Havae: «Some application virtUAlization solutions such as
VMware’s Thin App offer the ability to stream the application
to a user’s desktop from a file server» (Hoopes 2009: 54). Ilop.
e TepMiH i3 minposainy «Application VirtUAlization»: malicious
thread (WIKinJAWBUI TMOTIK) — MOTIK BUKOHAHHSI, SIKMI 3aMycKae
LIKIAJIMBa TIporpama.

Haii6inpll mpoayKTMBHUMU B aHajli30BaHili TepMiHOJIOriU-
Hili KoHLenTochepi BUSIBISIOTHCS MpeaAMEeTHO-apTedaKkTHI MeTa-
¢opu. PosrisgHemMo nesiki 3 HUX.

do npeaveTrHo-apTedakTux wmetadop y cdepi MisUIbHOCTI
areHTypu Ta iH¢opMalliiiHOi apXiTeKTypd MOXHa BiIHECTU Ile
Taki TEPMIiHOJIOTIYHI HOMEHM 3 JOJAaTKOBUM IIPUPOILICHHSM,
30KpeMa, OIIIHOYHO-aKCiONOTiHHUM KOMIIOHEHTOM CEeMaHTHKH
Hook function (®yHKIIi-TIepexoIniioBay) — KOPHUCTYBaIbKa
(yHKIisT, Ha Ky TIepeHaNpaBIsSETbC BMKOHAHHS TIepexornie-
Hoi API-¢dyHKuii, a hooking technique «that overwrites the initial
instructions of a function»; 3a THUITOJIOTI€E}0 CEMaHTUYHOIO CHUH-
TaKCUCy, 1I¢ Oe3CYMHIBHMI1 JeCTMHATHB. 3ayBaXXNMO, IO ITif
JECTUHATUBOM PO3YMIETbCS TEPMIiH CEMaHTUYHOTO CHHTaK-
CHCYy Ta JIOTIYHOI CEMaHTHKH, IO € MUCICHHEBUM aHAJIOTOM
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TIpU3HAYeHHS TIpeaMeTa, OOWH i3 apryMEHTIiB y CTPYKTYpi Mpo-
Mo3ulii abo mpeauKaTHO-apryMeHTHili cTpykTypi (CeniBaHOBa
2011: 118).

[Mogo iHImMX TepMiHiB i3 mpeaMeTHUM MeTachOpUUYHUM 3Ha-
YeHHSIM, TO 3-TIOMiX iHIIMX 3BepHEMO yBary Ha Taki: False
positive (XUOHOTIO3UTUBHE CIMpallOBaHHSI) — XUOHE BUSIBJIEHHS
LIKiJJIMBOI TIOBENiHKU, sIKOi He Oyjo, False negative (XubHOHe-
TaTWBHE CITpallfoBaHHsA) — TIPOMYyIeHa IIKiJIMBa aKTWBHICTh,
Packet capture (3axomjeHHsI MakeTiB) — TMEPEeXOIUIEHHS Mepexe-
BUX IMaKeTiB ISl MoAalblIoro aHamizy, Registry hive (Kyw pee-
cmpy) — BEJIMKUI CTpYKTypoBaHUU aiin peectpy Windows;
pocket litter — KUIIIEHbKOBE CMITTSl «3BMYaliHi pedi, 110 3Ha-
XOISIThCSI B KHUILEHi: MOHETM, KBiTKM, KJIKOYi Ta iH.; Li peui
MOXXYTh TATBEPOIUTH JIETEHAY areHTa, SKIIO MOro CIiliMaloTh»
(CKIICB 2014: 247), brush contact/brush pass — WITKOBUN KOH-
TaKT, MOMEHTaJIbHA 3yCTpid4, <«KOpPOTKAa 3yCTPi4 MiX areHToM
Ta WOro KepiBHMKOM ISl Mepenadi JOKYMEHTIB, TpOIIEi TOI0»
(CKIICB 2014: 37). ObunBa HOMEHM KOPEJIOTh i3 ile€l0 IIITKU
i MITIM y IXHbOMY CHMHTarMaTUYHOMY 3B’3KYy i3 KOHLIETITOM
Opyny, oumineHHSM. Bapro 3ragatm i Takumii oOpa3HMii KOH-
tekcT («If you are planning on rolling out a new wave of PCs for
hundreds of call center agents or in a manufacturing environment
(just think of how dirty those shiny new, underutilized PCs will
get in just a few days on the shop floor»)), cniBBinHeceHuUil i3
MOHSTTSIMU 4ucTOro-opyaHoro. ILlikaBum € 1ie i Takuit oopas-
HUI BUCHIB claiming to wear the virtUAlization hat, 1o csirae ini-
oMU to wear a hat. B aHTJIOMOBHIil KyJbTypi O3HAaua€ «BUKOHY-
BaTU MEBHY POJib» a00 «MaTH TeBHi 000B’s13ku». ¥ cepi IT neit
00pa3 TIepeHOCUTBhCS Ha TIPOTPAMHUI TIPOMYKT: KOMITaHisS YK
TEeXHOJIOTiSl «OJIsSITa€ KarleJtoX BipTyasisallii», TOOTO 3asiBJIsIE MPO
CBOIO 3[1aTHICTh BUKOHYBaTH (byHKIIi1 ruiaThopMu BipTyasizallii.

HactynHna mMeracdopa bunny suit MiCTUTh acolliaTUBHE TOpPiB-
HSHHS CIIEeIialbHOTO 3aXMCHOTO OJATY i3 30BHIIIHIM BUIJISIZIOM
Kposuka. TepMiHOJIOriYHE CIOBOCIOJYUYEHHSI TaKOX BUHMKAE
Ha TiAcTaBi KOHLENTYyaJlbHOro OJIGHAIHTY, 30KpeMa 30BHilll-
HbOI MOMIOHOCTI 00’€KTIiB, CHPOEKTOBAHWUX Ha TBApUHY i THII
OfSITY; CYUiJAbHUI Oianii KOMOiHE30H i3 KarmlloHOM, Oaxii-
aMy Ta pyKaBMYKaMu POOUTHb JIIOJUHY CXOXKOK Ha IyXHAcCTy
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Oiny tBapmHy. Cniim TakoX BiI3HAYUTU acCOLiaTUBHO-CUMBO-
JIYHUUI 3B’430K i3 YMCTOTOI/KPUXKICTIO/M SIKIiCTIO. Y Will CUTY-
alii KPOJWKM acCOIOIOThCS 3 YMMOCh M’SIKMM i CTepUJIBHUM,
IO MiIKPEeCTIoE MPU3HAYEHHS KOCTIOMA TS «IUCTUX KiMHAT»
(cleanrooms), pooboTtu B naboparopisix (AYTIT 2025: 14).

3 yci€elo OYEeBUIHICTIO JOKAaTMBHA MOJE]b HOMiHallil (8ikHO
SIK TIePEOCMUCIICHWII CHUMBOJIYHWUNA JIOKYC CIIOPYOW, JIOMY,
BHYTPILLIHBOTO TMPOCTOPY) TpMU TMO3HAYEHHI OKpeMUX peasiid
y cdepi po3BiAKM HAINOBHIOETHCS i TakKuUM TepMiHOM Wwindow
dressing — nereHjoBaHa iH(hoOpMallisi «y PO3BilAyBaJbHOMY >Kap-
TOHiI — J0JATKOBi MaTepiaju, BKJIOUEHi B «JIereHay» abo orepa-
1ito 3 ae3iHdopMyBaHHS JJISI TOTO, 11100 JOMOMOTTH TepeKOHATH
CYIIPOTUBHUKA YW CTOPOHHBLOTO CIIOCTEpiraya B JOCTOBIPHOCTI
Toro, 10 BoHU crioctepiraiote» (CKITCH 2014: 336).

IMoxa30BUM BUSBISETBCS i TaKWIT TEPMiH i3 TIPEIMETHUM 3Ha-
YEHHSIM, 10 CSITa€ TMPOUEIypU MEIUYHOTO OOCTEXEHHS y pO3-
Bimui: barium meal — «mepeBipKa areHTa, SKOIO ITiJO3PIOIOTh
y 3pajli Ta IKOMY HaJaloTh 3a3[ajeTiab HempaBauBy iHdopmalliito,
a Jajii TIPOCTEXYIOTh, UM He TTOTparijia BOHA J0 CYIPOTHBHUKAY.
HaszBa moxoauTthb Bim MeIMYHOI IPOLEAYpPU, sIKa HO3BOJISE JIiKa-
pPSM TIPOCTEXXWMTH TIPOXOKEHHST CJTab0 pPEeaKTUBHOTO Martepiay
B Tin moguHu. fIK 0aumMo, KOHLENT 3paau SIK aKCioJoTiiHWi
JOJATKOBUI KOHOTAT y LIbOMY pa3i Bifirpa€ KJ04OBY pOJib.

AK 3a3Havanocs, TOHOPCHKOIO c(deporo MOTHMBALil OKpEeMUX
TepMiHiB Moxe OyTu memumunHa (riop. Levels of Malware Analysis
Paranoia), ne BTOpMHHA KOHIIENTYyali3allil TEpMiHiB Ha IO3Ha-
YyeHHs HeOe3IeK i pU3MKIiB MOXe BimOyBaTHCS Yepe3 ITOHSTTS
CMepTi y Horo moeaHaHHi 3 03HAKOW KoJbopy: «a Blue Screen
of Death or similar dangerous scenarios» (i3 po3niny «Configuring
the Virtual Machine») (Hoopes 2009: 101).

3a3HayeHNi TepMiH TPeICTaBICHUIT i B KOHTEKCTi, 110 MOTH-
BYE HEOOXiIHICTh 3aXMCTy B HEHaIiliHMX cepenoBuilax: «But
useful scenarios abound. For example, installing a VMware codec
to record videos of virtual machines is not a big deal, but when
it BSODs (Blue Screen of Death) my Vista machine, it is very
much an inconvenience» (i3 posminy «Protection in Untrusted
Environments») (Hoopes 2009: 303) (JocaiBHO: «AJjle KOPUCHUX
CIIeHapiiB TIpeMoCTaTHhO. Harmpukiam, BCTaHOBIEHHS KojaeKa
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VMware mjist 3anucy Bieo BipTyaJlbHUX MalllMH HE € BEJIUKOIO
npo0ysieMoI0, ajie KOJM Ha MOEMY KoMIl'roTepi 3 Vista BUHMKae
BSOD (cuHiii ekpaH cMepTi, 1Ie CTBOPIOE BEJIMKi HE3PYUHOCTI»).

ABTOp 3ayBaxye: «This seems like a silly recommendation, but
given the level of incompatibility issues and serious consequences
(hosed users and Blue Screens of Death), it is not surprising that
major PC resellers like HP and Dell are offering XP downgrade
paths...» (Hoopes 2009: 305).

Yepes oOpa3 cMepTi KOHIENTYaIi3yEThCS 1€ OHA KidepHOMi-
Hauist aHTporiomopdHoro tuny hug of Death («O06iliMu cMepTi»).
3po3yMijio, 110 TEPMiH 00iliMu CTOCYEThCS JIFOACBKMX MiXXOCOOM-
CTICHMX B3a€EMUH. Y cleliaJlbHUX JieKCuKorpadgivyHUX po3poOKax
3HAXOJIMMO TaKMil KOMeHTap: «ppasza «00iliMU CMepTi» OMUCYE
CUTYallilo, KOJIM pO3MIillleHHsI MaTepiajly Ha TeBHOMY CaiTi Mpu-
3BOJAWTb JI0 €KCITOHEHIIIMHOro 3pocTaHHsI TpadiKy, BHACIiIOK
YOro KOHTEHT CTa€ HEJOCTYIMHMM, 3a3BM4Yaii, YHaACJigOK Bipyc-
Horo nowupeHHs» (AYTIT 2026: 139).

KonopatuBni Homenu. B TepMmiHocucTeMi KibepOe3neku
TaKOX 3aCBIMYEHO KOJOPAaTUBHMIA HOMEH, SKWW B aHIIHACBHKIN
MOBi YTBOPEHMI TUISIXOM CJIOBOCKJIAZaHHS, a YKpaiHCHKWI BiH
MOKPUBAETLCSI CYOCTAHTUBHUM CJIOBOCIIOJNYyUYeHHSIM: blue-box —
cuHs KopoOka — 11€ €JIeKTPOHHMI MPUCTpiid, SIKUA BUKOPUCTO-
ByBaBcd y 1960—1970-x pokax mid iMmiTallii TOHIB TelehOHHOTO
KOMyTaTopa, 3a3Buyail y aiamasoni 2600 I'i, i3 MeTol0 Kepy-
BaHHSI KOMYTalIli€l0 MiXMiCbKUX J3BiHKiB. J103BOJISIB KOPUCTY-
BauyaM TMEpeXOoAuTH B PEeXUM oreparopa i 0e3KOILITOBHO Iepe-
HamnpapIsiTU JA3BiHKU. Yepe3d MOXIMBICTL OOXOAUTU OILIATY
Ta CKJIATHICTh BiICTEXXeHHS N3BiHKIB aKTMBHO BUKOPHUCTOBYBaBCS
3 HezakoHHOI0 MeToto (AYTIT 2026: 123).

Ha ceMaHTMYHMX TIPOTUCTABICHHSIX  MOPAJTBHO-CTUYHOI
KOHILIeNTyati3alii AidcHOCTi (JIeriTUMi30BaHOi 1 HeJeriTuMi-
TU30BaHOI, SIBHOI i TMPMXOBaHOI, IJIACHOI i HeriacHoi) iHgop-
MaliiiHOI HiSUTHOCTI CIIELICIYKO TPYHTYIOThCS 1 Taki acolia-
TUBHO-CUMBOJIIUHI TEePMiHOJIOTiUHI HOMeHHU, sIK black bag job
«HEeTJIACHWIA OOIIyK; TaEMHE TPOHWKHEHHS B 3aKpUTE TIPHUMi-
IIEHHS 3 METOI0 BHJIyYEHHS BaXJIMBUX ITOKYMEHTIB, TIOIIYKY
JloKasiB Tolo», black list — «4opHUI cnUCOK; OMilliiHUI cru-
COK OcCib, gKi CITiBITpallfoloTh 3 BOPOTOM, CITiBUYBAIOThH MOMY
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abo MiIo3pI0I0ThCS B 1IbOMY, a TaKOX OCiO, UMsl MPUCYTHICTb
3arpoxye Oesneui apyxsix cuia» (CKIICb 2014: 34), black
operations «TeMHi omnepauii, (high-risk covert operations, usually
of an unallowable nature, are termed «black operations»). The
most common circumstances in which such operations are
mounted concern the burglary of diplomatic premises» — Hee-
rajbHi TaEMHI ormepalii, HampuKJIaa, MPOHUKHEHHS 31 3JI0MOM
(yvacto B mpumilieHHs nocosbcTB)» (CKITCB 2014: 35), white
list — «ocobucTi AaHi Ta iH(hopMalis MPo MicCLsl po3TallyBaHHS
0ci0, 9Ki MOXYTh CTAaHOBHTHM iHTepeC IJiT PO3BiIyBaJIbBHUX YM
KOHTPPO3BiAyBaJbHUX OPraHiB Ta HajgaBaTHU iM iHgopMallilo 4u
JIOTIOMOTY Y BXe ICHYIOUMX a00 HOBHMX cdepax 3alliKaBJIeHOCTI
posBinkmn» (CKIICB 2014: 336).

CeMaHTHKa CipoOro KoJibOpy TaKOX MOB’SI3YEThCSI 3 HEFAaTUBHO
MapKOBaHMMU JecurHatamu y cdepi 30epexeHHs1 iHdopmaliii,
PO3BiTyBaJIBHOT [iSTBHOCTI, HassBHUMM 3arpo3aMu, sKi TIpel-
CTaBJICHI K OTHOCJIIBHUMM KOMITO3UTaMU Ha KIUTaNT graymail —
«3arpo3a pO3KPUTTS JAepXKaBHOI TAaEMHUII TMiA3aXMCHUM Yy pasi
iloro mepeciigyBaHHs y cynoBomy Tnopsiaky» (CKITCB 2014:
142), Tak i aHaJiTUYHUMU CJIOBOCIOJYKaAMU gray list — «cnu-
COK 0Ci0, 4Mi MOJITUYHI MOIISIAA Ta MOTWMBU HEBigoMi, abo fKi
MalTh iHdopmalito, 1o Moxe Oytu kopucHow s CIIA»
(CKIICB 2014: 142).

Jo pedi, B MonbChbKil (ppaseMilli ceMaHTHKa Ciporo KoJIbopy
MOTUBYE HE3aKOHHi Jlii B €KOHOMIiUHiil cepi, mop. szara strefa —
miHbOBA eKOHOMIKA, TIOp. e Szara eminencja — <«WIETbCS PO HE
IyXe 3HAYHY Ha TIEPIIW TOIISIA 0coO0y, SKa 3aBOSIKH Pi3HUM
MPUXOBAaHUM BUYMHKAM, [isIM, iHTpUMraM i MaHiMyJsilisiM Hera-
TMBHO BIIMBA€E Ha NMPUUHSTTS pillieHb B cepi MisUIbHOCTI Aep-
>KaBHUX UM CYCHiJbHMX iHCTUTYLIi» (Baba, Liberek 2002: 804).

CeMaHTHKa 4YOPHOTO KOJHOPY Vy JBOMOBHMX BiliCBKOBHMX
CJIOBHMKAX TIpEeICTaBlieHa K MIXTaly3¢BUMU TEXHIYHUMU Tep-
MiHamu tuny black box — uwopnuil awux (cuctema, SIKy MOXHa
pO3MISIIATH 3 TOINISIAY 11 BXOMIB i BMXOJIB, He Malouu 3HaHb
npo ii BHYTpillIHIO poOOTY), TaK i crneuialbHUMU 3 JTOHOPCHKOIO
chepoio TBAPMHU, KOMAXHW nHa nosHadyenHs BumiB BITJIA:
Black Hornet — Yopuuii Illepuwens (0€3MiMOTHUI pO3BidyBaTbHUI
MiKpOJIiTAJIbHUI amapar, MOMIIIAEThCsl Y AOJOHIO — 3a IUIaHOM
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Ha 036poeHHi 3CY 3 2022 p.) (AHII0-yKpPaiHChbKUIA BiliCbKOBUIA
cioBHUK 2026).

AHaJIOTiYHI TTOJILCBHKI TEpMiHM TaKOX IEMOHCTPYIOTh Oara-
TO3HAYHICTh  MeTa(OPUYHOTO  IIEPEOCMMCIIEHHS,  30KpeMa
czarna skrzynka (aHrni. black box), mo TpakTyeTbes siK: «I. Ukiad
wzglednie odosobniony, ktorego budowa i zasady dziatania nie sq znane...
2. Przenosnie urzqdzenie techniczne uzZywane bez znajomosci zasad jego
funkcjonowania. 3. Urzqdzenie rejestrujgce pozwalajgce odtworzyé
przebieg wydarzer» (1. BimHocHO i301bOBaHa cuctema, OynoBa
Ta MpUHLMNM [Jii sKoi HeBigomi; 2. IlepeHOCHO — TexHIYHMI
MPUCTPii, 110 BUKOPUCTOBYEThCS 0€3 PpPO3YMiHHS TPUHIIUIMIB
oro ¢yHkKIioHyBaHHS; 3. PeecTpyBajibHUII MpUCTpiii AJisl aHa-
Ji3y aBapiiitHux cutyaiiit) (STBN 2008: 29).

BaxxnmBolo mis KOTHITUBHOIO aHajidy € IIpUMiTKa Kepelia
Mnpo Te, 1o «wbrew nazwie czarna skrzynka nie jest wcale czarna»
(Tonpu Ha3By, YOpHa CKPUHbKA 30BCIM HE € YOPHOIO), OCKIiTbKU
il Kopnyc ¢apOyloTh y sickpaBo-noMapaHYeBUI KOJip JUIsl MoJier-
LIIEHHSI MOIIYKY; 1€ BKa3dye Ha Te, 110 B TepMiHOCHCTeMax Oe3-
neku metacopa BLACK Mmapkye He (i3MuHy O3HaKy, a THOCe-
OJIOTIYHY «3aKpUTICThb» Ta iH(OpMaILliliHy HEMPO30pPiCTh 00’EKTA.

B cneuianbHMX CIOBHUKAX O€3MeKU MOJbCbKOI MOBU BUSIBJICHO
3 rpynu xakepiB, MOTMBOBAaHUX O3HAKOMO KOJIbOPY Ha aKcCioJoriii-
HOMY ToJTIoCi 100pa i 371a (MaeTbest 3Ae0iIbIIOro Mpo METOHIMiuHe
MEePEHECEHHST 32 MONEJUTI0 TMpeIMeT OAdry — Tpyna JoAeH, sKi
3aliMalOThCs MEBHOK [isUIbHICTIO). BUpi3HSIOTBCS Taki miarpymnu
XaKepiB 3a BapTiCHO-OLIIHHOW 1Kayow: czarne kapelusze (ang.
black hat) — sa to hakerzy dzialajacy na granicy lub poza granicami prawa,
nazywani tez crackerami. Znalezionych btedow albo nie publikuja w ogdle,
wykorzystujac je w nielegalny sposob, albo publikuja od razu w postaci
gotowych programow (tzw. exploitow) (np. script kiddies) (lociBHO: 11e
XaKepH, SIKi Jil0Th Y MeXaX 3aKOHy a0o IMo3a HUM, TaKOX BiloMi
SIK Kpekepu. BoHu abo He myOJliKyloTh 3HAlAeHI TOMWIKHU, BUKO-
PUCTOBYIOUM iX HE3aKOHHO, a00 ofpa3y IMyOJiKyloTh iX K TOTOBi
nporpamu (BiloMi SIK eKCIUIONTH); biale kapelusze (ang. white hat) —
«hakerzy dziatajacy zupehie legalnie lub tez starajacy si¢ nie robi¢ szkdd.
Odkryte przez siebie dziury w bezpieczenstwie zwykle podaja w formie,
w ktorej moga zosta¢ fatwo zalatane przez autoréw oprogramowania,
lecz trudne do wykorzystania w celu zaszkodzenia komu$» (JlocJiBHo:
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«XakKepu, sIKi Mil0Thb JIeTaJlbHO a00 HaMararoTbCsl YHUKHYTU 3arlo-
JiSTHHST 1IKOJAM, 3a3BMYall MpPeNCTaBJsSIOTh BUSIBJICHI HUMU Iipu
B Oesmewli y ¢opMi, SIKy aBTOpU ITpOrpaMHOro 3abe3rnevyeHHs
MOXYTb JIETKO BMITPaBUTH, ajieé iX BaXKO BMKOPUCTATU [IJIsI
3aBJAHHS LLIKOAW KOMYCh»); szare kapelusze (ang. grey hat) — «hakerzy,
ktorzy przyjmujg po czeSci metody dziatania obu wyzej wymienionych
grup. Kapelusze pochodzg ze starych czarno-bialych westernow, gdzie
na podstawie koloru kapelusza odrozniano tych dobrych od tych ztych»
(TocniBHO: «xakepu, sIKi mepeiiMaroTh AesiKi MeToau 000X BUIlle3a-
3HaueHuX rpyn. Kanemroxu moxonsiTh 3i cTapux YOpHO-OiIMX Bec-
TEPHIB, JIe KOJip Karlejtoxa BiIpi3HsSIB XOPOIIMX XJIOMIIIB Bil Irora-
Hux») (STBN 2008: 49).

Ho mixrany3eBux Metacdop MOXKHA BiITHECTU i TeMmepaTypHy
03HAKy HOMiHalii, 00’€KTMBOBaHY y BHYTpilllHiii (opMi cloBoC-
MOJIyueHHs1 hot Sife, siKe TIEPBUHHO OIMCYE CTaH BMCOKOI €Hep-
rii abo Temmneparypu. B IT-cdepi meit oOpa3 mepeHOCUThCS Ha
CTYMiHb TOTOBHOCTiI iH(MPACTPYKTYPHU, OCKIiJbKU «Trapsidya» [ijb-
HULSI Ma€ akTyajbHi JaHi, MigKJIo4yeHe oOJiafHAaHHS Ta Iep-
coHan. BoHa OykBajbHO «Maja€» Bill aKTUBHOCTI, Ha BiAMiHY
Bil «xojomHoi» (cold site), IKy MOTPiOHO CIOYATKY <«pO3irpiTv»
(BCTaHOBUTH MporpaMHe 3a0e3IeUeHHs], 3aBaHTaXXUTU OeKariu).
Otxe, y LIbOMY pa3i MPOCTEXKYEMO aHTOHIMIIO TEPMiHiB.

I3 Takoio XX BHYTpilIHBOIO (opMoOI0 3adhiKCOBAHO IIIE KiJIbKa
Ha3B, YTBOPEHUX IILISIXOM CEeMaHTUYHOro TepMiHoTBopeHHs. Lle,
30KpeMa, OJHOCIIBHA Ha3Ba Ha ITO3HAYECHHS ONpeAMETHEHOI il
B aHIJIOMOBHOMY KiOepripocTopi hotlinking (yKpaiHCbKUI Biamo-
BiIHUK CTaHOBUTbH cJioBocTodaydeHHsT A+N: eapsui nocunrauHs)
Ta CJOBOCIIONYKA, IO TakKOX IIocTae 3a Moaemno A+N: hot
add — eapsaue dodasanns. 11logo mepioi Ha3BU, TO WUAETHCS MPO
TakMil TUI KiOepiHTepakiiii, mpu SIKOMY BeOCaliT BUKOPUCTO-
BY€ MOCUJIAaHHSI Ha iHIIMI BeOCAMT [Jisl 3aBaHTaXKE€HHSI 300pa-
>KeHb a0o0 iHIMX (aiiiB, 3aMicTb 30epeKeHHsT Komii Lux (aiiB
i JokanbHOro posMilieHHs. BiH (akTuuyHO Tepegae HaBaHTa-
>KeHHS Ha iHIIWI cepBep.

Jesiki TUMM rapsiunx MOCWUJaHb CTaJu OifbLI TOLIMPEHUMU
yepe3 YIOCKOHAJIEHHS iHCTPYMEHTIB couiaybHux Tuiatdopm. Lle
MocujiaHHS Ha o0pa3 3 MeplloaKepena, MoJeriieHe PO3BUTKOM
intepHer-TexHosoriit (AYIIT 2026: 137).
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3i cBOro OOKy Apyra Ha3Ba MOB’SI3YETHCS 3 MOAYCOM JIMHaMid-
HOTO J0JaBaHHS BipTyaJbHOro abo ¢izuyHOro obJagHAHHS 110
npalooyoi cucteMu 0e3 1i 3ynuHku. Lle mo3BoJIsiE cMCTEeMHUM
agMiHiCTpaTopaM ITOBTOPHO PO3IOMIIATH PECypcu Ta ITOCIYTH
6e3 BigkimoueHHs cucteM (AYTIT 2026: 138).

TeMmepaTypHa 03HaKa MOXe IMOETHYBATHUCS 3 TOITOHOMACTUY-
HUM KOJIOM; TaKi BiJIeTTOHIMHi yTBOpeHHs y cepi Kibe30e3neku,
3a3BUYAll, TPAIUISIIOThCS 3piAKa Ha BiMiHY BiJ MeIW4YHOI, aBTO-
MOOIJIbHOT YW 3arajoM HayKOBO-TE€XHiYHOI, Hamnpukiaa, Kyoto
cooling — Kiomcbke 0x0100xceHHss — 1ie eHeproe(eKTUBHA ajib-
TepHAaTHBA TPAIMUIiIHHUM CUCTEMaM OXOJOMKCHHS IS IIEHTPIB
00podku paHux Ta IT-iHdpacTpykTypu. BOHO BUKOPHUCTOBYE
00epToBe TEIJIOBE KoJieco (Kiomcvke Koneco) NSl TIEpeHECEeHHS
Teruia 3 TeIUIOr0 3BOPOTHOIO TOBITPSI 10 XOJOAHIILIOTO 30BHilll-
HBOTO, IO 3HAYHO 3HIXKYE TOTpedy B MEXaHiYHOMY OXOJIO-
mkeHHi (AYTIT 2026: 145).

IIle omHa mpeaMeTHa MeTadopa MocTaja LUIJISIXOM MOEIHAHHS
MnpeaMeTHO-cyOcTaHLiiiHOT  (IicoK — MarepiajibHa CcyOcCTaH-
is1) i MPOCTOPOBO-JOKATMBHOI MOTUBALiHUX chep — sandbox
(micoyHu1IsT), 110 B CHOELiaJbHIi JliTepaTypi TPaKTYETbCS SIK
KOHTPOJIbOBaHE CEPEeNOBUINE IJIsT Oe3MeYHOro 3aIycKy Helre-
peBipeHoro tiporpamaoro I13 (Hoopes 2009: 67). Ha mpukimami
apxitektypu iHctpyMeHty CWSandbox (30kpemMa, B3aeMopii KOM-
MOHEHTIB cwsandbox.exe Ta cwmonitor.dll) mpocTexXyeTbcsl pea-
Jizaniss  Metaopu «KOHTPOJbOBAHOI i30JISILIi1»: «ITiICOUHULIST»
TTOBHICTIO TIepeOMpae Ha cebe BMKOHAHHS MIKIIJIABOTO KOIY
(it is the sandbox that actually executes the malware), iMmiTyouu
IS HBOTO POOOTY peajbHOI cUCTeMM. BaXkJMBUM KOTHITUBHUM
acrmeKkTOM € MOJeJb «BBEIEeHHSI B oMmaHy» (tricking), xonu I13
«aymae» (thinks), 110 B3a€EMOJIE 3 MeEpeXel UM CEPBEPOM, Xoya
HachpaBAi Bci MoOro il JiokajidoBaHi BcepeauHi i30J1bOBaHOIO
MIPOCTOPY, IO TO3BOJIIE OE3MEeYHO BUBYATH ITOBEIIHKY Bipycy
Ta 30epiraTy Komii ctBopeHuX HUM (aiinis (STORE CREATED
FILES) nns momaneimoro aHanizy (Hoopes 2009: 68).

Iono noHopchkoro gomeHa METAJIM, to B upboMmy pasi
BUTITHO BUPI3HSIETHCS TEPMiH 3 ETHOKYJIBTYPHOIO i CHMBOJIU-
HOIO MOTMBALi€l0: the silver bullet — cpibna kyas. TepMiHOHA3BY
MOXHa TIOB’S3aTM 3 HApOJHMMHU TMOBIp’SIMM TIpO Te, IO JAulue
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Kyas 3i cpibaa MOXe MUTTEBO BOUTU TMepeBEpPTHSI a00 iHIIY Hal-
npupoaHy icroty. Came 1ie ysIBA€HHSI TEePEHOCUThCSI Ha cdepy
po3pobku I13 Ta IT-iHdpacTpykrypu, ne y pojli nepegepmus
BUCTYINA€E caM HaA3BUYAHO CKJIAJAHUI TMPOEKT, a cpibHa Kyas —
11e KOJl HOBUX TEXHOJIOTilA YM METOMOJIOTIi AJIsl IIBUAKOTO i Jier-
KOro BupillleHHs1 HasiBHUX TpoosieM (Brooks 1987: 10).

IIpuknagoM mpakTU4yHOI peai3auii 1iei MeTtadopu € TaKMid
KOHTeKCT: «After realizing you had the answer all along, it will
make your I'T manager’s day to learn this technology is the silver
bullet that will satisfy the needs of the business while providing
superior value in IT operations and infrastructure management
and delivery» (Hoopes 2009: 15). (docaiBHO: «3p0o3yMiBLIH, 11O
BU 3aBXIM Maiu Biamosiab, Bail IT-meHemkep i3 3aa0BOJIEH-
HSIM Ji3HA€EThCS, L0 LIS TEXHOJOTiSI — 1€ KaHauesi, siKa 3aa0-
BOJILHUThL TOTpeOu Oi3Hecy, 3abe3nedyroud IMpU LbOMY UYAOBY
HiHHicTh B ynpaBiaiHHi  IT-onmepauisimu, iHdpacTpyKkTyporo
Ta 1l HaaHHi»). Y 1IbOMY KOHTEKCTi MU CIIUPAEMOCS] Ha TPaKTy-
BaHHss M. 1. Bannu, 3a skum silver bullet BinnmoBigae 3HaUYEHHIO
«TaHales» — 3aci0, 1o Ja€e MWBUAKWUN i ePeKTUBHUI pe3yabrar
y ckianmHiit curyanii (bamma 1996, 2: 412). Take TmepeocMHC-
JIGHHSI TIAKPECIIOE CIOJiBaHHS Ha TEXHOJIOTiI0 SIK Ha «Marid-
HUI» iHCTPYMEHT, 3JaTHUM MUTTEBO YCYHYTH iH(PACTPYKTYpHi
OOMEKeHHSI.

3ayBaxkuMo, 110 MPU Tepeksaai IbOro TepMiHa YKPaiHCHKOIO
MOBOIO BiIOyBa€ThCsl JIEKCUKO-CEMaHTUYHA TpaHchopMallis i3
3aMiHOIO 00pa3y y LiJTbOBOMY TeKCTi (nanauyes). Taka 3amiHa
3yMOBJIEHA BiJICYTHICTIO B YKpPAiHCBKili MOBi MpsiMoro paseo-
JIOTIYHOTO eKBiBaJieHTa, KWl OM OJHOYACHO TOEAHYBaB Mi(o-
JIOTiYHE TIATPYHTS Ta 3HAYCHHS <«YHiBepPCAJIIbHOTO BUPIIIEHHS
CKJIAIHOI TEXHIYHOI ITPOOJIEMM».

V cnoBuuky Multitran silver bullet «cpibHa KyJs» (iKCyeTbcs
SIK BilicbkoBa MeTadopa 3i 3HAYEHHSIM <«MPOCTe BUPILLIEHHS
cKJagHoi mpobiemu», silver bullets «rpoli, 1110 CTSITYIOThCSI SIK
BOEHHA TO3MKa», TaKi XX cami 3HAUe€HHSI TIPeACTaBJeHi B JIBO-
MOBHUX CJIOBHMKaX BiliCHKOBUX TepMiHiB (AHIJIO-YKpaiHChKUI
BilicbkoBMi1 coBHUK 2026). [NpwHarimHO MiAKpeCcINMO, IO Bil-
HOCHO-SIKICHI MPUKMETHUKM (Silver) MOXYTb OyTU CHiBBigHE-
CeHi 3i BTOPMHHOIO CEMaHTUKOIO i 3BYKEHHSIM TePMiHOJIOTiUHOI
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OIVHWIII Ha JIOKAJIbHUI apeayi, CBIIUEHHSIM 4YOTO € IIe TaKWii
CEMaHTUYHHMI pPO3BUTOK TIPUKMETHUKA SIK silver triangle — TiiB-
JICHHOAMEpUKAHCbKUI perioH, 1o Bkiaw4vae Ilepy, bouisito
ta KosymGito — KpaiHu, siKi icTOpUYHO OyJM OCHOBHUMHU He3a-
KOHHUMM BupoOHMKaMK HapKoTukKiB (CKITICH 2014: 286).

3BepHeMocs e 10 Takoro KoHtekcrty: «While big-frame, big-
iron servers continued to survive, the midrange and entry-level
server market bustled with new life and opportunities for all but
the most intense use cases» — «Xoya CEpBEpPU 3 BEIMKUM KOp-
IyCOM Ta TIOTY>KHUM 3aJli30M TIPOIOBXYBAJIM BIKUBATH, PUHOK
cepBepiB CepelHLOTO Ta IIOYATKOBOTO pPIBHSA 6UPYEAE HOGUM
acummsm Ta MOXJIMBOCTSIMU JUISI BCiX, OKpiM HaliHTEHCUBHi-
WX BUITAIKIiB BUKOPUCTAHHS». SIKIIO TIPUAWBUTHUCS YBaXKHIIIIe,
TO Yy HaBeJACHOMY KOHTEKCTi, KpiM CTepToi BiTajibHOI MeTadopu,
BUSIBIIIEMO 1II¢ KiJIbKa TIapaMETPUIHUX aJI €EKTUBHHUX TPOITiB
3a 03HaKOW pPo3Mipy (big), KOHLENTYyaJbHO CHPOEKTOBAHUX Ha
MeToHiMito (big-iron, Moaeb, cydcTaHlis, (akTypa, Matepial —
Bupid) (Hoopes 2009: 9).

HactymmHa MertadopryHa TMOJTIKOMITOHEHTHA CTPYKTypa TPYH-
TYEThCS Ha KOHIIETITYaJIbHOMY OJICHAIHTY, 60 B IIbOMY pasi omuH
o0pa3 HakJaga€eThcsl Ha iHWUN: trap-and-emulate native SCSI
commands. Jlekcema trap (macTka) MO3HAya€ MeXaHi3M «3axo-
IUIEHHST» Tofil» (y LIbOMY pa3i HasiBHa TMpeAMEeTHO-TepMiHaJlbHa
MoOTUBallisl), a emulate (iMiTyBaTM/HaCJigyBaTH) TIOXOAWUTh Bil
JIATUHCHKOTO aemulus ‘HaMaraHHST 3piBHATHACS ab0 TOYHO CKOITi-
IOBaTU YUIOCHh TOBEMIHKY (SIK aKTOp Ha CIeHi)’, TOOTO BHMpaxka-
€TBbCH iesl aKilioHaJIbHOTO ClieHapilo yepe3 Metadopu TeaTpaib-
Hoi rpu. B IT-cdepi neit o6pa3 TpaHchHOpPMYETLCS Ha TIpOILIEC,
KOJIM TilepBi3op Mepexoruiie KoMmaHay, Ky roctboBa OC Han-
CWJIAE «3ani3y», 1 CTBOPIOE i03i10 ii BUKOHaHHS. ToOTO, MeTa-
¢opa MapKye KOHTPOJIbOBAHY iMiTallil0 Ta HEMOMITHICTb MPOLIECY
IS TOCTHLOBOI cUCTeMM. 3a3HadyeHi MeTadOopHuHi CIOBOCITIOJY-
YeHHSI MOXHA PO3IIISIaTh SIK apTedaKTHO-iHCTpYMEHTaIbHi, 00
frap TYT BiJlirpa€ poJjib BipTyaJbHOTO 3HapsiAAs i/abo BipTyaJabHOI
MTACTKH.

Ochb Kilbka THUIIOBUX BXHBaHb 3a3HaueHoOro TepmiHa: «If
an application is booby-trapped you will be able to examine
and analyze (without suffering) the effects of the trap, then refresh
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the image» (Hoopes 2009: 243) (Ilepexnanm: «fKio 3acTOCYyHOK
MICTUTh MIHy-nacmky, BU 3MOXeTe IOCITIIUTH Ta TIpOoaHai3y-
BaTth (He 3a3HABINM IIKOIW) HACIHIAKKA CTIPAIIOBAHHS ITi€l TTACTKH,
a TOTiM BiZHOBUTU oOpa3 cuctemu»). Lleft KOHTEKCT i3 posminy
«Analyzing Time Bombs and Booby Traps» intocTtpye BUKOpU-
CTaHH$ BiliCbKOBO1 MeTadopu A onucy 1ikimpiusoro I13.

IHmmii acnekT ¢yHKIIOHYBaHHS TepMiHa OauuMo y IIil-
posnini «The Popek and Goldberg Requirements»: «Privileged
instructions are those that frap if the processor is in User Mode
and do not trap if it is in Supervisor Mode» (Hoopes 2009:
24) (ITepexnan: «[IpuBineitoBaHi iHCTPyKIlii — Lie Ti, IO COpU-
YUHSIIOTh HepepusanHs (nacmky), SKILO TMpolecop mnepedy-
Ba€ B peXMMi KOPHUCTYBaya, i He CIPUYMHSIOTH MOTO B PEXMMI
cymnepBaiizepa»). Heo30poeHUM OKOM BHIHO, 110 B IIbOMY CeET-
MEHTi BipTyaJlbHUX peKOMEeHJalliil J0oAaTKoOBY (DYHKIIilO Bifirpa-
00Tb enoHiMu [lonex Ta [loadbepe; «Provides near-native CPU
and memory performance; uses sophisticated techniques fo
trap and emulate instructions in runtime via binary patching» —
«3abe3reuye  Maiike  BJIacHY MPOAYKTHUBHICTH  IIpolecopa
Ta Mam’sTi; BUKOPUCTOBYE CKJIaJHI METOAU 045 3AXONAEHHS
ma emyaayii THCTPYKUil Mig 4yac BUKOHAHHS 3a JIOMOMOIONO
o0iHapHux martuiB» (Hoopes 2009: 28); «Software products exist
that trap-and-emulate native SCSI commands and translate them
to other storage instructions in the background, making it possible
for a disk array to look like a suite of tape drives and tape
libraries to back up software and operating systems without any
modification» («IcHyl0OTh TporpamMHi MpPOAYKTU, SIKi nepexonaro-
omv ma emyaoroms pioni komanou SCSI Ta mepeTBOPIOIOTH iX Ha
iHIIi iHCTpYKUii 30epiraHHsI y (DOHOBOMY PEXUMi, 110 J103BOJISIE
JIMCKOBOMY MAaCWBY BUWIJISIIATH SK HaOip CTPIYKOBUX HAKOIH-
yyBayiB Ta CTPiYKOBUX O0i0OMiOTeK [Ji1 PEe3epBHOrO KOITiFOBaHHS
MPOrpaMHOTO 3a0e3MedeHHs Ta OINepaliifHuX cucteM 6e3 OyIb-
sakux moaudikaiiii») (Hoopes 2009: 30). [JlaHuii KOHTEKCT i3
posniny «An Introduction to VirtUAlization» itocTpye BUIAIO0K,
Ko trap if the processor is in user mode (nmacTka, SIKILIO TPOLIE-
COp 3HAXOAUTHLCSA B PEXUMi KOPHUCTyBayda).

3 HaBeAEHOro MepeKoHyeMocs, 1O frap (mactka) y MepBUH-
HOMY 3HaAYeHHi OIKMCYE TPUCTPIil, MpU3HAYeHWA UTST PamTOBOTO
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3aXOTUIEHHST 00’€KTa, SIKMI TIOPYIIWB TIEBHY MeXy abo 3poOuB
HeBipHUil Kpok. B IT-muckypci 1eit obGpa3 mepeHOCUThCS Ha
BUHSTKOBY CHTYyallilo ab0 TIlepeprWBaHHS y BHIAAKY, KOJIHU TIPO-
rpama B Ring 3 HamaraeTbcs BUKOHATH TIPUBiIeioBaHy KOMaHIy
(HampuKJIIaa, 3BepHYTHCS TIPSIMO 10 IMCKa), a TIPOIecop Hamara-
€TbCA 11 MHAMATH «Ha TapsTYoOMYy».

3 omisiAy Ha ckaszaHe He MOXHa OOIMTHM yBarorw Iie i Takuid
MeTaopuuHuii TepMiH, sik honey trap, niop. «The term universally
applied to operations undertaken to ensnare an unwary target
in a compromising sexUAl encounter that may leave the victim
vulnerable to blackmail that might result in espionage» — MenoBa
IMacTka (BUKOPHUCTAHHS iHTUMHUX BITHOCWUH IJIT KOMITpOMAaTy
Ta TIAHTAXY XXEPTBM 3 METOI0 3MYCUTH ii 3aifHATUCH IITTATYH-
cbkoto aisuibHicTio) (CKITCB 2014: 147).

Po3rimgHeMo pdeTanbHillle CJIIOBOTBIpHI MO i CITOJydyBa-
HIiCTb TepMiHiB i3 KoMIlOHeHTOM honey. Honeypot, abdo eopuux
3 mMedom — «KOMIT'IOTepHa TIacTKa, BCTAHOBJIEHA 3 METOIO ITOIIe-
peIUTH Ta TPOTUCTOATH CTIpoOaM HECAHKIIIOHOBAHOTO IOCTYITY
10 iH(OpMaliifHMX CUCTEM; 3a3BUYall 11¢ KOHTPOJHOBAHUIA CaMT,
SIKUM MICTUTh iH(pOpMalilo, sika Moxe OyTU MpUBAOJMBOIO IS
snoMiuKiB» (CKITICB 2014: 147).

Sk 3a3aHauvaeTbes y (paxoBiit JiTepaTypi, BUPI3ZHSIOTHCS
Kinbka TuniB Honeypotting. OCTaHHi MalOTh CBOI MepeBaru, Helo-
JIIKM Ta CKJIAIHOCTi; OJHaK BUOIp MiX Pi3HUMU KiacupikalisMu
honeypots Half4acTillle TPYHTYEThCS HA PU3NKY MPOTH TTOTEHIIIM-
Hoi Buroau. Honeypots i3 BUCOKOI B3aEMOMAIEI0 MOXYTh CTaHO-
BUTHM HaMOIIbIIy 3arpo3y Oe3Ielli, OCKUIbKMA y pa3i X KOMIIpO-
MeTallil 3JOBMUCHUK OTPUMYE TOBHMI KOHTPOJb HaI YCi€lo
onepauiitHoto cucrtemotro (Hoopes 2009: 120).

3a3HavyeHy TEPMIHOJIOTIYHY TPYITy MOXHa PO3TISTHYTH i 3a
CJIOBOTBIpHOIO, 1 3a AUCTPUOYTUBHOKW CTpyKTypoto: A+N (local
honeypot, virtUAI honeynet) N+N (honeypot placement,
honeypot architecture), sika npeacTaBieHa KiJlbKOMa CTPYKTyp-
HO-CEMaHTUYHUMU BapiaHTaMM, YTBOPEHUMM 3a CIUTBHUM 3pa3-
KOM: honeynet, honeymole, honeywall i non. Y cneuianabHiil jniTe-
paTypi HaroJiolmyeTbcs, 1o Honeywall — 116 KOMIIOHEHT, SIKMI
KOHTPOJIIOE Ta MOHITOPUTb YBeCh BXiAHMI i BUXiIHUM Tpadik
honeynet. BiH 103BOJISIE 3TOBMUCHUKAM B3aEMOJISATU 3 honeypots,
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BOJHOYAC 3aro0iralouM arakaM Ha iHII cucteMu. VIMOBipHO,
3BiAcH 11 MeTadopa CTiHU SIK Tepelikoau abo 6ap’epy (Hoopes
2009: 124), Including Sandboxing, Disaster Recovery, High
Availability, Forensic Analysis, and Honeypotting) “A honeywall
is used to control and monitor all inbound and outbound traffic
to and from a honeynet. It allows attackers to interact with
honeypots while preventing them from attacking other systems”.

Illomo KOMIOHEHTHOTO CKJamy, TO IIeil TepMiH TIpeicTaBIIe-
HUWI pi3HUMU BapiaHTaMM JTBOKOMIIOHEHTHUX (piAlle — TPUKOM-
TMIOHEHTHUX) YTBOPEHBb i3 KIFOYOBUM KOMITO3WUTHUM TEPMiHOM,
10 BUHWUK y pe3yibTaTi KOHIIETITYaIbHOTO OJCHIIHTY (CHMHecTe-
3ii CMaKOBOI i IPOCTOPOBO-JIOKATUBHOI cdepu, yMmicTuiia, abo
B TepMiHaX KOTHITMBHOI JIiHTBICTUKU Kormelinepa). Hanpuknan,
el CKIagHWi TepMiH MOXe TTOETHYBAaTUCI 3 abCTPaKTHUMM
i BiggiecaiBHUMU iMEHHUKaMU: honeypot network, honeypot
detection — i3 cy(ikcanbHUMU ¢dopmaHTamu -tion (honeypot
deception) a6o -ment (honeypot deployment, honeypot deployment
strategy).

HertanbHillMii aHami3 AaB 3MOTYy BUSIBUTU Taki MPOIYK-
TUBHi acdikcu B posrasganiii TI' TepmiHiB: cydike -ing-, mpea-
CTaBJieHUN y TepMiHi honeypot alerting («Honeypot alerting
mechanisms notify administrators when suspicious or malicious
activity is detected within a honeypot environment. These alerts
allow for rapid response and further investigation of potential
threats» — Honeypot alerting — 11e MexaHi3MM CHOBIlLIEHHS, $IKi
iHDOPMYIOTh aAMiHICTpaTOpiB TMpo TMiA03pily abo IIKiIJIUBY
AKTUBHICTb Yy honeypot-cepefoBUllli; Taki CIOBillleHHs 3abe3re-
YyIOTh IIBMIKE pearyBaHHS Ta MOMAJIbIIEe TOCTIIKEHHS TTOTCH-
HiiHKUX 3arpo3); cydikc -ment- y TepMiHi honeypot containment
(«Honeypot containment ensures that compromised honeypots
cannot be used to launch attacks against external systems.
Containment mechanisms are a critical part of secure honeypot
design” — Honeypot containment — 1€ MeXaHi3MU i30JsILIii, SIKi
rapaHTyOTb, 110 CKOMIPOMETOBaHUI honeypot He MOXe OyTU
BUKOPVMCTAHWI IJI aTaK Ha 30BHIITHI CUCTEMU; i30JISIIisT € KITIO-
YOBUM €JIEMEHTOM Oe3MeuHOro mpoeKTyBaHHs honeypor) (Hoopes
2009: 118); acdikc -tion-, 110 BMSIBISIETbCS y HaszBax honeypot
isolation («Honeypot isolation ensures that a compromised
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honeypot remains separated from production systems. Isolation
techniques are essential to prevent attackers from pivoting into
trusted networks» — Homneypot isolation — ue i3osiist honeypor)
Ta honeypot collection (30ip 3 MenoBoi macTku — 30ip 3pasKiB
wkigmuBoro I13 uepe3d mactku) (Hoopes 2009: 120); cydike
-ility- y TepmiHi honeypot scalability («VirtUAlization allows
honeypot deployments to be scaled quickly and efficiently. This
scalability makes it possible to deploy large numbers of honeypots
with minimal hardware requirements» — Honeypot scalability —
1€ MOXJIMBICTh IIBUAKOIO Ta e(GeKTUBHOINO MacluTabyBaHHSI
honeypot; 3aBASIKM BipTyajlizallii MOXHa pO3ropTaTd BeJMKY
KiJIbKiCTh honeypots 3 MiHIMaJbHUMM arlapaTHUMU BUTpaTaMu)
(Hoopes 2009: 123), a TakoxX 3HOBY -ing-, 110 XapaKTepu3ye
OKpeMi JepuBalliifHO-rpaMaTU4YHiI MOJENi 3 BiAAIi€CTIBHUM iMEH-
HUKOM (OMpeaMeTHeHa Jisl abo Mpollec), sIKi CITiBBiIHOCSIThCS
3 TepyHAiaIbHUMU KOHCTPYKUiIMU honeypotting Ta honeypot
logging. JIpyruii ceMaHTUKO-CTPYKTYPHUI MiATUIT TaKOX MiCTUTh
MOEAHAHHS ABOX MeTa(hOpUUHUX CKIAOHUKIB B OIHOCIIBHil
JIEKCMKAaJIi30BaHili Ha3Bi, CHIiBBiZHECEHOI 3 pi3HUMHM MeTado-
PUYHUMU KOTHITUBHUMHU JTOMEHaMHU, 30KpeMa 3 acolliaTUBHO-e-
MIUTMAaTUYHOO ile€r0 Meay SIK YOTOCh COJIOAKOIO I MpuBab/Iv-
BOTO Ta IMPEAMETHO-JIOKATUBHOI CEMAHTUKOIO «BOpPiT» (honeynet
gateway), «mepelikoau» (honeywall) abo TPOCTOPOBOIO ife€rO
LLLJISIXY 4M JIiHii (honeypot traffic).

Jo i€l miarpynu MM BiZIHOCMMO i TepMiHM 3 ITapaMeTpUu-
HOIO0 O3HAKOI IMPUKMETHMKA a00 iMeHHUKA (BUCOKWI — HU3b-
KM, BeIMKWI — MaJMil 3a iHTEHCUBHICTIO, pO3MipOM, Mipolo,
MposIBOM i Top.): high-interaction honeypot abo low-interaction
honeypot (honeypot 3 HU3bKMM PiBHEM B3a€EMOil).

HacamkiHeup pO3MJISIHEMO CEHCOPHO-CIYXOBY KOHILIEIITya-
JIi3alilo TepMiHOJOTIYHMX HOMEHIB. SIK BimoMoO, CJIyXOBi BHUpa-
JKEHHSI, KOHILENTYyalli30BaHi Pi3HUMM MOBaMHU BiIpi3HSIIOThCS
KyJIbTypHO Ta reorpadiuyHo. Tak, y cdepi iHpopmaliitHoi 6e3-
MEeKU 3aCBilueHO TePMiHOJIOTIYHY CIIOJYKY buzz word, ne npocrte-
JKYEThCSI 3BYKOHACIiIyBaJbHa MOTHUBaLisl TepMmiHa. Jlekcema buzz
(m3uKyaHHS, TyJa) y TMpSIMOMY 3HA4yeHHi OIMUCYE Oe3nepepBHUI
BiOpytounii 3ByK (Hampukiaa, koMax abo HatoBiy). lLleii ceH-
COPHO-CJIYXOBUI aKyCTUYHUII e(heKT MepeHOCUTbCS Ha cdepy
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iHdopmallii, ajxKe MIeThCs MPO CUTYallilo, KOJIU TEeBHUN TEPMiH
«3BYYUTb» 3BiAYCiJb yepe3 MacoBe MOBTOPEHHS. Y LIbOMY pa3si
meTadopa akTyallisy€ BMCOKY iHTEHCHUBHICTb CJIOBa, TE€BHOIO
HapaTUBY Y KiOepnpocTopi, 4yacTO HaTsIKarouuM Ha MOro HaB’si3-
JINBICTh, aXiOTax, MPU MOXJIMBIM BiICYTHOCTI TJTIMOOKOrO 3MiCTy
(cTBOpeHHSI e(PeKTy LIyMy»).

O3Haka JecTUHATUBY (CIELiaJbHOrO CTBOPEHHSI  IIIyMO-
Boro ecekTy) 00’€KTMBOBaHAa B TepMiHi B Tajy3i KibepOe3rneku,
B SIKOMY TPOCTEXYETbCSI CUHECTE3is1 3ByKOBOI O3HAKM 3 O3HAKOIO
KoJbopy: blue noise — cuniii wiym — 11e TUII 1IIYMY 3 MEHII Pi3KUM
MiABUILEHHSIM YacTOTU, HiX Yy (ioJleTOBOro, i MPOTUIEKHUM
eeKTOM 10 pOXKEBOro, 1€ iHTEHCHUBHICTb 3MEHIIYEThCS. LMoro
BUKOPHUCTOBYIOTh JIJIsI paHIOMi3allii Ta MPOEKTYBaHHS 111a0JIOHIB.
CuHili 11yM 30ibIIYETHCSI B TYYHOCTI 31 30i/IbIIEHHSIM 4acTOTH,
aje 3 MEHILUOW IIBUAKICTIO, HiX TMOMIOHMII pPI3HOBU IIyMY,
SIKU Ha3uBaeTbcsl (biojeToBUM 1yMoM. CHHIM 1LIyM TakKoX
Bimomuit gk OmakutHmit (AYTIT 2026: 125).

BuchHoBku. Y pesysibTaTi MpoOBEAEHOTO AOCHiIXKEHHSI BCTAHOB-
JIEHO, 1110 TepMiHoJIorisg cepy iHDopMalliitHOI Oe3ITeK € CKIIaI-
HOIO0 JMHAMIYHOK CHUCTEMOIO, PO3BUTOK $SIKOI 3yMOBJIEHUI $IK
BHYTPillIHBOMOBHUMM KOTHITUBHUMMU MpollecaMu, TaK i 30BHilll-
HIMM TE€OMOJiITUYHUMM YUMHHUKaMU. JloBeAeHO, 110 B YMOBAax
BIICBKOBOI arpecii Ta iHTeHCHMBHOI UM@pOBi3allil CyCITiJILCTBa
BinOyBa€eThcsa MaciiTabHa MeTadopu3saiist gpaxoBoi MOBUM Kibep-
Oe3mneku, 1110 BUMAarae mnepersay TpaaulliiHUX MiaxodiB A0 ii
KaTeropusatiii.

AHaJi3 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTE MeTachopuu-
HUX HOMiHAliil B aHIJIMCHKil, YKPAIHCBKill Ta MOJbCHKili MOBaXx
JI03BOJIMB BUSIBUTU KJIIOUOBi Ccepu-IOHOPU, cepel SIKUX JOMi-
HYIOTb MEIMIIMHA, BiliCbKOBa CIlpaBa, apXiTeKTypa Ta POAWHHI
CTOCYHKH.

Bcranosneno, mo Mertadgopu3alisl B Ll Tamxy3i Mae omnopy
B OHTOJIOTIYHMX 1 TMparMaTMYHMX MeXaHi3Max, S$IKi J103BOJISI-
IOTh BepOaiizyBaTh LM@POBI 3arpo3y uepe3 3HAWOMI JIIOAMHI
KOHULeNTyaJbHi JgoMeHM (Hampukiaa, «infekcja», «macTkar,
«firewall»). 3icTaBHMIA acmekT IOCHIIXEHHS TPOAEMOHCTPYBaB
CHibHI pucu y (popMyBaHHI MiXTaJay3eBUX JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHUX BapiaHTiB, 110 CBIiAYUTH MPO YHiBepcaJbHUI XapaKTep
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KOTHITUBHO-iH(pOpMaILiiiHMX 3acan KibepOe3neKOBOIro IUCKYpPCy
B FrepMaHCbKMX Ta CJIOB’SIHCHKHX MOBax.

IlepcrniekTuBM TOAANBIIMX HAyKOBUX PO3BiIOK BOAUYaEMO
y [IMOLIOMY aHafli3i mparMaTUYHOIO TIOTEeHLialy CKJIaJHUX
MeTaOpUYHUX TEPMiHIB y MepeKaaaHOMy BHMMipi. 3 TOMISAY
METOJ0JIOTIYHOI MEPCMEeKTUBU aKTyaJbHUM IIOCTa€E 3AiICHEHHS
MOJeI0OBaHHS Ta po3dynoBa TepmiHodpeiimy SAFETY, skwuit
JIEXKUTb B OCHOBI KOHLENTYaJlbHOI CTPYKTYpPU aHIJIOMOBHOI Tep-
MiHOJIOTii 0e3MeKd Ta OXOPOHHOI JiSTBHOCTI SIK OKPEMUX CTPYK-
Typ 3HaHHS, CIiBBiIHECEHUX i3 (QPeliMOBUMU CTPYKTypamu
safety, hazards ta risk (Tumenko 2017). Takuit miaxin 103BOJIUTD
OifblI JeTaJbHO TMPOCTEXUTU AUHAMIKY MOSIBU HOBUX TEPMiHO-
JIOTIYHUX OAMHMUIIb TiJi BIUIMBOM PO3BUTKY IUTYYHOTO iHTEIEKTY
Ta Cy4acHMX 3aco0iB iH(POPMaIliiTHO-TICUXOJIOTIYHMX ONeparlliii.
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SUMMARY

The article examines the cognitive and informational foundations
of computer security terms, identifies their thematic groups, associated
risks, and threats in the modern digital space and discursive practices
across distantly related Germanic and Slavic terminological systems.

A structural and semantic analysis of the information protection
terminological system has been carried out, specifically covering
information space architecture, national and international security
(entities denoting reconnaissance and espionage activities, illegal drug
trafficking, types of traps, etc.), system administration, and computer
threats, considering traditional linguistic and conceptual metaphors
of various types, their interaction, interpenetration, and the typology
of conceptual spheres.

The study reveals the ontological and pragmatic mechanisms
of semantic term formation of metaphorical terms in English,
Ukrainian, and Polish, defines the areas of their conceptual
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integration, and traces the cognitive and onomasiological foundations
of terminological nomination (color, taste, sensory-perceptual,
auditory, temperature, etc.). Instances of taxonomy, synonymy,
and antonymy of both highly specialized and interdisciplinary
metaphorical designations are established.

The analysis demonstrated that the source domains for
metaphorical terms include medicine, the military sphere, metals
and  substances, family  relations, architectural — metaphors,
and the concept spheres of “clean-dirty” and “life-death”.

Particular attention is paid to the analysis of complex
metaphorical terms in view of their word-forming and semantic
derivation, compatibility, and modeling based on structural-
grammatical and semantic-motivational features.

The research material consisted of specialized dictionaries
of information and cybersecurity in three languages, as well as
English-language documents related to the field of digital information
profection.

Key words: information security, terminological nomination,
metaphor typology, conceptual integration, structural-grammatical
model.
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SUMMARY

A linguistic-didactic experimental study incorporating elements
of statistical analysis in the lexical-semantic dimension was
conducted. The study examined how professional maritime English
vocabulary is acquired by students in technical specialties. The
experiment was carried out over a three-year period while students
were taking a course in English for professional purposes. This
approach made it possible to track the dynamics of the formation,
development, and shaping of linguistic personality. The primary
research method chosen for this study was the empirical method,
which included content analysis, questionnaires, observation,
and methods of quantitative analysis of experimental data. The
author presents a structure of the portrait of the English-speaking
professional personality of a student of marine technical specialty
in the lexical-semantic dimension. The linguistic personality is
characterized using discursive means of expression. The lexical-
semantic analysis of the English-speaking professional personality
was conducted using a lexicon composed of thematic groups
of lexical units. The segmentation of the dialogue text was performed
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by identifying semantic fields and marker words. The method
of structural analysis of written works and oral presentations
of a specific target group was applied. The basic definitions
of the stated subject field of research were delineated.

It is proposed to establish the concept of an “English-speaking
professional  personality” in academic discourse, defined as
an individual who possesses a sufficient command of the English
language to succeed in their professional field, has the relevant
skills and knowledge, and is able to express their thoughts, conduct
business negotiations, and handle documentation and professional
correspondence in English.

Keywords:  English-speaking  personality,  English-speaking
professional personality, student of a technical specialty, portrait
of a linguistic personality, lexical-semantic dimension.

Introduction

The relevance of this research problem stems from the fact that
linguo-personology is a fairly popular field of study today. The
key concept in the conceptual framework of this research para-
digm is the concept of “linguistic personality,” that is, primar-
ily, a person who is distinguished by their individuality in speech
behavior. This individuality is most evident in professional prac-
tice, and the foundation for the formation of a professional lin-
guistic personality is laid during higher education. The devel-
opment of the linguistic personality and its linguistic abilities is
the primary task of higher education, especially in the process
of teaching languages. Accordingly, this study aims not merely
to track the behavior of the linguistic personality during higher
education but to investigate its dynamic manifestations. Such
work is important not only from a theoretical standpoint as one
of the ways to study human speech behavior and linguistic abil-
ities, but also because, from a practical standpoint, the student
segment is a vital component of the future agenda across all
spheres of societal development (professional, cultural, economic,
political, etc.).

The aim of our study is to examine the structural and commu-
nicative features of English speech among students of maritime
technical specialties from a lexical-semantic perspective, as well
as to identify the key characteristics of their speech behavior and,
based on this, to create a corresponding linguistic profile. Based
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on the research objective, we set ourselves the task of investigat-
ing the speech activity of native speakers in a linguo-persono-
logical dimension by studying their use of syntactic units, lexical
groups, semantic fields, and terminological systems.

When discussing current research in our field, we can
observe that specific aspects of it are being studied. In particu-
lar, E. Panasenko focuses on the development of professional
English language proficiency among higher education students
in non-language majors in Ukraine. N. Ogorodnik also focuses
on this subject area, though the object of her research is future
sailors. Within the framework of the English-speaking person-
ality, scholars N. Odarchuk and T. Mironchuk study the Eng-
lish-speaking sub-systemic personality; O. V. Ivanova examines
the English-speaking personality in the context of European inte-
gration; and T. Mironova is working on research into the Eng-
lish-speaking speech/text-producing personality. However, within
the contextual-methodological framework we propose, the issue
of shaping students’ English-speaking professional personality is
raised for the first time in this work.

To study the English-speaking personalities of students in mar-
itime technical programs, we adopted an inductive research
approach, which enabled us to describe the students’ language, texts,
and speech behavior from a personological perspective. The study
employed the following primary research methods: /inguistic (descrip-
tive), empirical, and comparative. The linguistic approach included
lexical-contextual analysis, which involved studying the functioning
of vocabulary in professional discourse, as well as the semantic fields
method, which allowed for the grouping of vocabulary by topic. The
empirical method involved: content analysis of creative written works
(essays), questionnaires, observation, and methods of quantitative
analysis of experimental data to substantiate and determine the lev-
els and criteria of students’ English proficiency and their develop-
ment as professional English-speaking personalities. The comparative
method allowed for a comparison of the research results obtained
at the beginning of the experiment with the corresponding results
at the end of the study.

The sample for the experimental study consisted of 25 first-
through third-year students in the programme subject area J5

351



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

Maritime and Inland Water Transport, with specializations in
J5.02 Management of Ship Technical Systems and Complexes
and J5.03 Operation of Ship Electrical Equipment and Automation
Systems at the Admiral Makarov National University of Ship-
building. The selection of this group was based on the fact that
these students will need to communicate in English in their future
professional careers. The empirical study was conducted over
the course of three years while students were taking the course
“English for Professional Purposes.” This made it possible to
assess the students’ proficiency in professional technical English
at the beginning and end of the course, as well as their develop-
ment as English-speaking professional personality.

The research data consisted of written assignments (essays)
(a total of 50 essays), oral dialogue responses (20 thematic
dialogues in which all 25 students participated), and survey
results (50 questionnaires). A comparative analysis was con-
ducted of the written assignments, oral responses, and ques-
tionnaires, which were conducted with first-year students as
part of the course “English for Professional Purposes”; a simi-
lar contextual task load was applied to the same selected students
at the end of the course.

Results and Discussion. In order to fully explore the subject
of our study, we believe it is necessary to begin by clarifying
the basic definitions.

In analyzing scholarly approaches to the concept of the “Eng-
lish-speaking professional personality,” we found that in most cases,
researchers distinguish between the concepts of “linguistic person-
ality,” “professional linguistic personality,” and “English-speaking
personality.” We consider “linguistic personality” to be the broadest
of these concepts, and scholars approach its interpretation in vari-
ous ways. For example, S. M. Romanchuk defines it as “a person
endowed with the ability to create and perceive texts that differ in
terms of structural and linguistic complexity, depth and accuracy
of reflecting reality, and a certain purposefulness” (Romanchuk
2022: 64). Together with her colleagues, the author also defines
“linguistic personality” as a «concept that refers to the uniqueness
and individuality of each person in their language use. It covers
such aspects as language ability, speech style, vocabulary, phonetics,
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syntax, etc.” (Romanchuk, Kuzmenko, Berezhna, et al. 2024: 16).
M. Pentylyuk and 1. Gaidaenko also proposed their own definition
of the concept of “linguistic personality”: “a highly developed indi-
vidual, a bearer of both national linguistic and universal human cul-
ture, who possesses sociocultural and linguistic resources, commu-
nicates fluently in Ukrainian and other languages in a multicultural
environment, and appropriately applies acquired knowledge, linguis-
tic abilities, and skills in the process of intercultural communication”
(Pentylyuk and Gaidaenko 2025: 140). Some authors “tend to con-
sider linguistic personality on verbal, lingual, and pragmatic levels,
presenting it as a complex multilevel functional system combining
the degree of language proficiency (linguistic competence), posses-
sion of the means of performing speech interaction (communicative
competence), and knowledge of the world (thesaurus)” (Khamitova,
Tymbolova, Kushkimbaeva et al. 2024: 976).

The focus narrows somewhat when we talk about an Eng-
lish-speaking personality. Thus, “an English-speaking personality
is a person who possesses the linguistic code of another coun-
try, engages in active communicative English-language activities,
and is capable of perceiving a foreign-language communicative
environment and responding to it in accordance with the type
of communicative situation” (Ivanova 2015: 5).

O. Kravchenko-Dzondza also distinguishes the concept
of a “professional linguistic personality”: “this concept charac-
terizes a personality endowed with certain intellectual, sociocul-
tural, and moral-volitional qualities that have been formed during
a person’s time in a specific professional and cultural envi-
ronment and are reflected in their consciousness, behavior,
and activities” (Kravchenko-Dzondza 2025: 46).

In turn, we propose to establish the term “English-speak-
ing professional personality” in academic discourse, by which
we mean an individual who possesses a sufficient command
of the English language to succeed in their professional field,
has the relevant skills and knowledge, and is able to express their
thoughts, conduct business negotiations, handle documentation
and professional correspondence in English.

We agree with the views of 1. O. Voronyuk and V. V. Khyzh-
nyak that “an analysis of the essence of the concept of ‘linguistic
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personality’ is promising for the study and development of a pro-
fessionally accomplished, highly competent, and competitive spe-
cialist in accordance with the requirements of society and the labor
market” (Voronyuk, Khyzhnyak 2021: 17).

As research shows, a systematic approach to solving the prob-
lem of forming a linguistic personality among higher education
students involves acquiring a basic knowledge of the language
of instruction as a prerequisite for full-fledged and effective
language use; the ability to comprehend texts and construct
one’s own oral and written utterances; the ability to work with
acquired and adapted texts of various styles and genres; mastery
of the norms of language culture and linguistic etiquette as a nec-
essary component of professional culture; and the ability to adapt
to changing conditions in the linguistic environment and actively
influence it (Shpetna, Kirichenko 2022: 93).

Mastery of the language of professional communication
involves not only the formation of linguistic competence (the
norms of modern literary language, specialized terminology,
the specifics of syntactic construction, text, and discourse) but
also the ability to apply this knowledge in practice, combining
verbal and nonverbal means of communication in accordance
with the purpose the communication situation — that is, the full
formation of communicative skills (Drozdova 2010: 139).

Based on the above, we understand that for a deep study
of a student's English-speaking personality, it is necessary to
determine the structural elements of her profile.

We believe that the structure of the English-speaking pro-
fessional profile of a student specialty in marine engineering,
in the lexical-semantic dimension, can consist of the following
components: 1) general vocabulary, which includes basic Eng-
lish vocabulary, commonly used words, and typical grammati-
cal phrases. Thanks to this component, we analyze the students’
established English language foundation, which is necessary for
further professional communication; 2) professional terminol-
ogy, consisting of maritime technical terminology and form-
ing the core of a seafarer’s professional English-speaking per-
sonality. This component allows us to assess the student’s level
of professional linguistic competence; 3) the semantic parameter,
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which determines the accuracy of term usage, the semantic fields
of maritime vocabulary, and the correctness of descriptions
of technical processes. At this level, we assess the student’s ability
to correctly use professional terms and definitions; 4) vocabulary
describing professional actions and processes occurring on a ship
through the characterization of professional activities, the descrip-
tion of technical operations, and equipment operation processes.
We can assess students’ ability to use verbal synonyms and their
capacity to describe professional actions in English; 5) profession-
al-discursive language constructions that demonstrate the abil-
ity to construct professional texts. To identify students’ ability to
present information accurately, concisely, and unambiguously,
this stage examines their proficiency in using established linguistic
clichiis in professional communication.

During the initial phase of our experiment, we developed a ques-
tionnaire for students to assess their baseline level of lexical compe-
tence. The questionnaire asked them to select technical terms they
were familiar with. It turned out that 45% of the students had previ-
ously heard terms such as: marine, diesel, engine, fuel, air, iron, cyl-
inder, piston, pressure, power, and electricity, but only 27% of them
indicated that they could read and translate the corresponding terms
without difficulty. Almost all first-year students (96%) indicated that
they were unfamiliar with the specialized vocabulary presented in
the questionnaire: marine turbocharger, combustion chamber, internal
combustion engine, crankshaft, exhaust valve, turbine nozzles, intake
air density, lubrication system, steam turbine.

The survey results also showed that 83% of students believe
they read English well and are able to translate, but are afraid to
speak and have difficulty understanding spoken information.

During the follow-up phase of the empirical study, a repeat
survey was conducted, which revealed that 93% of students are
familiar with all the technical terminology listed in the question-
naire, and 90% of students indicated that they would be able to
use the aforementioned specialized vocabulary in conversational
practice. Moreover, only 32% of students indicated that they had
not overcome their fear of speaking English.

One of the key components of the experiment was having
students write an essay on the topic “The Main Duties, Tasks,
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and Professional Qualities of a Future Ship Engineer.” This dis-
cursive topic was chosen because first-year students do not yet
possess sufficient fundamental and theoretical knowledge to
write about more complex topics within their professional field.
Accordingly, we set ourselves the task of determining, through
the analysis of these student essays, the students’ level of lan-
guage proficiency and their ability to appropriately use lexical,
grammatical, and stylistic constructions. To compare the results,
the next step was to have the same students — now in their third
year of study—rewrite the essay on the same topic.

The results of the essay review showed that at the beginning
of our study, first-year students (86%) made the most common
typical mistakes in writing: a lack of clear word order when con-
structing sentences, which is essential in English; a lack of logi-
cal flow in the presentation of material; a limited vocabulary; use
of repetitive phrases and identical introductory phrases in English;
inability to agree tenses; lack of knowledge of the rules for using
the gerund and infinitive. At the end of our experiment with
the same subject group, we obtained the following results: signif-
icantly expanded use of professional terminology; most defini-
tions were applied by students in the correct contextual manner;
enriched use of verbal synonyms (for example, while at the begin-
ning of the study most students limited themselves to using
only “I think” to express their own point of view, by the end
of the experiment, their vocabulary had diversified to include “/
guess,” “In my opinion,” “It seems to me,” and “To my mind”).

A re-writing of the essays at the end of the experiment
revealed a general trend: 90% of the students used lexemes such
as engine room, machinery, equipment, maintenance, temperature,
safety, emergency, instruction, operate, and check when describing
their professional tasks. 72% of students used the following fixed
professional phrases (terminological combinations) when writ-
ing their essays: “the system is working properly,” “troubleshoot-
ing,” “routine maintenance,” “emergency procedures,” and “follow
instructions.” In addition, third-year students (54%) actively used
lexemes related to all the core topics of their studies as future
specialists. This indicates that most third-year students have
developed a sufficient terminological foundation and fundamental
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lexical-semantic and professional knowledge to thoroughly
describe their future professional duties.

In the thematic oral dialogues, key semantic fields of maritime
vocabulary were identified according to conceptual areas:

1) for students of specialization J5.02 Operation of ship tech-
nical systems and complexes. a) engine room (marker words —
engines, propulsion, pumps (fuel, oil, water), compressors, separa-
tors, diesel generators, electricity, engine control panels, automation,
pipelines, heat exchangers, refrigerators), b) marine power plant
(marker words — mechanisms, engines, devices, systems mechanical
energy, electrical energy, main engines (diesels, turbines), auxiliary
generators, steam boilers and pipelines, ship movement, propellers,
nuclear, steam turbine plant, gas turbine operation, internal combus-
tion engine); c) operation of internal combustion engines (marker
words — heat engines, chemical energy, mechanical work, work-
ing chamber, piston diesel engines, rotate, propeller shaft, thermal
energy, fuel-air mixture, cylinder, combustion, piston, crank-con-
necting rod mechanism, gas distribution mechanism, power supply,
lubrication, cooling systems; d) maintenance and repair of ship's
technical equipment (marker words —organizational and techni-
cal measures, premature wear, eliminating equipment malfunctions,
emergency repairs, scheduled maintenance, shift maintenance, tech-
nical inspection, testing of operability, consumables, replacement
of worn components and parts, system adjustment, overhaul, tech-
nical characteristics, echnical diagnostics, identification of hidden
faults, measurement of technical parameters);

2) for students of specialization J5.03 Operation of Ship Electri-
cal Equipment and Automation Systems: a) marine electrical power
system (marker words — main switchboards, cable networks, elec-
tric motors, lighting, navigation, uninterruptible power supply, energy
flow control, energy production, distribution and consumption);
b) ship electrical power plant (marker words — equipment, gen-
erators, prime movers, generator sets, diesel generators, shaft gener-
ators, turbo generators, energy generation, energy sources, current);
¢) operation of electrical equipment (marker words — life cycle
of ship electrical systems, maintenance, repair, ensuring operability,
safe operation of generators, switchboards and current consumers,
operation, start-up, operation and shutdown of generators, electric
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motors, navigation devices, regular inspections, cleaning, lubrica-
tion, measurement, restoration of operability, elimination of defects);
d) electrical safety (marker words — electric shock, accident pre-
vention, fire hazard, vibration, electrical equipment malfunction,
safety precautions, housing grounding, insulation resistance meas-
urement, safety regulations, circuit breakers, fuses, residual current
devices, low voltage, instruction, high electrical conductivity).

An analysis of students’ linguistic profiles through the exami-
nation of semantic fields revealed that first-year students special-
ization J5.03 “Operation of Ship Electrical Equipment and Auto-
mation Systems” most frequently used words from the “electrical
safety” semantic field (47%) and the fewest from the “marine
power plant” field (12%) (accordingly, the semantic fields “ship
electrical power system” accounted for 21% and “operation
of electrical equipment” for 20%). These percentages allowed
us to conclude that at the initial stage of learning professional
English, respondents’ greater use of vocabulary related to “elec-
trical safety” indicates that they possess the necessary knowl-
edge and skills to describe in English the system of organiza-
tional and technical measures aimed at protecting the crew from
the effects of electric current, arcs, and magnetic fields. Subse-
quently, during professional communication in English, these
students will be able to describe the operating rules for electrical
installations and prevent accidents in maritime conditions. How-
ever, in the final stage of the study, the same students, now in
their third year of study, showed results where all semantic fields
in oral speech were represented almost evenly (marine electrical
power system (24%), marine electrical power plant (26%), opera-
tion of electrical equipment (21%), electrical safety (29%).

An analysis of the oral thematic dialogues conducted with stu-
dents specialization J5.02 Management of Ship Technical Systems
and Complexes revealed somewhat different results compared to
students specialization J5.03 Operation of Ship Electrical Equip-
ment and Automation Systems. Thus, first-year students specializa-
tion J5.02 Management of Ship Technical Systems and Complexes
found all topics within the semantic fields equally challeng-
ing. However, by the end of the experiment, 84% of these stu-
dents were able to wuse all professional vocabulary without
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difficulty and apply it in the correct context. The topics related to
the marker words of the “marine power plant” block came most
easily to them. Thus, by the third year, a profile of students spe-
cialization J5.02 Management of Ship Technical Systems and Com-
plexes had emerged, the dominant components of which were
their ability to explain in professional English the structure, oper-
ating principles, and classification of main and auxiliary engines
and their systems (fuel, lubrication, cooling), as well as their abil-
ity to discuss issues related to the design, maintenance, and repair
of ship equipment in English.

Conclusions. Thus, this study focused on the lexical-semantic
level of English-speaking personality among technical students.
The variability of elements within the language system made it
possible to analyze the different levels of students’ language com-
petence. The experimental study, conducted over three years
while students were taking a course in English for professional
purposes, made it possible to track how the profile of the Eng-
lish-speaking personality of these students changed and took
shape over time. We found that over the course of three years,
not only did the linguistic and terminological competence
of future marine engineers and electrical engineers change, but
their knowledge of the specifics of technical terminology deep-
ened, and their attention to contextual vocabulary and profes-
sional terms became more focused.

The model we propose for creating an English-speaking per-
sonality of a student of a technical specialty can serve as a tem-
plate for training practicing marine engineers in this format.

We see prospects for further research in studying the cognitive
mechanisms of professional vocabulary acquisition and the forma-
tion of a cognitive model of the student’s linguistic personality.
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AHOTAIIIA

IIposedeno ainesodudakmuune excnepumeHmanbHe O0CAIONCEHHs
3 eneMenmamu CMamucmu4Ho20 aHAAI3y 8 NeKCUKO-CeMAHMUUHOMY
eumipi. 3’acoeano, K opmyemocs npogecitina MOpcbKa AHeA0MO8HA
AeKkcuka y cmydenmie mexuiuHux cneyianvnocmell. Excnepumenm
NpoBOOUBCST NPOMAOM MPbOX POKI6 Ni0 4ac ueueHHs cmydeHmamu
Kypcy aweaiticokoi moeu 3a npogeciunum cnpamyeannsm. Takuil
nioxio odae mocaugicms npocmedcumu 6 OUHAMIYI CMAHOBAEHHS,
po3eumox ma  @opmysanns moeHoi ocobucmocmi.  OCHOBHUM
Memodom  docaiddceHHs 6 cmydii  00paHo  emmipudHUll  Memooad,
AKUU  GKAIOYA8 KOHMEHM-AHAAI3, AHKeMYBAHHS, CHOCMEPENCeHHs,
Memoou  KiAbKICHO20 —ONPAYIOBAHHS — eKCNEePUMEHMANbHUX — OGHUX.
Ilooano  aemopceky — cmpykmypy — nopmpema — aHeAOMOBHOI
npogecitinoi  ocobucmocmi  cmydeHma — MOPCbKOi  MexXHIYHOI
cneyianbHocmi 8 NEKCUKO-CEMAHMUYHOMY — QUMIpI. Moeny
ocooucmicms  CXapaKkmepu3oeaHo 3a  00ONOMO0K)  OUCKYPCUBHUX
3acobie  eupajicenHs. Jlekcuko-cemaumuvHull aHani3 aHeA0MOBHOI
npogecitinoi ocobucmocmi 0yé 30ilcHeHUll 3a 0ONOMO20I0 NeKCUKOHA,
YMBOPeHo20 — MeMAMmu4HUMU — epynamu  AeKCUMHUX — OOUHUUb.
Ceemenmauyiro  0ian0e060e0 mekcmy 30iUCHEHO WASXOM BUOINEHHS
CEeMaHMUYHUX noAie ma  caie-mapkepie. 3acmocoeano memoo
CIMPYKMYPHO20 ~AHANIZY NUCLMOBUX DPOOIM mMa YCHUX GUCMIYNIG
susHaueHoi  yinvoeoi  epynu.  Pozmescosano  6azoei  Oeqiniuyii
3a56/1€H020 NPEOMEMHO20 NOASI OOCAIONCEHHS.

3anpononosano 3akpinumu 8 HAYKOBOMY 00iey NOHAMMS
«QHeA0MO8HA npogecilina ocobucmicmv», w0 0yoe KOHOMYyeamucs
AK ocobucmicmyb, KA 80400i€ aHAIIICHKOK MOBOK HA OOCMAMHbOMY
Ppi6Hi, wobu peanizysamucs 6 c6oill npoghecilinill eanysi, mae
8i0N0GIOHI HABUYKU MA 3HAHHS, MOJCE BUCA0BAIO8AMU CB0I OyMKU
ma eecmu 0in06i nepeeosopu, OOKyMeHmMauyilo ma npogecitine
AUCMYBAHHS AHRAIUCBKOK MOBOIO.

Kawwosi  caosa:  awnenomosna  ocobucmicmv,  AHeAOMOGHA
npogecitina  ocobucmicms, cmyoeHm MexHIYHOI — cneuianbHocmi,
nopmpem M0o8Hoi 0coOUCMOCMI, NeKCUKO-CeMAHMUYHULL GUMID.
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AHOTALIA

Cmammw  NpUCesMeHO  KOMWAEKCHOMY  aHanizy — adanmayii
AK  OJoMiHaHmHOI — nepekaadayvkoi  cmpameeii ma i poai
6 akmueizayii Kyabmypoao2iuHoeo0 KOMNOHEHmMA y  Cei0oMocmi
peyunienma. Mamepian cmydii — aHen0MO8HUII ma YKPaiHOMOBHUU
aHimayitnui Juckypcu. Poszeasnymo animauitinuti ouckypce y 1ioeo
JuXomomiuHOMy CniggioOHouleHHi 3 KiHemamoepagiunum OucKkypcom,
suUsHaueHo ixHi cninrvhi ma Ougpepenyiiuni o3naku. Ocobaugy yeaey
30cepediceHo0 HA AHANI3i NPasMamu4Ho20 aAcneKkmy aHimMayitiHoeo
duckypcy ma mexauizmax akmyanizauii ooHoeux 3HaHb i peyenuii
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KYAbMYPHO ~ MAPKOBAHUX CMUCAIE NpU  KOHMAKMI  peyunicuma
3 aHimayiuHum mexcmom. Bemanosneno ocobausocmi  adanmauyii
ma ii Komnencamopui cmpameeii, AKi donomaearoms i0mMeopumu
HAUIOHAAbHY — [OEHMUYHICMb mMa CMepeomunizyeamu  KyabmypHi
Modeni. Bcmanoeneno npumamanHi aHimayitiHum hinemam 3aeanvui
nepekaaoaubki meHoeHuii, ceped AKUX O00MIHYe oOpieHmauyis Ha
00CACHEHHS NPACMAMUMHOI eK@I6areHmHOCMI 3a PAXyHOK 4aCMKO080i
PeOYKUIl N0KANbHUX NIH2BOKYAbMYPHUX —o0cobausocmeti. Pozensnymo
ocobaueocmi  adanmayii - npomosucmux imeH |y nepekaadi sk
KAIOY08UIl eneMeHm adanmauii, a makoxc 6CMAaH08AeHO empamu
ma HawapyeanHs Hoeux cmucaie. OKpemo po3easiHymo OCHOGHI pucu
cmunizauii Mo6aeHHs AK 3acib Komnencauii epu caie ma Karamoypie
30609KU  GUKOPUCMAHHIO  KPUMIHAAbHORO — dcapeory.  Poseaanymo
0c00au60CMi BIOMBOPEHHS BUMOBU 3a O0NOMOR0K) NEPEeKAA0AUbKUX
cmpameeiil i mpauchopmayitl, Hawapyeawms ma peoyKuirn K
OCHOBHI cnocobu akmyanizayii ioei npo HAUIOHAAbLHUL CMepeomun.
Okpemo  posenanymo  cneyuiixy  QYHKUIOHYBAHHA — eKCHPeCUBHO
MAPKOBAHUX ~ BUCA08AI08AHL ma 0cobaueocmi  ixHboi adanmauii.
Buseneno mendenyito 0o emomusauii Ak 00HY 3 NPOGIOHUX
cmpameeziii Cy4acHo20 nepekaady aHiMayiiHux @iromis.

Karouosi caoea: adanmauis, aHimayitinui duckypc,
NpaeMamu4HUull 6nAU8, HNPOMOGUCMI IMeHa, CMUAI3AYis MOBAEHHS,
NIHeBOKYAbMYPHI 0COOAUBOCMI.

Beryn. YnponoBx AecSITUITh aHIMAaLlisl 3aIMIIAETHCS OJHIEI0
3 Hajimomy/apHilux (GopM KiHOMMCTELTBAa. Ii 4MCIeHHi repe-
Barv Haja TPaJAULIIMHUM KiHO CHOPUSIOTH 3M00YTTIO BCECBITHBHOI
nonyJsipusanii cepea misigadiB pizHoi BikoBoi kareropii. Ilpote
HUHI aHiMallisi BUKOHYE HE TUIbKU pO3BaXajbHy (PYHKIIiIO, ChO-
TrOJHi BOHA € 3acO00M MIiXKYJbTYpHOI KOMYHiKallii, BUKOHYE
IUIAKTUYHY POJib, 1O € BaXJIMBUM [JId BUXOBAHHS AUTSYOL
ayJIUTOopii.

AHiMallisl € OiblI MIACTUYHON, HiXX TpaauLiiHWUI KiHEeMaTo-
rpad, 110 3i CBOro OOKY J1a€ 3MOTY BUMKOPMCTOBYBATU ILMPOKUI
CHEKTp BUpaXaJlbHUX 3aco0iB, SKi CIPUSIOTh peajidaliil CKiamd-
HUX HapaTMBHUX CTPYKTYp i Bidyasizallii Xyd0XHiX CBiTiB, SIKi He
MalOTh aHaJIOTIB BiITBOPEHHSI B peajibHOCTI.

Y 1uboMy KOHTEKCTI IpobsemMa IMepeKiaay aHiMalliiiHOro
NUCKYpPCY TIOCTa€ $SIK CKJIaAHMK Ta OaratopiBHEBUI MpolIeC,
110 BMMAara€ Bil mMepekjanadya BUKOPUCTaHHSI SIK BepOajibHUX,
TaKk i HeBepOadbHUX KOMITOHEHTiB. Lliii Temi mpucBsiueHi mpaiti
BEJIMKOI KIiJIBKOCTi BITYM3HSIHUX Ta 3apyOiKHUX HOCIITHUKIB,
3okpema O. BacunbeBoi, JI. TactunmmkoBa, O. Ilonsikosoi,
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O. bopeupkoi, I. JdoabHuk, T. XKypasenb, T. Jlyk’sHOBOI,
A. Menpnuk, 5. Yanr, X. [liac Ciataca, M. ®@oBmepa.

l'o10BHOIO XapaKTEepUCTUKOI aHIMalliiiHOro TEKCTY € Moro
OIOCEePeIKOBAaHE CIPUUHSTTS PELUMITIEHTOM, IO peasi3yeThCs
HacaMmepeJ 4epe3 pi3Hi CEeHCOpHi KaHajiu. PemurmieHT opwuri-
HaJbHOrO MPOJAYKTY HE TiIbKW iHTEpPNpeTye BepOaTbHUII KOMIIO-
HEHT, ajie i chnpuiimMae KiHemaTorpacdiuHi Kagpu Ta CLIEHU, SIKi
3a0e3MevyloTh ()OPMYBaHHS 1JIiICHOTO CEMiOTUYHOTO KOMILIEKCY.

3a TakMx YMOB ajamnTallis € IOCTa€ IIPOBITHOIO TepeKiiama-
LILKOIO CTpaTeri€lo, 110 J03BOJISIE HE JIUIIE TepeJaTd peJieBaHTHY
iHdopwmaltito, ane il BiATBOpUTU edeKT (DYHKIIIOHANIbHOI eKBiBa-
JIEHTHOCTI, CXOXMII Ha CTBOPIOBAaHWI1I OpUTIiHAJIOM, ajie i3 3alry-
YeHHsIM MOBU TIepekiany. Ilepexiian y 1iboMy BUMAAKy Oyae He
MPOCTO BUKOHYBAaTU MOCEPEAHULIBKY POJb MiX KYyJIbTypamu, ajie
1 aKTMBi3yBaTW BJIACHi 3HAHHSI PELIMITIEHTIB.

IIpy upbomy BapTO MiAKPECIWTH, IO aKTyajizallisl JiHTBO-
KyJbTYPHUX KOMIIOHEHTIB HE € rapaHTi€l0 iIeHTUYHOCTI peLer-
TUBHOTO e(eKTy Y pi3HUX ayAuTOpiil. Ajie TIpU LIbOMY HE MOXHa
CTBEPIKYBaTH, 1110 aKTUBi30BaHa JIiIHTBOKYJIbTypa MOBJIEHHs Oye
piBHOLiHHOIO. Tema JOLIIBLHOCTI amanTailii SK mnepexiiamalbKol
cTparerii posrisiganach y npangx B. IMoamiHoriHoi i1 A. Menb-
Huk. [Tompu e mpoGiaeMa po3risiay aganTaliii, 11 MeX i pi3HUI
1oa0 eeKkTy B CEepeloBUILl PELUMITIEHTIB 3AIUILIAETLCS aKTyallb-
HOIO Ta MEPCNEKTUBHOI Y HAYKOBOMY JTUCKYPCi.

Mera. IlpoanamizyBaT OCOOJMBOCTI ajmamTallili Ta ITOB’sI3aHi
3 Hew TpaHcgopMallii JiHFBOKYJIBTYPHOI KapTUHU CBIiTy y Tepe-
KJ1aAi Ha MaTepialli epekJaay KiHOTeKCTY «300TpPOIOJIic».

Marepiann aochimkeHHs. MatepialoM JIOCTIIKEHHSI CIYTye
aMEPUKAHChKUI MYJbTPIIBM «300Tporojic» Ta ¥oro odiliii-
HUI mepekyaa, po3MillleHni Ha OoMilliiHUX AUCTPUO IOTOPCHKUX
miatpomax «Disney+» Tta «Megogo BilIIOBIIHO».

MeTtonu pocihimKeHHsA. Y CTymili BUKOPHMCTAHO 3iCTaBHMIA
METOJ i MparMaJliHrBiCTUYHMIA aHaJTIi3.

Pe3ynbraTu gochipkeHHsA. AHiMaLiliHUI AUCKYpC € CKJaao-
BOIO CY4aCHOTO COLIOKYJIbTYpHOro mpoctopy. CyyacHa aHimaliist
BX€ JAaBHO He OOMEXYEThCSI BUHSITKOBO PO3BaXalbHOW (DYHK-
i€, Oyaydn YMHHUKOM Jiajory MiX KyJbTypaMud Ta BUKOHY-
OUM IUAAKTUYHY pOJib. ¥ MeXax CydacHMX JOCIiIKeHb aHiMallist
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TPaKTYEThCS $SK MiABUA KiHemaTorpacdiuHoro auckypcy. KiHo-
JUCKYPCOM BBaXKa€ThCsl iHTeTpallisi BepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB
i3 HeBepOaTbHUMM KOMIIOHEHTAMU, ayAioBi3yaJbHUM PSAOM
(iapMy Ta iHIIMMU KJIOYOBUMU JUISI PO3YMiHHSI HOro 3Mi-
CTy CKJIagOBUMHU, 1110 3i cBOro OOKy 3abe3mneuye (opMyBaHHS
HijicHoro Memiatekcty. AHIMaUiiHUI OUCKYpPC SIK OCOOJMBUIA
BUI AWCKYPCY Ma€ MEBHUU pPsI OCOOJMBOCTEM Ta XapaKTepHC-
TUK, Cepel SKUX KJIIUYOBOI € Horo ayaioBidyajlbHa MNpupoaa,
110 iHTerpye HeBepOalbHI KOMIIOHEHTH, ayHdioBi3yaJbHUI psin
Ta iHIII KOJAOBiI cucTeMu. TakK caMO CHUHTE3 LMX KOMIIOHEHTIB
JIOTIOMAara€ CTBOPUTU OPUTiHAJbHY MiMCHICTh, sIKa MOXe 3Miiic-
HIOBaTHM KOMIUJIEKCHUI BIUIMB Ha peLMIi€HTa yepe3 pi3Hi KaHaau
cnpuiiHaTTs. L puca BupisHsie aHIMaliliHMK AMCKYpC i KiHO-
JUCKYPC, YiTKO BiIMEXXOBYIOUM iX BiJl iHILIMX AUCKYPCiB.

AHIMaLiiHUI OUCKYpC TPaAMLIMHO MPOTUCTABISIETHCS KiHO-
IUCKYpPCY, TIPOT€ B CYYaCHMX YKPaiHCHKMUX JIHTBICTUYHUX PO3-
BilIKax, Ha Halll MOTJIsI, BiH HE € JOCTaTHbO AOCHiIKeHUM. 3ara-
JIOM, MOXHa KOHCTaTyBaTW iXHIO TUIIOJOTIUHY CIOPiAHEHICTb,
OIHaK iCHYIOTb i MPUHLMIIOBI BigMiHHOCTI. KiHemarorpadiunuit
IHUCKYpPC, SIK TIPaBWJIO, 30PIEHTOBAHMIA Ha penpe3eHTAllil0 peajlb-
HOI AiMCHOCTI, TOMI K aHIMaLUiiHUI DUCKYpC XapaKTepu3yEThCs
MiABUILEHUM CTYMEHeM TJIaCTUYHOCTI ¥ YMOBHOCTI, 1110 BiIKpU-
Bae Oisibllle MOXJIMBOCTEH JJIsI MOJEIIOBAHHS aJlbTepHATUBHUX
XYIOXHiX peaqbHOCTe. AHIMALIMHUI TEKCT K MPOAYKT aHiMa-
TorpaiyHOro MMCTELTBA TaKOX (PYHKIIOHYE SIK 3acid XymoK-
HBOTO CHiJIKYBaHHSI, 110 peajidye (PyHKILiIO ecTeTu3allil KOMYHi-
kartii (Bacunbesa 2016: 79).

OpHielo 3 BU3HAUYaJbHUX BiAMIHHOCTEH € TaKOX ayIMTOpHa
crnpsiMmoBaHicTh. TpaauliiiHO aHiMaLiiiHWIT MPOAYKT Opi€EHTOBa-
HUI Ha MiAJITKOBY Ta AMTSUY ayaUTOpii, 1110 3YMOBJIEHO iXHIM
3HAQUEHHSIM Y KOTHITUBHOMY Ta COLiaJIbHOMY PO3BUTKY OCOOHU-
crocti. HuHi BigOyBaeThcsl necTUrMaTu3allisl mepekiany aHiMmarii,
ajike 3’SIBJISIIOThCSI KiIHOKAPTUHM, HE OPiEHTOBaHi Ha JiTeil. AHi-
MaliiiHUii XapakKTep BUKJaay TYT BiMOBia€ TOCTPOCOLiaNbHil
TeMaTUYHIll CIIpSIMOBAHOCTI.

3rinHo 3 nosuuieo O. TMoaskoBoi, aHiMaUiiiHUII (ibM Ciin
pO3IIsAIaTh K 30piEHTOBAHUII BUHSTKOBO Ha AUTSYY ayau-
TOpilo, IO 3YMOBJIEHO peajli3allicl0 HUM HU3KKM QYHKILH:
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OCBiTHBOI, BHUXOBHOI, PO3BMBAJIbHOI, Mi3HABaJbHOI HaBUYaJIbHOI.
Jist gopocyioro peluIliEHTa aHiMalliiHUI TeKCT 30epirae mepe-
BaxXHO po3BaxanbHuil xapakrtep ([lonsikoBa 2015: 22). Binmo-
BiIHO [0 OCOOJMBOCTEH IiJbOBOI ayAMTOpil Mepekiagady Mae
3MilicHIOBaTH OaraTopiBHEBY ajarlTallilo aHiMaliiiHOro TEeKCTY,
TOOTO BpaxyBaTM He JMILIE KYyJbTYPHY Pi3HUIIO, aje U IiABU-
LIEHHSI €KCITPECUBHOCTI, €MOLIMHOCTI Ta JOJaBaHHS €KCILTiKa-
TUBHMX KOMIIOHEHTIB. Amanrailisi € OIHUM i3 HalOLIbLI YyXXWBa-
HUX TpaHC(hOpPMaLiiHUX MPUIOMIB, 1110 3YMOBJIIOE BiITBOPEHHSI
MnparMaTUYHOro edexkTy, MpoTe MOXKe BIIMBATU Ha BUPAXKEHHS
3MiCTOBOTO MiaHy. fAK 3a3Havae A. I1. MelbHUK, «3BaKarouu Ha
MiXKMOBHY ¥ MiXKYJbTYpHY acUMeTpii, Mepekiagay BUMYILIEHUI
MPaKTUYHO B KOXHOMY BMIIaJIKy TMEPETBOPEHHSI CUCTEMU CMUC-
JIiB gojgaBaTh abo ycyBaTW MEBHi eJIeMEHTH cMuciy» (MelbHUK
2013: 285).

SIk 3a3HavalOTh HAyKOBIIi, ONIEpYBaHHS TEPMIHOM exgieanrenm-
Hicmb JOPEYHO TIiJ Yac AOCTiIKEHHSIX IparMaTUYHOro piBHS
OJVHUIIL 32 YMOBHU, 110 BiITBOPEHUIN KOMYHIKATUBHUI e(heKT
TEeKCTy mepekiany Oyae BiAMmoBigaTu TeKCTy opuriHany (MeabHUK
2013: 285). IIpoTe mig yac LBOTO TAaKOX IMOTPIOHO 3BaXkaTH, 11O
HaJMipHe BMKOPUCTAHHS ajanTauii € HeOakaHUM, amxe MoOXKe
COPUYMHUTU TpaHcGOpMallilo BIUIMBY Ha PELMITIEHTA Ta BUKJIU-
KaTu acolialii, 1110 He BiAITOBiZaTUMYThb BIIJINBY OPWTiHAJBbHOTO
TEKCTY 3a BiJICYTHOCTI BiIITOBiZHMX 3acO0iB Yy MOBIi IlepeKiamy.
[TpoTe amanTMBHA Mpupoaa MepeKyiaay aHiMaliiiHOro AUCKYPCY
He mifysirae cyMHiBy. BBeleHHSI JJeKCUKU 3 YHiKaJbHOIO CeMaH-
TUKOIO 3a3BUYail CYMPOBOIXKYETHCS TEePEeBaHTAXKEHHSIM TEKCTY
nepeKyjagallbKuMU KOMEHTApSIMU Ta 3aCTOCYBAaHHSIM BilMOBiTHUX
Tepekiamanbkux crpateriii amanramnii (Tkauyk 2014: 136). Bon-
Houac opmaT aHiMalliiHOTO TEKCTY He AOIyCKAE BUKOPUCTAHHS
MOmiOHUX KOMITIEHCATOPHUX MEXaHi3MiB, 1110 3YMOBJIIOE HEOOXi-
HICTh iHIIMX pillleHb IIOA0 KOMIIEHCAllil BTpaT IIpy IepeKIai.

ApnanTauiss mpu Tiepekiani «300TPOIOIICYy» 3aCTOCOBYEThCS
JUJIS TIOI0JIaHHST KYJIBTYPHOI acCMMeTpii y mepeKkiaai MpoOMOBUCTUX
iMEeH Ta CTUJIi3allii MOBJEHHS MEPCOHAXIB.

IIpomoBucTi iMeHa 3a3BM4Yali CTAHOBJSITH  HEBIITIJIBHY
yacTUHY Oyab-sIKOi  XymOXHBO1  AificHocTi. Sk 3a3Hauvae
I. JoAbHUK, «OCHOBHUMHU e€JeMEHTaMM OHIMHOIO IIPOCTOpPY
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MyJIbTEpCiaiiB, 3BaXkalouM Ha IXHIO IIJIbOBY ayIWUTOPil0, MOXHA
Ha3BaTU AaHTPOIIOHIMil0 Ta 300HiMil» (JdoabHuk 2019: 178).
Ile cTBepmXeHHSI € LIIKOM peJieBaHTHUM i [Js1 «300TpoIio-
Jicy». BinpliicTh iMeH TYyT MPOMOBMCTI; BOHM BKa3ylOTh Ha aHi-
MaJliCTHYHY HaJIeXHICTh KOXHOTO 3 TepoiB. Yacto iM’s mepco-
HaXiB TaKOX € BiJOOpakeHHSIM HaIliOHaJbHOIO CTEPEOTUITY,
ajpke B OpuTriHaji JesiKi Mpi3BuUIla MepCcoHaxiB OyJu HaBMUCHO
B34Ti 3 IHIIMX MOB, IO 3i CBOro OOKY 3HAYHO YCKJIQIHIOE ITIPO-
nec nepexkiaany. Ilepen mnepekiagayeM B 1l MOMEHT TOCTa€
MUTAHHS TIPO HEOOXiTHICTh OIYIIEHHS iHO3eMHOTO €JIEMEHTY
Ha KOpHUCTb ajanTailii Ta eKCIUliKallil aHiMaliifHOro TeKCTy s
OKpeMOro HaiimoJjoniuioro ciyxada. B ykpaiHOMOBHiii amamnTa-
Lii KOXHEe 3 MOoJaHuX iMeH OyJIo aganToBaHE 3 Pi3HMM CTyIIEHEM
30epeXeHHs] HallioOHaJbHOI MapKOBAHOCTi. Y 0araTbox i3 HUX
iHO3eMHUM KOJIOPUTOM HaBMMCHO TIOKEPTBYBAIM Ha KOPHUCTh
ekcrutikatuBHoi dyHkuii: Clawhauser — Ilkpeboepus, Grizzoli —
Ipuznenko, Fangmeyer — Iknaoe, Delgato — 3ybokaau, Mchorn —
Poeonic, Rhinowitz — Jloseopie, Wolfard — Bosuyk, Higgins —
l'inonnom Trunkab — Xobomwxk. Y 0aratboX iMeHax MOXHa
MPOCTEXYETHCA 30epeskeHHs aHIMAJTICTUIHUX PUC Ta HABMUCHE
HaJaHHs iM yKpaiHOMOBHOTO KOJOpUTy. ¥ Bunanaky 3 Delgato
HalliOHaJIbHY HaJIeXKHICTh O0yJ10, OUeBUIHO, BTPAUEHO.

3HayHOI KYJbTYpHOI BTpaTM TaKOX 3a3Haj0 iM’S OJHOIO
3 LIEHTpaJbHUX TepcoHaxiB: Dawn Bellweather — /lyna Bisusuka.
Bellwether 3 aHTJiiiCBKOI MOBU TIEpeKJIANAEThCsT SIK Bamaoicok.
[TpyuHUMITOBOIO OCOOJMBICTIO 1ILOTO iMEHi € MOro eTUMOJOTIS:
bellwether Ha3MBaau OBEllb, 1110 HOCWJIM Ha IIMI J3BOHMK Ta BEJIU
3a cO00I0 BCiX iHIIMX YJIEHIB cTajga. 3BaXalouu Ha LiJIbOBY ayau-
TOpil0 MyJbT(]iAbMY, 1Ieil HIOAHC, iIMOBIpHO, He OyB aKlIEHTOBa-
HUI B OpuUriHai, TOAi SIK B YKpaiHCbKOMY TiepekJjaji BiH 30BCiM
BTpAuYeHUM.

Tiaeky y TIepeKiIani KiJTbKoX iMeH Oyl0 BUKOPMCTAHO TpaH-
CKpPUIILIilO, 1 HAMTOJOBHIlE 3 HUX 1ie iM’sl TOJIOBHOI repoiHi Judy
Hopps — Jlucydi Xonc. Y 1bOMY BMIIaKy TaKOX MOXKHa ITOMi-
TUTU BTpaTy CEHCy, ajke ii Mpi3BUllE TeX HaTsIKae Ha 11 aHi-
manictuuHe noxomxkeHHs1. Nick Wilde crae Hixom Ilpoiiduceimonm,
IO € IIIJIKOM BiAITOBIZHOIO MepeKIIanalbKol TpaHCchOpMaIi€E
3aMiHU Ta CTBOPIOE iEHTWYHWIA JO OPUTIHAJIBLHOTO BIUIMB, TIPOTE
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3HAYHO AaKIEHTYE Ha MOro HEe3aKOHHIM MisIbBHOCTI Ta 30BCIM
HIiBEJIIOE aHIMaJiCTUYHMI acleKT, IO BiAirpa€ BaxKJIMBY pPOJIb
IS po3yMiHHSL croxetry. JliHuBeub Flash, sKuii Tpalioe
y JOpOXHOMY Oropo, ctae Illmueom, Toni sik iioro Kojera Priscilla
3MiHIOE CBO€ iM’s1 Ha Bacuauuy, 1110 MOXHa BBaXaTu Iepedisib-
IIeHHSIM aJanTallii Ta epeKIagoM Ha IIKOMY OpUTiHaiay. 3HauHa
yKpaiHi3allisi TeKCTy CHpUsIE HalllapyBaHHIO iHIIMX, HE BJIACTU-
BUX opuriHany ceHciB. besnepeuHo, iM’s Bacuauuma Oinbli 3Ha-
ioMe YKpaiHOMOBHOMY YHMTady, TIPOTe Y IIbOMY BUTIAIKY OCOOJIH-
BOI ITOoTpeOu B ajganTaliii He OyJ1o.

BaxxymBuM i TTOKa30BUM MOMEHTOM JUTS CIOKETY MOKHA BBa-
SKaTW CITPaBXHE CTAaBIIEHHST Mepa «300TPOIIOJICY» IO CBOEI CeKpe-
Tapku. B omHii1 3i ciieH BiH 00pa3nmuBo Ha3uBae ii Swellwether, 1110
B MepeKIIaji TepeTBOPIOEThC Ha JyoasnKa; TaKWA BUI TIepEKIIaay
MOXXHa BBaXKaTW 3HIDKEHWM Ta OUTBII BynabrapmsoBanuM. Cekpe-
TapKa TaKOX He 3aJMIIAEThCI Y HHOTO B OOpry Ta Ha3WBa€e HOTo
Lionfart, 1110 Oyno BTpauyeHo y nepekiafi 3a Jlegoepuszom. 1le nepe-
KJTafgalbKe pillleHHs He MOXHa BBaXKaTW 3aHAATO BIAJUM, alkKe
KOHOTATUBHUI CKJIAIHWK Y TepeKIai OyJlo CTepTo Ta MOTPiOHMIA
CTYyMiHb 00pa3u He OyJI0 30epeKeHO.

LlikaBoio amio3i€elo MoOXHA BBaXKaTH BIICWJIKY Ha iHIIIOTO TIep-
coHaxa Disney+. Duke Weaselton ctae wkom Ilipamiwokom, 110
JIy>K€ CUMBOJIIYHO Ta CIiB3BYYHO MiJKPECIIOE MOro pil He3aKOH-
Huil Bua aistibHOCTI. [Tpote y mianosi “Wessleton? It’s Weaselton”
(Bush & Johnson) mepeTBOpIOETLCS Ha BXe BigoMe «Kpaowwk?
Tsenrwk» (300Tpononic), A€ MOXHa 3HOBY TIPOCTEXMUTU Pi3-
HUIIIO Y CTBOPEHOMY Ha pelvrieHTa BIummBi. Llg Bigcuiaka € nmemb
TTOMiTHOIO, TIpoTe J/lfoka Ha3WBalOTh iMEHeM IepcoHaXa 3 MYJb-
Thinemy «Kpuxane cepue». Ll rpa ciiB € J0CUTH JIOKAJIbHOIO
Ta KJJACUYHOIO JIJIs TaK 3BaHUX «Macxajlok» Disney+, ToOTO KOH-
TEKCTYaJIbHMX aio3iii Ha mpoaykuito Disney+, i mepeciuHOMY
[JIIIadeBi BOHA He TMOMITHA Ha TIEPIIWIA TTOTJISI, TPOTe YKpaiH-
CbKOIO MOBOIO Tpa CJiB Oyjia BiATBOpeHa OJMCKyYe 3a JOIMOMO-
TOI0 OiJTBIIT PO3MOBHOTO 3HAUYEHHS weasel ‘BUISATH, BUKPYIyBaTH-
cs1’, ‘3BOJIiKaT, MapyauTu’. BTiM, «macxajiky», 1110 30pieHTOBaHa
Ha YBaXXHICTh, 30eperT HE BIAJIOCH.

JlomaTKoBOi 3HMKEHOCTI TEKCTY HOMAE NOIIKYILHWI KOMEH-
tap Hika: «Timberwolves. Look at these dumdums» (Bush &
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Johnson) — «Apkmuuni eoexu. Taki eiomoposku» («300Tporo-
Jic»). Lleit koMeHTap 4ydOBO OIMCYE OXOPOHIIIB, MPOTE SIKILO
B OpWTiHAJIi HATIKAIOTh Ha HeJaJleKiCTh TBapWH, TO B YKpaiH-
CbKOMY IIepeKJaai 3aMiCThb HOIIKYJIbLHOI HACMIIIKM MOXHa Bid-
YyTH 3arpo3y B perulilli.

HacTymHoro BaXJIMBOIO pPi3HUIICIO Y BIUIMBI Ha peLUITiEHTA
MOXHA BBaXaTW 3BepHeHHS 1o «odimepkn» lormc. B opwuri-
HaJbHOMY MYJbT(]iabMi 1i mocaga Ta mpodecis cTaloTb 00’€K-
TOM 0araThbOX HOIIKYJBHUX XKapTiB, SKi MalOTh HAa METi 3HU3UTH
ABTOPUTET TOJIOBHOI TepOiHi, MPUHMU3NTH ii Ta 3aKIEHTyBaTH Ha
1l BiIMiHHOCTSIX: carrot face, farm girl, fuzzy butt, meter maid,
Bunnyburrow, cute meter maid, cotton tail, officer toot-toot. B yxpa-
THCBKOMY TIepeKJjiali MOXHA TPOCTEXWUTH OPUTIHATBHUI ITid-
XiIl IO TIepeKiamy, J¢ OCHOBHHWI akKIIeHT 3po0JieHO Ha TOMY,
IIOOM 3pOOUTH TEKCT MAKCHUMAJIbHO MPUONIKEHUM IO CIPHIi-
HATTSl YKPaiHCbKOTO PEeLUMIEHTA: KANYCMAHKO, ceao Heacghanw-
moeaHe, KOMOK wepcmi, wmpagyearvHuys, MOpKEoOpUliko, Kpa-
Aeuka-wmpagyeanreuka, nobieaiimuxy, ogiuep my-my. B uinomy,
MOXHA CTBEPKYBaTH, 11O MepeKyaa afeKBaTHO BiITBOPIOE 3MICT
OpUTiHATy, TIPOTE BOAHOYAC JAOJAE JTOAATKOBY KOHOTAIIifO, TTOB’SI-
3aHy 3i CTaTTIO, 1110 MEBHOI MipOI 3MiHIOE OPUTIHAJIILHUI CEHC.

HactymauM enemMeHTOM MYJIBT(INBMY, 110 BUMAara€ TPyHTOB-
HO1 ajanTallii, € MOBJEHHs TepcoHaxiB. [lepiio MOMITHOIO
3MiHOIO € CTHUJIi3allisi MOBJIEHHSI 0aThKiB TOJIOBHOI I'epOiHi, MOCU-
JIeHa iHIIMMM TpaHcdopMmallisiMu, 30KpeMa yKpaiHizallier ixXHix
iMmeH. OpuriHajibHa aMepHMKaHChKa TOBipKa Oyja 3aMiHeHa yKpa-
iHCbKOIO «So darn happy. — Oh yes that Stu» (Bush & Johnson) —
«Tak wacaueo xcueemo. — Taku-mak, Cooma» («300TPOMOITICY).
B upbomy BuIagKy TakoxX i KJlacCMYHE aMepUKaHCbKe heck 3Mi-
HIOETbCSI Ha 606K 1020 3abupail, 110 Ma€ Ha MeETi BiATBOPUTU
KJIaCWMYHY YKPaiHOMOBHY TPaIWIIiI0 Ta 3pOOUTH BHYTPIITHLOTEK-
CTOBY BiICUJIKY Ha LIiJIIHICHICTb TEKCTY.

3HayHOi MepepoOKM 3a3HAJIM TaKi peruliku TepCcoHaxiB
«Oh, you don’t know when to quit, do ya?» (Bush & Johnson) —
«Jymaew, mirvku y mebe nemac cmon-kpany? («300TpOMOJIC»);
«That Gideon Grey doesn’t know what he’s ralkin’about» (Bush
& Johnson) — «Tou [lideon Ipeii cam He 3nae, wio 6iH 6ep3e»
(«3ooTponosic»). AHiMallisi OpiEHTOBaHa Ha HAWMOJOIIIOrO
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risigava, BiJTMOBIAHO, OJAHIE€I0 i3 3a3HAYEHUX Ilijiell Tepekasy
Oyae amanTyBaTM MOBJIEHHSI mepcoHaxiB. OKpiM MOAaHOI CTUIIi-
3allii i po3MOBHE MOBJICHHSI, MOXXHA TaKOX ITOOAUYNTH 3HAYHY
eMOTU3allil0 MOBiTOMJIEHHSI.

Jlo oxpemMoi Kateropii IepekiagallbKUX IpoOjieM Tpeba Bim-
HECTM TIOCWJIAHHSI Ha iHIIi KyJbTypu, 110 OyJu BigoOpaxkeHi
y nepexutani. Cepen HaWOUIbII SICKpaBMX MOXHa BUIUIATH OIXWH
MpUKJIaL OOTPYHTOBAHOI ajmanTallii Ta OOWH IpUKJazd ajanTarlii,
sika BUHIIIA 3a MeXi TMpodeciiiHOi KOMMETEeHTHOCTI Mepekiia-
nmaviB. Ilepmmm i HaWsICKpaBilllMM TTOCUJIAaHHSM Tpeda BBaXKaTh
obpa3 Mr Big — Ilana Besema. I'0JOBHUM i KJIIOYOBUM B 00Opasi
3eMiiepuiikn-Madiosi € ¥oro iTajiiichKiii axkIEeHT, 110 BiICH-
JlaE Hac Ha BigoMoro «XpeiieHoro OaTbka». Llg ocoOnuBicCTh
Oyia BimTBOpeHa 3a JOIMOMOTOIO0 TepeKIalalbKuX JoAaBaHb: «/
have to, baby. Daddy has to” (Bush & Johnson) — «Cky3i, 6am-
0iHo, mamko mycumv» («300Tpononic»);, «My child, we may be
evolved... but deep down we are still animals» (Bush & Johnson) —
«bambina, eeoawuis ue dobpe, anre 6 dywi mu doci meapuHu»
(«3o00Tpononic»). B maHomy BUMaAKy mepekiaaalbke aoja-
BaHHS BiITBOPIOE IHTEHIII0O OpHWTiHAIY Ta BAAJIO TpaHC(hOPMYE
3MICT BiImoBimHO 10 KOHTEKCTY MyabTdinbMmy. [lantepa Manchas
y nepeknaani crae Ilapoacom, ocOOMUBOCTI MOBJIEHHSI TaHTEpU
MIpA TIepeKyIaai TaK caMO KOMITEHCYE iCITaHCHKWI akieHT: «He
was a savage» (Bush & Johnson) — «Cka3suecs Amieoc» («300Tpo-
noJjic»), «Okay» (Bush & Johnson) — «byeno» («300TpoIosic»).

Jpyrum, nemo HaaMipHWMM, TIpUKJIAgOM ajanTallii MOXKHa
BBaxkaTW CTUJi3allil0o MOBJIeHHs1 mrs Otterson, 110 B YyKpaiH-
CbKOMY TepeKJIajii 1ocTae sIK nari Budpeecvka. B ykpaiHChbKOMY
nepexkaaai iM’sl ii yosioBika 3miHeHO 3 Emmet Oftterton Ha Ka3u-
mupa Buopescvkoeo, 1110 TIOBHICTIO TNepenucye opuriHai. Emmer
Otrep BBaxaeTbcsl rojmoBHUM TepoeM «Ettet Otter’s Jug-Band
Christmas», 1110 BBaxkaBcsl MOIMYJSipHUM Mio3ukiiom 1977 p. Lo
KYJAbTYPHY BiIICUJIKY 30€perTH He BIAETHCSI JKOTHUM YMHOM,
HacaMmmepes 4epe3 1l JIOKAJIbHICTh Ta HEIMOBTOPHICTh. 3aMiCTb
LILOTO B YKpaiHCBbKOMY JIyOJsKi nawi Budpescvka poO3MOBIISIE
3 TepeBaXkKHO TMOJbCbKUM aKIEHTOM, A0 TOrO X y ii MOBJEHHI
MOXHa TMPOCTEXUTU MOJIbChbKi BKparuieHHs «Bless you» (Bush &
Johnson) — «O0, /[zenvkye» («300Tpononic»). Y 1IbOMY BMITIaAKy
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nepekyanadi 6epyTh Ha cebe TpaBO HE MPOCTO amanTyBaTH, ajie
i1 TIepenmcaTi OpUTiHAI.

VY aHiMalliifHOMYy TEeKCTi TPOCTEXYEThCS TEHIEHIliST IO CTBO-
PEHHSI BJIACHOI, HEMMOBTOPHOI KYJBTYpH CBIiTy, 110 HE MAa€ aHal0-
riB y Hauiomy cBiTi. be3nepeuyHo, BiIMOBiAHO 10 3aKOHIB XaHPY
COJliIHA KiJIbKiCTh BUCJIOBIB Oyja mepepoOsieHa Ha aHiMalliliHUi
JIaz B TIepeKJaii YM, HaBIakKu, obirpaBajgach 3aBISKM KpeoJi3alii
TekcTy. B mboMy BuUmanky, Hanpukian, “one carrot a time”(Bush
& Johnson) — «epsadka 3a epadkow» («300TPOMOIIC») MOXHA
BBaXKaTW aJeKBaTHUM TI€peKJIagoM, Toai gK 3aMiHy «Yeah?
Well we’re loud — Don’t expect us to apologize for it» (Bush &
Johnson) — «A Ham ye do odHoco poea. 3eukail scumu 3 Ko3ramu»
(«3o0Tpononicy) Tpeba po3mIsiAaTH SK CcOpody Tepekiagavya
aganTyBaTW OPUTiHaI TIiJ cebe, 110 TaK caMO aOCOIIOTHO TOYHO
3HIKYE TOHAJIBHICTH TEKCTYy Ta, Oe3lepeyHo, poOMTh CTaBKy Ha
OpIEHTAIliII0 Ha JOPOCJIy ayduTOpilo.

V nepekinazni TaKoX MPOCTEXKYIOThCS TOJATKOBI CMUCIIOBI, BiJl-
CyTHi B opuriHasi. 30KpemMa, B KyJbMiHallitHOMY MOMEHTI aHi-
mauiiiHoro ¢inbmy Hik 3a3Hauvae: «We got it up there, thank you
yvakkety-yak — you laid it all out beautifully» (Bush & Johnson) —
«Bu éxce docmamnvo Hamsakaiu. Ase 08Kyw, mMep-namsaxano, wo
Bu poskaaau ece no noauukax» («3ooTporofic»). He MoxHa
CTBEpIKYBaTH, IO NOAIOHa TpaHcdopMallis 3yMOBJIEHa HeEIle-
PEeKIIaMHICTIO YW pi3HUIIEI0 B KyJIbTypaXx. BoHa memoHCTpye
BUCOKMI piBeHb TMepeKagallbKol iHTeprpeTalii, y Mexax sKoi
TepeKyanad He JIMIIEe BiITBOPIOE 3MICT, aje M 3MiMCHIOE pEeKOH-
CTPYKIIil0O TEKCTY MOBOIO TIepeKiIamy 3 METOIO MOCSATHEHHS IIpar-
MaTMYHOI eKBiBajeHTHOCTI. Lle mo3Bojise KOMIIEHCYBAaTH TTOTEH-
LiliHI 3MIiCTOBI TTpOraJHU OPUTIiHAJY.

OnyuieHi KOHTeKCTyalbHi ato3ii npoaykiiii Disney+ MoxHa
BBaXKaTH 1IiJIKOM CKOMIIEHCOBaHMMU Ha MPUKIIAIi TaKOi JiUUIKU:
«Well, hello, step right up! Anything you need... I got it. All your
Jfavourite movies! I got movies that haven'’t released yetl» — «Ha
eac uekae mym O0daeHoO, aiueH3zosane Kino / Yci ximu / 3aeny-
30ana icmopis, pie-pyiHieHuk»  («300TpOIOJic»). Y LbOMY
BUIIAAKy MOXHA TPOCTEXWUTH, IO 3JIaM TaK 3BaHOI <«4eTBEpTOI
CTiHW» OUTBII OYEBMIHWI Ta 3HAMOMMIA YKpPaiHCHKOMY PEIIMITi-
eHTy. Ha BigMmiHy Bif opwTiHay, Je peruTlika XapaKTepU3yeThCs
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y3araJlbHEHICTIO Ta HIDKYMM pPiBHEM EKCITPECHBHOCTI, TTepeKIIa
JMIEMOHCTPYE TIIBUIIEHY €KCIIPECUBHICTb 32 PaXyHOK PUMOBAHOI
ctpyktypu. TpaHchopmaniss «Wrangled» y «3arnysmgaHa icTo-
pisl» MICUIIIOE €eMOTHMBHICTh Ta KOMIYHICTH 4epe3 Ipy CJiB, 10
BOIHOYAC Y3TOKYEThCS 3 Bi3yaTbHUM psmoM. Takuwit cuHTe3
BepOaTbHMUX 1 HEBEPOAIBHUX KOMIIOHEHTIB CBIIYMTH MPO BUCO-
KWl piBeHb TepeKIaallbkoi KpPeaTUBHOCTI Ta TIparMaTWMYHOI
ajarnraiiii.

He w™eHII TIOKa30BUM € HACTYITHWII BHIIAAOK CMUCIIO-
BOTO HalllapyBaHHSI 3MiCTy, $Ke peasli3yeTbcsl y (parMeHTi
«Listen, buddy, what> (Bush & Johnson) — «Cayxaii, wanoeruii»
(«300Tpononic»). TyT crocTepiraerbcst Baaje TNepekaagalbke
pillIeHHSsI, 1110 BigoOpaxkae iHTEHIil0 OpUriHaly Ta HOro IoTeH-
LiAHO TIOrpPO3JIMBY TOHaJbHIiCTh. BomHouac y dparmeHTax «It’s
important sir» (Bush & Johnson) — «lIle eajcauso, wanoenuil»
(«300tpononic») Ta «Hi, hello» (Bush & Johnson) — «3dpa-
cmeylime, wanosHull, gimaro» («300TPOMOJIiC») TepekJia] Ha0yBa€e
OinplIoro OykBaslisMy Ta ipoHiyHoOro 3aOapsieHHs. lle 3ymoB-
JIeHO (YHKIIIOHAJIbHOIO 0araToO3HAuYHICTIO 3BEpTAHHS WAHOGHUIL,
sIKe 3JaTHe HaOyBaTM JOJATKOBMX IparMaTUYHMUX BilTiHKIB
3aJIEKHO Bil KOHTEKCTY: BiJ 3BMYAHOTO MapKepy BBIWIMBOCTI
J10 3acCO0y MOTEHIiHOI TTOTrPO3H.

KynbTypHnx BTpaT 3a3Ha€ TlepeKiIaj KiJbKOX (parMeH-
TiB KiHOG®inbMy. [lepiiMm sickpaBUM TPUKJIAIOM HeIepeksami-
HOCTi € MOMEHT apellTy TOJOBHOI TrepoiHelo Txopa, Kojau
Jxyni ronocHo TmoBinomisie «Kpuuimws ypa: s cniiimasa mxopa»
(«300Tpononic»). 3a3HaueHe «Kpuuimv ypa: s cniiimaira mxopa»
(«300Tpononic») B opuriHani «I popped a weasel> (Bush &
Johnson), 1o Bigcuilae Hac [0 TpaauIiiHOI aMepUKaHCHKOI
miceHbku «Pop! Goes the Weasel». Y 1boMy (parmMeHTi KyJib-
TypHa BiICMJIKa YHEMOXJIMBIIOEThCS Yepe3 BIICYTHICTb Y PeIln-
MIEHTIB HEOOXiTHMX (POHOBMX 3HAHb i Yepe3 0COOJMBOCTI XKaHPY,
Jle TIepeKJIagallbKiii KOMEHTap JIMIIE YCKIIATHIOE CIPUIHSITTS.
3amicTh LIbOTO TepeKJagadi Baaao aJanTyloTh 3a3HAUeHE Y pUMY,
IO € JOPEYHMM [0 CHUTyallii Ta MiAKPIiIJIIOETHCS Bi3yalbHUM
MarepiaioM.

OpuriHanbHe «sing Kumbaya» (Bush & Johnson) mneperBo-
PIOETBCSL Ha «cnisaiomv Koagdku» («3o00Tpornoficy»). Curtyalist
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aHajoTiyHa A0 TMonepeaHboi (dpas3u, MpOTe MOBHICTIO Tepenu-
CY€E CEHC: B OpWTiHAJMI TpoXaJlbHa ITiCHS, IO € 3BEPHEHHSIM 0
bora, crae TpamuuiiHUMU yKpaiHCBKMMM KOJSIAKAMU. 3arajioM,
nonioHa oOpoOKa € MPUKHSATHOI0, MPOTe Yy TMepeKaaalbKiii
cTpaTerii MOXHa 4YiTKO TIPOCTEXUTH KypC Ha OJOMAaITHEHHS
Ta yKpaiHi3alliio Ta JesKe CIpOIIeHHs opuTiHamy. [ToBHOTO CTH-
paHHSI HalliOHAJIbHOI iIeHTUYHOCTI 3a3Ha€e perulika Hika «raf
pack music» (Bush & Johnson) — «donomonni nichi» («300Tpo-
noJyic»). OpuriHajdbHa Ha3Ba BiJCUJIa€E 00 TPYNU apTUCTIB, SIKi
B Apyriii mojioBuHi XX CTOMITTS 3HiMald KiHO Ta OyJau Bifo-
MuMHU y KazuHo Jlac-Berac. ¥ 1ibomy BUNanky rnepekianay BAajaio
KOMOiIHY€E Ta 3aMiHSIE BJIaCHY Ha3By Ha OilblI TeHepasi3oBaHy,
3 JOJaBaHHSIM JOJATKOBOTO €KCIUTIKATUBHOTO BilTiHKY.

I He MeHII BaXXJIMBOIO € amanTallis KpUMiHAJIBHOTO KaproHy,
110 He 3aBXau OyJla 3aCTOCOBaHa BiAMOBIAHO A0 TMOTpeOu: «lt's
called a hustle, sweetheart» (Bush & Johnson) — «Ile a3u aghe-
pusmy, coHeuxko» («3ootponoic»). Lls perika pedpeHOM TOB-
TOPIOETBCSI TIPOTSATOM YChOTO aHiMaliitHoro dinbmy. [i mepexnan
€ LIJIKOM aJieKBaTHUM.

MoBneHHsI € CTWIi30BaHUM TIiJi KPUMiHAJAbHUUN XKaproH
y 3HaA4yHill KiJIbKOCTi KiJbKOCTi BUMAAKiB, He BCi 3 SIKMX OyJu
3yMOBJIEHI OpUTiHaJIbHOIO cTUi3alieo: «They offered me what
[ couldn't refuse... Money» (Bush & Johnson) — «V Hux 6ye
3anizHull apeymenm... babku» («300Tpornoiic»); «I would never
impede your pretend investigation» (Bush & Johnson) — «Yoeo
0 s ncysas eauwe aunose caidcmeo» («300TPOIOJIC»); «Stop
a master criminall...» (Bush & Johnson) — «Bu He daau peyu-
dugicmy...» («300Tpornojiic»). 3HauHa KiJbKICTb J0JaBaHb i3
PO3MOBHOTO MOBIIEHHSI CTBOPIOIOTH €(PEeKT XWBOi PO3MOBH,
10 MiACUIIIoE eMoliliHicTh. [lepen peluIieHTOM YKpaiHOMOB-
HOTO TEKCTy IIOCTa€ XWBE YKpaiHChbKe MOBJIEHHS, IO 3Hay-
HOIO MipOoI0 TOJA€ OpWTiHAY XXWBOCTi, IPOTE € IIBHIIIE TTepe-
OifbLLIEHHSIM MpaB TepekianadviB. I3 orjsimy Ha aHali3 BChOTO
aHIMaIlifHOTO TEKCTY MOXHA CTBEepKYBaTH, 10 BUIMAAKIB, Je
nepekjag HaOyBa€ eMOIIMHOCTI Ta iHIIOI KOHOTalii, Haba-
rato Oifbllle, HiX BUIAAKiB, Je ajanrtauisi Oyjla 3acToco-
BaHa HEKOpPEKTHO. BHMCOKWMIT BiICOTOK eJleMEHTIB PO3MOBHOTO
CTUJTIO MOBJIEHHSI Ta 3HWXKEHOI JIGKCUKU CIIPUSIE TiACUIICHHIO
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TYMOPUCTUYHOTO e(deKTy, a JoJaTKOBa yKpaiHi3allil MOBJIEHHS
CTBOPIOE €(eKT HECTOAiBaAHKM.

BucHoBku. Anmanrauis Bimirpa€e BU3HA4YaJbHY pOJib ITiI 4Yac
TpaHcgopMallii aHiMaTorpagiyHoro TeKCTy yKpaiHChKOI MOBOIO.
Brim, moBHe 30epexkeHHsS BciX iHdoOpMalLiliHUX KOMITIOHEHTIB
OpHUriHaJly 4acTO € HEJOCSKHUM MpHU MepeKaaai MOBOK MpU3Ha-
YeHHSI, SIKUIA Ma€ 30epertTu KyJbTypHY creludiky Ta ocobyiu-
BOCTI XaHpy. ['0JI0BHI pucy mepekiany lie: YKpaiHi3allisi, 3HauyHa
€MOTHUBHICTh 1 3MillleHHSI aKIEHTIB Ha MiIITKOBY Ta JIOpPOCITY
aynuropito. KyabTypoJioriyHuii ruract HallapyBaHHS iH(opMalrii
y OiJBLIOCTI BUMAIKIB HE BHAETHCS ITOBHICTIO 30epertd y mnepe-
KJaai, mpoTe Mepekiagady BAanao Horo TpaHchOpMye i aganTye,
10 CTBOPIOE BIUIMB Ha peLUIi€EHTa, KUK 0ayuTh MNepeKaal
OJIM3bKUM 10 OpMTiHAy. Y LJIOMY MepeKaal AeMOHCTPYE aleK-
BaTHICTb OpMTiHaAy, MpoTe y Iepekyaai chopMoBaHa IITy4YHa
pealibHICTh, OJIMXKYaA 10 YKPaiHCHKOTO peluMieHTa.
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SUMMARY

The article is devoted to comprehensive analysis of adaptation
as a dominant translation strategy and its role in activating
the cultural component in recipients’ consciousness. The object
of the study is English and Ukrainian language animated discourse.
Animated discourse is studied in its dichotomous correlation with
cinematic discourse, with their common and distinctive features.
Particular attention is paid to the analysis of the pragmatic
aspect of animated discourse, patterns of activating background
knowledge and the reception of culturally marked meanings in
the process of recipient’s interaction with animated text. The study
identifies the specific features of adaptation and its compensatory
strategies, which contribute to the representation of national identity
and stereotyping of cultural models. General translation tendencies
are inherent in animated films among which the orientation
toward achieving pragmatic equivalence through partial reduction
of local linguocultural features. The peculiarities of adaptation
of charactonyms in translation are considered as a key element
of adaptation. Furthermore, the main features of speech
stylization are analyzed as means of compensating for wordplay
and puns through the using of criminal slang. The study also focuses
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of peculiarities of rendering pronunciation by means of translation
strategies and transformations, as well as the roles of addition
and reduction as ways of actualizing the idea of national stereotype.
The functioning of expressively marked utterances and the specific
features of their adaptation are also disscused. A tendency toward
emotivisation is identified as one of the leading strategies in
the contemporary translation of animated films.

Keywords: adaptation, animated discourse, pragmatic impact,
charactonyms, speech stylization, linguocultural features.
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cmpameeii 'y epaghiunomy pomani A. llnirensmana «Mayc. Cnoeiob
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VUininoeo» 3 ypaxyeamuam U020  MYAbMUMOOAAbHOI  Npupoou
ma noaighonivnoi  cemiomuru. Ipaghiunuii poman posensoaemocs
AK CUHKPEMUYHUU JCAHD, AKUL NOEOHYE 6epOanbHuul i 6i3yanbHui
KOOU, W0 3YMOBAIOE HEOOXIOHICMb 3aCMOCY8AHHS MINCCeMIOMUYHO0
nioxody do nepexnady. Ocobausy yeaey npudineHo 83aemodii mexcmy
ma 300paxcenHs, poai munozpagiku, wpugmosux ocobausocmell,
Kanimanizauii ma Komnos3uuii cmopiHKu y npoueci GopmyeanHs
cmucny.  Memoro  docnidcenHs €  GUABACHHA, CUCMEMAMU3ayis
I ananiz nepekaadaubKux cmpameeitl @ YKpaiHcbKomy nepekaadi
meopy. Y mexcax cmydii eusHaueno cneyugiky nepekaadaybkux
cmpameeiil, npoananizoeano NiHe8icMUUHI mpancgopmauii
ma 6CMAHOBAEHO  6NAUG  BI3YAAbHOCO KOOY HA  NPUUHAMMA
nepekaaoaupKux  piweHs.  3’1coearo, w0  nepekaad  NOEOHyE
cmpameeii  KOMYHIKAMUGHOI  eK@ieaNeHmMHOCMI,  000MAUIHEHHS
ma  O4YNCEeHH:A, AKI peanizyromoCs 4epe3 NeKCUKO-epaAMaAmu4Hi
mpancgopmauii. Okpemy yeaey npudineHo 6i0OmMeopeHH0 NoAipoHii
Hapamuey, Ipouii ma MOGHOI cheyuiku nepcoHaicie, 30Kpema
yepes wacmkogy cmunizayito cunmarcucy. OOrpyHmMO6aHO 3HAYEHHS
BI3VANbHUX eNeMEeHmié AK 6adNCAUB020 CeMIOMUUYHO2O0 KOMNOHEHmAa
nepekaady, w0 0e3nocepedHbo GMAUBAE HA GUOID MOGHUX 3acobie.
Yemanoeneno, w0 nepexnad epagiunoco pomany € inmezposanum
npouecom,  AKUU — NOEOHVE — MIJNCMOBHI — ma  MINCCeMIOMUYHI
mpancgopmayii U 3abe3neuye adekeamue 8i0OMEOPEHHs KYAbMYPHO-
ICMOpUYHO20 3MICMY MEopy 8 YKPAIHCbKOMY KOHMeKCMI.

Karouosi caosa: nepexnad, epagiunuii  poman, cmpameeis,
mpanchopmayis, MyabmumMooasbHicme.

Beryn. I'padiunuit poMaH $IK CUHKPETUUHUM KaHp, SKUI
MOEAHYE BepOAJIbHUI 1 BidyaJIbHUI KOAM, IIOCIidAa€ OCO-
O07MBe Miclie y cydyacHiil KyJlbTypi Ta BUIAaBHUYOMY IIPOCTOPI.
3pocTaHHS TIOMYJSIPHOCTI MepeKIaleHUX KOMIKCiB i Tpaciu-
HUX POMaHiB B YKpaiHi aKTyajlidye€ NUTaHHS aaeKBaTHOIO Bil-
TBOPEHHST ixHbOI MoJjihoHiuHOI cemioTuku. Ilepeknan rpadiu-
HOIO pOMaHy € H€ JMIIE MIKMOBHOIO, ajie¢ M MiXXCEMiOTUYHOIO
TpaHcgopMalli€lo, y MexXax sSKoi BepOaJlbHUIl TEKCT B3aEMO/IIE
3 TpadiyHUM 300paXkeHHSM, TUITOrpadikoro, KOMITO3UIIEID CTO-
piHku. Oco0aMBOI yBaru moTpedye mepekiaal aBToOiorpaciyHux
Ta icTOpMYHUX IpadiuHUX poMaHiB, 30Kkpema «Mayc. CrnoBigb
yuinginoro» A. IllmirenbMaHa, KW TOpPYIIYE MUTAHHSI TaM’sITi,
«IIPOBUHU  BLWJIJIOT0», TPaBMM JPYroro-TpeTboro IOKOJiHHS
(Mycnienko 2023), iIeHTUYHOCTI Ta iCTOPUUHOIO HApaTUBY.

I'padiunmii poman «Mayc. CroBiap YILiIiIOro»» penpe3eH-
Tye ictopito Brageka IllmireibMaHa — IMOJBCHKOTO €Bpes, SIKUA
pa3oM i3 IpyXMHOIO AHA3€CI0 TMEPEeXMB TEeTTO Ta KOHLTAbip
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Ay1Bill, a mics 3aKiH4yeHHs BiliHUM emirpyBaB g0 KBiHca (Hbio-
WMopk). CBiit 10oCBin BIKMBaHHSI B yMOBax ['0JIOKOCTY BiH OMOB-
JIa€ MOJIOAIIIOMY CMHOBI APTY (CTaplluii CUH 3arMHYB Ha IToYaT-
KOBOMY eTarli BiliHM BHACIiIOK peajidalii HallMCTChKOI MOJiTUKHU
«OCTaTOYHOTO PO3B’SI3aHHSI €BPEMUCHKOTO MUTAHHSI»).

HapatuB Apra, npucBsiueHUil 0aTbKiBCbKOMY JIOCBily, BUXO-
JUTh 32 MEXi MPOCTOro 3iCTaBJIEHHSI YCHOICTOPUYHUX CBiAY€Hb
i3 JOKYMEHTaJbHUMMU, Bi3yaIbHUMM Ta HAYKOBUMU XKepeJaMu,
a TaKoX croragaMu iHIIMX YuUiTiaux. BiH BogHouac mocrae sk
cnpoba pedJiekcii HaJ BIACHOIO MO3MIIEIO B 1ili icTOpii Ta mpar-
HEHHSI Y3rOAMTHU TpaBMaTUUHE MMHyJe 3 TernepiluHiM. [Tompu
Te, 10 APT HaJEeXUTb A0 MOKOJiHHS, HapoaxeHoro micis [ono-
KOCTY, BiH TaKOX 3a3Ha€ MOro HaCJiAKiB, MepexkBalOUM MOYYTTS
MPOBUHU, TOB’SI3aHE 31 CTpaKJaHHSIMU OaTbKiB, CaMOryOCTBOM
matepi, 3arudeiito O6pata Ta CKJIaJHUMU B3a€EMUHAMU 3 OATbKOM.

B ykpaiHCbKOMY KyJIbTYpHOMY KOHTEKCTi Iepekjial TaKoro
TEKCTY Ma€ He JIMILe JIiTepaTypHe, a i COLIIOKYJbTYpHE 3HAUCHHS,
OCKiJIbKM (DOPMY€E iHCTPYMEHTapiii OCMUCJIEHHSI TPaBMAaTUUYHOIO
nocBimy. Ilpobnema mepexiiamy rpadiyHMX pPOMAaHIB IIOCTaE Ha
MepeTUHi MepeKago3HaBCTBa, MYJbTUMOJAIbLHUX CTYIill Ta Kyjb-
TYPHOI CEMIiOTMKH, 1110 3yMOBJIIOE HEOOXiAHICTh i AKTyaJbHICTb
KOMIUIEKCHOTO aHaJji3y InepekiagalbKux cTpaTeriii.

TeopetnuHo 0a3010 JOCHIIKEHHSI CIYTyBajdyd KOHLICTILIisI
myabTumonanbHocTi (Kress, van Leeuwen 2021), kinacudika-
i TepeKIagalbKuX cTpateriii i TpaHcdopmatiii (Nida 1964;
Newmark 1988; Venuti 2018; Kyrychuk 2018; Yepnosatuii 2016;
Kapaban 2004), a TakoxX HampallOBaHHSI Yy Tajiy3i INepekiamy
komikciB (Zanettin 2018; Kaindl 2010). JJocnigHUKKU HaAroJouy-
I0Tb, 110 MepeKIal KOMIKCy Tepeadayae poOOTy He JIMIIEe 3 TeK-
CTOM, ajie i i3 MPOCTOPOBMMU Ta Bi3yaJJbHUMMU OOMEXKEHHSIMMU.

B ykpaiHchbKOMY MepeKIafo3HaBCTBI MUTaHHS Mepekiaay rpa-
(biyHUX poMaHiB 3aJUILIAETHCS (hparMEHTApHO JOCTIIKEHUM, 110
MOSICHIOETBCSI BiTHOCHOIO HOBM3HOIO XaHPY B HalliOHaJbHOMY
BUIaBHUYOMY TT0J1i. OKpeMi Ipalli 30CepelKyIOThbCs Ha JIOKaJli-
3allil KOMiKCiB, OlHAaK KOMILIEKCHMI aHali3 cTpaTeriii rnmepexijiamy
aBrobiorpadiuHoro rpadiuyHOro poMaHy BiCyTHil.

IToripu 3poctaHHs iHTEpecy A0 MYJbTUMOAAIBHOIO Tiepe-
KJaay J[AeTallbHOrO aHajidy IOoTpeOYyloTh BHBUYEHHSI B3aEMOJIii
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BepOaJbHOIO TEKCTY i Bi3yaJlbHOIO KOOy B YKpaiHCBKMX IIepe-
KJlamax, Irepegadya KyJabTYpHO MapKOBaHUX €JIEMEHTIB B YMOBax
0O0MEXEHOro MpoCTOpy PEeIUIiK, CTpaTeTiii BiATBOPEHHS ipOHil,
TPaBMAaTUYHOTO HApaTWBY Ta COIIIOJIEKTIB, poji THIOTrpadiaHOTO
oopMmaeHHs y (popMyBaHHI CEeMaHTUKU Tiepekany. ¥ MpornoHO-
BaHilf CTaTTi TIpeACTaBICHO CIIPOOY BUBUMTH IIi aCTIEKTH.

Merto10 cTaTTi € KOMIUIEKCHUI aHaji3 TepeKIagallbKuX cTpa-
Teriii y rpadiuHoMmy pomani A. Illnmirenbmana «Mayc. CrnioBiab
VIIUTIIOTO» B YKPaiHCHKOMY TIepeKJIaAi 3 ypaxyBaHHSIM MYJIBTH-
MOJaJIbHOI TIPUPOAY TBODY.

3aBIaHHs CTYIii:

— BU3HAUYUTHU crneumndiky nepexaagalbKux cTpaTeriii;

— JOCJiINTHU JIHTBICTUYHI TpaHCdoOpMaLlii;

— BHSIBUTU BIUIMB BIi3yaJIbHOTO KOOy Ha TIepeKIamgallbKi
pillLIeHHSI.

Marepianom nociiJkKeHHs ciayryBaB rpadiuHuit pomaH Aprta
[Mnirenbmana «Maus: A Survivor’s Tale» (1992) ta itoro ykpa-
iHChKMIA Tiepekiaa, BuUKoHaHuit SpocnaBoro Crpixoto (2020).
V nmochigxeHHi 3aCTOCOBAHO KOMILJIEKC METOMIB: NOPIGHAbHO-Ne-
pekaadosHasuull memod — JUISI 3iCTaBJEHHSI TEKCTY OpMTiHaATIy
Ta MepeKIany; onucoguil memod — JJisI CUCTeMaTu3allil mepekia-
JIallbKUX CTPATeTill; KOHMeKCmyaabHO-iHmepnpemayiiHuil aHai3 —
JUIST BUSIBJIICHHS (DYHKITIOHAJTbHOTO HaBaHTaXKEHHS MOBHUX OIIM-
HULIb; e1eMeHmU MYyAbMUMOOAAbHO20 AHAAIZY — I JOCHiIKEHHS
B3aEMOZil BepOaJbHOrO Ta Bi3yaJbHOIO KOMITOHEHTIB, Memod
nepekaadaybko2o ananizy — I BU3HAYEHHS TUITIB TpaHcdopma-
Liif Ta cTpaTeriii.

Bukaaa marepiany. [HTeprnipeTaliisi cyyacHOro Tekcty nependa-
Yya€ aHaJli3 He JIMIIe BepOaJbHUX, a M eKCTPaiHTBaJIbBHUX 3aC0-
0iB, MpeACTaBAEHUX y MYJIbTUMOJAIbHOMY AMCKypci. BomHouac
KOXEH TEKCT XapaKTepU3YEThCS YHIKAIBHICTIO, SIK i MOTO iHIW-
BimyaJdbHe CIPUHHATTS PELMITIEHTOM, 110 3YMOBIIEHO BiIMiHHO-
CTSAMU Yy KOTHITMBHHUX i TIEpUENTUBHUX TIpolecax. 3 OIISAy Ha
e 0co0JIMBOI BarM HaOyBa€ NOC/iIXKEHHs BIUIMBY MOBHUX i CTU-
JIICTUYHUX 3aco0iB Ha (OPMYBaHHS YWUTALIBKOTO CIPUIAHSATTS
XyIOXHBOTO TeKCTy. Bu3HavabHOIO pricoio TpadidyHOTro poMaHy
€ Moro MyJIbTUMONANBHICTh. TeopeTWYHEe OCMUCICHHS ITHOTO
¢deHomeHa Oepe mouatok y mpaui I'. Kpecca ta T. Ban JliyBeHa
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«Reading Images: The Grammar of Visual Design», ge Myib-
TUMOJAIbHUN TEKCT TPAKTYEThCSl $SIK «Oydb-SIKMM TEKCT, 3Ha-
YEHHSI SIKOTO CIMPUNMAEThCSl yepe3 OiIblll HixX OJHY CEMIOTUYHY
cuctemy» (Kress, van Leeuwen 2021).

V rpadiuHux pomaHax i Komikcax iHpopMallisi CIpuiiMaeThCs
nepenyciM BidyalbHO, a rpaiuHUl KOMIIOHEHT € HEeBiIiJIbHOIO
CKJIaIOBOIO TEKCTOBOI opraHizaiii. BepOaabHi Ta Bi3yanbHi ene-
MEHTH TIepeOyBalOTh Y BiTHOIIEHHI B3a€EMOJIOMOBHEHHS, 3a0e3-
Mevyouyd UUTiCHICTh cCMMCIY. BinmoBigHO, MyJabTUMOJAIBHICTb
y TaKUX TEKCTax MOXe BUSIBJSITUCS Pi3HOK Mipor — Bia 4yacT-
KOBOI JI0 TIOBHOI, OJHAaK MOBHA BiJCYTHICTb I'pachiyHOTO KOMIIO-
HEHTa € HeMOXJIMBo1o. be3 Bi3yaJlbHOro CympoBoOmy iHTepIpe-
Tallisi 3MICTy CYTTEBO YCKJIATHIOETHhCSI UM CIIOTBOPIOETHCS, alxKe
caMme 300paxke€HHSI 4acTO MIiCTUTh KJIIOUOBY iH(opMalito. Y psiai
BUMAJKIB PELUMITIEHT 3JaT€H BIiATBOPUTHM 3HAYHY YaCTUHY 3Mi-
CTy, CIIMPAIOUMCh JIMIlIe Ha BidyaJdbHUI psig. Takum 4MHOM, Bep-
OajbHi 1 iKOHIYHI €JIeMEHTH YTBOPIOIOTH €IMHY KOMYHiKaTUBHY
CUCTEMY, B $SIKili OIMH KOMIIOHEHT MOXE JOMOBHIOBaTU abo
YTOYHIOBATH 1HILIMIA.

HesBaxkaroum Ha Te, 1110 CEMIiOTUYHi CHUCTeMU CHOpUiiMa-
IOTbCSI  PI3HUMM CEHCOPHUMM KaHajaMu, MYJbTUMOAAIbHUIA
TEKCT HacaMIiepe/ areloe 10 30poBoro crpuiiHsaTTs. Came 3aB-
JSIKW BidyaJlbHUM 3aco0aM — KOJIbOPY, KOMITO3Ullii, pudpTy —
rpadiuHi poMaHM 3a0e3IeYyloTh OiIbll IIMOOKE BiATBOPEHHS
e€MOLIITHOrO0 CTaHy TepCOHaXiB i aBTOopchkKoi iHTeHUii. Koip,
30KpeMa, BUKOHYE (PYyHKILiI0 aKIEHTyajli3alii BepOaJbHOIO KOM-
MOHEeHTa, CIpuse ileHTUdIKallil MepcoHaxiB i mepeaae ixHi eMo-
1ii, a Takox ¢dopmye atmocdepy XydoXKHbOro CBiTy. BiszyanibHi
JeTaji  JAO03BOJISIIOTH UYMTAyeBi iHTEPIpeTyBaTU pPYyXH, XKECTH,
MiMiKy Te€poiB, a TaKOX PEKOHCTPYIOBaTHU 3BYKOBMI i eMOLIMHUIA
¢oH Tomiii.

ITapaBepOanbHi 3aco0M BUKOHYIOTH iH(MOpPMATUBHY, €MO-
LiliHY, €KCIpPeCUBHY, iHTEPaKTUBHY Ta 00pa3Hy (YHKIIii, BOI-
Houyac Oyayuyu 3aco0aMu MOBHOI €KOHOMil uepe3 peayKliilo 4u
3aMillleHHsI BepOanibHuX (opMm. AHaji3 ¢pparMeHTiB rpadiuHOro
pomany A. HlmirenbmaHa «Mayc. CrnoBiab YUiJIJIOrOo» J€MOH-
CTPY€E TIiCHY iHTerpailito TeKCTOBOIO Ta Bi3yaJlbHOTO KOMITOHEH-
TiB, 1110 (OPMYIOTh E€IHICTh CEMIOTMYHOrO MpocTopy. BiszyanbHi
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XapakKTepPUCTUKHU, 30KpeMa KOMIIO3MIIisl TMaHesei, MepcrneKkTrBa,
JIeTaiizallisl Ta YOpHO-Oilla majiTpa, y IO€IHAHHI 3 TUIorpadiy-
HUMU OpuiioMaMu (HaINpUKIaa, BUKOPUCTAHHSIM BEJUKUX JIiTEP)
MiICUIIOITL eMOLliliHEe HaBaHTaXKE€HHSI Ta COPUSIIOTh iHTepIpeTa-
L1 MCUXOJOTiYHOTO cTaHy NepcoHaxiB. Taki eJeMeHTH BUCTYyIa-
I0Tb CBOEPIAHUMU TpUTepaMu, SIKi aKTHUBI3YIOTh €MOLiiHY peak-
L0 pelMITiEHTA.

3aranom, y rpadiuHOMy pomaHi BepOaJbHUI i BizyalbHMI
KOMMOHEHTU (PYHKILIOHYIOTh SIK €IMHAa KOMYHiKaTUBHA CUCTEMA,
1o 3abe3reuye OaratopiBHeBE OCMMCJEHHSI HapaTuBy. JIiHTBO-
MOETUYHMIA MiIXil y MOEAHAHHI 3 aHaAlIi30M MYJIbTUMOIAJbHOCTI
BiIKpMBA€ HOBi MEPCHEKTUBU AOCHIIKEHHS XyI0XHBOTO TEKCTY.
OueBUAHO, 1110 BUBUYEHHS rpadiyHUX poMaHiB MOTpedye Mixkauc-
LIMIUTIHAPHOTO MiAXOMy, SIKMH iHTErpye CeMiOTMKY, CTUJIiCTUKY
Ta Bi3yaJibHi CTY/il.

VY pesynbraTi MpOBEAEHOTO aHajidy BCTaHOBJEHO, IO Tpa-
¢iyHMIT poMaH € CKJIaJHUM MYJIbTUMOIAJIIbHUM YTBOPEHHSIM,
y SIKOMY BepOaJibHi Ta BidyaJbHi KOAM (DYHKIIOHYIOTH $IK PiB-
HompaBHi ckjanoBi. IlapaBepOayiibHi 3aco0M — KOJIip, WIPUPT,
MPOCTOPOBE PO3TalllyBaHHSI TEKCTY, MiMiKa, XXECTU, eJIeMEHTHU
cepeoBMIIAa — HE JIMIIE JOIMOBHIOIOTH MOBJIEHHS TEPCOHAaXIB,
a i iCTOTHO BIIMBalOThb Ha (DOPMYBAHHS XYAOXHBOTO e(eKTy.
BoHu 3abe3reuyioTh eMolliiiHe 3aHYpeHHSI 4yMTauya Ta CIIPUSIIOTh
aJieKBaTHIl iHTepIpeTallil 3MicTy.

ITin yac mepekinamy rpagiyHOro pomMaHy BiATBOPEHHS Tapa-
BepOaJIbHUX €JIEMEHTIB € TIPUHLIMIIOBO BaXKJIMBUM, OCKiJIbKU
BOHU CTaHOBJISATh HEBIAAIIBHY YacTUHY CMMCJIOBOi CTPYKTYpHU
TBopy. Ilepexkiiagauy mMae BpaxoByBaTH IXHIO CEMIOTMYHY Ta ecTe-
TUYHY (DYHKIIitO, MparHy4y 30eperTu LiTiCHICTb TeKCTy i aBTOp-
cbkuii 3amym. EdekTuBHe BIiATBOPEHHSI TaKWX KOMIIOHEHTIB
MOXJIMBE 32 YMOBM 3aCTOCYBaHHSI KOMIUIEKCHOTO MiXKIWCILIMTILIi-
HapHoro migxoay. ITapaBepOayiibHi acreKTH BiirpaloTh KJIOUOBY
poib y 3abe3reuyeHHi MOBHOLIHHOIO CHPUMHATTA rpadiuyHOro
pomaHy, (GOpPMYIOYM MOTro eMOLiiiHYy HACHYEHICTb i CIIpUSIOUM
MIMOIIOMY 3aJlydeHHIO uMTaya A0 XydOXXHbOTO mpocTopy. Takum
YUHOM, YypaxyBaHHSI MYJIbTUMOJAJbHOCTI Ta TMapaBepOaibHUX
KOMIIOHEHTIB rpaiuyHOro poMaHy € HEOOXiIHOIO TepeayMOBOIO
IUIS aHaJli3y TepeKaJallbKUX CTpaTeTiii, OCKiJbKM camMe BOHU
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BU3HA4YalOTh BMOIp MOBHMX 3ac00iB i CITOCO0IB mepegadi CMUCITY
B TIepeKIIai.

BuzHaueHHs MOHSTTS «IepekiagalbKa CTpaTerisi» Ta BUOKPEM-
JIeHHS 11 BUIIB € HEBUPIIIEHOIO MPOOJIEeMOIO y Teopii mepekiany,
aJKe CITOCTePIiraeTbcsl BiACYTHICTh €AHOCTI y 1X TpaKTyBaHH.
JI. M. YepHoBaTuii IpOMNOHYE TIYMAadyWTH TepeKIaganbKy CTpa-
TErir0 SIK PeryjIsiTUBHUM MPUHIIMN Tepekaaay KOHKPETHOIO
TEKCTY OpUTiHAdy 4u #oro ¢parmMeHTa, pO3Pi3HSIOUM TTOHSITTS
«rJ100abHUX» (110  BiIHOCSITbCSI [0 TEKCTy OpMTIiHaly 3ara-
JIOM) Ta <«JIOKJIbHUX» (1110 CTOCYIOThCSl JIMIIE OKPEMMX JIEKCEM
yu (pparMeHTiB TEKCTy OpUTiHaly) cTpaTeriii. 3-TIOMiX rio0ajb-
HUX CTpaTerii JOCTIAHUMK BMOKPEMJIIOE KaJbKyBaHHSI Ta TpaH-
copmallito, sIKi MPOTUJIEXKHI 3a 3MICTOM i XapaKTepu3yloThb Pi3Hi
migxom mo mepekmamy 3aragoMm (YeprHomatmit 2016: 30—31).
KanbpkyBaHHSI MOXJIMBE TakKoX Ha (oHeMHO-TpadeMHOMY, MOp-
¢eMHOMY piBHi, Ha piBHi CJIOBOCHOJy4eHb Ta Ha piBHI pedyeHb
abo i Tekcry. IHIIMM MOTEHILiITHO MIOOAJBHUM IIiIXOIOM € CTpa-
Terist TpaHcgopmalii, 110 Moxe crocyBaTucs 3MiHU (opmu TO
3arajloM 4u ioro (pparMeHTiB (IoJaBaHHSI CJiB, iX BUJIYYEHHS
abo TmepecTaHOBKa, TepedpasyBaHHSI, PO30MBAHHSI CKJIaIHUX
peueHb Ha JBa 4M OuUIbIIE ITPOCTUX ab0 OO0’€mHAHHSI OCTAHHIX
B OJHO CKJIaJHe) abo XX 3CYBiB 3HAYEHHSI MOr0 OKPEeMUX JIEKCEM
Yy ixHIX Tpyn (KOHTeKcTyaibHa 3amiHa) (YepHoBatmit 2016: 32).
VY HaioMy J0CHiKeHHI MiI TepMiHOM cmpameeis nepekaady posy-
MiEMO «IJ10OajibHe abo 3arajbHe pillleHHS», «IUIaH Hii» (axiBusg
rnepea MoYyaTkoM IepeKaalallbKoro Mpolecy, a TaKoX JIOKaJabHe
pileHHs1 BitHocHO ¢pparmeHTy Tekcry (Kyrychuk 2018: 71).

[TpoBeaeHMIi MOPIBHSUIbHUI aHalIi3 TEKCTY OpUTiHAMYy i Tmepe-
KJaay 3acBiluMB, 10 B YKpaiHCbKOMY Tiepekyaai rpadiuHoro
poMany A. IlInmireabmana «Mayc. CrnioBifapb yuiiizioro» (mepexkian
saificHuna fpocnaBa Ctpixa) 3aCTOCOBaHO KOMILIEKC MepeKiaaa-
LIKUX CTpaTeriii, CrpsiIMOBaHUX Ha 30epekeHHS KOMYHiKaTUBHOI
aIeKBaTHOCTI, KYJAbTypHOI crneludikd Ta €MOLIIHOIO BIIJIUBY
opuriHaiy. Y 1bOMY TepekJaji MOeAHYIOThCSI cTpaTterii (pyHKIIi-
OHaJbHOI (MMHaMiuHOI) ekBiBaseHTHOCTI (Nida 1964) Ta KOMyHi-
KaTuBHOI ekBiBajieHTHOCTi (Newmark 1988), crpareris ogomaiii-
HeHHs Ta ctparerist ouyxkeHHst (Venuti, 2018), sKki peanizyroTbcs
PI3HUMM JIEKCUKO-TpaMaTUYHUMU TpaHC(hOpMaLlisIMU.
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. Crpixa npu nepekjaai peajizye (DyHKIIOHAJIbHY €KBiBa-
JIHTHICTb, 110 BOJHOYAC 3abe3reuye KOMYHiKaTMBHY ajeKBar-
HIiCTb TEKCTYy. ABTOp MepeKiaay mparte, o0 yKpaiHChbKUIA ydTau
cOpuiiMaB peruliku TMepCcoHaxiB i3 BiAMOBIIHUMU E€MOLIMHUMU,
CcolliaIbLHUMM YU MOBHUMM BiaTiHKamMu. OCOOJMBO 1I¢ TOMITHO
y BiZTBOpEeHHI MOBJIeHHsI Biageka, B sKkoMy 30epeXXeHO aKIIeHT:

Opurinan: IMepexnan:
“All this was before «Ile Bce Oyno mepenm TUM,
I met Anja — just listen, yes?” $K s 3aniznaé AHA310 — TU
(Spiegelman,1992: 14). cayxait, me?» (Llmireasman
2020: 16).

V 3anponoHoBaHOMY MpUKJaAi MepeKyiagady He BUKOPUCTOBYE
KaJIbKyBaHHSI, TOOTO HE IIepela€ pedYeHHs IOCIIBHO, a 30epirae
IHTOHALIII0 YCHOrO MOBJICHHS, IO 3a0e3leyye KOMYHIKaTUBHY
€KBiBaJIECHTHICTb.

OcCKiJIbKM pOMaH HaCWYEHUN CTWIICTUYHO-3a0apBIEeHOIO
JIEKCUKOIO, TIepeKiIamay BIAETHCS IO TOMIpPHOTO OIOMAIITHEHHSI:
BIAJIO OOMpA€E aHaJOriuHi YKpaiHCbKi BiAIOBiAi, 3po3yMiai 6e3
BTpaTU ayTEHTUYHOCTI:

OpuriHain: Ilepexnan:
“I was in textiles buying «lendaroeae mkanunamu, He
and selling — I didnt make xcupysas, ase maé nHa ckpom-

much, but always I could make nuit npoxwcumox.» (Lllnirenn-
a living.” (Spiegelman,1992: 12). maun 2020: 14).

Y HacTyNmHUX YpUBKax Iepekianady TaKoxX BAAEThCS A0 CTpa-
Terii OJOMAalllHEHHsI, BUKOPUCTOBYIOUM KYJIbTYPHO-MapKOBaHi
JIEKCUYHI OJWHULL:

OpuriHain: Ilepexnan:

“I was in textiles buying «Ilendarosaé mkaHunamu, He
and selling — 1 didn’t make xcupyeas, asre maeé nHa cxkpom-
much, but always I could make nuit npoxcumox.» (Lllmirenn-
a living.” (Spiegelman,1992: 12). man 2020: 14).
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OpuriHai:

“PSSH! And look
at what a beauty you picked”.
(Spiegelman1992: 17).

OpuriHan:

“Mala could let it sit like
this for a week and never
touch it.” (Spiegelmanl992:
52).

BonHouac y mepekmami

Ilepexnan:

«lIXE! Tu Ousu, sky
kpaaro eubpael (Llnirenbman
2020:19).

Ilepexnan:

«Y Manu cMiTTa Moxe
N TwXaeHb JexaTu. Boua
i Opoeoro He eede» (lllmirenb-
maH 2020: 94).

YHUKa€ETbLCA HaZ[MipHC oJomaliI-

HEHHsI — 30€peXKeHO ICTOPUYHUI i HallilOHAJTbHUIA KOHTEKCT:

OpuriHai:

“Ach! Here 1 forgot to
tell something from before
I moved to Sosnowiec but after

our engagement was made.”
(Spiegelman 1992: 20).

INepexitan;:

«Oi! Tyr s 3a0yB po3ka-
3aTH, IO TPAIIIOCS IO TOTO,
gk g mnepeixaB y Coconoeceu,
ajle BXe IICIS  3apy4ydH.»
(IMnirensman 2020: 22).

VY HacTynmHOMY NpPUKIIaAi Nepekianay BAajlo MOEIHYE cTpare-

ril O4y>K€HHSI Ta OJOMAallIHEHHSI:

OpwuriHai:
“The sanitarium was
inside Czechoslovakia,

one of the most expensive
and beautiful in the world.”
(Spiegelman 1992: 32).

Ilepexnan;

«Canamopiym,
OIVH i3 HalI0pOXK-
yyuxX 1 HaWKpacuBIIIMX Ha
cBiTi, OYB y Uexocaosauii»
(Imireasman 2020: 34).

Oco0OnmBoi yBaru y Ilepekjiaai poMaHy IIOTpeOye mepegada
COLIIOJIIHIBICTUYHUX OCOOJMBOCTel. Bilamek po3MOBIsIE CIELM-
(iUYHOIO <«IIOJILCHKOIO AHMIIMACHKOIO» — CYMIIIIII0 I'paMaTUYHUX
3CYBIB 1 HENPUPOAHUX KOHCTPYKIIiii. B ykpaiHcbkoMy Iepexiaii
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et edeKT MOoCSraeThCsl IUISIXOM CTWIII3allil iHTepdepoBaHOro
MOBJICHHSI 4epe3 JIEKCMKO-rpaMaTU4Hi BiIXWJIEHHSI BiJ HOpMa-
TUBHOI MOJEJi, 110 iMiTYyIOTb MOBJIEHHSI HOCiSI 3 iHIIIOMOBHOIO
iHTepdepeHiiielo Ta GOpMYyIOTh e(eKT «HepiBHOI» MOBM. Takuii
MiaXig MOXKHA PO3TJsIaTy K peaiidalilo KOMIUIEKCY IepeKiana-
LIKKX TpaHchopMalliil, cipssMOBaHUX Ha BiATBOPEHHS iHAMBILY-
aJ1i30BaHOIrO MOBJICHHSI MepCcCoHaXxa i aBTOPCHKO1 CTUJIICTUKM.

Opurinan: IMepexnan:

“A year later when it came «Pik  mi3Hille mnpuiuia
my turn, father wanted to Mos uepra. batbko XOTiB Tak
make to me the same thing.” camo 3pobuTH i 3i MHOMO.»
(Spiegelman 1992: 45). (mirensman 2020: 47).

YV HaBemeHOMy MNpUKIAAi IepeKkiamad Iepelac 3araJbHUil
CMUCJT BUCJIOBJIIOBaHHS, 30epiralouv HOro 3po3yMuTicTb 1 Ipu-
POIHICTL IS YKPAlHCBKOTO umMTaya. BuUKOpuMCTaHHS CUHTaK-
CUYHOIO YJIeHYBaHHSI, I'paMaTU4YHOI TIiepeOyJoBU Ta JEKCU-
KO-TpaMaTUYHOI 3aMiHM AO3BOJIMJIO peajlizyBaTh (hyHKIIIOHAIbHY
€KBiBaJICHTHICTb BMCJIOBJIIOBaHb.

Ilopsin i3 HeTpamuLiiiHOI XaHPOBOIO (HOPMOIO, OOPaHOIO
st po3noBimi mpo I'o0KOCT, MOTpIMiHMM HapaTUBOM, pPO0OO-
TOI0 3 YCHOIO iCTOpi€l0, MpoOJeMOI0 MmaM’aTi B 1i MIiXKITOKOJIiH-
HEBIM peTpaHClIsLii, TpaBMOK ['0J0KOCTY TOILIO, HOBAaTOPCHKUM
y kKHu3i A. InmirenbmaHa cTajo i BUKOPUCTaHHSI 300MOP(HUX
00pasziB /ISl MO3HAYEHHS TMEePCOHAaXiB Pi3HUX HalliOHAJIbLHOCTEM.
€Bpei, HiMmLi, MOJsIKU, (paHlly3u, amMepuKaHlli, LIBeIAU, Opu-
TaHIli, pPOMM B KOMIKCi MaiOTh Tijlla JIOAEH i OOJMYYS TBapUH:
MMUIIIEH, KOTiB, CBUHEM, 3kab, cobaK, OJieHiB, pub i HIYHUX MeETe-
JnukiB BianosigHo (F'op6au 2022: 78). B ykpaiHCbKOMY mnepekiaii
pomaHy 30oMopdHa MeTadopa (eBpel — MMILI, HIMII — KOTH,
MOJISKA — CBUHI) BiATBOpeHa 0e3 3aMiHM YU TIOM SIKILIEHHS,
ockiibku Tiepeknanau . Crpixa JOTpUMYETbCS cTpaterii 30epe-
KeHHsSI MeTapOpUUHOI CUCTeMU, HE LIEH3YPYE aBTOPCHKY MO3M-
Lit0, HaBiTh monpu ii cynepewiuBicTth (['opbau 2023).

s 3abe3nevyeHHsT  cTpaTerii  (pyHKIIOHAJbHOI  €KBiBa-
JICHTHOCTI y BUMAaaKax, J€ HEMOXJUBO JOCJIiBHO IepeaaTu
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€KCMPECHUBHICTb, iHTOHAILIiIO, TPy CJiB, BUKOPUCTOBYETHCSI KOM-
neHcauisi. B ykpaiHCbKOMY TMepekiali HAacCTYIMHOTO YpPUBKY
BBeJeHO rpadiuHo BumineHy oauHuu «OTOdl», mocuiaeHo
IHTOHALIIMHUI aKUEHT IUISIXOM TpaMaTUYHOi TepecTaHOBKU
Ta J0JaBaHHsI BKa3iBHOTO 3aliMEHHUKA «Mi»:

OpwuriHai:

“ Friends? Your friends?
If you lock them together
in a room with no food for
a week...then you could
see what it is, friends!...”
(Spiegelman 1992: 5).

Ilepexnan:

«Apy3i? Tsoi apysi? Crpo-
Oyii 3aMKHM 1IX pa3oM Ha
TUXIEeHb Y KiMHaTi 0e3 Ixi...
OTOXAI i1 mobaumill, 110 BOHU
take, mi npysil...» (Imirens-
man 2020: 6)

InmmM  iHCTpyMeHTOM 3a0e3mledyeHHsT CcTpaTerii  (yHKIio-
HaJIbHOI €KBIiBaJICHTHOCTI € MOMYJISLs, sIKa IO3BOJISIE MEepeaaT
3MICT OpMTiHay 4epe3 3MiHY JIOTiKO-CeMaHTUYHOI IepCIIeKTUBH,
30epirarounM 1Moro CMUCIOBY I TparMaTU4HYy aaeKBaTHiCTb. s
MpUKIIaNy:

OpuriHai: Ilepexnan:
“Well — I promised to be «Hy, s edoma obiuse He
home early... I’ll leave you two sampumyeamucs... A eac

alone.” (Spiegelman 1992: 16)  zaauwy.» (Llnireneman 2020:
18)

HaBeneHi mpukinagyu neMOHCTPYIOTh, 1o Tepekian 1. Crpixu
MOENHYE CTpaTrerii KOMYHIKATUBHOI, (DYHKIiOHAJIbHOI €eKBiBa-
JIEHTHOCTi, OJOMAIIIHeHHsI, OYYKEHHSs, $IKi peayli3yloThCs IIUISI-
XOM BUKOPUCTaHHSI JIEKCMKO-TpaMaTUYHUX TpaHchopMalliii,
I TaKMM YMHOM 3a0€3I1eUyeThCSI TOUYHICTh, ayT€HTUYHICTh 3BY-
YaHHS POMaHy B YKPAiHCHbKOMY KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTi.

Y pomani A. lllmirenbMaHa BaXJIMBOIWO € TOJi(hOHIYHICTh
HapaTuBY, TOOTO ITOE€IHAHHS iICTOPUYHOIO CBiTYEHHS Ta ipOHii.
YKpalHChKU#l Tiepekyaa LbOro TBOPY IepeJac€ MOBHY creludiky
MEePCOHaXiB Yepe3 YaCTKOBY CTMIIi3allil0 CUHTAKCHUCY. Y poMaHi
A. IlmireabMaHa ipoHisI € CTPMMaHOIO, iHKOJM CapKaCTUYHOIO.
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Ilepenava iHTOHALIM MOCSTAETHCS LUISIXOM CUHTAKCUYHOI MOJIY-
Jsiii. OcoOuBIiCTIO mMepekiaany € 30epexeHHsT pUdTiB, Kari-
Tamizauii Ta PyKOIMCHOI cTuiizamii. BisdyambHa ¢opma TekcTy
BUKOHYE CeMiOTMUHY (DYyHKIIilO, a OTXKe, Mepekiaaayd ChiBIpalioe
3 IU3aNHEPOM.

BucnoBku. IlpoBeneHMii MOPiBHSIBHUI aHali3 TEKCTY OpHU-
rinany i mepeknany pomaHy A. Illmirenbmana «Mayc. CrnoBiab
YLUTIJIOrO» Ja€ MiACTaBM CTBEPKYBATH, 1O Mepekiian rpadpidyHnx
POMaHiB i3 aHMIICHKOI MOBM YKpaiHCHhKOIO € CKJIaJHMM Oara-
TOPiBHEBMM IIPOLIECOM, IO Iiependadyae BpaxyBaHHS BepOajib-
HOTO, Bi3yaJIbHOTO Ta KYJbTYpHOTO KOMITOHeHTiB. Ha marepiari
pOMaHy BCTaHOBJIEHO, 1110 B YKPaiHCbKOMY MepeKJiadi MPOCTeXy-
€ThCSl TIparHeHHs1 30epertTv CTUJIICTUYHY iHAWBiAyaJdbHICTb OpHU-
riHajly i3 OJHOYACHOO ajanTalli€ld TEeKCTy [0 HalliOHaJbHOIO
KoHTeKcTy. Ilepekian rpadiuyHOro pomaHy € iHTerpoBaHUM MPO-
LIECOM, IO MOEIHYE MIXXKMOBHMI 1 MIiXKCEMIOTMYHMI ITepeKiia.
VkpaiHCbkUli mepekiaa AeMOHCTpye OajlaHC MiX cTpaTerisiMmu
ofloMallIHEHHS Ta ouyXeHHs. [TpocTopoBi 0OMeXEHHSI CTUMYJIIO-
I0Thb TEKCTOBY KOMIIpeCilo, a Bi3yaJlbHUil KOHTEKCT BILUIMBa€E Ha
BUOiIp JEeKCMYHMX BiagmoBigHukKiB. IlepcnekTuBm IOHaNbIINX
JIOCTiIXKeHb BOAYAaEMO B aHaJli3i cTpaTeriii y mepekjiagax iHIIUX
rpaiyHUX poMaHiB, BUBUEHHI MepeKiaay OHOMATOITii.
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SUMMARY

The article presents a comprehensive analysis of translation
strategies in Art Spiegelman’s graphic novel “Maus: A Survivor’s
Tale”, taking into account its multimodal nature and polyphonic
semiotics. The graphic novel is viewed as a syncretic genre
combining verbal and visual codes, which necessitates the application
of an intersemiotic approach to translation. Particular attention
is paid to the interaction between text and image, as well as to
the role of typography, font features, capitalization, and page layout
in the construction of meaning. The aim of the study is to identify,
systematize, and analyze translation strategies in the Ukrainian
translation of the novel. The research outlines the specific features
of translation  strategies, examines linguistic  transformations,
and determines the influence of the visual code on translation
decisions. It is established that the translation combines strategies
of  communicative,  functional  equivalence, domestication,
and  foreignization,  implemented  through  lexico-grammatical
transformations. Special attention is given to the rendering of narrative
polyphony, irony, and stylistic features of characters’ speech, including
partial syntactic stylization. The significance of visual elements as
an essential semiotic component influencing translation choices
is substantiated. It is concluded that translating a graphic novel
is an integrated process combining interlingual and intersemiotic
transformations, ensuring the adequate representation of cultural
and historical meanings in the Ukrainian context.

Key words: translation, graphic novel, strategy, transformation,
multimodality.
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